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THE OLD ORTHOGRAPHY 

In books published before the 1917 Revolution and in some 
emigre publications you will find that the type also includes 
the following letters: 

Ii equivalent to Hh (used when followed by another 

vowel) 

'B'h equivalent to Ee (used in certain roots and for some 

grammatical endings) 

0e equivalent to <Di|> (used to replace the Greek letter 6 

{theta) in some words of Greek origin: 
GeoR6ciH, Theodosia) 

Vv equivalent to Hh (only rarely used in some ecclesiasti¬ 
cal words of Greek origin to replace 
the Greek letter Yv ( upsilon ): cvh6ht», 
synod) 
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PREFACE. 


In strict adherence to the Gaspey-Otto-Sauer method, 
I have divided this Conversation Grammar into two parts. 
The first of them, preceded by an introduction exhibiting 
the theory and practice of correct pronunciation, offers 
in as clear and scientific a form as possible the rules of 
the accidence and the elements of the language in general, 
including the irregular verbs. Each lesson treats a 
group of rules complete in itself and conveniently exem¬ 
plified, a reading exercise in which the rules are applied 
to numerous sentences in fluent and modern conversa¬ 
tional language, an exercise for translation into Russian, 
and a conversation in which the matter introduced in 
the previous exercises receives a new and more varied 
application. From the twenty-first lesson onwards, anec¬ 
dotes and tales are appended to encourage students 
by showing them that they are now capable of deci¬ 
phering something better than detached sentences. At 
the end a certain number of recapitulatory exercises 
are given. 

The study of the first part being finished, it will 
soon be seen that Russian is a very methodical language, 
and that it is not by far so difficult as it is generally 
thought Declension and conjugation obey, with few 
and rare exceptions, more apparent than real, fixed and 
well ascertained rules. Great simplification is afforded 
by a constant application of the law of permutation, 
and by a rigorous distinction between hard and soft 
terminations. On the other hand, learners will have 
observed with pleasure that the Russian language is 
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characterized by a fusion of sweetness and force and 
that its immense fund is not only supplied by Slavonic 
roots, but by the ample admission of Germanic, Ro¬ 
mance and Oriental elements, without in the least di¬ 
minishing its regularity and flexibility. 

In the second part , comprising syntactical and sup¬ 
plementary rules, I have limited myself to the most 
necessary rules. The Russian sentence is on the whole 
so like the English, that all details have been disregarded 
as a work of supererogation. Such must be left to 
practice and reading, unless beginners are to be utterly 
disheartened. As to the exercises for translation, the 
most of them are on subjects referring to Russia and 
Russian literature. Likewise the reading exercises of the 
second part are almost all drawn from the masterpieces 
of Russian literature, and notes to them have been added 
in order to assist learners, where the vocabulary at the 
end of the grammar would not prove a sufficient help. 
All the conversations that follow refer to the preceding 
reading exercise. The final exercises for free trans¬ 
lation are mostly taken from Sir D. Mackenzie-Wallace’s 
«Russia», the reading of which can be warmly recom¬ 
mended to all who take any interest in a great and 
now so unhappy people. 

The remaining portion of the book is occupied by 
a threefold appendix , for travellers, tradesmen and officers, 
i. e. for the three classes of students who are most likely 
to use this book. To write this, and especially the last 
portion intended for officers, has certainly been no easy 
task. My good-will and patience were often sorely 
tried; special works were at every moment to be consulted 
and information to be got from Russia. And after all, 
I do not know whether I have entirely succeeded in 
meeting all exigencies, but if this addition prove really 
serviceable, I shall be amply compensated for my trouble. 
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The present edition exhibits no important changes, 
such not being found necessary. 


PIETRO MOTTI. 
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INTRODUCTION. 


1 . 

THE RUSSIAN ALPHABET. CLASSIFICATION 

OF LETTERS. 

(See the table pages 2 and 8.) 

The Russian alphabet may be considered as an 
enlarged Gleek alphabet. The many letters added have 
rendered it as nearly phonetic as can be desired, because 
it not only expresses each sound by means of one 
character, but it has also the practical advantage of ex¬ 
pressing even complex sounds by means of only one 
character. Its large number of letters is therefore not 
to be regarded as an inconvenience by beginners, but 
as a real and useful simplification, both with regard to 
orthography and pronunciation. 1 

Certain letters are indeed somewhat puzzling at 
first sight on account of their similarity to English 
letters having a different signification. Such are: 

b = v, h = n, p — r, c ==• s, y — u, x = kh. 

Deserving of particular attention are also the ita¬ 
licized forms of the following letters: 

u = i n — p m — t. 

In books printed before 1840, the ancient Roman 
form in is frequently met with instead of t. The great¬ 
est care is then required not to mix it up with m. 


1 Learners who have not the assistance of a teacher should 
copy the rules of pronunciation before committing them to memory; 
but being yet unacquainted with the Russian written alphabet (see 
page 12), they may imitate as well as they can the printed types. 
This is the best way of learning them. 

Russian Conv.-Grammar. 1 
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SYNOPSIS OP THE 



Form. 

Proper 

sound. 

Name. 

Form. 

Proper 

sound. 

1 

A a 

ot* a “b 

13 

a 

JI a 

1 l 

2 

E 6 

b b, 

. 14 
b,e 

M M 

m m, 

3 

B B 

V V, 

15 

v . e 

H H 

n n, 

4 


g g. 

16 

g,e 

0 o 

0 V 

5 


d d 

i 

17 

d,e 

n n 

P P- 

6 

E e 

le lo 

18 

le 

p p 

r r. 

7 

3Kat 

l 

19 

? e 

C c 

s s. 

8 

3 3 

z z, 

20 

z.e 

T T 

t t t 

9 

H H 

i 

21 

i 

yy 

u 


I i 

i 

22 

i 


tt 


It fl 

\j 

i 

23 

i s’kratkoi 

X x 

X X, 


K K 

11, 

24 

ka 


ts ts, 


1 The phonetic transcripts are in the „Alphabet de l’Associ- 









RUSSIAN ALPHABET . 1 


Name. 

Form. 

Proper sound. 

Name. 

el 

25 


*1 

*/ 

t/e 

em 

26 

in 

m 

/ 

/« 

en 

27 


m 

M 

/t/a 

0 

28 


Tb 

mute 

hard sign 

P. e 

29 

u 

LI 

I 

'isri 

er 

30 

h 

L 

AaZ/’ mwfe 

so/’t sign 

68 

31 

'B 

4 

ie e 

iat 

t.e 

32 

a 

9 

s 

e 

a 

33 

K) 

K) 

m u 

IU 

ef 

34 

a 

a 

la a Is 

la 

xa 

35 

0 

e 

f f, 

fita 

ts,e 

36 

v 

r 

i 

'i^Itsa 


ation PhonStique Internationale". 


1* 
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Classification of letters. 


It is of the utmost importance that the following Classifica¬ 
tions of Russian Letters be committed to memory. 1 They greatly 
facilitate the understanding not only of the rules of the pronun¬ 
ciation, but also many apparent anomalies of declension and con¬ 
jugation are thus to be explained. 

Of the thirty-six letters which compose the Russian 
alphabet, twelve are vowels; three are semi-vowels; the 
twenty-one others are consonants. 

Vowels: a, e, h, i, o, v, h, h, 3, K), a, v; 

Semi-vowels: 'B, l, h; 

Consonants: 6, b, r, a, at, 3, k, ji, m, h, n, p, c, T, 
<}>, x, n, i, m, m, ©. 

Vowels and semi-vowels are of course also divided 
into hard and soft, while consonants may be classed 
into strong and weak, as in other languages. 

Hard vowels: a, 3, y, o, h; 

Soft vowels: a, e (h), k>, e 2 , h (i); 

Hard semi-vowels: t; 

Soft semi-vowels: l, fi; 

Strong consonants: n, <j>, k, x, t, in, c; 

Weak consonants: 6, b, r, a, at, 3. 3 

Besides this, with regard to the organs that give 
utterance to the various consonants, a second and more 
important classification is obtained which extends to 
them all: 

Labials: n, 6, <{>, b, m; | 

Gutturals: r, k, x; 

Dentals: t, a; 

Lispings: c, 3; 

Lingual: n;; 

Hissings: at, n, m, m; I 

Palatals: jt, h, p. 


1 For the present they may be overlooked, if found too diffi¬ 
cult to retain; but the sooner they are studied the better it will be. 

2 Pronounced yoh. See page 7, pronunciation of E. 

3 Neither the liquids ji, m, n, p, nor u, % m, have a corre¬ 
sponding weak consonant; they have therefore not been comprised 
in this classification. The weak consonant r corresponds to the 
strong cousonants k and x, according to circumstances. 


Pronunciation of vowels. 
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The vowel v and the consonant e have not been 
comprised in the above classifications, their use being 
extremely rare and restricted to words of Greek origin. 
The first is employed for o, the second for ft: Evanrejie, 
AefiHH (Eoa'n’sXiov, ’A&'qval). Such words are now com¬ 
monly written with b and <{>: EBanrejfie, A<J>hhh. 

2 . 

PRONUNCIATION OF TOWELS, 
a) Hard vowels. 

A, a. 

Its proper sound is that of a in father ; but when 
at the end of words and not accented 1 , it is pronounced 
very rapidly so as to approach a in fat: 

3dnaji,x dapdirt tidtiBa rdra 

'zapat ba'rann 'bapka ’gaga- 

west mutton grandmother eider-duck. 

The hard vowel a has the sound of b, when found 
after a hissing consonant (see page 4), provided it be 
not accented and not at the end of d word: 

HacTHna ysKacfc HdcTO ftymd, 

t/bs'titsa 'u^bs 't/asto du'/a 

small part terror often soul. 

In the accented genitive termination aro 2 , the vowel a is 
pronounced o; but in this case also r is pronounced irregularity. 
Se therefore page 10, pronunciation of r. 


d, 3 . 

It has uniformly its proper sound of e in met. This 
letters occurs mostly in words of foreign origin: 

3K3dMeH r B dTasKepKa noaaia 

ek'zamen stB^erka pB'ema 'stBt 

examination cupboard poem this. 

1 The tonic accent is no longer printed in Russian; but to 
assist beginners all words occurring in this grammar are accentuated, 
when consisting of more than one syllable. 

2 In the new orthography, the genitive singular termination 
accented on the penultimate is written oro instead of aro. 
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Pronunciation of vowels. 


II, H. 

The proper sound of this vowel is that of i thick 
and guttural. To catch the right pronunciation of h, 
learners ought to utter with a guttural affectation the 
final y of such words as pity , witty , etc. 

After labials (see page 4), it is pronounced much 
similar to wi in wig: 

cirai n^mrd mhjio rpn6n 

'sin tsin'ga 'milo gri'bi 

son scurvy soap mushrooms. 

0 , 0 . 

When accented, it sounds like o in note; when un¬ 
accented, its pronunciation greatly resembles that of a 
in father , but at the end of words it generally preserves 
its proper sound: 

floart npecTOJTt ny/jo kojiokoji& 
dom p,re'stol 't/udo k^kk^Ta 

house throne wonder bells. 

y, y. 

It has uniformly its proper sound of 00 in moon: 

pyK& yum flypno My®a 

r^'ka 'u/i 'durno 'muka 

_ hand _ cars _ badly _ torment. _ 

Repetition. Sanafl'B, 6apaH r t, 6a6a, rara, vaerinja, 
yatacfc, vacTO, Ayma, aKaaMeH'B, aTaacepaa, noaiia, stot^l, 
chht>, Rtrara, mhjio, TpabiJ, .noirb, npecTOJi't, Ty.no, kojk)- 
KOJia, pyaa, ymn, flypHO, Myna._ __ 


FIRST READING EXERCISE. 1 

3auaci>, CTaKaHt, M&HHa, Jiana, ^a- 
ch, man^aps'b, mapso, ^apa, acsa^poH'B, 
dM^ji^Ma, no-^TOny, axo, CLipi., h,ht4ht^ 

1 The phonetic transcript and literal translation of this 
and the following Reading Exercices are given in the Key to this 
Grammar. 




Pronunciation op vowels. 
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chohh, 6mjio, 06a, Mo^a, ohh, okojio, 

jiyHa, yxo, xy,a,o, wp&L 

b) Soft vowels, 
a (soft a). 

When accented, it has its proper sound of ia in 
yard. When not accented and at the end of words its 
sound is that of i£: 

HBK& CTOHHKa 363LIH Bp&ttfl 

'iafka ste'lanka zem'l.a Vr.ema 

notice halt earth time. 

In all other cases, when not accented, it is pro¬ 
nounced as Is: 

a;a;p6 apBio fleBBTB b xmf 

'le'dro Isrmo d.eviet v.e'ju 

bullet yoke nine I tie. 

E, e (soft e); E, e (soft o). 

At the beginning of words and sylables, when not 
accented, it sounds nearly like is: 

e r T,Bft sKeji&eTB Bejrihcift ecTB 

'Isd'va ^e'laiet v.e'likil lest, 

hardly he wishes great he is. 

When accented it has very often the sound of lo 
or o, if preceded by a lingual or hissing consonant, 
(see page 4). In such cases however, it is customary 
to mark it with two dots: 

eaKa TBep,a,o uiejiKB nepiiHil 

'lolka 'tvlordo 'Jo Ik 't/ornii 

fir-tree firmly silk black. 

In all other combinations, and especially after a 
consonant belonging to the same syllable, the soft vowel 
e has the hard sound of s: 

(teperx aiope nejio cejio 

'bsr.eg 'mor.e t/Slo s.e'lo 

shore sea forehead village. 
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Pronunciation of vowels. 


*.(soft 9). 

The same rules stated for e apply equally to 'll, 
with the exception that this never has the sound of o 
and only very seldom that of to: 

'fcCT'B *3,3,6 H*MOft B*pa 

lest, lez'da n.e'moi V.era 

to eat journey dumb faith. 

Note. Among the words in which & has the sound fo, ob¬ 
serve the following and their derivatives 1 : ciflJia saddle, 3B&3AN 
stars, rafofla birds’ nests, nBtJii he flourished, otiphji I (thou, he) found. 

h, H, I, i (soft h). 

The proper sound of both these soft vowels is al¬ 
ways that of i in sick and iota. The second of them, i, 
must invariably be followed by another vowel or semi¬ 
vowel, whereas n is employed exclusively before a con- 


sonant 2 : 



MHpL 

npi'fcafl't 

CHHiil 

mir 

pri'lezd 

'sin.ii 

peace 

arrival 

blue. 


10, K) (soft y). 



The compound soft vowel io has in most Russian 
words the sound of tu. In words of French or German 
origin, io is often pronounced as French u or German ii: 


Kondio lofosa 6 ioctb Epi6cce.iL 

ku'palu 'lupka 'b.ust 'br.yssel, 

I dig petty-coat bust Brussels. 

Repetition. HBKa, CToaHKa, aeMjra, BpeMH, a^po, 
apMo, a^batl, BJiacy, e^Ba, atejiaeTL, BejriiKoe, ecTB, ejnea, 
TBep.no, in&iK'L, ^epmfi, (teperB, Mope, ^eao, cejro, *ct#, 
*3^a, h*moh, B*pa, mhpl, npiis^'B, ciram, KonaK), io6Ka, 
6 ioct , &, EpibccejiB. _ 

SECOND READING EXERCISE. 

Maco CHTiiaji nHm;a. Banina bh- 
coBa, xibKima HH3Ka. JIiLiia Gina, 
niorna K pacHa. KjnoKBa Kirojiaa aro^a. 

1 Only those of course in which the accent is preserved on the 

2 The only exception is Blip* world, to distinguish it from 
MHpt peace. 



Pronunciation op semi-vowels. 
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.Hotfpoe cep/me yBaacaeTca bcIjmh. 
n©TH TOUHTca ^poBaMH. /Ilyina Hama 
6e3CMepTHa. 


3. 

PRONUNCIATION OF SEMI-VOWELS AND 
CONSONANTS, 
a) Semi-vowels. 

Tb, -b. 

The hard semi-vowel b has now no sound whatever, 
but it serves to give to the consonant that precedes it 
a strong and harsh pronunciation as though this were 
double. Before b, a weak consonant has always the 
sound of its corresponding strong, 6 = n, b = <{>, etc.: 

CTam> upoBi* mecTi> ctojtb 

stan 'krof ybst 'stol 

stage roof perch table. 

L, L. 

The soft semi-vowel b may to a certain extent be 
regarded as a half uttered i t giving to the preceding 
consonant a soft and liquid resonance somewhat similar 
to the French 11 mouille or the German j: 

CTUHB BpOBB XHeCTB CTO.IB 

'stan, 'krov, Test, 'stol, 

begin (thou) blood six so much. 

ft, fi. 

This semi-vowel is but a very short h occurring 
only after a vowel and pronounced very rapidly along 
with it, so as.to form one syllable: 

ftaii soil neii cJiy^afi 

'dal 'mol 'pei 'slutyal 

give (thou)l my (masc.) drink (thou)l occasion. 

Repetition. CTaHt, kpob-b, mecTB, ctojtb, CTaHB, 
KpoBB, mecTB, ctojb, ji;afi, mom, neft, cjry^afi. 
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Pronunciation of consonants. 


b) Consonants. 

Labials: H 3 n; E, 6; <{>; B, b; M, m. 

These five letters have the same sound as their 
English equivalents (p, b, f, v, m), observing however 
that the weak 6 and b are pronounced like the strong 
n and <{>, when followed by a strong consonant or by %: 

naBJIHHT, OHTBa (J)OH&pB MaTB 

pav'lin 'bitva fe'nar 'mat, 

pea-cock battle lantern mother. 

Gutturals: K, k; X, x; T, r. 

The consonant k is generally pronounced as in 
English; only when placed before k, t or q, it has the 
aspiration which is heard in the German word 2)adj. Such 
is always the sound of the .Russian x, often transcribed 
in English by Teh: 

upecTB xpaara yyccuaro ftypuoro 

'kr.sst xram rusk^vo dur'novo 

cross temple. of the Russian of the bad (one). 

Dentals: T, t; ^ a. 

The sound of both these consonants is exactly that 
of English t and d in done and turn: 

TanFb TeTKa J^oitb 

'tarn 'tlotka 'don 'dladla 

there aunt Don uncle. 

Lispings: C, c; 3, 3. 

These two consonants are pronounced respectively 
like the s in safe and z in zone; but c is pronounced 
like 3 before* a weak consonant: 

ca/vt cecTpa 3bohb croptTB 

'sad ses'tra 'zvon zgis'r.et, 

garden sister sound to burn. 

Lingual: U# ij. 

It is always pronounced as is in wits: 

n;apB ii^pen.B jihh,6 

'tsar, 'pler.ets l.i'tso ts.e'na 

emperor (king) pepper face price. 



Pronunciation or consonants. 
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Hissings: HI, in; 3K, at; H, n; m, m;. 

They correspond respectively to sh in shut to z in 
azure, ch in charm, shtch in smasht-china: 

niaJidniTB 3KeH& nacx iuhti 

/e'la/ je'na 't/as '/yit 

cottage woman hour shield. 

It must be noted that: n before t; m; before h, m;; 
at before a strong consonant or i>, are pronounced 
like f: 

tto noMOiu.iiiiKTB Hoacna uiyatTB 

ft o P'e'mo/nik no/ka mu/ 

what assistant little foot husband. 

Palatals: JI, i; H, h; P, p. 

These four consonants do not sensibly differ in 
their usual pronunciation from 1 in life, n in note, r in 
rose. With regard to ji, it must be noted that its proper 
sound of 11 in dollar occurs only when followed by a 
strong consonant, a hard vowel, or i>. With the Russian 
p, great care is required not to lisp it, as Englishmen 
frequently do (arm, northern), but to pronounce it rather 
as if it were double, as in the word hurry: 

P&HO jrfcHHBHH JIOSKKa rOBOpHJMB 
rano l.e'nivil 'hfka g'ev'cr.il 

soon* idle spoon I spoke! 

Repetition. IlaBjiHH'B, 6&TBa, <j)OHapL, mbtl, Kpecrb, 
xpaMx, pyccKaro, aypHoro, Tamili, TeTKa, JI,oht>, awr, ca.ni>, 
cecTpa, 3 boht>, crop^Tt, ijaps, n^percB, jihixo, n.’kHa, ma- 
jraniT>, ateHa, iaci>, mn.Tfc, ito, noMom;HHKt, HoatKa, Myati>, 
paHO, jrfeHHBPH, joatKa, roBopim. 


THIRD READING EXERCISE- 

MeflBiftL 0T6HL CHJieiTB. JK&TO 
coaptBaerB •tbtojtb. Jlynne ^auaTL 
aim npocETb. Kama Jno6iraaa imin,a 
ftfeTeft. 3aftu;ii 6oa3JiMB£La skiibotrhh. 
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Heading exercise. 


C&ho Kocan, Kocaan. yaynieHie sain 
aacTO npiraimaeT'B CMepTL. Ttkh 
arotfarB naanaTL no BO^i. ynnTeaB 
otfynaeTB yneiiHKOBB. HiiBapL ©ctl 
nepBLEtt Mican,Tb bb tom. H^opn He- 
o6xo,u,hbh npn Kopa6aaxB. 3hhoio 
3 eaaa nospMTa cmiroaB. 

FOURTH READING EXERCISE. 

mjranA. 

O^hbtb (jot&hb ynaaB o ^naaKjrw bb 
piKy. Ha rpoasift ero kphkb npn64- 
iKiiiin jiibipt n cb BeainmaB Tpy^oMB 
BHTaipHjm ero H3B bo^m. Ohb npo- 

chjtl, rtooh nocTapaancB noftnaTL ero 
maany, EOTopaa ynaikaa yme flOBoaB- 
ho ^aaeKO, n oSimaaB ^aTB 3a to 
B03Harpa^ji;eHie. O^hhb pn6aKB noft- 
Maa-B maany n npmiecB ee kb Heay. 
BoranB jjaaB ea^ 3 a to noaTHHHHKB, 

a TtxB, KOTopne ero caaoro BHTam,Han 
H 3 B bo^m, ^ame n He noftaaro^apnaB. 

Bh^ho, hto 6oraaB nowraaB cboio 
maany /lopome ce6a. 



Italic and written alphabet. 
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4. 

THE ITALIC AND WRITTEN ALPHABET. 




FOURTH READING EXERCISE. (Italic.) 
ffljidna. 

Odum 6oiam yndub oduao/cdu et prbKy. Ha ipoMKiu 
eta KpUKb npuGnatccm uiodu u Cb eemuuMb mpydom eu- 
mamujiu ew U3b eodbi. Om npocrnb , nmo6bi nocmapduuct 
nouMamb ew mutiny , nomopan ynuuua yowe doeoubuo dajiewj, 
u o&nw&jvb damb 3a mo eosHaipaowdeuie. Odum pudam nou- 
MOAb mutiny u npuuecb ee m ueMy. Ecnam dam eMif 3a 
mo noAmuHHUKb , a mnscb , nomopue ew comoio vumamuuu 
U37> eodu, ddofce u ue noduaiodapuAb. 

Buduo , nmo doidm 'nonumaub ce(no mutiny dopootce ce6ti. 



Reading exercise. 
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FOURTH READING EXERCISE. (Written ) 



A&fteZ. 



UHft OOQOWb 'l/ntZA'6 










evo nma 


dmvctZtMi Afocu u ct fteMt- 


f 'm> n^m- 
ve< 



■M'b 


UfUAU ezo us'd 'DOOM' 




nAecutM). vmodbt nocma- 
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Reading exercise. 


lAum 'noU'Mamt 


tuASimU; fwmtmax umam - 


AU mme &0V0A6H& WlAe%& 


wz 


u oofUtyaAft vmm> ea m& 


<4 


03/ttmnaweamte. 


nawAmAft cuaa- 


mu u nymuec^b ee mb we, 


MU U m/i>, 


&vawb ouA'b 6Atu 3U <mo 


MOAynufmumbj u 'm/ft&b, 



Law of permutation. 
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rmionMe catMoze vm- 


meMefM’AM’ U3t> 


U we MWMZQtKfcmtt'Mb. 


vm# dovmsft no- 


evofo eu^^m 


oo/ce cee&. 


Russian Conv.-Grammar. 
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Law of permutation. 


5. 

LAW OF PERMUTATION. 

In the various changes that words undergo through 
declension, conjugation, composition and derivation, the 
final letter of the root is frequently changed according 
to fixed phonetic rules, which it is of the utmost im¬ 
portance to commit to memory as soon as possible: 



Consonants. 



1. r, x, 3, ) 



at 

2. K, T, ! 

3. x, c, | 

before a, e, n, io, b 

change into 

in 

4. CK, CT, ] 




2. K> ) after 

Vowels. 


1 a 
ly 

r, k, x, at, n, in, in;, change into 

3. H » 

r k x 3K n in in; 

» » 

H 

4. o » 

at n m in; 

» » 

e 1 

5. i » 

i 

» » 

H. 


Semi-vowels. 


1. l after a 

vowel 

changes into i 

2. l before 

a consonant with s> 

» » 

e 

3. t> before two consonants 

» » 

0 

[ 4. fi before 

a consonant with s> 

» » 

e. 


These permutations are however subject to certain exceptions. 


Epenthesis and Prosthesis. 

Epenthesis is the insertion of a letter in the middle of a 
word in order to facilitate the pronunciation, or to unite letters 
which cannot be placed in juxta-position. It may be observed in 
.no6jnb from jhoGhtl, in flemeB.ie from aeiueBo, and so on. 

Prosthesis is the addition of a letter at the beginning of a 
word. This is the case with the consonant b in Boceaib (Slavonic 
ocbMb) and the vowel o in opacandfi (from poatb). 

Ap ocope and Syncope. 

Apocope is the contraction of a vowel into a semi-vowel at 
the end of a word. Ex. co mhoS instead of co mhoh), tto6t» instead 
of tt66h. 

Syncope is the elision of a letter in the middle of a word to 
facilitate the pronunciation. Ex. otftmaTb for o()B$maTi>, rnmopa 
for no.i'LTopa. 

1 When the accented vowel e is pronounced o (after n, v, at, 
in, m) the vowel o is now usually printed and written instead of e. 
Thus they spell xopomo and not xoporne well, OTnoMt instead of 
oTgeMx by the father, and so on. 
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FIRST PART. 

ELEMENTS OF THE LANGUAGE. 

FIRST LESSON. 

GENDER OF THE RUSSIAN SUBSTANTIVES. 

The Russian language has no article, either de¬ 
finite or indefinite. Thus OT^i^b 1 signifies indifferently 
the father; a father ; father; it being left to the sense 
of the sentence to indicate whether the substantive is 
taken in a definite, indefinite or general sense. 

Number and case are distinguished by means of 
inflections alone. Hence the necessity of a careful study 
of the Russian declensions. 

There are three genders in Russian, as in English; 
but this distinction applies in Russian also to inanimate 
objects. In many cases however, the gender of sub¬ 
stantives may be known either by their signification or 
by their termination . 

Masculine by their signification are all appellations 
of men, whatever may be their termination: 

TBopeuB Creator Bpajrt liar 

n,api> Emperor (king) Ka3Ha»i6H treasurer 

Rop6jib king jowl uncle. 

Masculine by their termination are all names of 
animate beings or inanimate objects ending in t> or u: 
Bort God rep6fi hero 

6par& brother CJiynatt occasion. 

Feminine by their signification are all female ap¬ 
pellations: 

MaTb mother itHarnnH princess 

ffOHb daughter cecTpa sister 

TeTKa aunt 2 KeH& wife. 

Feminine by their termination are all nouns ending 
in a or h (not mh): 

RH&ra book 3eMJiA earth 

najnta stick hhhh nurse-maid 

rpyma pear repoHiui heroine. 

Neuter by its signification is .hhth child. 

Neuter by their termination are all nouns ending 
in o, e or m h : 

For the right pronunciation of each new word presenting 
some difficulty, consult the Russian-English Vocabulary at the end 
of this Grammar. * ■>* 
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Gender of substantives. 


cjiobo word hmh name 

afoiOKO apple BpeMH time 

iio^e field 6p^MB burden. 

Substantives in b are partly masculine, partly femin¬ 
ine; the proper gender of each of them must be learnt 
by practice, or by consulting a good dictionary: 
aojkab rain — masc. jrfeiib idleness — fem. 

Kopafijib ship — masc. jKH3Hb life — fem. 

noroTb finger-nail — masc. CTa/ib steel — fem. 

Besides masculine, feminine and neuter nouns, there 
are in Russian also nouns of common gender, i. e. such 
as are either masculine or feminine according to circum¬ 
stances. Thus cupoTa an orphan , is masculine when de¬ 
noting an orphan boy, and feminine when denoting an 
orphan girl. 

Nouns of common gender present no difficulty at 
all; nor does their declension, which is always in ac¬ 
cordance with the termination of the nominative singular. 

WORDS. 1 


Fa^ where 
Be3A^ everywhere 
sfl'fccb here 
ceroAHB to-day 
KorA& when 

edb is (frequently understood) 
Aomb at home (^oart house) 


h and, also 
a and, but 
TaMt there 
yat6 already 
eme still, yet 
kto who 
hto what. 


EXERCISE 1. 

Taopeiii'B. JfteHa. Tpyiua. Hmjl BpaTL. B6jioko. 
Kopa6ju>. JHjhl. Bora Be3itfj. Epara em;e Taira, 
a cecTpa yate 3 a1jci>. Kto .noMa? OTen.t AOMa. 

Bpara h TeTKa Taira, a cecTpa h rhrsi sxbch. Kor.ua 
hhhh ^OMa? HflHa cero^Ha ^ 0 Ma. rpyrna h h6jioko? 
rpyma a h6jioko Taira. 


TRANSLATION 2. 

God. The book. A time. The field. Life. The 
word. A sister. God is the Creator. Who [is] 2 there? 
The mother [is] there, but the daughter [is] here. When 
[is] the father at home? The father [is] at home to-da} r . 

The mother >and nurse [are] already at home, but 
the sister [i s] still here. What [is] there? The pear is 

1 Ihese words as well as those contained in the preceding 
rules must be thoroughly committed to memory, before doing the 
exercise and translation. 

2 Observe that a parenthesis (....) encloses a word to be 
translated or an annotation, whereas brackets [....] signify «leave out». 
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there, but the apple [is] here. Who [is] here? The 
brother [is] still here, but the father [is] already there. 


CONVERSATION. 


OTeU.'B? 

Kor^a 6paT , L ^OMa? 
Kto TaMT>? 

Mto 3JthCB? 


OTen.'L .jTOMa. 

BpaT^ cero^Hfl AOMa. 
TaMT> cecTpa. 

3^hci> h 6 jioko. 


SECOND LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Hard form.) 

General remarks. There are in Russian three 
declensions, which may be arranged according to the 
genders: the first, masculine; the second, feminine; the 
third, neuter. But the masculine declension, as well as 
the feminine and neuter, must be subdivided into hard 
and soft, according to the termination of the nominative 
singular of each substantive. 1 

Besides the usual cases, common with other lan¬ 
guages (nominative, genitive, dative, accusative), there are 
in Russian two more cases: the instrumental answering 
to the questions by ivhom? and with what? and the 
prepositional, so called, because it is always preceded 
by one of the prepositions o, no, ei, npu, na, as will 
be seen further on. It never occurs alone. 

The form of the vocative is always like the no¬ 
minative. It is therefore no distinct case, and will be 
entirely neglected in the study of the declensions. 

In a few Churcn Slavonic words alone, the vocative differs 
sometimes fr<5m the nominative. These are chiefly Btiace! (Bern) 
0 Godl Fdcno^n! (Focnodb) 0 Lord! OT*ie Hamit! (Omeiw naxm) 
Our Father! Imcyce XpncTe! (Iucycz Xpucmdci) 0 Jesus Christ! 
But it must also be added, that the use of these ancient vocative 
forms is restricted to ecclesiastical books and to some popular ex¬ 
clamations. 


1 The best Russian Grammarians adopt, from a general and 
scientific point of view, only two declensions (hard and soft). But 
for foreigners the division of declensions according to the three 
genders is unquestionably the best and that to which all others are 
effectively reduced. See the table annexed to the 7 th lesson. 
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Hard masculine nouns. 


Examples of hard masculine nouns. 


a) Animate Beings. 

1 

N. soHH'b the warrior 

b6hhbi the warriors 

G. boh Ha of the warrior 

BonHOBi* of the warriors 

D. BOHHy to the warrior 

BOHHasrb 

to the warriors 

A. eohhu the warrior 

bohhobt. the warriors 

I. b6hhomi by the warrior 

BOHHasm by the warriors 

P. (o) BOHH't (about) the warrior. 

(o) BbHHax'B (about) the warriors. 

In the same manner 

as eoum 

are declined the 

greatest number of masculine nouns 

of animate beings 

ending in such as: 



CToiapi joiner 

genitive 1 : 

cTOJiapi 

sysH^ivB blacksmith 


sysHeita 

Bopi thief 

» 

sopa 

cKUE&rs subject 2 

» 

CK>2&ra. 

(SyjtoHHHKit baker 3 


6yjiOHBHKa 

bapant ram 4 

» 

6apaHa 

6hki bull 

» 

6usa 

BO» ox 

» 

BOJia. 

1 b) Inanimate Objects. 

1 

N. CToJi'b the table 

cto.ili the tables 

G. CTO.S& of the table 

CTOJidBi of the tables 

I). cmay to the table 

CTO'i&H'b to the tables 

A. CToJi'b the table 

ctojih the tables 

I. cto.iom'b with the table 

CTOJ&MH with the tables 

P. (o) ctoa 4 (about) the table. 

(o) ctoji&X'b (about) the tables. 


The declension of masculine nouns denoting inani¬ 
mate objects differs from that of animate beings only 
in the accusative of both numbers, which in the former 
is the same as the nominative whereas in the latter it 
is the same as the genitive . 

In the same manner as cmoJib are declined among 
others: 


1 The genitive is indicated to show the displacement of the 
tonic accent throughout the declension. 

2 Foreign nouns in i are declined as if they where true Rus¬ 
sian nouns. 

2 It must be constantly borne in mind, that according to 
what has been stated (page 1$) concerning the use of Russian let¬ 
ters, after a guttural or hissing sound (i, k, x; m, m, h, m) the plu¬ 
ral inflection is u and not u: OyAomvKU, and not OyAonnum; (fam, 
6uku, etc. 

4 Animals are considered as animate beings with regard to 
their declension. 
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*y6b oak 
3 &b6hi law 
xai(5b bread, loaf 
XOJirb debt 
cyEb branch 
Mara3HHi shop 
Hoarb knife 


genitive: aytfa 1 
» saKhHa 

» x.ni(5a 

> ffdara 2 

» cyKd 

» Mara3£na 

» Hoiea . 3 


Some nouns elide in all other cases the vowel e 
or o of the, termination of the nominative singular, and 
are declined as follows: 


N. saMOEb the castle 
G. a&Mna of the castle 
D. 3aMsy to the castle 
A. aaMosb the castle 
I. 3&MBOML with the castle 
P. (o) 34 mE h (about) the castle. 

Thus are declined 4 * : 
sandal lock 
yrojb corner 
<5ar6pb hook 
0T4n,i> father 
syn6ub merchant 
opftib eagle 
aeBb lion 


3&meh the castles 

3&MB0Bb of the castles 

3aM&aMb to the castles 

s4mbh the castles 

3&MicaMH by the castles 

(o) 3aMBaxb (about) the castles. 

genitive: 3aMsa 
» ynid 

» 6arpa 

» otu4 

» Kvnua 

» opji4 

» jibBa. 6 


WORDS 


^afi give (thou) 

^HTe give (you) 

nrp&erb he, she, it plays 

Busy I see 

bAahbib thou seest 

si roBopx) I speak 

iioc 6 jtz> ambassador, gen. noc;i4 


poM&Hb novel 

Mdjib^uRb the boy 

yqeHHEb the pupil, gen. yqeHHRA 

pa 66 THHK'L the workman 

KOHeBb the 9 kate, gen. EOHbKa 

HMnepaTopb the emperor 

th roBopnmb thou speakest. 


EXERCISE 8. 

3aKOHi> Bora. CyK& ay6o bi >. Croa&r'E poMaHa. 
Xjrf>6i> 6yjfOHHHKOBi». ^ojira BopoB’L. ,HaH xjrbfo pa6oTHHKy. 
JdftTe ctoji'l pa66THHEtaM , L. MajibHHK'B nrpaeTx cl (with) 
yHOHHK&MH. 


1 The displacement of the accent begins in this noun from 
the nom. plur. dy6u downwards. 

2 The displacement of the accent begins from the nom. plur. 

doAiu. 

3 After a hissing consonant, the genitive plural ends men, 
when the accent falls on the inflection: nooiceu, of the knives. 

4 It must be remembered that in names of animate beings, 

the accusative is like the genitive, for the masculine gender. 

6 In the elision, the vowel e becomes b after a, and u after 
a vowel; 3dsnn> (sdew.) the hare, 3auw of the hare. 
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Soft masculine nouns. 


R roBopio o CTOJii, a th roBopfiniL o 3 aMKax r b. Th 
bh^huib 3 aMKH HMnepa/ropa h 3 aMKii Ky 3 Hen, 6 B r B. Ho»t> bt> 
Mara 36 Hi Kynn,a. Th roBopfimL o jrtBii, a a roBopib o duKt. 

TRANSLATION 4. 

The laws of God. The branch of the oak. The 
loaves of the baker. The debts of the thief. Give (thou) 
the table to the baker. Thou seest the pupil; he plays 
with (cl instr.) the boys. Give the pupils the tables. 

I speak of (transl. about) the ambassador, and thou 
speakest of the merchant . 1 Give (thou) the hook to the 
fisherman (nom. pH 6 aKT>, gen. pn 6 aKa). I see the house 
of the father and the shop of the merchant. Thou 
seest the castle of the emperor, and I see the lock of 
the blacksmith. 

CONVERSATION. 

Yj& ctoji'l pa6oTHHKa? Ctojh* padoTHHKa 

Eto bt> nocjra? Bt, .noMh nocaa 6 paTT>. 

Tro TH BHAHIOL? R BIIJKy CTOJH. 

A a tto BHaiy? Th bh^hdil JiLBa. 

Kor^a MajrL T niK r B ;i, 6 Ma? MajibanKT. cero^Ha .noMa. 

THIRD LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Soft form.) 

Soft masculine nouns have a twofold termination: 
some end in t>; others in it. 

Examples of soft masculine nouns in &. 

a) Animate Beings. 

N. uapt the Tsar (Czar) uapik the Tsars 

G. uapa of the Tsar nap6ft of the Tsars 

D. gapio to the Tsar napaMi. to the Tsars 

A. uapa the Tsar uap^ft the Tsars 

I. aapeMi. by the Tsar uapaiiH by the Tsars 

P. (o) uap4 (about) the Tsar. (o) gapaxi. (about) the Tsars. 

Thus are declined: 

Kop6jib king 
cjiecapt locksmith 
yTOTejib teacher 
npiaTeJib friend 

1 The preposition o/*, after a verbum sentiendi et declarandi , 
is translated with o that sometimes becomes o6z and 66o for eu¬ 
phony’s sake. 


genitive: aopojia 
» cjiecapa 

» ynuTejia 

» npi«Tejia 
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Heupiaie^b enemy 
atHTejB inhabitant 
ojieHb stag 
MeAB'fe.nb bear 


genitive: Henpiaie-ia 
» jKHTeja 

» 

» Me^B^a. 


b) Inanimate Objects. 

N. $ 0 Hapi» lantern $ 0 HapH the lanterns 

G. <})OHapH of the lantern (boHapett of the lanterns 

D. 4>OHapio to the lantern 4)OHapaMii to the lanterns 

A. (j> 0 H&pt the lantern <J)OHapH the lanterns 

I. (jioJiapeMT. with the lantern (j>oHapjbm with the lanterns 
P. (o.) (})0Hap4(about) the lantern. (o) (JioHapaxi. (about) the lanterns. 

Such are: 

caoB&pt dictionary genitive: cjosapa 

aopd&ib ( sp . karahp) ship, boat » Kopafoia 

rBOs.ni> iron nail » roos^a. 1 

Examples of soft masculine nouns in u. 


a) Animate Beings. 


N. repoft the hero 
G. repoa of the hero 
D. repoio to the hero 
A. repoa the hero 
T. repoeMi. by the hero 
P. (o) repot (about) the hero. 

Such are: 

KasHan^if treasurer 
jjaK^fi footman, servant 


repoa the heroes 
repdeai. of the heroes 
repdaMi to the heroes 
rep6eBi* the heroes 
repoaaH by the heroes 
(o) repoax'B (about) the heroes. 

genitive: Ka3Ha*i6a 


b) Inanimate Objects. 

N. cjiy^aft the occasion cjiy^aa the occasions 

G. cjiy^aa of the occasion cjiy^aemb of the occasions 

D. caynaio to the occasion cjiynaaMi. to the occasions 

A. cjiynaft the occasion cayman the occasions 

I. cj^aeMi. with the occasion cjiy^aaMH with the occasions 
P. (o) giy^at (about) the occasion. (o) cay qaaxi. (about) the occasions. 

Such are: 

capan cart shed, coach house genitive: capaa 
noKOfi room » noada. 

A few nouns in eu change in all cases the e of the 
nominative singular into 'b , and are declined thus: 

N. coJiOBek the nightingale coaoBbia the nightingales 

G. coaoBBa of the nightingale coaoBbeB’b of the nightingales 

D. cojioblio to the nightingale co.noBbaM’b to the nightingales 

A. co-iOBbfl the nightingale coaoBbeB’b the nightingales 

I. co.aoBbeM'b by the nightingale cojOBbaMH by the nightingales 
P. (o) cojioBb'fe (about) the nigh- (o) co.aOBLax’b (about) the nightin- 
tingale. gales. 

1 Plur. TB63AH, rB03^eu, etc. 
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Soft masculine nouns. 


genitive: Bopofoa 
» MypaBLa 

» py^iLa 

» penbfl. 

WORDS. 


Such are: 

Bopotf&i sparrow 
MypaB^H ant 
pyn^Ji rivulet 
pencil (knot of) burdock. 

Qx6thhk'l the hunter 
ueiOBtsB man, human creature 
Bhpb believe (thou) 
skpBTe believe (you) 

He (before the verb) not 
m6thhkb the carpenter 
bb in 


(jhjtb BCTph^emb he was met 
uoct&ib (fem.) bed, bedstead 
Ten^pB now, at present 
TfeMB with what: o h6mb about 
what 

k4mb by whom 

noKa3MBaeTi (be, she, it) shows. 


EXERCISE 5. 

CjroBapik npiiTejteS. R bhjky u;apa. Th bhahiiib 
K opojieii RfepB npiiTejiio, a He BfcpB oxoraHKy. Oxothhk'b 
B pajiB. IIpiflTejiB noKa3HBaeT'B acfiTe.iHM'B Me^Bfoa. He 
B^pBTe HenpiaTe.sHM'B. Doct^jw bx noKoaxi Kopoaa. R 
Teuepb b t> capat. 

R roBopio c t> Ka3HaaeeMi» o Kopa6jaxi» HenpiaTeaen. 
KopoaB 6h ijtb BCTpiaeH’B at^TeaaMH. Th roBopftniB o cao- 
Bapi, a a roBopio o6i> oxothhb^ Th b^ahhib coaoBBeBX, a a 
Bfimy Bopo6BeBi». ^aiiTe bopo6bbm'b xai6a (some bread). 
Tji$ Bopodbfi? Bopo6bh B’B capads. 

TRANSLATION 6. 

The dictionary of the friend. The [iron] nail of the 
workman. Thou seest the king, and I see the heroes. 
Do not believe (transl. Believe not) the enemy (dat.). 
The enemy is a liar. Thou speakest with (ct, instr.) 
the teacher about the bedsteads and ships. The Tsar 
was met by the inhabitants. With what does the boy 
play (transl. plays the boy)? With an [iron] nail. 

The hunter shows the stag and the lion. The king 
was met by the heroes. I speak of the ships of the 
enemy, and thou speakest of the bedstead of the teacher. 
The hunters [are] in the coach houses, and the [iron] nails 
[are] in the room. Give the pupil the burdocks, and 
some bread to the sparrows. The ants [are] in the 
rooms (bt> prep). 

CONVERSATION. 

Tfeart padoTaenE. iijiothhk'b? Ohi. (he) paftoTaeT'L tbo3- 

£BMH. 

Rto noKa3HBae r TB oxothhk’b? Oh*b noKa3HBaeT*B ojieHa. 
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KiiTB 6HJTL BCTp'fe^eH'L U,apB? I^apL 6 hJ!PB BCTpi^eHI. K0- 

pOJieM'B. 

6pai v E. Kopojui? BpaTij Eopojra TaMT.. 

Kor^a OTeu.'L bx KOMuaTij ? Otcitl cero^Ha bt> KOMHarfe. 

FOURTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 

(Hard form.) 

Examples of hard feminine nouns. 


a) Animate Beings. 

N. atenA the wife 

seaEi tbe wives 

G. sera of the wife 

xeHB of the wives 

D. xeH’b to the wife 

aseBam to the wives 

A. aesy the wife 

sdB% the wives 

I. aeadio (-<Sii) by the wife 

sgHAMH by the wives 

P. ( 6 ) asenfe (about) the wife. 

(o) sdHaxB (about) the wives. 

Such are: 


hapftna Empress (of Kussia) 

plural: uaptiuH 1 

sopojidBa queen 

» KOpOJldBH 

baob& widow 

» ba6bh 

n?es& bee 

» iraeJH 

cod&Ka dog 

» COd&KH 

sopdBa cow 

» KOpdBH 

A&BHua girl 

» a^b^uh. 

In the same manner are also declined some rare 

masculine nouns in a, such 

as: 

CT&pocTa headman 


cjiyrd servant. 


b) Inanimate Objects. 

N. KapTHHA the picture 

sapTHHEi the pictures 

G. xapT&HH of the picture 

sapTHBi of the pictures 

D. sapTHH& to the picture 

KapTHsam to the pictures 

A. sapT&Hy the picture 

KapTHHM the pictures 

I; KapTBHOio (-ofi) with the pict. 

KapT^saMH with the pictures 

P. (o) KapT^H* (about) the pict. 

(o) EapTHBAxi* (about) the pict. 

Such are: 


po3a rose 

plural: pd3H 

TpaB& grass, herb 

» Tp&BH 

KdimaTa room 

» KOMIiaTH 

KH&ra book 

» KHUrH 

npArva* proverb 

» npHTBH 

BO^a water 

» b6ah. 


1 With feminine nouns the displacement of the accent is rare 
and limited to the plural. 

*. Certain feminine nouns in otca % va, via , preceded by a consonant* 
and in via even when preceded by a vowel or semi-vowel, form 
their genitive plural in eu (not in ^): nputmeu of the proverbs; 
eoaoica the bridle, eo30Keu of the bridles, etc. 
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Hard feminine nouns. 


In the accusative of feminine nouns, there is 
no distinction between animate and inanimate in the 
singular; but in the plural the same distinction is made 
as in masculine nouns (page 23). 


Such feminine nouns as have two consonants be¬ 
fore the final vowel, or a consonant and a soft semi¬ 
vowel, insert e or o between them in the genitive plural, 
the soft semi-vowel being suppressed: 


N. najuta the stick 
G. najiKH of the stick 
I). najiKk to the stick 
A. n&JiKy the stick 
I. naJKOK) with the stick 
P. (o) ntok (about) the stick. 

Such are: 

oBna sheep 
Konnta cat 

6&6kb, old woman, grandmother 
uap^BHa Imperial Princess 
joffisa spoon 
csaAB^a marriage 
Kon^Hsa copeck (Russ, coin.) 


n&jiKH the sticks 
n&JiOK/b of the sticks 
na.iKaM'b to the sticks 
ii&jkh the sticks 
najiaaMn with the sticks 
(o) n&.iKax’L (about) the sticks. 


genitive plur.: OBeirt 


itomeKB 

6a6oKt 

uapeBeHi> 

JOJEeKt 

ceAneGB 

Kon^eKB. 


The vowels o and e are inserted solely to facilitate 
the pronunciation; when unnecessary they are omitted. 
Thus BepcTa verst , acepTBa victim , cecTpa sister , and others, 
make regularly eepcmz , o/cepmez, cecmpz 1 , etc. 


WORDS. 


mh£ to me 

noa?AiyHCTa if you please 
cjyjK&HKa servant-maid 
Kop3HHKa basket 
cynpyra wife 

jtkjiaeTe you make, you do 
UBin. colour; itBiTdKB flower 
OM^ji^ua emblem 
njieMBFiHnua niece 


a BHjrbjrL I saw, I have seen 
jih ? (interr. particle) 
iijih either, or 
sActo often, frequently 
o 6 hkhob£hho usually 
KymaeMB (we) eat 
KpacoTd beauty 
p&aocTb joy. 


EXERCISE 7. 

H BHA^n. cobaKy. Cobaica nrpaeTL nacTO. cl Kopo- 
boh). ^aft (give) co6airii xjrfiba. ,U,aH mhIj Kop3HHKy jifc- 
b6i;h. Jan KopoBaML TpaBK (gen. sing.). IlajiRa 6a6i£H bl 


1 Cecmpd has also the irregular form cecmepz besides cecnipb 
which nowadays is very seldom used. 



Soft feminine nouns. 


29 


yrjiy. ^afrre mhIj, noatajiyftcTa, KHfiry h KopafcHKy. 

Posa, Kopo.ieBa ijB'fcTOB'B, ecTB 3M6;ieMa KpacoTu n 
pa^ocTH. H roBOpio o CBa^b6i i^ap^BHU. Upfcri KomeK'L MHi 

HpaBHTca (pleases me). jl,aft KHfini c-iyiKaHKt, a Kop3fiHKii 
Airofiitfi. Mh KymaeM’L jlo3kkoio h bhjikoio (fork), Tro bbi 
T enepB .n'fciaeTe? 


TRANSLATION 8. 

Give bread to the dog, and grass to the cow. 
I saw a rose in the basket. I saw the basket of the 
niece and the book of the girl. Give the widow the 

basket. You speak of (transl. about) the dog, and 

I speak of the cow. What do you make (Tto bbi 
A'kiaeTe), a basket or a book? I often see the picture. 

What do you do 1 with the money (ci> ^eHtraMH) 
of the widow? I saw a rose, but you speak of the 
basket. Who usually plays with the cat? The boy 

usually plays with the widow’s cat. We eat with 

spoons, knives and forks. 


CONVERSATION. 


Kto nrpaeTB c r B KonncaMH? 

KtO BHA&l'B KHIiry Kopo- 
jieBH? 

KoMy (To whom) bbi .naeTe 
Kop.3fiaKy? 

Mto bbi jv^iaeTe TeneptV 


MaJIfc^HK’L H JP&BOBKa H- 
rpaKVTL CT> KOIBKaMH. 

R BH.H’fcjTL KHHry KOpOJieBBI 
h KapTHHy itapeBHBi. 

R jtaio Kop3HHKy meH'fe 6y- 

JIOBHHKa. 

R I'fejiaBO (J)OHapL. 


FIFTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 

(Soft form.) 

Soft feminine nouns have, like soft masculine nouns, 
a twofold termination. Some of them end in h \ others in h. 

1 The particle Jin is omitted whenever the interrogative sen¬ 
tence begins with an interrogative pronoun. 
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Soft feminine nouns. 


Examples of soft feminine nouns in h. 

a) Animate Beings. 

N. hjibji the nurse (-maid) h£hh the nurses 

6. hAhh of the nurse hhhb of the nurses 

D. HaErfe to the nurse to the nurses 

A. HaHH) the nurse HaHb the nurses 

I. HaHeio (-ew) by the nurse hAhkmh by the nurses 

P. (o) Hairb (about) the nurse. (o) hahhx'B (about) the nurses. 


Such are: 

KHarHHH princess 
Gorneji goddess 
rpa(|)UHfl countess 
repofiH# heroine 


gen. plur.: KnarHHB 

» » 6orriHb 

» » rpa^HUB 

» » repoAnt. 


b) Inanimate Objects. 

N. n^jm the bullet nyaH the bullets 

D. vfiE of the bullet nyat of the bullets 

G. nyji’fe to the bullet nyjiaM'b to the bullets 

A. nyjao the bullet u^jih the bullets 

I. njueio (-efi) with the bullet n^xaani with the bullets 
P. (o) uyaii (about) the bullet. (o) n^jranra (about) the bullets. 


Such are: 
Alina melon. 

6ypa tempest 
HeAhja week 
3apa dawn 
t6h£ fishing net 
a6jih portion 
ji6h« fine, penalty 
36Mjni earth 


gen. plur.: (ahhb) 

» » 6ypt 

» » Hex&jiB 

» » 3ap6fi x 

» » TOHB and TOH^HL 

» » aojtb and AOJieft 

» » neH68 2 

* l> aeuexb. 


Some nouns ending in ah or hh preceded by another 
consonant, insert in the genitive plural e or o 3 , or change 
b and u into e , just as in the case of the hard feminine 
nouns (page 27): 

6&CHa fable gen. plur.: 6dcem» 4 

6^hih« tower » » 64meHB. 

Such feminine nouns as end in in, like Auuiisi 
England, Poctix Russia, have in the dative and prepo¬ 
sitional the inflection u instead of n>, according to the 


1 Some nouns of this class form their genitive plural also in eu. 

2 Some nouns of this class form their genitive plural only 
in eu. 

8 One single noun Kyxne, the kitchen, inserts o: Kyxom (ky~ 
xom) of the kitchens. 

4 Instead of -eub, many grammarians write -e«», according 
to pronunciation. 
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law of permutation (page 17) Auuiiu to England, o(fa 
Ahimu about England, Poctiu, o Poccm. 

Exampl es of soft feminine nouns in b. _ 

a) Animate Beings. 

N. jiomaAB the horse Ji6juaji.ii the horses 

G. Ji6inaaH of the horse joniaA^ft of the horses 

D. Ji6majm to the horse jorna^HHi to the horses 

A. .xomajiB the horse jxoma^ft the horses 

I. jiomajBio (-iio) by the horse 1 jomajuora (-lmA) by the horses 
P. (o) jiomajH (about) the horse, (o) JomaAHX'B (about) the horses. 

Such are: 

CBeKp6Bb mother-in-law gen. plur.: CBenpoBeH 

Mumb mouse » » Mamet. 

The two words aiaTt mother, and ftOHL daughter, 
are declined throughout as if their nominative singular 
were Mamepb and donepb. Their accusative singular is 
however MaTL and 


b) Inanimate Objects. 

N. roctb the bone roctii the bones 

G. k6cth of the bone RocT^ft of the bones 

D. r6cth to the bone rocthjtb to the bones 

A. r6ctb the bone r6cth the bones 

I. roctbio (-iro) with the bone rocthmh (KocTLMt) with the bones 
P. (o) r6cth (about) the bone. (o) kocthx'b (about) the bones. 


Such are: 

dpacTL passion 
RpoBaTb bedstead 
iip&3ahocti» idleness 
Bemt thing 
jiBepi, door 
SH3HL life 


gen. plur.: dpacT^fi 
» » KpOBaTdll 

» » (npa3AH0CT6H) 

» » Bem^H 

» » ABep6fi. 

» » 5RH3HCH. 

WORDS. 


roBopuri, (he, she, it) speaks 
ydtmajia (she) ran away 
npHHaaJiejE&TL (they) belong 
blicot4 height 
Ryqep'b coachman 
ras&iB gazelle 


9th these 
ROHK)mHB stable 
nopbRi, vice 
Tepninie patience 
orp6MHa (she is) immense. 
Hec^dcTie unhappynees. 


EXERCISE 9. 


KHarnHH HrpaeTi, ct> HaHeio rpa(|>HHH. jio- 
majui CBeKpoBH? JldmaftH CBeKpoBH bt> KOHibrnHi, a jio- 


1 These nouns even when denoting animate beings admit of 
no distinction between the nominative and accusative singular, but 
in the plural the usual distinction is made. 
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HaKI> ANI) SOFT NEUTEF. nouns. 


ma;i,n M&repH sa^cl. 3th kocth npHHaA.rejKaT'B JlroboBH. 1 
BbicoTa 6ameHT, ropo.ua (town) orpoMHa. 

Mh KymaeMT. ahhk). IleHH cTpacTH HecnacTie. Mh 
H e KymaeMT. rpymT. biiakoio. Mnmb ydiasajia ott» kohikh. 
JlK)66Bb MaTepeft orpoMHa, ho Tepnlmie hhhb Tanaje (also) 
orpoMHO. ^amre TpaBy jromaAHMT.. Komna y61>atajia ci. koctlh). 

TRANSLATION 10. 

The daughter plays with the mother, and the boy 
plays with the nurse. The Tsar speaks of the princess, 
and thou speakest of the countess. These horses belong 
to the mother-in-law. The horses [are] in the stable of 
the mother. Idleness is the mother of vices. Coachman, 
give me the bullet! 

We often eat melons. The cat is playing with the 
mouse. I often saw the beauty of the dawn. The 
house of the uncle does not please me (trans. pleases 
me not, Exerc. '/). Give the uncle the book of fables. 
The height of the tower is immense. The dog ran 
away with the bone. I saw the hunter’s bullets. 


CONVERSATION. 


CerOAHH HBHfl? 

.hotb TenepbV 

KoMy npiiHajpemaTT. £th 
TOHH? 

BhaIm jih bh hobhxt. (new) 

JiomaA^fi KHJfniHH? 

Tto bh roBopfiTe 0 repowHi? 


Hbhh y6teajia cb najib- 

HHKOMB. 

,U, 0 Hb CT. HflHeiO Ha TpaBt. 
Omfe npHHaAJie^aTT. pbi 6 aKy 
rpacf)HHH. 

il Bn Ain't JiomaA^fl KHaruHii 
BT. KOHIOmHHXT. AW*- 
il roBopib He 0 repoiiH’fe, no 
0 repoi. 


SIXTH LESSON. 


DECLENSION OF NEUTER NOUNS. 

(Hard and soft termination.) 
Example of a hard neuter noun. 


N. 

cjiobo the word 

CJOB& the words 

G. 

cjOBa of the word 

Cjiobt. of the words 

D. 

moby to the word 

mobjUmi. to the words 

A. 

cjiobo the word 

C.10B& the words 

I. 

Cjiobomt. with the word 

C.10B&MH with the words 

P. 

(0) cjiobI* (about) the word. 

(0) cjioBaxx (about) the words. 


1 JIk)66bl Love, a Christian name very frequently met with in 
Russia. Such are also: Bipa Faith, and Hajo^ama Hope. 
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Such are: 


rfcjio body 

gen. 

sing. 

Tiiia 

nom. 

plur. 

Ttjra 1 

CT&flo herd 

» 

» 

CTa^a 

» 


CTaAfci 

<foepo lake 

» 

» 

03epa 

» 

» 

03epa 

36picajro mirror 

» 

» 

3£pKajia 


» 

3epKa.ia 

bhh 6 wine 


» 

BUHa 

» 

/> 

Buna 

Atao business, affair 


» 

A^Jia 

» 

» 

At.i a 

jiHitd person, face 

» 

» 

.inuil 

» 

to 

jinua 

cej6 village 

» 

» 

ceJia 

>> 

V 

cejia 

flfiud egg 

» 

» 


» 

to 

fluita 

dhbo beer 

» 

» 

niiBa not used m 

the plur. 


_ Example of so ft neuter nouns in e. 

N.* M6pe the sea 
G. Mopji of the sea 

D. M<5pio to the sea 

A. Mope the sea 
I. MopeMT. by the sea 
P. (o) Mop'fe (about) the sea. 

Such is also: 

nojie the field. 

Words exhibiting this typical inflection are however 
very rare. Neuter nouns in ue, owe, ne> me take for the 
most part the inflections of the hard form: 

N. jome the couch j[6ma the couches 

G. Ji6aa of the couch jidai of the couches 

D. jr6ay to the couch jidxaui to the couches 

A. a6»e the couch Ji6xa the couches 

I. joacein, with the couch aoaaMH with the couches 

P. (o) jidarb (about) the couch. (o) jroaaxt (about) the coucbe^. 

Such are: 

tuet6 (iurete) shoulder 2 gen. sing, iwetd norm plur. ui$ra 
y^H.inme school » » ysAanma » » yqnjmma 

jKH.iame dwelling • * an-rama » » aiLiuma. 

Nouns in ie , such as mepmbnie patience, have in 
their prepositional singular the termination in (instead of 
m): o mepmmiu about the patience. 

Also some neuter nouns insert a vowel in the 
genitive plural to facilitate pronunciation: okho the 
window, okoh’l of the windows, CTeoo glass, the pane of 
glass, CTeKOJEb of glasses. 

There are ten neuter nouns in mh (some are of very 
frequent use) which have a peculiar form of declension. 

1 In neuter nouns, the accent very often distinguishes the 
gen. sing, from the nom. plur. 

2 Neuter forms in e are now generally replaced by those in o. 

Russian Conv.-Grammar. 3 


Mopa the seas 

uop£ft of the seas 

MopflBTB to the seas 

Mopji the seas 

uopHMH by the seas 

(o) Mopaxi> (about) the seas. 
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H S.RD AND SOFT NEUTER NOUNS. 


Example of soft neuter noun^in mh . 


N. Bpe»ia the time speMeHd the times 

G. BpeweHii of the time BpeMOHi* of the times 

D. BpdiieiiH to the time BpeMeH&snb to the times 

A. Bpewa the time BpeMeHd the times 

I. Bp<§MeHeMi> with the time BpeMeHdmn with the times 
P. (o) BpeMeHH (about) the time. (o) BpeMeH&XT. (about) the times. 


uch are: 

opeMa burden t6ma crown 

hmb name, noun 3ndMa standard 1 

ruraMa flame ciMa seed 2 

nji^Ms race bhmr udder. 

CTpeMa stirrup 

The word ahth child, exhibits the following irregu¬ 
larities : 

Sing. N. jtHTa, G. ahtbth, D. ^hthth, A. xhta, I. xhtatck), p. o xhthth. 
Plur. N. a£th, G. xkTefi, D. x^tamb, A. x’fcTeii, I. a4>ti>mh, P. o 

WORDS. 


Gtoto of this, 3 thxb of these 
BKyci> taste. 
nocjOBHUia proverb 
nepeaikHAiOTCA (they) change 
nepeMiHseMca (we) change 
mh slide Mi) we know 
namefi of our (f.) 
odxacHaeTi (it) explains 
BB.ieHie phenomenon 
coHHndHie work (literary) 
Hkn. (there is) no 
xepdBHs village 
npoK3eom6Hie pronunciation 


cero of this (obsolete) 

Toro of that 

n.B'tT'L colour, plur. ^BkTa , 
loaBajOTx (they) swim or sail 
aipd play 

yxoBdjiBCTBie pleasure 
CMepTB f. death 

4>n3HKa physics, natural philos. 
naMi) to us 
npapoxa nature 
CTnxoTBopdHie poetry, poem 
ecTB there is, there are 
Mak Hp&BHTca it pleases me, I like. 


EXERCISE 11. 

, Ilp 0 H 3 H 0 TiieHie 3Toro cjioBa oaeHt Tpy^Ho (difficult). 
n,Bi>T r b 3HaMemj npiffTejm mh^ hprbhtch, a 3HaMeHT> 

HenpiaTejiefi Mnt ne HpaBHTca. fl. roBopib o no:di a tlt roBO- 
pftniB o c'feMeHH Both (Here is) 3HaMH h ctp^mjl Ot^u,!, 
arpaerc. ch 

4>B3HKa humte, o6i>BCHaeT r L HBJieHm Hpapo/tu. He 0 
coHaHemaxH jih IlymKHHa bli roBopaTe? Hf>TH, a roBopib 
o CTaxoTBop&riaxn JlepMOHTOBa. JlioAa (people) roBopaTH 
aacTO, hto BpeMeHa nepeMfinajiaci. (are changed), ho BpeMeHa. 
He nepeM^HiiiOTCH; jiio;i;h nepeM'hHdiOTCH ch Bp&aeHeMH. 

TRANSLATION 12. 

The pronunciation of these words is very difficult. 
The colour of this beer does not please me, but the 

1 In the nom. plur., it is pronounced 3HaMeHa and 3HaMeHa. 

2 In the genitive plural, it has ckMBHi. instead of ckMem. 

3 This word has a double plural with a different signification 
See the fourth Lesson of the Second Part. 
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colour of that wine pleases me much. In Russia (B 'bprep) 
[there are some] lakes. You speak of the standards of 
the enemies, and I speak of the friends’ stirrups. The 
taste of the eggs does not please me. Hope is the joy 
of life. 

[A] proverb says: times change while we change with 
the times. Do you see the window? I see the panes 
of glass of the windows. The children play in (Ha prep) 
the field. The ships sail on the sea. The play causes 
( I HOCTaBjraeT r &) the children (flat.) pleasure. We know 
nothing about the time of our death. 

CONVERSATION. 


Hto th bh^hiiib? 

Tro bh fl'fcjiaeTe? 

TenepB jj,htb? 

0 HeMT> th roBopftniB? 
KaKTj BOByTT. (call) 9TO AMTH? 

(Did you read) bh 
yac6 cohhh^hlh 9Toro no9Ta? 
Kto Ha nojiaxT.? 


il Bftacy jmn;a h bhho. 
il HrpaiO CT> flHTBTeiO. 

Jhth TenepB bt» ynftjrani;h. 
fi. roBopio o atHJiHniih ’.n&reH. 
3Toro mh He 3HaeMT». 
il yate HHTajrB CTuxoTBope- 
Hia BToro no9Ta. 

Ha hojlhx'b MyatHKH cr» ch- 
MeHaMH. 


SEVENTH LESSON. 

GENERAL VIEW OF SUBSTANTIVE INFLECTIONS. 

From what has been hitherto said concerning the 
declensions of substantives, and from the following 
synoptical table, we may easily draw a few hints of a gene¬ 
ral character, which will no doubt greatly assist the learner. 


Hard form. 

Soft form. J 

Cases. j| 

Masc.|| 

Fem. 

Neut. 

Masc. 

Fem. 

Neuter. 

XT 1 

Smg.Nom. j 

T» 

a 

0 

l 

ft 

a 

b 

e 

m 

Gen. 

a 

H 

a 

a 

A 

H 

H 

a 


Dat. 

y 


y 

JO 

■a 

1) 

H 

K) 

EBI 

Acc. 

(a) 

y 

0 

(a) 

MM 

K) 

L 

e 

MA 

Inst. 


OK) (OH) 

OML 

eMi 


eio (ew) 

lk) (in) 

eML 

MeiieuL 

Prep, j 

* 

i 

* 


* 

* 

H 

* 

MeHR 

Plur. Nom. 

H 

n 

a 

H 

H 

H 

H 

j A 

MeHa 

Gen. 

OBT> 

L 

l 

eii 

eBi 

L 

eft 

! eft 

MCHL 

Dat. 

aMi 

am 

am 

AML 

AML 

AML 

AML 

| AWL 

MenaML 

Acc. 

(out) 

(*•) 

a 

(eS) 

(esi) 

M 

(eii) 

A 

Mena 

Inst. 

aim 

aMH 

aim 

AMH 

AMH. . 

AMH 

AMH 

AMH 

MenaMU 

Prep. 

axi 

axi 

axL 

AXL 

AXL 

AXL 

1 

A XL 

A XL 

m eHaxL 


S’ 1 " 
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General view of substantive inflections. 


1. Though each of the three genders has its own 
declension, yet we may state that the singular inflections 
of neuter nouns are in the main like those of the mas¬ 
culine gender, whereas their plural inflections do not in 
general differ from those of the feminine gender. 

2. The prepositional singular always ends in k, 
except in a few feminine and neuter nouns (page 31 
and 33). 

3. The dative, instrumental and prepositional of 
the plural take without any distinction of gender, the 
inflections asrB, aMH, ax'h, in hard nouns; and ami, jimh, 
axi, in soft ones. 

Remarks on the genitive case . 1 

This case must always be employed in negative 
sentences containing transitive verbs (see page 52) and 
after the following adverbs of quantity: 

MRoro much, many cjihuikomx too, too much 

Ma.io little, few ctojilko as much, as many 

more HHHerd ( pr . nit-chai voh) nothing 

M^H’he less mto HH6yA& something, somewhat 

cko.ilko how much, how many h£ckoilko some, any, several 
flOBOJiLHo enough HeMBdro a little, some. 2 

Examples. 

iiHdro ctoji6bx. many tables. 

ck6jilko pa66rHHKOBx? how many workmen? 

Aos6jilho aenerx ( nom . pi. jeHLrn). money enough, 

a He Bnjrkax napA. I did not see the Tsar. 

bu He BHjiHTe CTeKOJi'L. You do not see the panes. 

3j4cl h6 6h.ho jidmajtH. here was no horse. 3 

The genitive singular of some masculine nouns in 
v, v and u, when used in & partitive sense x i. e. to denote 
a part of a totality, or a certain quantity, ends in y 
or io, instead of a or a: 

Jt&HTe ami neMuoro caxapy! Give me some sqgarf 

Botx qdmKa There is a cup of tea. 

Kypeme Tadasf BpejtRO. The smoke of tobacco is harmful. 

Note also the ten following words of frequent use 
which take y (fo) instead of k in their prepositional singular: 

1 Further details on the use of the genitive case are given in 
the 7 th lesson of the second part. 

2 The simple particle He does not require the genitive, because 
the turn of the sentence is considered as positive: y wee A He cjo* 
B&ps I have no dictionary. 

8 The use of the genitive case after a negation aud an ad¬ 
verb of quantity is by no means a peculiar feature of the Slavonic 
languages, as some grammarians have styled it. Comp, the French: 
Combien de travailleurs? 11 n’y a pas de cheval ici, etc. 
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roAi year 
Bepxi top 

century 
bax % ball 

Gdperb shore, coast 
6ort> side, flank 


npaii country, spot 
jiicx. forest 
hoctl bridge 
ca** garden 
naci hour . 1 


WORDS. 


MacHHRL butcher, gen. -a 
saKaiNBaTB to kill, to slaughter 
Kyx&pica woman-cook 
K^pEiia hen 
nkTyxi cock, gen. -4 
rycb goose (masc.) 
ynta duck, gen. pi. yTOKt 
ryjaeni (he, she, it) walks 
Apyrb friend 
6 dr&TCTB 0 riches 
cocTotirb (he, she, it) consists 
crotl cattle 
BepbjiibxL camel 
npn’iBHHJia (she) caused 
Ha on, upon, to 
HMQtHKi coachman, gen. -a 
rpeSent comb 
Cpacxd'Fb bracelet 
sacT&KKa hook 
cuhviui lucifer, match 
nojiCBksHHR’b candlestick 
Bhct weight 
iepHHJitHHua inkstand 
6esT> nacTyxa without shepherd 
yAOBditctBie pleasure 
kob4 goat, plur. K03H 
BO.IKL wolf 

o affair* business 


xy^dsHHRi artist 
noxftitae give (you)! 

BpeAi damage, gen. -4 
HaKoedjibHii anvil 
orBk?&Tb to answer 
iracbud letter 

KordpuS which, who, what 
cocfcxi neighbour 
CRbpo soon, quick 
a 6yjy OTBkv4Tb I shall answer 
cjidBa glory 

cuoaducTBie tranquillity 
no** nlHAOMi under the ashes . 
oxapHB&H>TO they discover 
MfidacecTBo quantity 
Bemb (fern.) thing 
ROAbud ring 
osepdxbe necklace 
ocTaBjaerb (he, she, it) abandons 
cnpoTd orphan 
hbihrl box, case 
cKaxniTe tell [cxyrs 

cjyra. servant, footman, plur. 
daHR^pi banker [the victim 
<)HB&K>T , b xofotaeio (they) become 
cjiohi elephant, gen. -4 
A^jaeTL (he, she, it) does, makes. 


EXERCISE 13. 


Eorb He 0 CTaBJwieT'& chpotb. IIoAaHTe c^oh^ h6jioko. 
CKaac^Te, noatajiyficTa, cjryr'fe daHKHpa, hto a 3,iriscb bb 
KOMH arh. 6 bd,h 6e3B nacTyxa Ghbuiotb bojikobb. 

3to ^'fejro AOCTaBJiaeTB Hfffe MHoro y aobo jilctbIh. ^fiTe 
mh^ em;e HeMHoro xjrktfa. 

IIoab nemroMB TepKyjiaHyjia oTKpuBaroTB mhojecctbo 
B emStt: ho»6, jojrkh, rp46HH, buiheh, KOJbija, ose- 
p&n>fl, 6pacji&rH, BacreatEH, cnfiTKH, b^ckl, qepH&xhHHipi. 
Th roBopfiniB o KaprfiHaxB xyAOJKHmca, a a roBOpio o 
sytfapaxB iutothhkobb. Knara yqeHHKa bb vanjurai;!;. 

TRANSLATION 14. 

The butcher slaughters cows and bulls, goats and 
sheep (plur.), and the woman-cook [kills] hens and cooks, 


1 All further remarks and exceptions concerning the declen 
sion of nouns have been removed to the Second Part. 
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geese and ducks. The teacher walks with the boy, the 
mother (walks) with the daughter, the brother with the 
sister, the friend with the friend. The riches of the 
Kirghise consist (sing.) of (m> prepos) cattle: of camels, 
bulls, goats, sheep and horses. 

The tempest caused much damage to the houses 
and fields. Neighbour, give me some tea. The glory 
of man does not consist in riches. Have you already 
answered (Ha accus.) the letter of the friend who yester¬ 
day was (Bnepa 6mi>) in the room of the neighbour? 
I have not yet answered (fi em,e He OTBhqajn>), but I shall 
soon answer. The century of Octavius (Nom. OKTaBifi) 
was a century (instr. here) of glory and tranquillity. 


CONVERSATION. 


cjiyra ynuTejia? 

He JKejiaeTe jih bh obh.u.aTL 
ceroAHH bt> ropo^h? 

Kto dioi, TaMij Ha nojih at 

MHCHlIKOMt ? 

He npHviHHHJ'ia jih 6ypa mh 6- 
ro Bpe^a jihcaMT> h ca- 
^aM’B? 

Pith jieacuT'b IIeTep6ypn> (or 
CaHKTB-IIeTep6ypro>) ? 


C-iyra yqHTejia ba^cl, a cjiy- 
ra 6aHKHpa Ha MOCTy. 

Ct> y^OBOJibCTBieM'L. 

H 6hjtb Ha noji’fe crb mhc- 

HHKOM'B. 

BypanpHqHHHjaMHoro Bpe.ua 
He jihcaarB h ca^aMi, a 

AOMaMl H HOJIflM'L. 

IleTepbyprB, CTOJifin,a (capi¬ 
tal) Poccfw, Jieat^rb ua 
6eperax , & HeBu. 


EIGHTH LESSON. 


NOUNS WITH PREPOSITIONS . 1 
A. Prepositions which always govern the same case: 
a) With the genitive: 

6e3i without on. from, away from 

AJifl for pa ah for the sake of 

Ao till, up to y at, by, near. 

H3i out of, from 


1 Very often the cases of nouns are governed by prepositions 
(as in Greek, Latin, German, etc.), which occur so frequently in 
most sentences, that they must be learnt as early as possible. For 
the present only those prepositions are given which are most ne* 
cessary, this part of speech being fully treated in the Second Part. 
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b) With the dative: 

ra, ko 1 to, towards. 

c) With the accusative: 

iipo df, about, concerning 'ipest, ^epe3b over, across, 

CKB03L through, throughout through, after. 

d) With the instrumental: 

HajiB above, over. 


e) With the prepositional: 

npn near, in the time of. 

Examples. 


BoTL flOMl 6e3b OKOH'B. 

Md^LTHK'B, yfi^H onn orHii! 
KHnra y y^HTejia. 

UojiHTe m nHBOBapy! 

n^jra npojeTija cneo3b CTeBJia. 

IlTHua aeTaeTi uadb tojiobok) 
npiaTejia. 

9to cjiy^HJiocL npn A.ieKcaH^ph. 


There is a house without win¬ 
dows. 

Boy, go away from the fire! 

The book is at the teacher’s. 

Go to the brewer! 

The bullet flew through the 
panes. 

The bird flies over the head of 
the friend. 

This happened in the time of 
Alexander. 


B. Prepositions which govern two cases: 

a) With the accusative and instrumental: 

noai under, below sa behind, after, for (with verbs 

ndpeAfc, npeitL before, to of thanking). 

These three prepositions govern the accusative, when 
the verb of the sentence conveys an idea of motion or 
direction; whereas they are followed by the instrumental 
if denoting a state of rest: 

fipocHJi KHfiry nod* ctojii. I threw the book under the table. 
KouiKa CHjtHti no&b ne’ncoio. The cat lies under the stove. 

EjiaroxapK) Bacii 3a My3HKy. Thank you for the music. 

b) With the accusative and prepositional: 

bi in, into, to, at Ha on, upon, against, to. 

When implying motion with the accusative, when 
implying rest with the prepositional: 

Obh iiodijih 6b uiKOjy. They went to school. 

Ohb 6hjt& Ha yjmiph. He was in the street. 

The preposition o, o6^, 66o generally governs the 
prepositional when employed for about , concerning and 
the accusative when taken in the sense of against: 

1 The final o (instead of i) is frequently met with in many 
prepositions, in order to soften pronunciation. 
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Ohb yA&pnjn> RyjiaKdMi 061 ctoji. 
fl roBopio 061 omi, a tu tobo- 

pUCII, O CHH'fe. 


He struck (against) the table 
with his fist. 

1 speak (about) of the father, and 
thou speakest of the son. 


C. Prepositions which govern three cases 1 : 
a) With the instrumental, genitive and accusative: 

ci with; from; about. 

Generally speaking, cfc governs the instrumental 
when it signifies with, the genitive when it signifies 
from and the accusative when it signifies about: 

Ci yipd ao B^yepa. From morning to evening, 

n&jnsa TojimHH6ro ci n&jtem. A stick about one finger thick. 

5 noraeji ry-MTB ci ateH6ro. I went and took a walk with my 

wife. 


b) With the dative, accusative and prepositional: 
no along, according to; up to; after, on. 

This preposition is used with the dative to express 
motion , time and manner; it is followed by the accusative, 
when signifying up to , as far as; with the prepositional, 
when corresponding to after , on: 
ryjaro no rdpoay. I walk in the town, 

ero bha&jii no BTopiiHftaM'B. I saw him on (every) Tuesday. 


Ohi o;rfeB&eTca no 
JIo jiiByro ddpoHy. 

]Jo npomecTBin hath jrfen,. 
fi chib no r6p.TO. 

JIo npih3^t crojta. 


He dresses fashionably. 

On the left hand side. 

After ihe lapse of five years. 
I am full up to my throat. 
On the arrival here. 


WORDS 


Ct4h& wall, plur . ct4hh 

uepcTd verst 2 , plur. BepcTH 

p$K& river, plur. p^KH 

< i>3AHTb to go, to drive, to pass 

a But.xa.n. I started 

a npihxajB I arrived 

OTofiAHTe! keep away! 

nofiAHTe go (you)! 

eMy to him 

OTAHxaTb to rest 

aepeBo tree 

ujidma^b place, square 

ynajiB (he) fell 

a ofiiaaio 1 dine 

stoob that, in order that 


caAOBHHM. gardener 
ohb npmuejiB he came 
ro mh± to me 
ondcHo (it is) dangerous 
pa3CRd3i tale- 
npiaTHo agreeable 
cayraaTb to listen 
adjiro long, long time 
HRdHa image (sacred) 
BoroMaiepb Holy Virgin 
Kpeen, cross 
r.iacd top, head 
co66pB cathedral 
fiojii.m&a great (fem adj.) 
njidTHHRB carpenter 


1 As it is rather difficult for beginners to understand which 
case must be employed, it has been thought advisable to assist them 
with practical hints, whenever necessary’, in the translations ocur- 
ring in the First Part. 

2 A Russian verst is equal to 3500 English feet. 
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EXERCISE 15. 

K B'lepa npifcxajra 113 B Mockbij. ^th, OTOfi^uTe 
otb MOCTa; onacHO & 3 Ahtb no moct&M'b! CeroAHH n o6i- 
Aaro y coctfiAa. Pa 3 CKa 3 B o repot mh£ oneHB HpamiTCH, 
ero npiarao cjiyinaTB. IIoitAHTe ki> njiOTHHKy h cKaatHTe 
ewy (to him), hto a Tenept B'B ropoAt. 

cItot'b CAOBapn A-fla 6pa/ra, a 5 th KHiirn A^a cecTpH. 
.HanTe paAH Bora xjit 6 a paGoranKaMB, a najiKH njiOTHH- 
KaMBl Oh^ ynaji'B b'b ptny. Bnepa 6 tuia bojiBman 6vpa 
na 03 ept. KfeB'L jeaciiTT. Ha pint ^Hinp^. Konnea ca- 
AOBHHKa B'B yjnm’fc. 


TRANSLATION 16. 

I started from St. Petersburg. How many versts 
[is it] from St. Petersburg to Moscow? Keep away from, 
the fire! To-day I dine at the teacher’s. Go to the 
gardener, please, and tell him that he may come (transl. 
he came) to me to-morrow. It is dangerous to pass 
over the bridge. 

Where didst thou rest, in the room or under the 
tree? I rested under the oak. The bird flies through 
the square. There is a room without mirrors. Fairy 
tales (Ck43kh) {are] agreeable to listen to. The sister 
prayed (MOJinjiacB) a long time before the image of the 
Holy Virgin. The cross fell from the top of the cathedral. 


CONVERSATION. 


EorAa hchjtb (lived) CoKpaT'B? 

Kto ynaji'B c'B JiomaAH? 

Hto yn&jio bb piny? 

Kto OA^BaeTca no MOA’k? 
KyAa nomeji'B ot&i'b? 

KorAa BG3BpaTHJiCH (return¬ 
ed) npisTejiB H3T» IleTep- 
6ypra? 

0 neara th Ten^pB AynaeniB? 


CoKpaT'B JKHJI'B B'B Tp^TBeM'B 
CTOJi^TiH (century) ao 
P oacAecTBa XpncTOBa. 

CojiAaT'B ynaji'B C'B JiomaAH. 

IILiana (hat) ynajra B'B p^Ky. 

CecTpa oA^BaeTCii no moa^. 

Oh'b nomejii> ryjuiTB c*b Ma- 
TepBK). 

IIpiiiTeJIB B03Bpa THJICH HO 
nponi^CTBin niiTn jrfcT'B. 

K AyMaio o6b orai, a tbi Ay- 
MaeniB o boa^. 
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NINTH LESSON. 

CONJUGATION OP THE AUXILIARY YERB 
BI.ITL TO BE. 

Indicative Mood. 

Present. 

a (ecMb) 1 am 1 mh (ecMH) we are 

th (ecA) thou art 2 bh (cct£) you are 

OH'S, ohA, oho ecTB he, she, it is. ohA, ohIj, obA, cyTb they are. 

Past. 

mh (5njih we were 
bh 6hah you were 
ohh 6hah they were 
on^ 6hah they were 
onA 6hjih they were. 

Future. 

a- 6yay I shall be mh we shall be 

th 6yflemb thou wilt be bh oyAeie you will be 

oh l, ohA, oho 6yAen he, she, it ohh, oh^, ohh dyayTL they will 

will be. be. 

Imperative Mood. 

Present. 

tfyAb be (you). 6yABTe be (you). 

Conditional and Subjunctive Mood} 

Present and Past. 

a (Shal 6h I should be mh 6hah 6h we should be 

th 6hjtl 6h thou wouldst be bh 6hah 6h you would be 

oht> 6hal 6h he would be. onA (5hjih 6 u they would be. 

Infinitive Mood. 

Participle present. 

cymiw, -aa, -ee being. 

Participle past. 

GuBiniS, -aa, -ee been. 

1 The forms given in parenthesis are used only in poetry. 
The third person is also very frequently omitted in prose. 

2 In poetry sometimes also ecTb. 

3 The distinction of genders extends in Russian also to the 
singular of the past of verbs. A man says a (5hal; a woman a 
6hjA; a child, or a personified thing says a (5hao. This fact is 
explained in the 27th lesson (page 116). 

4 These moods which are wanting in Russian, may be sup¬ 
plied by the forms of the Indicative past followed by the particle 6h. 


a 6 hji, -aA, -ao I was 3 4 
th 6hat>, -aA, -ao thou wast 
oht> Chat he was 
ohA <5haA she was 
oh 6 6ttao it was. 
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Participle future, 

byaymifi, -aa, -ee that shall be. 

Gerund present. 

byjyiH being, while being. 

Gerund past. 

<5hbb, Cubhih having been. 

NB. The conjugation of 6uBaTB (to be usually) 
does not differ in the least from that of all other verbs 
ending in HBaTB or BiBaTB. See the 26 th lesson. Its 
present tense however is never omitted. 

The verb to have may be rendered by HM'fe'FB, but 
the usual way of expressing it in Russian is by the 
verb 6bitb, expressed or understood, and accompanied 
by the genitive of the possessor (noun or pronoun) 
preceded by y. 

Hereby must be observed that the present tense of 
6htb is almost always suppressed. Of course the pos¬ 
sessed object stands in Russian in the nominative, and 
not in the accusative as in English. 1 


y Meea (ecTB) I have 
y t eba thou hast 
y Hero he has 
y ee A she has 
y Herb it has. 

y MeHH OhlJl'L opaiB 

y t eba ou.ia KHi'ira 
y Herb bifrjio A&ioko 

y MeHH byaeTTi HOJKB 

y Teba by;ter& anno 
y Hero CyayTB caoBapu 


Present. 

y nacB we have 
y BacB you have 
y hhxi they have 
y codfl,a the neighbour has 
y jiomaAH the horse has. 

Past. 

I had a brother 
thou hadst a book 
he had an apple, etc. 

Future. 

I shall have a knife 

thou wilt have an egg 

he will have the dictionaries, etc. 


WORDS. 


Bb^kb, B'feaHo eternally 
nocai nairrpa the day after to¬ 
morrow 

HasaflB back; Tony Ha3aAB ago 


upaB^a truth, right 
atdpKo hot, warm 
dTOMB in summer 
poAUTejin parents 


1 The reason of this is evident. If instead of saying I Lave 
a book, I say Near me (is) a book (y Mena KHHra), the word book 
is no longer a possessed object, but a subject which indicates its 
possessor. This manner of expressing the idea of possession may 
be usefully compared to the Latin constructions: tibi est pater, mihi 
est uxor and to the French: ce livre est a moi. 
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cRasajia (she) said, told a ayMa» I think 

cerdAHB Btaepora this evening ^ep^BHB village, country, gen. pi. 

T^Kae also, too aepeBeni. 

bb A-Bcy in the forest B*epa £tpomi yesterday morning. 

EXERCISE 17. 

Boate, th ecu, th dHJiB, th dyaenib B'feTHo! 
du-io ahtb BTepa no yTpy? Mh He 3HaeMB, rjijk oho dnao 
Bnepa no yTpy, a Baepa BenepoMB oho du.io bb Y 

cociji.a ecTb 1 chhb h aotb. Y nacB ecTb KoniKa h cobaita. 

Y Bact h $>vb co6a,KB. Y hhxb dujio MHoro codaKB. Y 
Mena Tame codaKH. 

H ceroAHH BenepoM't AOMa, a bh dyAeTe AOMa 3aBTpa 
hjth nocjrfe 3aBTpa. *Ito y Mena ecTb? Y BacB Hnnero H'feT’b. 
JliTOM'b mh dy^eii'b bb Aep^BHh, a 3hmok) mh Bcer^a bb 
ropoA'k Y nac'b aomb B'b .nepeBH'fe, a y nerd aomb bb 
rdpoAk. Y Hea MHoro AdHerB. y ©acB m AOBbrn? 

TRANSLATION 18. 

God is, was and shall be eternally. Where will the 
parents be the day after to-morrow? Where were you yester¬ 
day morning? Your sister (Bama cecTpi'ma) was at home 
and told me: My sister (Moa eecrpa) will be back this 
evening; she is now at [her] mother’s. She told the truth: 
I was there. I have the bread, and you have the basket. 

Where will the friends be? They will be in the 
garden. We should have been (dujiH dn) this morning 
in the forest, if you had been (transl. Were) there. 
When will the brother and sister be- at home? You 
have many friends. You had a house in town. Yester¬ 
day it was very (oneHb) hot, to day it is also hot, and 
T think that to-morrow it will be hot too. 

CONVERSATION. 

KOpOBa. 

dujiB OTeitB ceroflHa CeroAHa yTpoMB ohb dujiB 
yTpoMB ? 3Atcb, a cerdflna BdaepoMB 

ohb B’fepoaTHO (probably) 
dy^eTB bb ropoA'fe. 

Ectb-jih y Hea ctojib? HIjtb, y nea h^tb ctojir. 

Y MeHa .in TpocTb (cane)? JI,a, TpocTb y BacB. 

Bh^^jib jh th 3aM0KB ltapa? H^tb, a He BHA’fcJiB 3aMKa 

itapa, a BfiA&iB ABopeijB 

_ (palace) Kopoaa. 

1 If we wish to assert the existence of the object possessed, 
ecTb cannot be ommitted and, being in this case an impersonal 
verb, it does not agree with anything. 
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BHA&ia an Bama cecTpfiija ,Ha, ofla BH^ja 3aMOKT> khh- 

3aM0KT> KHarHHH? THHH. 

Bha^-’ih jih bh cjiona, ko- Bnepa no yTpy si 6hjtb He 
TopHH 6 hjtl b'b .n.epeBH'fc bt> .n.epeBH’fc, a b*b ropoivk. 
Bnepa no yTpy? 

Ectb-jih y 6 para Jioma.n.b? Y 6para jorna^n h^tt.; y 

Hero eCTb 6 hk*b h KopoBa. 

TENTH LESSON. 

mints to the begular CONJUGATION . 1 

All Russian regular verbs are divided into hvo 
conjugations, according to the inflections of the second 
person singular and the third person plural of the in¬ 
dicative present. 2 

To the first regular conjugation, which embraces 
the greatest number of verbs, belong those which have 
the second person singular of the present ending in 
enib, and the third person plural in yTt or lOT'b. 

To assist beginners, it may also be added that the 
first conjugation comprises the greater part of those 
verbs which in the infinitive present end in aTb, htl 
or HyTt. 

Examples of the first conjugation 
a) HHT&TL to read. 

Present. 

a ‘imdio I read mu THT&ejn, we read 

th 4HTaeuib thou readest bh MBTdeTe you read 

oiii HUTdert he reads ohh ’iHT&iOT'b they (m.) read 

ona MHTiieT'b she reads oh^ HHTflK>rb they (f.) read 

oho HHT&eT'b its reads. ohh hht&ioti» they (n.) read. 

Past. 

a4HTdj’by*Jia, JoIread, I have read 8 mh 4htiI.ui we read 
tn hht&jii, -Jia, -ao thou readst bh hht&jih you read 

1 The complete theory of the Russian verb is given later on 
(Lesson 26). Here only the most necessary paradigms are presented to 
learners, who will no doubt be impatient to know the mechanism 
ef the most important of all parts of speech. 

* Properly speaking, there is but one regular conjugation in 
Russian, as will be seen in the 27th lesson. This division into two 
conjugations has been provisionally adopted here, because of great 
and unquestionable practical utility. 

3 A. man says n thtAab, a woman a HHTUJia, a thing a HBTajio, 
and so on. See footnote 8, page 42. 
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ohi» HHTa.i'b he read 
ohsl MHTaJia she read 
oho HHiajio it read. 


ohh hht&jih they (m.) read 
oh^ uHTaJH they (f.) read 
ohh HHTajm they (n.) read. 


Future. 


a 6 yay hhirtb I shall read 
th 6yAenib HHTaTb thou wilt read 
ohi> ^yAexi HHTdib he will read 
ona GyAerb HHiaTb she will read 
oho 6ynerb qniaTb it will read. 


mh 6yjiem> hht&tb we shall read 
bh GyaeTe HHiaib you will read 
ohh <5yAyrb HHTaib they will Tead 
oh^ CyAyn. HHiaib they will read 
ohh 6yAyi"b HHiarb they will read. 


MHiaft read (thou)! 


Imperative. 

HHi^ftTe read (you)! 


In the same manner as ^HTa/Tb are also conjugated: 


patfoTaib to work 
pa3CKa3HBaTb to tell, to narrate 
cnp&mHBaTb to ask, to demand 
OTBiaaTb to answer, to reply 
no3BO.THTb to permit, to allow 
AyiaaTb to think, to believe 


SojTaib to chatter 
npijraib to jump, to spring 
ateji&TL to w r ish, to desire 
^■fejiaib to make, to do 
ryjiaTb to walk 
xBacTaTb to boast. 


b) JKflaTB 

a KAy I wait 
th aiAeuib thou waitest 
ohi jKflerb he waits 
oHa atAen she waits 
oho atACTi it waits. 


to wait, to expect. 
Present. 

MH JKAGM'b we wait 
bh jiiA^ie you wait 
ohh JKAyT'b they wait 
OHk they wait 

ohh JKAyrb they wait. 


Past. 

a jKAajrb, -jia, -.io I waited mh hvarjih we waited 

th jKAaxb, -jia, -jio thou waitedst bh jka&Jih you waited 
ohi sAajn> he waited oh 6 jKAajin they waited 

OHa am&ja she waited oh! jka&jih they waited 

oho jka6jio it waited. ohh jkajjjih they waited. 


Future. 


a Gyay at^aTb I shall wait 
th Gyaenib ®AaTb thou wilt wait 
ohi, 6yAeTi> ®AaiL he will wait 
ona flymen jKAaTb she will wait 
oho 6yAen a^aiL it will wait. 


mh oyaeM-L ®Aaib we shall wait. 
bh 6yAeie JKAaTb you will wait 
ohh GyAyT’b at^aTb they will wait 
ohIj 6yAyn »Aaib they will wait 
ohh 6yAyTT> at^aTb they will w r ait. 


Imperative. 

aiAii wait (thou)! jkahtc wait (you)! 

Such verbs as JK^aTB are: 

piiaTL to tear, to rend . rHyib to bend, to how 

ijonib to lie, to tell a falsehood xaHyib to draw r , to pull. 
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WORDS. 

Bet Ha yen all sciences 
oxotho willingly 
r&nyfa pigeon , 1 gen. plur. -eil 
nocToaeeo incessantly 
coposa magpie 
CBAtJi'B (he) sat 
see t&kh however. 

HaBtpHO indeed, in truth 
noHHM&Tb to understand 
aepeBO tree 

EXERCISE 19. 

*Ito bh 6yAere .a.'fejiaTb cero^BB BenepoMB ? Mh 
B^epd HHBero fle a&i&jih. ^ to AyMaiOTB HenpiaTejra? 
Oni AJMSLSOTb, TTO OHH TeH^pb 3HaK)TB BCk HaVKH. 
H’hM'b XBacTajB 6paTB? Ohb xBacTajB cbohmh ycnkxaMH. 
Hto ftiTH aLiaiOTB TaKb oxotho? Ohh cjiymaioTB cjroBa. 
y^HTejia. Hto rojiy6b ^'fejiaji'B? Ohb jreTajiB no b^tbam-b 
, a,epeBa. 

Oxothhkb AOJiro acuiJiB na nojrfc h bb jrfccy. Copona 
B^Afjjia BopoHa h ayMajia: Ohb jiypaKB (a fool), ohb cjmm- 
komb MHoro 6o^iTaeTB; kto TaKB MHoro 6ojTaeTB, khkb 
OHB, TOTB HaB'fepHO H MHOTO Bp6TB. TbI He B^pHfflb TOMy, 
hto a Te6k pa3CKa3HBaio? fl Bceaiy (all) B’fepio, npiaTejib 
moh; th HHKor,n,a (never) hb Bpajrb. 1 

TRANSLATION 20. 

What do you there? I work, and you do no¬ 
thing. He thinks that he knows all sciences and in¬ 
cessantly boasts of his success. We willingly listen [to 
you], when you tell [something]. What did you [do] 
yesterday? We do not know if vans, we know not). To¬ 
day I shall answer, and you will answer to-morrow or 
the day after to-morrow. 

Listen, child, when the teacher tells [a story] 1 
The magpie jumped on (no dat.) the branches of a tree 
and incessantly chattered; but the raven sat [tranquil] 
and was silent. — What dost thou, friend, perhaps (hjth) 
thou dost not believe what I tell thee? asked at last 
the magpie. — I hardly believe, answered the raven, 
[for] he who chatters so much, like (naKB) thou, he (totb) 
indeed 3lies 2much itoo. 

1 In polite conversation one seldom uses the verb bp&tb; as 
in English, bh ojnuG&eTeci. is to be preferred. 


CBotiMH ycnhxaMH of his success 

jieT&TB to fly 

BfciBB branch (of a tree) 

RopoHB raven 

mojiv&tb to be silent, -Ry, -shim, 
th BipHnrc, thou believest 
ilb6xo BkpK> I hardly believe 
toti. this one, that one 
oseiffi xy.no very badly. 
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Hints to the regular conjugation. 


CONVERSATION. 


IlOHKMaJIH JIH BH, HTO fl BEME 
Bqepa pa3CKa3HBajrB o co- 
6aici cocifla? 

r,a,i bh 6y^eTe o6i;i,aTb 
cero^Hfl, bt> ropoai 6 jih 
bt> AepeBHi? 

Koro bh acflajm Ha njiomaAH, 
Kor.ua si Bact BfiAijTL? 

IIoHHMaeTe jih bh Tenept no 
pyccKH? 

0 neMT. ohii AyMarorL? 

KaKT> oht> noHRMaert no 
aHrjrincKH? 

Tto Aijiajin? 


fl. Bee noHHMaji'L, Apyrt moS, 
hto bh ami pa3CKa3HBajin 
ami oneHL HpaBoocfc. 

BToro a He 3Haio: a 6yay 
o6iAaTb ci npiaTejieai'L. 

K acAajr-B 6pa/ra h cecTpy. 

A eme onem* aiajio noHHMaro 
no pyccKH. 

Omr AyMaioTi 6 htb 3^icb 
3aBTpa hjih nocjii 3aBTpa. 

Oh-b eme onem, hjioxo hohh- 
MaeTB n roBopfiTB no &h- 
riiftcKH. 

Onft aiHoro AyMajm, no Bee 
t&kh He 3HajiH,Tro Ai^aTB. 


ELEVENTH LESSON. 

HINTS TO THE REGULAR CONJUGATION. 

(Continued.) 

To the second regular conjugation belong those 
verbs having the second person singular of the indica¬ 
tive present in hihf>, and the third person plural in aTT> 
or htb. 

This is mostly the case with verbs having in the 
infinitive present the terminations htl, sicaTB, mete, maTL, 
14 &TB and iTB. 


Examples of the second conjugation. 


a) roBopHTt to speak, to say. 


Present. 


h roBopib 1 speak, I say 
th robopfinib thou speakest 
ohi roBopHTB he speaks 
ona- roBopiiTi» she speaks 
oho roBopHTB it speaks. 


mu roBopHM'b we speak 
bh roBopfrre you speak 
ond roBopam they speak 
oni roBoparrb they speak 
ohh roBopaTB they speak. 


Past. 

a roBopHjiT*, -Jia, -jio I spoke mh roBopiiJiii we spoke 

th roBopuAB, -Jia, -jio thou spokest bu roBopitAH you spoke 
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ohb roBopHai he spoke oh6 roBop&ra they spoke 

ob4 roBopiLsa she spoke OHk roBop&iH they spoke 

oh6 roBopH.io it spoke. oh# roBopnjiH they spoke. 

Future. 

a 6f&y roBop^Tb I shall speak mh fijfaeMB roBopfiTb whe sh. sp. 
th 6^xemb roBoptiTi thou w. sp. bh tfyxeTe roBopnib you w. sp. 
ohb 6^xeTi> roBop^TB he w. sp. omi GyiyT b roBoptfTB they w. sp. 

oh£ (J^AerB roBopfrrb she w. sp. OHk CfAjrb roBopHTB they w. sp. 

oh6 d^ACTB roBopfiTB it w. sp. ohA Cyjiyrb tobophtb they w. sp. 

Imperative. 

roBopu speak (thou)! roBop^Te speak (you)! 

Thus are conjugated: 

xyjiHTB to blame aypHTb to smoke, -pH), -pnuiB 

xBa.niTb to praise, -jm>, -xhiiib fixaroAapHTB to thank 
roTOBHTB to prepare 1 jhobhtl to catch 1 

xpaH^TB to preserve, to protect ctpohtj, to build. 

b) CTyqaTL to knock, to strike. 

Present. 

a CTysy I knock mu CTyqihiB we knock 

tel CTyqHniB thou knockest bh CTyiHTe you knock 

ohb CTyqfrrB he knocks ohh CTyqaTB they knock 

oh4 cTysHTi she knocks oh4 CTyqaTB they knock 

ono CTy«n&TB it knocks. ohh CTyq&TB they knock. 

Past. 

a CTyq&jrL, -.ia, -jio I knocked mu CTyqaxH we knocked 
th CTyqajix, -xa, -xo thou kn. bh CTya&m you knocked 

ohb CTyvdJtB he knocked ohh cTy'iaxH they knocked 

oh& ciyq&Jia she knocked oh4 CTyq&jiH they knocked 

oho CTyi&Jo it knocked. ohh CTyaajiH they knocked. 

Future. 

a Gyay CTyq^Tb I shall knock mu GynenB cTyqa/n> w r e sh. kn. 

tu 6f&emb CTyqaiB thou w. kn. bu GyjteTe CTyn&TB you w. ko. 

ohb (tyaeTB cTyv^TB he w. kn. ohh GyxyTB CTyq&Tb they w. kn. 

oh& d^eTB dyq^Tb she we kn. oh^ (5yAyTB cTyi&TB they w. kn. 

oho 6fae tb CTyqdTB it w. kn. ohh (5yAVTB cryiaTb they w. kn. 

Imperative. 

CTyqn knock (thou)! cTy i iHTe knock (you)! 

Thus are: 

KpHvdTt to cry, to shout. ipemaTB to rattle, to crack 

xepjK&TB to hold, -my, -jkhml ropkiB to burn [-Tpmub 

MOJitaTb to be silent, not to CMOTpkTb to look, to gaze, -Tp», 

speak CHA^Tb to sit (a corny, tu cha^ihe 

npHaaAJeaaTb to belong and so on). 

WORDS. 

Pu(5a fish A^hb day, gen. ahh 

ndBapB cook noieny? why? 

1 Verbs in BHTb, ahtb, mhtb, nHTB, (Jjhtb (polysyllable) insert 
a in the first person singular of the present: a roTdBJUO, a xobxk). 
See Lesson 27. 


Russian Conv.-Grammar. 


4 
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Hints to the regular conjugation. 


BpeAHO (it is) prejudicial, harmful Ta6&Ri tobacco, gen. -k (pag. 37) 
npexfle formerly jkhtl to live 

pHbta fisherman, gen. -a noroMy *ito because 

*Bopt court, yard, gen. -a ropa3AO much, very much 

ofiiw* dinner aop6ra way, road. 

EXERCISE 21. 

Bor& xpaHHTL cnpoTB. Otchb h MaTB xpaHian cuHa 
h ao^i». IIoBap'B roTOBHT't obi^B, a pH6aKT» jiobhtb piitfy. Th 

CTpOHJTB ,11,0MB, BB KOTOpOMB TLT He 6y,H,einB JKHTB HH Ofl- 
noro ahh (not even one day). IloHeMy th He KypnuiB? 
IIoTOMy hto MHt po^HTejiH roBopfijiH: KypeHBe (to smoke) 
TaOaKy (pag. 37) Bpe^no. 3 to npaB.ua, oho oneHB Bp^HO. 

JI.om'b cockua ropijii. TpH ro^a TOMy Ha3a,n,B (three 
years ago). Ohb TenepB ctpohtb hobhS aomb. HaTEOTH 

CMOTpHfflB? K Bfi.n.'fejrB pw6y bb pkKi; a pu6aKa 3AtcB 
hIjTb. y^HTejiB roBopiuiB no pyccKH; ohb Bcer,ii;a roBo- 
pfiTB no pyccKH. nTHH,a cH^Jia Ha B&TBHXB ,n,epeBa. Ot6ijb 
xv.ihjib CHHa noTOMy hto ohb ne 6.iaro;tapfe» ynwrejiH. 
Botb TaOaKB, noneMy bli He Kypirre? Bjiaro^apio BacB, 
ji He Kypio. 

TRANSLATION 22. 

God save the Tsar! The parents protect [their] 
sons and daughters (cHHOBen h #onepen). You do not 
believe what you say. The teacher blames the pupil. 
The cook-woman prepared the dinner. We catch fish 
in the river. There is too much tobacco, why do you 
not smoke to-day? I thank [you], my friend; formerly 
I smoked frequently, but now I do not smoke. They 
will smoke. 

The daughters will speak with [their] mother in 
(no) English, and the father will speak with the sons 
(cb chhobbbmh) in (no) Russian. Don’t praise a day till 
evening! We build a house now in which we shall not 
live. The Russians (P^ccKie) spoke with us (cb HaMn) 
in Russian, but we did not understand them (hxb). We 
shall never smoke, because the smoking (KypeHBe) of 
tobacco is harmful. 

CONVERSATION. 

KToroBopnjiBCByHfiTeJieMBV MaTB ynemiKa roBoptbia cb 

ynnTejteMB. 

Koro (Whom) xBajifluiB y- yqfiTejiB xBaju&jB 6paia, ho 
HHTejiB? ohb xyjiHJiB cecipy. 
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CTpOHUIb-JIH TH Ten^pi, HO- 
BHH ,3,0MB? 

KtO KypHT'L BB KOMHarJi? 

Ky^a TH CMOTpHlUB? 

KtO TaMT) CH,3,HTB? 

Cb R'feMB th 6y,3;emL tobo- 
Phtb cero^HR BenepoMB ? 
Hto Bnepa roptjio? 

3HaeTe jih bh copoKa 
CHA’tjra Bnepa yTpoMB? 


HliTB. & yJKe BHCTpOHJTB 
A omb ipn r6.ua TOMy 
Ha3a^B. 

Ot6i^b KypnTB iia ftBopi, a 
He BB KOMHaT'fe. 

R CMOTpK) Ha 6aiHHK). 

BopOHB CHflHTB TaMB, rflfc 

npeac^e cn^ijra copoKa. 

& 6py roBopiiTb cb Majn»- 
HHKOMB H CB ^ByniKOlO. 

Hhwo BHepa He rop&jro. 

Bnepa no yTpy, Kor^a a 
ryjiajiB no ftopoydi, copoKa 
CH^ijia Ha AepeB’fe h npii- 
rajia no b^tbamb ero. 


TWELFTH LESSON. 


INTERROGATIVE, NEGATIVE AND CONDITIONAL 

FORM. 


a) Interrogative form. 


Present. 


’iHTaio ah a? do I read? etc. 
HHTaemt ah th? 

HHTaerb ah ohx? 

HHTaeTX AH OH£l? 

HHTaeTt AH OHO? 


HHTaeMi, ah MU? do we read? etc. 
HHTaeTe ah bh? 

HHTaiOT'B AH OHH? 

HHTaKIT'B AH OH^? 

HHTaiOT'b AH OHH? 


Past. 


HHTaA'B ah a? did I read? etc. 1 

HHTaAi AH TH? 

HHTaAl AH OHl? 

HHT&Aa AH 0H&? 

HHTHAO ah oh6? 


HHTaAH ah mh? did we read? etc 
hht&ah ah bh? 

HHTaAH AH OHH? 

HHT&AH AH Ont? 

HHT&AH AH OHM? 


Future. 


6$xy ah a HHTan>? shall I read? 
dyjemt ah th HHTaTb? 

6yjeT'b AH OHT> HHT&Tb? 

6yjeTl AH 0H& HHTaTL? 

CyAeTT, AH OflO HHTaTb? 


6peM , b ah mh hht&tb? shall we 
read? 

fipeTe AH BH HHT&Tb? 

^yAy.T'b AH OHH HHTaTL ? 

6yAyTT> AH OHt HHTaTb? 

Gyflyrb ah ohh hht&tr? 


1 The usual distinction of genders (see page 42) takes place 
of course also in the interrogative, negative and conditional forms: 
iHTHAa ah a (woman)? hht&ao ah a (thing)? 
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Interrogative, negative and conditional form. 


This is the usual structure of an interrogative sen- 
tence in Russian. But, when there is at the beginning 
an interrogative pronoun or adverb, such are: kto who, 
tto what, KorAa when, 17 $ where, and others, the inter - 
rogativc particle jih must be suppressed, and the verb 
may indifferently be placed before or after the subject: 
t Ito roBopiijia oHa? What did she say? 

Kor^a th Gyaemi. aoiwa? When wilt thou be at home? 


b) Negative form. 


a He HHTaio 
th ae 'iHTaemh 
oitb He TmaeTL 
mh ne THTaeMT. 
bh He HHTdeTe 
OHH ne THTHIOTT. 
ne thtuk) .in a? 

He THTaemi* jih th? 

He HHTaeTL jih oht>? 

He MmaeMT> jih mh? 

B IIC THTa. 1 T. 
ee THT£MT> JIH B? 

b He 6 yay THT&Tb 
ue 6 vAy jih b ththti.? 


I do not read 
thou dost not read 
he does not read, 
we do not read 
you do not redd 
they do not read 
do I not read? 
dost thou not read? 
does he not read? 
do we not read? 

I did not read 
did I not read? 

I shall not read 
shall I not read? 


The negative form of the verb is always expressed 
as in English by means of the negative particle He 
(not), but in Russian this particle is not even suppres¬ 
sed when the verb is accompanied by a negative pro¬ 
noun or adverb: 


b hhtcto ue THTaio I read nothing. 

er6 3Ahcb HHKovaa ne (jnjio he never was here. 

It has already been stated on page 37, that the 
accusative case following a trausitive verb is rendered 
into Russian by the genitive, whenever the sentence 
has a negative form: 

b He BHatjrB Kunn I did not see any hooks 

oht. He npoaaerB uuv/b lie does not sell eggs. 


c) Conditional (subjunctive) form. 

The conditional and subjunctive moods are entirely 
wanting in Russian. To express the idea of dependence 
or uncertainty conveyed by these moods in English, one 
must have recourse to the past and the particle 6 h . 1 
This is not unfrequently combined with ecm if, and 
Kotda when, to render the subjunctive imperfect. 


1 Derived from 6bjtb to be. 
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I^i many cases however, the English conditional 
or subiunctive are expressed in Russian by means of 
the corresponding indicative tenses: 


H {jhjtl Oh KOBO^effL, OcjihOh bh 
TaKT> cjrk.Tajra uaKL - a xoiijn,. 

Obh Ohah Oh 3 ;rfcci>, Kor#& Oh 

, BH ChJIU TaMT.. 

EcjihOi 1 bh He Oh.ih mohmi. apy- 
roart 2 , a MOJiHajn, Oh. 

H Oh lie noBkpHjn>, «ito bh oto 
cfliuiajin. 


I should be (or have been) satis¬ 
fied, if you had done .as I 
wished. 

They would be here, if you were 
(or had been) there. 

If you were not my friend, I 
would not speak. 

I should not believe, that you 
had done it. 


HflCLMo letter 
ypoKi lesson 
ca&ia'rb to do, to finish 
noJiyTUTS to receive 
A0b6jiluhu satisfied 


WORDS. 

(JaefiTa flute, flageolet 
choh his 

xot&tb to wish, to desire (will) 
bto6h that, in order that. 


EXERCISE 23. 

He JIB TH KOpOJia BT> TOpO^fe? Hf/TB, a He 

BHA'hJi'b Kopojni, ho a BMA^.i'b KopojieBy h rpa<|>HHio. 3HaeniL 
an th, ixfc TenepB moh yqnTejiB? R He 3Haio, o wh 
Tenept; ero zxkcb He 6mjio. XBajmjiH jh bh MaatHHKa? 
Mh He XBajiHjrH MajiLHHKa, ho mh ero xyanjra. noaeMy bh 
ero xyafora? IIoTOMy bto oht> He hht&ji'b CBoero vpoKa. 
KoMy npHHaflaejKHra <j)JieHTa? 

Mh 6um 6h b^ Pocci'h, ecmfe bh Toate 6 hjih TaMT>. 
Bh 6h.ih 6h aobojilhh, ecm6u mh Taira A^kiaan, naira bh 
xot&jih. DojyHHJiH jth Bh yme HHCLMO ora MaTepH? R 
em,e He noayHHjra nactMa ora MaTepH, ho a 6 hjit. 6h ^o- 
sojieH'B, ecjmbH noayHHjra iihcbmo ora 6para hjih ora 
cecTpH. Th He noBipnjn, 6ij, hto a bto CA'Liajra. 

TRANSLATION 24. 

Did you not speak Avith the warriors? No, we did 
not speak with the warriors. Does the teacher 
praise the pupils? No, the teacher does not praise the 
pupils; he blames them. Didst thou already read the 
letter of the father? No, I did not read the letters of 
the father. 

1 Contracted for euphony’s sake. 

2 The instrumental case is frequently placed after the verb 
6an to denote a transitory or exterior quality. 
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Personal pronouns. 


The brother would be very satisfied, if he had many 
dogs and cats. Why did you not read the letter? Be¬ 
cause I have no time to read letters. The wife would 
be here, if the husband were here also. You would 
not believe what I 2 tell iyou, if I were not your 
friend (b&iiihmi> aplomb). Have you seen the magpie?. 
I have not yet seen the magpie, but I saw the raven, 
when it jumped on the branches of a tree. 

CONVERSATION. 


Kor,a,a oTeu,!. roBopnjiB, hto 
byneTfc Ha nojii? 

Kor^a h I'A'h bh 6^eie 
3aBTpa o6i,a,aTL? 

Bnepa pa6oTajiH njioT- 

HHKH? 

Ta^ ate (then) ohh tfyAyx'B 

paboTaTt? 

IIOHHMaJIH JIHBH, HTO yqiVreJiB 
BaMi> pa3CKa3HBaJi^? 


He rOBOpHJiH jih ohh, hto 
onaTt (again) 6yAyTB 
sa^cb ceroAHH BenepoM^? 


Ot6d;'B HHKOI’Aa He rOBOpHJTB, 
hto oh^ 6fyen> Ha nojrit. 

Mh 3aBTpa 6yAeMB oG^AaTB 
y codbAa. 

Ujiothhkh BHepa paboTajH 
b^ capa'h, a ceroAHH ohii 
H e xotht'b TaMi» patfoTaTB. 

3Toro a He 3Haio; oh6 6tiui h 
6h aobojibhh paboTaTB Ha 
ABopi. 

Mh He HOHHMajiH, hto oht, 
pa3c,Ka3HBa.ii; mh noHH- 
MajiH 6 h, ccjihGh oh^ He 
TOBOpHJ'B TaKl CKopo. 

Ohh 3to cKasajin; ho ohh 
He 6 yAyTB 3AhcL ceroAHH 
BenepoM^. 


THIRTEENTH LESSON. 

PERSONAL PRONOUNS. 


Singular. 

N. h I 

G. Meua of me 
D. Met to me 
A. weHfl me 
I. mhod by me 
P. (660) Met (about) me. 

N. th thou 
G. Te( 5 a of thee 
D. Tebt to thee 
A. t e6k thee 
I. to66k) by thee 
P. (0) Te6t (about) thee. 


First Person. 

Plural. 

mh we 

Ha CL of us 

eaML to us 

Haci> us 

iiaMH by us 

(0) naevt (about) us. 

Second Person. 

bh you 

BacT> of you 

bum's to you 

BacL you 

bumh by you 

(0) BacL (about) you. 


Personal pronouns. 
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Singular. 

N. out he 
G. er6 of him 
D. euf to him 
A. er6 him 
I. hht, by him 
P. (o) hSmi (about) him. 


Third Person (masculine). 


Plural. 

oh£ they 

hxt> of them 

hmi to them 

nxi them 

6mh by them 

(o) hhx:e (about) them. 


N. oh& she 
G. ea of her 
D eft to her 
A. ee her 
I. 6 e> by her 


P. (o) neft (about) her. 

N. oh6 it 
G. er6 of it 
D. eMy to it 
A. er6 it 

I. bmt> by it, with it 
P. (o) (about) it. 


Third person (feminine). 

offfe they 
hxi of them 
hmi to them 
nxt them 
£mh by them 


(o) bhxi (about) them. 

Third person (neuter). 

oh 6 they 
HX't of them 
hstl to them 
hxi them 

fora by them, with them 
_(o) hhxt> (about) them. 


When preceded by a preposition, the personal pro¬ 
noun of the third person takes an initial h, to soften 
the pronunciation: 


JI Geutb y net 6. 
y neA MHbro aeHen. 
3to Jtxa nuxb. 

Th roBOpftmb o ne.Hi. 


I was at his house. 
She has much money. 
This is for them. 

Thou speakest of him. 


Remark, that the accusative is always like the 
genitive , except in the feminine third person singular. 


WORDS. 


JI npomy I pray, I beg (of you) 
TeaTpt theatre 

npHRd3SBaTi» to order, to com¬ 
mand 

KycdKt bit, piece, gen. -caa 
irfecani month 
cax& garden 


HCTopia history, story 

AB'b Heakra two weeks, a fortnight 

MbateTT* 6 hti. (it) may be 

obKKHOBeHHo usually 

oqeHL xopomo very well 

jta yes. 


EXERCISE 25. 


Ilponiy Bach, CKaatHTe mh'£, ckojibko Micar^eBt Bh 
6hjih y HHxt. R 6hjtl y Hero nicKOJiBKo MicjnjeBfc, a 
y ■ nea a 6hjtb tojibko flBk He.a.’kiH. Oh4 arpajia cHaMH. 
R npnKa3EJBaio eMv patfoTaTB, ho ohb enj,e He xopomo 
pa66TaeTTb. Tbi MHoro^yMaemt o HeMt, ho oh$ HHKor,a;4 
He AyMaeT't o Te6i. 9to MoateTt 6htb, a ero oneHB xo- 
poino 3Haio. ^ 
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Personal pronouns. 


He roBopHTe o hhx^; ohh Hanm Bparn. Bnji.'fcji'b 
;ih th ee yace? K em;e He BHjcfejra ea, ho OHa Memi bh- 
^kia, Kor,ii;a a 6wn> jb^ TeaTpk. Mh ryaaeM^ ct> hhmt> 
o(5hkhob6hho, noTOMy hto oh^ Ham^ npiaTejb. Kto bto 
roBoptab, th hjih OHa? T^k oht>? Oht» v Hero, y 
Haci> 6 hjtb iom^, a y hhx^ 6hjfb ca^i*. 

TRANSLATION 26. 


What did the teacher tell thee about me? The 
boy works with me. Dine to-day with us, I pray you! 
The mother knows me, thee, him and her. Thou wilt 
have many books. Where wert thou with [thy] sister? 
I was with her at the theatre. What are the children 
doing (transl. do the children)? They [are] in the garden 
(b^ ca^y), we play with them. Give to him and to her 
a bit of bread. Do you know me? Yes, I know you. 

You were long at my house (transl. at me). This 
may be, but I do not know you. We speak with you, 
but you never speak with us. Do you know this warrior?. 
I know him very well. About what did he speak? He 
told me a story. Did you not speak to him of me? 
Of you I did not speak, but of her and of them. I think 
of you, but you do not think of me. 

CONVERSATION. 


He 6 hjih jih Bh yace y mchh? 

Ectl jih y Te6a Tenepb BpeMH 
roBopiiTb no pyccKH? 

Byjteuib JIH TH MHOK) APBO* 
jieHfc? 

^to 6hjo y Te6a Bqepa 
BenepoM^? 

Kto Hrpajrb ct> BaMH bb cajty ? 

Ot^ Koro 3T0 HHCbMO? 

Ob rcfeM'b bh ryjnijiH cerojtHH 
yTpOMT> ? 

0 Hean> oh^ Bairn tbk^ 
jtojiro pa3CKa3HBa.rb? 


HkTfc, a eni,e He HM'kjrs 3 to- 
ro y^OBOJibCTBia. 

HkT’B, moh ^pyr’b, y Mena 
Tenepb HtTb BpeMeHH. 

Jta, a to6ok> 6yjiy ^OBOJieH's: 
th pa^OTaenib oneHb xo- 
pomo. 

y M6HH Bnepa BeqepOM^ 6njrb 
KycoKT) xji'kia cupoM^. 

Hjiha nrpajia ct» h&mh bt> 
KOMHaik, a He bt> cajty. 

He 3Haio, ho ayMaio, hto oho 
ot'b Hero. 

Mh ryjiaJiH cii hhm , l ; a ce- 
rojtHH BenepoiTB oh 6 6y- 
jtyT'b ryjiaTb BaMH. 

Oht» mh£ pa3CKa3HBaji^ hh- 
Tepecnyio (interesting) hc- 
Topiio. 
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FOURTEENTH LESSON. 

POSSESSITE PRONOUNS. 


First Person. Singular. 


Masc and neut. sing. 1 
N. Moil, Moe my, mine 
G. Moer6 of my 
I). isoeyif to my 
A. Moerd, Mofi, mob my 
I. MoiiMi by my, with my 
P. (o) MoeMt (about) my. 


Feminine singular. 1 
mo« my, mine 
Moda of my 
mo6h to my 
mok) my 

mo£k> by ray, with my 
(o) Moeu (about) my. 


Plural for the three genders. 1 
N. moh my, mine 
G. mohx-b of my 
D. mohmi to my 
A. mohxt., moh my 
I. mohmh by my, with my 
P. (o) Motixs (about) my. 


In the same manner are modified and declined 
TBOft, thy, cbo£ his own, her own, its own etc. 

The pronoun cboA often corresponds also to my own, 
thy own, our own, your own, their own, because it is 
the possessive case referred to the subject of the sentence 
without any regard to the gender, person and number 
of the possessor: 

y Mesa cdon auara I have my book 

y t edit ceou aomt> thou hast thy house 

y Herd ceoe nepd he has his pen 

y uea ceou HyjrdrcB she has her stocking 

y Haas ceou j 6 m a ah we have our horses 

y Bac*& ceou imctMa you have your letters 

y hhxt> ceoe 3dpaaao they have their mirror. 2 

When not referred to the subject of the sentence, 
the same possessive pronoun as in English is employed 
also in Russian: 

y t eda moh Kuiira. Thou hast my book, 

y MeHa meou aomi. I have thy house, etc. 


First Person. 

Masc. and neut. sing. 1 Feminine singular. 1 


Masc. and neut. sing. 1 
N. Hami, H&me our, ours 
G. H&mero of our 
D. H&meuy to our 
A. H&mero, Hanrb, name our 
I. H&mHMfc by our, with our 
P. (o) H&meMT, (about) our. 


H&ma our, ours 
admen of our 
Hamel) to our 
Hdmy our 

HameK) by our, with our 
(o) ndmevi (about) our. 


’ Of the possessed object. 

2 Compare the Greek: 05tu) “aiSeoecg too? a6to5 oog. 
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Plural for the three genders. 1 
N. Hanm our, ours 
G. naranxi, of our 
D. Hdnraui to our 
A. H&mexi., Hdnra our 
I. ndraHMH by our, with our 
P. (o) H&mnx'B (about) our. 

According to the above paradigm (Haurb) is modified 
and declined also the possessive pronoun of the second 
person plural: Banrt, Bame, Bama, B&mn, your yours. 

The possessive pronouns of the third person are 
in the singular: 

ero his , its , for masculine and neuter possessors, 
ea her, for feminine possessors. 

In the plural: 

hxt* their, without any distinction of gender. 


Examples. 

4 b&a&hb eio sohr 1 saw his horse 

th BHAt.ix ei6 RHHrH thou sawest his books 

ohi synAii eA aoui he bought her house 

bh npbxajiH uxi Kop3uuu you sold their baskets. 

The pronouns ero, ea, hxt>, are not declined at all. 
They remain always unchanged whatever may be the 
gender, number and case in which the possessed object 
is employed. 2 But the greatest care is required in their 
choice, because they must at any rate strictly agree in 
gender and number with the possessor, otherwise serious 
misunderstandings may arise: 

Ohi b3bjh er6 KHikry. He took his book (of a man). 

Ohb Baajii ea KHury. He took her book (of a woman). 

Remark also: 

Om B3jnT. cbok) KHtiry. He took his own book. 


Hacik (plur.) watch 
npox^Tb to sell 
apaft border, country 
nrf(5a fur-coat, pelisse 
ynainme school 


WORDS. 

bi Mai Mhcaui in the month of 
May 

3£op6Bi>e health 
ko.ibd. 6 riug. 


1 Of the possessed object. 

2 It must be borne in mind that, properly speaking, the words 
er6. ea, mxb are but the genitive (possessive) case of obi, oh&, oh6, 
just as in Greek a&xoo is the genitive of a&to;. 
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EXERCISE 27. 

Mh BlU'fc.KH CBOK) KHHry. Bh MHi nOKa 3 HBaJIH CB06 
KOJibi^o. Moe 3 ,a;op 6 Bbe Tenepb oneHb xopomo. Mh tobo- 
Phjih o ero 6 paTi, a oHb roBopnjrb o HarneM^ 6 paTi. Bh 
Tenepb HHTaeTe co cbobmt, ynHTejieM'b HCTopiio Hamero 
ropo,na. Bb Mai Micani Bb HaraeMb ropofli mhoto nraitb. 
R B^iJib ceroana cecTp^ CBoero Apyra Bb jiicy. y Hen 
moS nepo, a y Te 6 a CBoe nepo. 

KaKb Bame 3AopoBbe? Bjiaro^apio Bacb, a Tenepb 
3Aop6Bb; a bh Kam noatHBaeTe (how are you)? CicaaKHTe, 
noatajiyfiCTa, rjcfc mob nuiana. & He Bfraijrb Bamen nuianH ; 
a He 3Haio r,a;i OHa. Th BHAiab cbok) nuiany. Oh& npo- 
Aaaa cboh aomi; 3HaeTe jih Bh, kto Kynnjib ea AOMb? 
Btoto a He 3Haio, ho a AyMaK), hto Bamb 6para Kyniub 
ea AOMb, HOTOMy hto OHb ceroflHa npo^ajib cboh AOMb. 

TRANSLATION 28. 

Here is my hat, where is yours? My sisters are 
now at (Bb prep.) school. Children, do not play with 
my watch! I play with my sister. I sold my fur-coat. 
We now read your book with our mother. In the month 
of May, it is very pleasant (npiaTHo) in. our country 
(page 37). Dost thou know my teacher? I saw his 
house and her garden. 

Thou sawest their horses. Tell, please, [something] 
about our heroes. He works with his brother. I was 
with my friend in the garden, and thou wast with thy 
brother in the forest. They love even (jno6ara ,a,aaKe) 
their enemies. I know my horses, but I do not know 
his horses. My parents are now at your fathers, and 
your father will be here to-morrow. 


CONVERSATION. 


Bamb nacnopra? 

Banib jih bto AOMb? 

KaKb 3Aop6Bbe Bamero co- 
ci,a,a? 

0 komtj OHa roBopnjia co 
CBoero cecTporo? 

4to roBopnjia OHa o CBoSMb 
6paii? 


Bora moh nacnopT'b. 

Hira, 3to He moh AOMb. 
Ero 3AopoBbe Tenepb oneHb 
xopomo. 

OHa roBopnjia o CBoeMb 
6 park. 

OHa XBajiuJia CBoero 6 paTa. 
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Ilpo.nac'rb (will sell) jih Barna 

TeTKa cbohxT) JioniaAeM? 

0 neMBTH roBoptimt? a Te6a 

He noHHMaro. 

1 1to HHTepecHaro bt. tbohx^ 
Kpaax^ btj Ma’fe M'fccjm'fc? 


OHa EymrnB (will buy) h 
B arnHx^ jroiHa^eft: y Hen 
MHoro AeHer'B. 

He roBOpn cjihhikom'b MHoro 
o cbohxi> flfaaxfc: 3T0 moS 

COBi'FB. 

Bt» Mai Micani bt> MoeMB 

Kpaio uraoro nTHn/b. 


FIFTEENTH LESSON. 

REFLEXIVE AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

a) Reflexive pronouns. 

(Reflexive verbs.) 

The reflexive pronoun or all genders and numbers 
is ce6fl> which, according to circumstances, corresponds 
to myselfthyself\ himself, herself itself ourselves , etc. 

It naturally has no nominative form; its declension 
is as follows: 

N.- 

G. ce6a of himself, of herself, etc. 

D. ceOi to himself, etc. 

A. ce6k himself, etc. 

I. co66k> by himself, etc. 

P: (o) ce(5i (about) himself. 


Combined with verbs, it is contracted into ca after 
a consonant or semi*vowel, and ct after a vowel, and 
forms the so-called reflexive conjugation. 

Conjugation of a reflexive verb. 

ojrfeB&Tbca to dress oneself. 

Present. 

a o,n,iB&ioci> I dress myself, etc. mm o^B^eMCM we dress ourselves 

th ojtBdemi>C£ bh o#iiBaeTecB 

0111, OHa, OD 6 OA^B^eTCfl. OH 6 , ont Ofl'feB&DTCH. 

Past. 

a ojrfeB&iica I dressed myself, etc. mh o^BajiHCb we dressed oursel- 

th oa^Bijica bh oAtBAaBCb [ves 

OBb oA^Bajica on6 ofl'feB&uHCL 

ohr ox'tBAiacb onfe oa&b&jhci> 

OQO OJCfeB&AOCL. ORH OK'&B&JIHCL. 
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Future. 

a 6yay oa&b&tlcr I shall dress myself, etc. 

th 6yAenu» oa 4 bAtbch, etc. 

Imperative. 

oAtB^HCii dress thyself. oabBaiiTecb dress yourselves. 

Thus are conjugated amongst others: 
pasjc&B&TBCJi to undress oneself 
xynaTbca to bathe, to take a bath 
yqHTbca to learn, to instruct oneself (second conjug.) 

MyiHTbca to torment oneself (second conjug.). 


b) Demonstrative prononns. 
stot'b this. 


Masc. and neut. sing. 
N. axon, 3 to this 
G. aToro of this 
D. 3 tom/ to this 
A. 3T0r0, 9T0T*b, 3TO this 
I. 3 thmi by this, with this 
P. (061) 3 tomt» (about) this. 


Feminine singular. 

3 Ta this 
3Toii of this 
9 toh to this 
&ry this 

9tok), 3Toif by this, with this 
(o) 3toh (about) this. 


Plural for the three genders. 
N. 3th these 
G. 3THXb of these 
D. dTHirb to these 
A. 310x1, 3 th these 
I. sthmh by these, with these 
P. (061.) 3thxt» (about) these. 

TOirt that. 


Masc. and neut. sing. 
N. tot'l, to that 
G. Tor6 of that 
D. TOMy to that 
A. xoro, toti, to that 
I. t^mi. by that, with that 
P. (0) tomi (about) that. 


Feminine singular. 

Ta that 
toh of that 
Toil to that 
Ty that 

tok), toh by that, with that 
(o) toh (about) that. 


Plural for the three genders. 
N. t 4 those 
G. rfexi of those 
D. TfcMi* to those 
A. t^xi, ^t 4 those 
I. t^mh by those, with those 
P. (o) T-fexx (aboutl those. 


Taicofi such. 


Masc. and neut. sing. 

N. TaKOH, TaKoe such 
G. TaKoro of such 
D. Tandwy to such 
A. xaKoro, TaROH, Taitde such 
I. TaKHMi. by such, with such 
P. (0) TaKOMi (about) such. 


Feminine singular. 

Taaaa such 
TaKdfi of such 
TaRdu to such 
TaKyio such 

TaRdio, TaRdii by such, with sucl 
(0) TaK6ii (about) such. 
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Plural for the three genders. 

N. Taitie (m.), Tania (f. and n.) such 
G. Tan6xi> of such 
D. TaKHM* to such 
4. TaKHxt, Tasie, Tania such 
I. TaKHMH by such, with such 
P. (o) TaK^xt (about) such. 

In the same manner as Taicoft are declined Ta& 0 B 6 ft such a 
one , and tojihiuh such a great , so great a. 1 


Masc. arid neut. sing. 
N. ceft, cie this 
G. cer6 of this 
D. ceM^ to this 
A. cer6, ceft, cie this 


ceft this, that. 2 

Feminine singular, 
cia this 
ceft of this 
ceft to this 
ciib this 


I. ohm's by this, with this c6io by this, with this 

P. (o) c£mb (about) this. (o) ceft (about) this. 

Plural for the three genders. 

N. cm these 
G. CHxt of these 
D. cHMt to these 
A. chxi, cift these 
I. chmh by these, with these 
P. (o) chx'b (about) these. 


Another demonstrative pronoun, which is also some- 
times though not frequently used, is OHHft this or that one. 

Its declension does not differ from that of qualifying 
adjectives having the same termination (see 20 th lesson). 


WORDS. 


CTpaHd country,region,pZ. CTpftHH 
ToprdBJia trade, commerce 
necTB (fem.J honour [self) 

npHroTOBxiTica to prepare (one- 
xhto year; summer 
flaiia lady 

npoMiiiiLiieHHOCT& industry 
ninb no 


3aHHMftTLca to occupy oneself 
AOCTaBxaTB to procure 
rocnoflftHt gentleman 
KaateTca it appears, it seems 
ceM^ftcTBO family 
KftMeHB stone, plur. kAmhh 
nyTem^CTBeaenKT, traveller 
cojixaTB soldier, gen. plur. -t.. 


EXERCISE 29. 

B% 3thxt> CTpaHaxx acnTejra saHHMaioTca ToproBjero. 
Bx TOH KHHr'fe MHOrO EapTHHT>. ^TO BH AfciaJIH BT> TOft 
EOMHarfc? Mh h6 6mh bt> toh EOMHarfc, cy,a;apL; mh 
B ajHCb BT> 3TOfi EOMHarfe. Offb Ce6fl He 3HaeTl>, HO OHT> 
smoro jtyMaeT t> o ce6^. BA^jih m Bu yace TaKyio EHftry? 

1 'l'he pronoun toxhhm is now obsolete. 

2 The pronoun ceft was formerly much in use, but now it is 
very seldom met with. In its place, ototi is most frequently employed. 
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H eiu;e He BHA’kjra TaKofi KHnrn. Kor.ua Bh KynajiHCB 
toh p^Ki? 9Toro a He 3Haio. SamraaeTca jih ein;e rocno- 
Ahht> N. N. TaKoio pafitiToio? fljusLK o ce6k, apyrt mohI 

3hmok) »HTeJiH 9Toro ropo^a 3aHHMaioTca TaKHMii pa6o- 
TaMH, a ji&tom'b 6py r rs 3aHHMaTBca ^pyrnMH fwith other) 
patfoTaMH. Ohi AOCTaBJwieT'B CBoefi ToproBaeio TOMy ceM^fi- 
CTBy aecTL h doraTCTBo. Ohb ohhtl 6fflfiTb npHroTOBJiaTtca 
kt> BofiHi, noTOMy hto ohi sHaera, hto ji'feTOM't 6y&evb 
BofiHa. 3Haenn> m th 3Toro rocnoAHHa? H^tx, a ero 
He 3Qaio, ho mh^ KaaceTCH, mto a ero BfrA'ha'B b'b touts 
ropoA'fc. Tro 3 to Taaoe? KaKT> BaMT» 3 to aaaceTca? 

TRANSLATION 30. 

In this country, the inhabitants occupy themselves 
with commerce and industry. Trade procures for these 
inhabitants riches and honour. Jn those books [there are] 
many tales. These pictures belong to that girl. The 
glass of that window pleases me very much. Didst 
thou not already bathe in this river? No, I did not 
yet bathe here, but I shall soon bathe in that river. 
We do not know ourselves. 

Do not speak much about yourself! They thought 
much of themselves. I saw myself in the mirror. Thou 
dost not know thyself. This traveller never was in that 
country. These books belong to that gentleman whom 
(KOToparo) you saw yesterday morning in this garden. 
These soldiers prepare themselves again for (bt> dat.) 
the war. Have you not already seen this town? Yes, 
Sir, I saw it three years ago. You occupied yourself 
formerly with commerce, but now you occupy yourself 
with industry. 


CONVERSATION. 


CkOJIBKO KOMHaT'B BT> 3T01TL 
AOJrfe? 

Tjtjh Hrpajm 3TH ji^th ce- 

TOAHfl yTpOM T>? 

KoMy npnHaA.ieJKHT'L 3Ta 
KHHra? 

KorAa th B03BpaTHJiCH (didst 
thou return) b% TepMa- 
Hiro? 


B'B 3T0>TB AOM*fe MHOrO KOM- 
HaTT>. 

y 

9th a^th nrpajH Ha tom'b 
, flBOpi. 

9Ta KHnra h 3to nepo npn- 
HaA^eHtaT't TOMy yneHHKy. 
K B03BpaT6jICH b% repMaHiro 

bi tqtb caMHM roA'B, KorAa 
HanajracB (began) BofiHa. 
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jik Bh yate TaKyro JI-ee Tarcb h&cto HHTajrb, 
KHfiry? hto 3Haro eenoHTn (almost) 

HaH3ycTL (by heart). 

Kto 6hjtb b% to 0 KOMHaTi? Tott> rocnoAHH't, KOToparo 

BEL B^iepa BH.H'haH Kb TO ft 
ISOMHaTfc, 6lIJI r & MOft Apynb 
HBaH'b IleTpOBHH'b. 

Mhoto ah KOHefi B'b stoh B'b 3 toh KombniHi) m&jio ko- 
KOHibfflHh? Hen, ho Ha tom^ ABopii 

MHOTO KOH^ft H bllKOB'B. 

Kto Tenepb OA'feBaeTCH bt> MajibHHK'L OA^BaeTca Ten^pb 
caay? bt» ca^y. 

Tro A^iaroTi yneHHKii Ha Ct> MOCTa h vb 6epera a^th 
otomt, MOCTy? Gpocarorb (throw) kAmhh 

BT> 9Ty p^Ky. 

SIXTEENTH LESSON. 

INTERROGATIVE AND RELATIVE PRONOUNS, 
a) Interrogative pronouns. 


Kto who, hto which , what, ueii whose are far more 
often used as interrogative pronouns than otherwise. 
Their declension is as follows: 


N. kto who 
6. Bor6 of whom 
D. KOMy to whom 
A. sor6 whom 
I. r4mi> by whom 
P. (o) komi. (about) whom. 


yfo which 
qero of which 
neMy to which 
tto which 

with what 

(o) ^eMi (about) what. 


*iefi whose. 


Masc. and neut. sing. 

N. nefi, «n>e whose 

O. %er6 of whose 
D. 4i>eMy to whose 

A. ^n»er6, * 166 , *be whose 
I. by whose 

P. (o) (about) whose. 


Feminine singular, 
whose 

HLeii of whose 
Hten to whose 
Hbio whose 

Tbeio, nbevL by whose 
(o) MLeu (about) whose. 


Plural for the three genders. 
N. 4 lh whose 
G. ’ibhx'l of whose 
D. HfeHMT. to whose 
A. MfeHXl, HfeH whose 
I. HbtiMn by whose 
P. (o) hbuxi (about) whose. 
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_ b) Relative pronouns. _ 

KOTdpuft who, which, that. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. BOT<5pu8, KOT6poe who, which EOTdpaa who, which 
6. Eoidparo of whom, of which uoTopofi of whom, of which 

D. KOT6poMy to whom, etc. ROTopon to whom, to which 

A. KOT6paro, KOTdpHft, ROTopoe K0T6py» whom, etc. 
whom, etc. 

I. KOTdpuM’B by whom, etc. KOTdporo, KOTopoii by whom 

P. (o) KOTopoMi* (about) whom, etc. (o) KOTdpoii (about) whom, etc. 
Plural for the three genders. 

N. KOTdpue (m.), rot6phh (f. and n.) who, which, etc. 

G. KOTdpuxi, of whom, etc. 

D. kot6phmn fo whom, etc. 

A. KOTopuxi., KOTopue, KOTdpua whom, etc. 

I. KOTopuMH by whom, etc. 

P. (o) KOTopnx'B (about) whom, etc. 

Examples. 

Kojbiid, KOTdpoe bh Kynnjin .... The ring which you bought. . . . 
Boti candBHHKi,, KOTdparo bh Baep4 Here is the gardener whom you 
lMfl-hjiH. saw yesterday. 

KaKOH? which, what? what sort of? 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. KaxdH? Baade? which? what? saKda? which? what? 

G. KaKdro? of which? etc. KaKdfi? of which? etc. 

D. KaK6iiy? to which? etc. [etc. Kaaon? to which? etc. 

A. KaK6ro?EaK6fi?K&Koe?which? Easyio? which? etc. 

I. Rasta.? by which? etc. KaRdro? by which? etc. 

P. (o)KasoMi? (about)which? etc. (o) Kasdft? (about) which? etc. 
Plural foV the three genders. 

N. Rade, Rada? which? what? 

G. Kaiita.? of which? etc. 

I). KaK^Mi? to which? etc. 

A. xaKHX’B? Raxie? Raxia? which? etc. 

I. EaK&MH? by which? etc. 

P. (o) KaRtix'b? (about) which? ate. 

Examples. 

rociioAtiHi., vtwcedpy bli BUAHTe.. The gentleman whose sister you 

see ... . 

IiopoaeBa, o him* jBopivfc a ro- The queen of whose palace I 
BopK> .... speak .... 

0 KaRHxi RnAraxt bh ayMaeTe? Of what books do you think? 
Kattita 6opa30M'fc? In what manner? 

^beMy 6paiy npHHaflJiex&n ototi To whose brother does this 
Aomi? house belong? 

0 bbSmi ^dark bh roBopnie? Of whose house do you speak? 

Kot6ph8 xendpi* Raci? What o clock is it now? 

cecTpfiny th BHA’hji'E? Whose sister didst thou see? 


Russian Conv.-Gramraar. 


5 
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WORDS. 

Jt&Ma lady npocHTL to ask 

He3flop6Ba (she is) unwell KOHuepTi. concert 

Bam. eyano you want nact hour, o’clock 

CHacTiHBt (he is) happy oh6 »hb^tx they live 

AOBdjieHi (he is) satisfied npHoroq^Hie adventure, event 

ofikman. to promise CTapfiKt old man, gen. -a 

nonHMaTb to understand no^yanTb to receive. 

EXERCISE 31. 

IloJia, okotopiixi si roBopio, npjraafljieJKaTT. HanieMy 
coci^y. IIoHHMaeTe jih bh, hto si BaMi, roBopio? To-tb, 
kto flOBO-ieHi,, c^acTJTHB'B. 0 neate. th TenepB ^yMaeniL? 
Hero npocft.iT. Banrt 6paTT.? Oht> npocfuiT, KHftry, KOTopyio 
bk esiy Bnepa o6 , kma.TH. Boiraa, 0 KOTopoMt bh roBopirre, 
HliTT. 3^Cb. Ohu npOCHJH MeHH pa3CKa3aTB HMT. (to tell 
them) moh npHKjnoneHia, wan CflkjiajrB ct> y^OBOJiB- 
CTBJeM'B. BOTT. UJB'feTBl, KOTopne BaMT. OHeHB HpaBHTCH. 
OapiiKT., bt. ^BeMT.tfOM’fe mh ,n;o.iro acAiH, TenepB bt. AMepHKi. 

IIoneMy th He ayMaeniB 0 tomt., hto th otf'femaji'b 
HaMt? KoMnaTa, bt. KOTopon mh o6iu;ae*iT», mhIj He Hpa- 
bhtch. 0 neMT, bh ayMaeTe? 0 komt. bh rosopnTe? Mh 
AVM aeMT, 0 fltexT., MaTB KOTopHx r B TenepB He3,a;op6Ba. 
Hbero cocfea 6 to no.ie? HbeMy cHHy npjraafljieacaTT, 3 th 
nojia? Koro bh bctp^thjih (did you meet) Bnepa y cbo6S 
TeTKH? KoTopHH nacT.? Bt. kotopomt. nacy bh o6£#aeTe? 
KoMy th jtaji'B MOe miCBMo? CUyri, kotophh 6hjit» TaMT». 
Hto oht. CKa3ajiT»? 

TRANSLATION 32. 

To whom did you give (oT^azn bh) your ring? 
Which woman spoke with you? The ladies who were 
yesterday at my aunt’s, [are] the daughters of this gent¬ 
leman. Do you know the lady who was to-day at the 
(bt. prep.) concert? The letter which I received from my 
friend gave me much pleasure. Who is there? Whose 
dog is this? To whom did you write a letter? With 
whom did your mother speak? About what did she 
speak? Which of (h3t.) your sisters is unwell? Louisa 
(Iyii3a). Which of your friends returned to America? 

What does he say? Which book do you want? 
In which room were you? At what o’clock (transl. In 
k° ur ) do you dine? What a winter we have! 
What flowers [are there] in the garden? Which of these 
books belongs to your brother? Do you know the house 
m which they live? This is (3 to) the picture which I 
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showed to your sister, who (KOTopaa) returned from 
America three years ago. The garden of which you 
speak, belongs to my father. The bird, which flew 
away (BHJieT^jia), is in the garden of the neighbour. 

CONVERSATION. 


jih th yace 
KOTOpHft MU npOflaJTH? 

KoMy bh aajiH CBoe iihcbmo? 

&TO He Ta KHura, o kotopoh 
a roBoptab, a Ta? 

Tj& Ten^pt 3 ohthKjE) (para¬ 
sol), KOTopnfi Bams. .na^a 
npHHeci. (brought) Bamea 
cecTp'fc? 

Kaicyio KapTiiHy Kyim.iT, 
Bami. OTeu,B? 

^Tero MHoro BecHoro (in 
spring) bt> phKaxB Poccih ? 

^BK) MaTB Bh BtlA'kjTH? 

KaKofi o^Hi^epi, 6wn> Ha 


H&tb, moh ^pynb, a ero He 

Botb c.iyra, KOTopoMy a 
R&JTh CBOe IIHCBMO. 
^eJTOBkKTb, KOTOpHH ^HJIt 

s^hcB, b3sijit> ee. 
h noTepajiT. (I lost) er6; 
a 6 h6hb coacajrfero o6b 
3T0MB (I am very sorry 
for it). 

R He 3Haro, KynAiB jih ohb 
KapTUHy, HJIH II^TT, 

BecHoro bb ptKdxT. Poccih 
MH oro pw()H. 

K MaTB yaeHHKa, 

KOTOptlfi 6 hjtb BB MoCKBh. 
Ocjmu.ep'B, codany Koxoparo 
bh Baepa Kyntai, 6wvb 
Ha yaimh. 


SEVENTEENTH LESSON. 

DEFINITE AND INDEFINITE PRONOUNS. 

_ a) Definite prononns. _ 

c&hiiA the same, self. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. c&mhh, c&Moe the same c&Maa the same 

6. canaro of the same c&moh of the same 

D. c&MOMy to the same cduofi to the same 

A. c&siaro, c&mhh, c&Moe the same c&My» the same 
I. c&mhmx by the same c&mobo, c&moh by the same 

P. (o) caMOMt (about) the same. (o) c&moh (about) the same. 

Plural for the three genders. 

N. c&Mne (m.), c&mhh (f. and n.) the same 
6. c&mhx'l of the same 
D. c&mhmi to the same 
A. c&Mue, caMHX't, c&ima the same 
I. caMHMH by the same 
P. (o) caMHxx (about) the same. 
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cam* self, same. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. cani., caud self caM& self 

G. caMor6 of . . . self caMrtfi of . . . self 

D. caMOM^ to . • • self caMdfi to . . . self 

A. caMord, caMi, cawo self canog self 

L crmAm* by . . . self caM6», caMdS by . . . self 

P. (o) caMosTB (about) . . . self. (o) canfit (about) . . . self. 

Plural for the three genders. 

N. c&mh selves 
G. caMuxi of . . . selves 
D. caMEMi to . . . selves 
A. caMuxt selves 
I. caMHMH by . . . selves 

P. ^o) caMuxi. (about) . . . selves.__ 


The pronouns caMTb and c&mhh have the same 
meaning, but they may not be used indifferently. Caws 
accompanies the personal pronouns and the names of 
animate and abstract beings: 
a cajn>, ohi caarb 1 myself, he himself 

canoro ce6a oneself (accus. case). 

CaMtm is used with the demonstrative pronouns and 
the names of inanimate objects: 

Toti> c&mbS. The very same. 

C4Maa cMepTb. Death itself. 

N. B. The pronoun ca»inff before a qualifying adjective ex¬ 
presses the superlative. See Lesson 20. 


sect all, whole. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. Becb (m.), Bee (n.) all bcb all 

G. Bcerd of all Bcefi of all 

D. BceMy to all Been to all 

A. Bcer6, Becb, Bee all bcbo all 

I. BciM'b by all Bce», Bceii by all 

P. (o) BceMb (about) all. (o) Bceft (about) all. 

Plural, for the three genders. 

N. Bch all 
G. BcfiX’b of all 
D. BC’feM'b to all 
A. Bcix'b, Bci> all 
I. Bci>MH by all 
P. (o) BC-fcxi (about) all. 

each, every. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. K&atAHif, KaxAoe each, every uaisAaji each, every 


G. K&sjiaro of each 
D. K&KflOMy to each 
A. Kaatflaro, K&atAufi, K&asAoe each 
I. K&EAUM'b by each 
P. (o) E&atflOM'b (about) each. 


KaatAou of each 
sasAOH to each 
Kdatay© each 
KaatflOK), Kaat^ow by each 
(o) K&atflOH (about) each. 
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Plural for the three genders. 

N. K&Htflue (m.), K&amHH (f. and n.) each, every 
G. k&jrahxx of each 
D. k&jrahmx to each 
A. Ka&AHX'B, KdatAHe, KaatAHH each 
I. KasAUMH by each 
P. (o) k&tkabxt. (about) each. 

b) Indefinite pronouns. 

u^kto a certain (used only in the nominative). 
irfeHTO something (used only in the nominative and 
accusative). 

In the oblique cases instead of these two pronouns, 
kto-to and uto-to are frequently employed. 

jrbKOTopuft some one (declined like Koxoptift, page 65). 
hhbto nobody (declined like kto, page 64). 
hhhto nothing (declined like uto, page 64). 

Boe-KTO somebody or other (declined like kto, page 64). 
koc-hto something or other (declined like uto. page 64). 
KTO-jratio, KTO-HHdy^L whoever, anybody. 
hto-jih6o, HTO-HHdy^L whatever, anything. 

The words jrfi6o and HH6y.HL are indeclinable, where- 
as kto and uto combined with them are declined as if 
they were alone. __ 

HHOft many, more than one, several, other 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. hii6h, HH6e many a unaa many a 

G. BH6ro of many a hh6r of many a 

D. HHdMy to many a im6fi to many a 

A. HH6ro, hh( 5 u, mioe many a imyio many a 

I. h hum's by many a ha oh), hh 6S by many a 

P. (o(vs) hh6mx (about) many a. (o6x) Hn6ir (about) many a. 
Plural for the three genders. 

N. HHue, HHtia many, several 
G. nnuxs of many 
D. DHtfors to many 
A. bhuxi>, nHue, hhuh many 
I. hhumh by many 
P. (061.) hhuxt. (about) many. 

O^hhi one, some one, a certain, alone. 

Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. oahhx, 0£h<5 one oah& one 

G. oAHord of one oah6& of one 

D. OAHOMf to one oah6R to one 

A. OAHord, oa^hx, oah6 one oAHy one 

I. oahAmx by one oah6h>, oah6h by one 

P. (o6x) oah6ux (about) one. (o6x) oah6h (about) one. 
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Masc. and neut. plur. 
N. oah& ones 
G. oah6xt» of ones 
D. oflHHMt to ones 
A. oahAxi, oahh ones 
I. oahhmh by ones 
P. (06%) oah6x , b (about) ones. 


Feminine plural. 
oahIj ones 
oahIix'b of ones 
OAuiMi to ones 
OAH'fex’B, oah 4 ones 
oahIjmh by ones 
(ofe) oAU'fcx'L (about) ones. 


^pyr'B-^pyra each other, one another. 

N. — — 

G. Apyn-Apyra of each other 
D. jpyn»-Apy l ry to each other 
A. Apyrt-Apyra each other 
I. Apyrt-ApyroMt by each other 
P. Apyr'fc-Apyr'fe about each other. 

To the indefinite pronouns belong also many others, 

such as BCHBift every one , lrfccBOJiBKiii 1 some , any, 
HmcaKOH, hh 0 r T,HHi> none; but their use does 
not present any difficulty at all. 

Hhkto and hhhto must always be accompanied by 
a negative adverb He, wbTh: 
y Meea HH’iero numb. I have nothing. 

Hhkt6 Bact ne BEfltjn,. Nobody saw you. 

When hhkto, hhhto, HHKaKofi, HHKOTopiiH and HH 
0A&HB are used with a preposition, the preposition is 

g laced between the hh and the pronoun proper: 

h oahom’b AOMh. In no house. 

Hh y Kor6. At nobody’s. 

3to hh bt» ’leny He toahtch. That is good for nothing. 

WORDS. 


IIoKpHB&TB, Haspim to cover 
CM^pTeH-B (he is) mortal 
BecBMi A&iro very long 
xta^pCTBO medicine 
SBtpB animal 
sptnocTB fortress 
H 03 HaBB>TB tO knOW 

6yMara paper 
jnbAH men, people 


uanpoTHB'B on the contrary 
npeAM&rB subject, thing 
omnCarBCa to err 
B3BTB Cailght 
cb$tx, jiipi world 
uapoAi> people, nation 
k6h?htbch to end 
onmGKa fault 
Mdaten (he) can, may. 


EXERCISE 33 . 


H caMij noKpMBajnj ctojtl dyMaraMH. Bori> oTeijT*. 
Bcixx juoa&i. CKajKHTe sto, noatajiyHCTa, KOMy-HHdy^B. 
Hsb minero He c.a.'kiaemL Hnnero. B% Kaayi;oM , B cejrfe 
ecTfc ^pKOB b. B*l Ten^Hie (In the course) h^ckojibkhx , b 

. 1 h is obsolete in the singular, while in the plural it is used 

m e °k^ ( l ue cases only: hIicko.ibkhx'b, irfccKOJiBKHM'B, hI>ckojbghmh, 
0 hhckojbkhx'b; but in the nominative and accusative plural, the 
adverbial form h^ckojibko is more frequently used instead of fffc- 

CKOIBKie, lltCKOJIBKifl. 
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Mtom.eB'b ohi He nojiyHHjrb hh o^Horo nncbMa. AHrjranaHe 
h <}>paHii;y3H jirobaTb ^pyr-b-Apyra. Hmh JlyniKHHa 3HaMe- 
hhto (is celebrated) no BceMy CB^Ty. 5 hho veMb bojrfce 
(more) He 6yAy BaMb pa3CKa3HBaTb. 

Bh HHKor^a eiu,e He roBopbjra Cb hhmh chmhmh. 
BroTb ,a;oMb npHHajiJieJKHrb eny canony. Hmje bohhh He 
xpabpn. Gajiecb, rpenecKifi <j)HJibco({)b, roBopHJib: Tpy^Hie 
Bcero H03HaBaTB caMoro ceba, a Jibrne Bcero Haxoafrrb (to 
find) odih6kh Bb ^pyrnxb (others). Mu paboTajiH H30 
Bckxb chjtl. Th by^eniL ryaaTb cb Hero caMoro. Beam# 
H3b Bacb 3HaeTb, hto 3eMjui narna BpamaeTca (turns) 
BOKpyr’b cojiHija. Jlrobn Bora bojrfce Bcero h CBoero 
Hnro ( nom . bjiHJKHift next) KaKb caMoro ceba. 

TRANSLATION 34. 

I shall soon have an opportunity to thank him for 
some books which he gave me. Cover the books and 
papers with something! Some one spoke about that 
affair, but nobody believed him. I myself was in the 
city. The most difficult of all things (TpyAnke Bcero) 
is to know oneself. Do you know the weight of our 
earth? These objects belong to her. I never (HHKor^a) 
spoke with him. T shall show that to nobodv. Every 
man is mortal. 

Some people live very long. Not one waseaught; 
all took to flight (ybiacajH). Give him the medicine 
every (vepe3b KaacjiHe) two hours (jtBa vaca). In this 
world [there is] nothing [that is] durable (gen.). Even 
the birds and animals love their native country. 

In the street [some] workmen construct something and 
speak with one another. In the fortress something is 
being done (fltjiaroTb). I think on the contrary, that 
they are doing nothing in the fortress, because I saw 
nobody there. 


CONVERSATION. 


^•fcjVTb BH HaKpHJIH CTOJIb? 

HHRoro ceroflHH nb bnjio y 

MeHH? 

He cjiHHiajiH jih Bh vero 

HHbyflb 0 TOMb flOMli? 

FoBopHJiH jih Bh yatb cb 

HHMH CaMHMH? 


Mh HaKpHjm ero HicKoab- 
khmh KvcsaMH byMaraMH. 
CeroAHH ohjih y Bacb Kame- 
to jirojiH. 

il HHHero He cjinxajib o HeMb. 
Hlvrb, a em,e He roBopnjib 

Cb HHMH. 
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*Ito oirb eMy .a.aBaji'B nepe^T. 

KaHtAue ^Ba naca? 

KtO M03K6T1> CKa3aTB, HTO OHT. 
HHKor.ua He OfflH6ajrca? 

Koro Bh yBaffiaeTe 6oj4e, 
o^Horo hjih .npyroro? 
KaKiii CTpaHH BiiA&iH Bh? 
BaMi> 66jn>nie (most) 
BCerO HOHpaBHJIOC'B ? 


Ohi» flaBaji* eMy jrfcKapcTBO, 
ho He AaBaiTB xjriiGa. 
Hhkto He MOffieT'B CKa3aTB, 
HTO 0H1) HHKOr^a He OHIH- 

6ajrca. 

H yBaacaro KaKi o^Horo, 
thk'b h apyroro. 
il BH.n.’fcjr'B hohth bck) EBpdny. 
Ka«aH CTpaHa HM’keT'B CBoe 
xopomee h CBoe ^ypHoe. 


EIGHTEENTH LESSON. 

DECLENSION OF ADJECTIVES WITH FULL 
TERMINATIONS. 

Adjectives in Russian may be divided into two classes: 

I. Qualifying adjectives, such as: ^o^pufl good, kind, 

xpa6pnS brave. 

II. Possessive adjectives, such as: IleTpoB'B Peter’s, 

otijob'B of the father. 1 

Both agree in gender, number and case with the 
noun with which they are coupled. 2 

Qualifying adjectives have a twofold termination: 
the full and the apocopated. 3 

The fall termination is used when the adjective is 
employed attributively, i. e. when it qualifies a substan¬ 
tive which generally follows it: xpa6pHH bohh'b the brave 
warrior. 

The apocopated or abridged termination is used 
when the adjective is employed predicatively i. e. after 
a verb expressed or understood: b6hht> xpa6pi» the 
warrior is brave. 

1 This kind of adjectives is discussed in the next lesson. 

2 Most Russian Grammarians enumerate also a third class 
comprising the circumstantial adjectives, i. e. those which point 
to dependence on circumstances of time or place, such as 3ahniHiH 
of here, ceroflHnuiHift of to-day (Greek cvjjxepiv6<;, Lat. hodiernus , 
Germ, fieutig). But to the author of this hook, they seem to be, as 
in other languages, nothing else than ordinary qualifying adjectives 
deserving of no particular mention, the less so as their declension 
does not in the least differ from that of all other qualifying adjec¬ 
tives. It may suffice to state that they all follow the soft declension. 

3 See Lesson 19 , footnote 1. 
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Example of hard full terminations. 


Masculine: xp&opiift 
N. xp&fipuft b6hhb 
G. xp&6paro b6hhr 
D. xp 46 p 0 My BdHHy 
A. xp&6paro BonHa 1 
I. xp&^puMT* ,bohh6mb 
P. (o) Xp&fipOMl BdHH-fe. 

Feminine: Ao6paa 
N. Ao6paa seH& 

G. adGpott semi 
D. Aotipoft sent 
A. addpyio seHy 
I. A&>poio SeH6K) 

P. (o) aotfpoii sent. 


b6hhb the brave warrior. 

Xp&tipUe BOHHH 

xpafJpuxT. b6hhobb 
XpaftpWMT. BdHHaMB 
Xpa^pRXT. BOHHOBB 1 
xpa(5pLOIH BdHRaMH 
(o) Xpa6pHXT» BOHHBXB. 

seH& the good wife, 
jrfbpufl seHH 
Atitiptixi sent 
A66pusrb seHaMi 
AtifipHxi sera' 
A66puMH seHaMH 
(o) AofipwxT. seuaxB. 


Neuter: iipiaTHoe 
N. npiamoe m^cto 
G. opiaTHaro MicTa 
D. npiaTHOMy m 4 ctv 
A. npiaTHoe m^cto 

I. npiaTUEJMT. MiCTOMB 
P. (o) npiaTHOMi Micih. 


Mido the agreeable place. 
npiaTHHH iiida 
DpiiiTHEJXT. MiCTB 
npiaTHUMT> MicTaMt 
npiaiHUH iiida 
npiBTBUMH MiCTaMH 
(o) npiaTQHXT. MhcTaxB. 


In the same manner may be declined: 

hobhh ropoAB the new town (5 £ahhh uexoBiKi (plur. jijoah) the 

orpoMHaa crpana the Immense poor man 

region (JoraTaa x&Ma the rich lady 

BHCToe n6je the clean field (level cfijubsoe ot^cctbo the strong 
ground) fatherland. 

Adjectives having the accent on the last syllable 
take in the nominative singular of the masculine gender 
the termination oft, and in the genitive singular oro 
in other respects, they are declined according to the models 
given above. 

Such are: 

CoAtradfi aomb the great house, 6ojn>m<5ro 2 AOMa, fioAtmoMy etc. . . . 
Gojbmaa phsa the great river . . . fioxBinoe cejo the great village. 

Example of soft full terminations. 


Masculine: ucKpemiifi npiaTe.it the sincere friend. 

N. HCKpenuift npiaTe.it ucnpenHie npiaTean 

G. HCKpeHsaro npiaTe.ia riCKpeimiiXT. npiaTeaen 

D. HCKpeHHesiy npiaTeiio ncnpeiiHHMT. npiaTeJiant 

A. HCRpeHHaro npiaTeaa HCKpeHHHXi npiaTeaen 

I. HCKpeumiMT. npiaTe.ieMB hckpchhiimii npiaTe.iaMn 

P. (061.) HCRpeHHesrB npiaTe.it. (061) HCKpeiiHext npiaTexaxi. 

1 When accompanied by nouns denoting inanimate objects, the 
accusative form of the adjective does not differ from the nominative. 

* In the old orthography, 6ojn>maro. 
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Feminine: ji^th/hi aosb the summer night* 

N. J'fcTHflfl IJOTh A^TAUI h6^H 

G. JliTHefi HOHR A’ljTHHX'b HOT62 

D. jiiTeea ho™ ji^thhmi* Hosam 

A. A^THIOK) HOBb JliTHifl HOHH 

I. J^THeE) HOHLIO J'feTHHMH HOH&MH 

P. (o) ahTHeH BOSH. (o) ji4thhxi hos2xi. 

Neuter: npeatuee oa^uac the former coverlet. 

N. npeacHee oAiaAO np6aceia oAiaAa 

G. np6atHaro oAkaAa np&KBHX’t ca^bai 

D. npejKHeMy oAtflAy np6ateHMX oAiauaMt 

A. np6sHee OAiaao npkKHW oAtoa 

I. np 6 atHH 5 i , B oA'hajiOM’b npeatHHMH OA^BAaMH 

P. (o) npeatH6Mi> oA'taAk._ (o) npfoKHHXi. pA'tflflaxx. 


Such are: 
j^THifi ACHh the summer day 
3 HMHJHI hohb the winter night 
c^Hee Hedo the blue sky (plur. of h66o = He6ec2). 


It must be noted that, not all qualifying adjectives 
having the nominative singular of the masculine gender 
terminating in ift, belong to the soft form. 

A considerable number of hard adjectives have an 
apparent mixed declension for the simple reason that 
the law of permutation (page 16) does not permit the 
use of h after a guttural or hissing consonant (page 5). 
Such is JierKin light, which has in the feminine jierKaa 
and in the neuter jierKoe (and not Aeroa, AerKee) and 
BHCOtfiii high, CTporift rigorous, p’feflKift rare, ninpoKifi 
broad, large, and so on. 


Certain adjectives in iifi or ifi which are derived 
from names of animate beings exhibit the following 
peculiarities exemplified in: oji^Hifi of a deer . 


Masc. 

Singular. 

Fem. 

Neut. 

N. oa 6 h 1 h 

OA^HbJI 

OA^Hbe 

G. oj^Htaro 

OAeHbeii 

OA^Bbaro 

D. oji^HteMy 

oAeHbeu 

OJ^HbCMy 

A. oJieHifi 

OAeHbVO 

OA^Hbe 

I. oa6blhm , e 

oA^iibeio 

OA^HbHMl 

P. 061 oA^ebeMb. 

o(h> oAeBbeif. 

061 oAeHbeMi. 

N. oa6hlh 

Plural. 

OACHbH 

O.ieHLH 

G. OA^HbUXl 

OJIGHLHX'b 

OA^HbHXl 

D. O.ieHLHML 

OAenbHMl 

OA^HbHM'b 

A. oA^Hbn 

oa6hlh 

OA^HbH 

I. OA^HbHMH 

OACHbBMH 

OA^BbHMH 

P. (061) OX6l!hHXT>. 

(o6t) OA^HbHXl. 

06 l OA6HLHXT>. 
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WORDS. 


TojioBa head 
Ha&a3HBaTb to punish 
opBhmaTL to light up, to enlighten 
dtaepHoe ciaeie aurora borealis 
BofiHa war 
mojioji6m young 
OTfli>JijrTB to separate 
He^aBHo recently 
noHHTaib to adore 
c6ja force, strength 
npoAOJUK&TB to continue 
XHXHHa hut 


4>iajiKa violet 
B03BpaTHjca (he) returned 
KpacfiBHH handsome 
JLIHHHHH long 
TOHKia narrow, slender 
c^BepHHH northern 
npeKp&CHuS beautiful 
CTapHil old 
HH3KiS low 

HenoABHKHHM immobile 
hPhji&rhhh diligent 
MiueribKiii small, little. 


EXERCISE 35. 

Ckojbko Jifcr'B npoflOjmaJiacB BofiHa? Bi^HBie job^H 
JKHBy'TB Bl> HH3KOH xiffiHHt. Ha flBOpt 6 hJIH HpeKpaCHHfl 

Jorna^H. 3 b 43AH (page 7) boJiBrnero h&ctbio HenojtBHJKHua 
•rfuia. MaTb paboTaera co cbo^mh npmi^acHiiMH flOHepBMH. 
JtonepH yKparaaioT'b cboh ctojih c6hhmh (j)iajKaMH. IIpHJi&K- 
Hlie y’leHHKH ^OCTaBJIHIOT'B pOAHTejflM'L MHOrO y^OBOJBCTBia. 
OrpoMHoe Mope OTA'kiHeT r b EBpony oti AaiepHKH. ,a,66pBiH 
^4 th nrpajiH c r b Hjmeio. IlacTyx-B B03BpaT&JicH jhomoh cu 
CBOHM’L MaJieHBKHMT, CTa^OM^. 

R yKpaciLi'b 6ojn>niyH) KOMHaTy chhhmh CTeKjraMH. R 
nojiy^ji r b TBoe Kopontoe hhcbmo. Borarafi Kyn^'b, koto- 
piifi jKHBerb Bi, 6 ojilui6m , l jtOMf, Ha umpoKOH y^Hicfe, HMien. 
64^Haro 6paTa h biAHyio cecTpy. B^ btom'b ^oarfe Ha hjoiiwh 
JKHB&TB MHOrO CTapiIX'L JHOAeH. Bt> ^peBHLH BpeMeHa P6 mckah 
(Roman) Hnnepia 6hLia Tome, hto TenepB PocclficKaa 
HMnepia; ho b^ flpeBHen Phmckoh HMnepin 6 hjio ropa3AO 
bourne (much more) 3KHTeJieH, HeaceJiH B'b Ten^peniHen 
Poccihckoh Hnnepm. 

TRANSLATION 36. 

The widow of the good Peter gave (, 3 ;ajra) the poor 
man a bit of bread. What is the good child doing in 
the large yard? The horse has a beautiful head, a long 
body, and long (high) and slender legs. Bad actions are 
punished (transl. punish themselves, instr.) with rigorous 
laws. Winter nights \are] often lighted up (ocBhnjaiOTCJi) 
by the aurora borealis. In the handsome rooms of the 
uncle [there are] many rare things. I know your old 
friend very well. He showed us the high room with 
great pleasure. 
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We recently read in a new book the interesting 
story of a young merchant. There is the high house 
of the rich Frenchman (nom. <T>paHHy3b)! The children 
played in the long street. The rich people in the 
town often spoke with the poor old man. My 
good old father wrote me a very agreeable letter. The 
ancient people worshipped the moon, the stars and the 
forces of nature. In northern countries where the night 
continues for (npoflOJiJKaeTca) several months, the moon 
and the stars light up the earth. 


CONVERSATION. 


Tto Bh Biiftijra na deperaxb 
(J)paHHy 3 CKHX'L pIiKb? 

Kama kheth Kyimjib yne- 
h6k'b ? 

Tto floGpHH 0 Teu,'L no.napuji'b 
(presented) CBOHMb npn- 
jreatHHMB aIjthmb? 

KaKaa Tenept noro^a (wea¬ 
ther)? 

1 1 to bh HHTajiH ceroAHa Bb 
HOBOH KHlirfe? 


l IIlMb 3 aHHMaK)TCfl HpHJieffi- 
HHe acHTejiH 3 Toro dojn>- 
moro ropo;i;a? 

Kto laji'B Tedi 3TOTb dojn>- 
moft KycoK’B xjrfeda? 


Ha deperaxb (JipaHgyacKiixb 
p’kK'B a BH^ijib BHcoKie 
H BeJTHHeCTBeHHBie 38.MKH. 

yqeHfiKb Kynto tojilko 
xopomiu s^Hrn. 

/I,66pHM OTdgb no^apHJib 
CBOHMb npHJieaCHHMb A'fe- 
TaMb nrp^niKH (toys). 
Hedo noKpHTo (is covered) 
cipHMH odjiaitaMH (clouds). 
Mh BHTaJIH 0 HpHJieatHHXb 
padoTHHKaxb, KOTopne pa- 
dOTaJIH Bb dOJILHIOMb ftOMt 

y doraTaro aynud. 

Ohh 3aHHMaioTca ToproBjefi, 
npoMHmjeHHOCTLK) h pas- 

JIHHHHMH peM^CJiaMH. 
jdieHa d'feflHaro padoTHHKa 

lajra Mirk 3T0Tb dojiBmofi 
KycoKb xjikda h totb 
CT aK&Hb OTJlfiHHarO BHH& 



Adjectives with apocopated terminations. 


77 


NINETEENTH LESSON. 


DECLENSION OF ADJECTIVES WITH 
APOCOPATED 1 TERMINATIONS. 

(Possessive Adjectives.) 

The apocopated terminations are, what the name 
plainly indicates, shortened terminations which the ad¬ 
jective takes when it acts as predicate of a verb. 

Their declension would therefore seem quite un¬ 
necessary. 2 But they sometimes occur in poetry in¬ 
stead of the full terminations. Besides this, their termi¬ 
nations are adopted by possessive adjectives, as will soon 
be seen on page 79. 


Example of hard apocopated terminations: 
xpaGjpi, xpaGpa, xp&Gpo brave. 

Singular. 


Masc. 

N. xpaGpi 
G. (xp£6pa) 

D. (xpaGpy) 

A. (xpa6pa, xpaGpt) 

1. (xp&opHMTb) 

1’. (o xp&6poMi, -i). 

N. xp46pn 
G. (xpafipaxi) 

D. (xpadpuMi) 

A. (xpaGpuxi, xpaGpa) 
I. (xp&6pHMn) 

P. (o xp&6pHxi>). 


Fem. 

xpaGpa 

(xp&Gpofi) 

(xp&Gpofi) 

(xpatfpy) 

(xp&Gposo) 

(o xp&Gpofi). 

Plural. 

xp46pEi 
(xp&GpHxi) 
(xpa6pHMi>) 
(xp46puxi, xpaGpa) 
(xpadpEtMH) 

(o xpadpaxt). 


Neut. 
xp&Gpo 
(xp&(5pa) 

(xpaGpy) 

(xpaGpa) 

(xpaCpaMi) 

(o xpddpoai'B, -t). 

xpatfpjbi 

(xp^paxi) 

(xpa6ptiMi>) 

(xp&Gpn) 

(xpadpHMH) 

(o xpadpHX'B). 


Thus may be declined, for the sake of practice: 

floGp-L, aoGpa, floGpo good (joGphh) 

HOBt, hob&, h 6 bo new (hobhH) 

VHCTB, THCTa, HHCTO clean (qHCTHH). 


Example of soft apocopated terminations: 


Masc. 
N. CHHB 
G. (c6hh) 
D. (c6hio) 


CHHB, CHHH, CHHe blue. 

Singular. 

Fem 

CHHH 

(CHHefi) 

(cneen) 


Neut. 

CHHG (CHHe) 

(chhh) 

(c6hio) 


1 It is derived from the Greek away, and I cut. 

2 In prose, only the nominative forms of each gender and 
number arc used. 
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A. (c6hs), (cHUb) 

(CHHH)) 

(chhI 1 , CHHe) 

I. (cdBnjfb) 

(ctiHeio) 

(CHHHMb) 

P. (o CHHeMb). 

(o cuHefi). 

Plural. 

(o CHHeMb). 

N. CHHH 

C&HH 

CHHH 

G. (cAbhxt.) 

(cdflHXb) 

(CHHHXT.) 

D. (CHECEMb) 

(CHHHMt) 

(CHHBM’b) 

A. (ctieHxt, cana) 

(c6hhxi, chub) 

(chhh) 

I. (cAhhmh) 

(cAhHHh) 

(chhhmh) 

P. (o CHHHX'b). 

(o c6hhxt>). 

(o cnnHxi*). 


In forming the apocopated termination of the mas¬ 
culine gender, the vowels e and o are often inserted for 
euphony’s sake. Also l and fi become e: 


full: CBiTAHH brilliant 
6 o.ii»h6h sick, ill 
spiimift strong 
cnoKofiHHH tranquil 
XP^bhim ancient 
CMkraHOu ridiculous 


apocopated: CBiieix, -tjA, -ta6 

GojeffB, -JIBH&, -JLEO 

KptndKi, -mti, -uko 
ciioKoenT, -fina, -hho 
ip^BeHb, -BHfi, -BHe 
CM'tnieE'i>,-niHd,-nie6. 


After the polite second person bh, an apocopated 
adjective is always put in the plural, although but one 
person is addressed: 

Bh jrkHHBH, apyri moh. You are lazy, my friend. 

The name of possessive adjectives is given by 
Russian Grammarians to those adjectives which point 
out to whom an object belongs. 

They are deserving of particular attention, both with 
regard to their use and to their declension: as to their 
use , we must state that they do not correspond to any 
English adjective, but to an English substantive em¬ 
ployed in the genitive (possessive) case; as to their de¬ 
clension (pag. 72), they always take the apocopated ter¬ 
minations. 


Examples of possessive adjectives: 


neTpdBi. noMi> Peter’s house. 1 


N. neipbB’B aomi 
G. neTp6Ba Adna 
D. neTp6By AdMy 
A. neTpdBi join. 

I. neTpdBHMl a6M0M1> 

P. (o) neTp6B0Mi> h 6 m$. 


neTpoBH AOM& 
neTp6BHX!> aOMOBl 
neTpdBHMi flOMam 
neTp6BH aom& 
neTp6BHMH AOM&MH 
(o) neipdBHX'L aom&xi. 


1 It is even better to say aomi. IleTpa, baobr 6paTa, etc. 
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6 paTHHHa BflOBa the brother’s widow. 

N. 6paTHima baob& 6p&thbhh baobh 

G. 6paTIHlH0H BAOBH 6p&THHHHX'b BAOBT. 

D. GpaTHHHOH BAOBk OpaTHHHUMT* BAOBUMl. 

A. 6paTHHHV BAOBy 6paTHHHHXl BAOBl 

I. 6p&THHHOK> BAOBOK) 6p&THHHHMH BA6B&MH 

P. (o) fip&THHHOH BAOBh. (o) 6p6-THHHHXT> BAOBaXt. 

HapnuHHO cejio the Empress’ village. 

N. I^apHitHHo cejo ItapHUHHH Cexa 

G. IlapHHHHa cejia UapHuuHHxi, ceji. 

D. H^apaaRHy cejy HapHD,tiHH mt> ce.TaMi». 

A. DjapnitHHO cejo IJ,apHn,iiHH cejia 

I. Il^ap6ltHHHMB CeAOMl l^apHn,NHHMH CfijaMH 

P. (o) XJap6n.NHOMi> (-k) cejifc. (o) Itapan.HHHX'B cejaxt. 

Thus also: 

IlBaHOBT. caAt John’s garden 
cecTpHHR jdmaAb the sister’s horse 
AhBHn,HHO kojibuo the girl’s ring. 

A great number of proper names having the form 
of possessive adjectives are declined in the same way. 
Such are: 

HaBAOBi Pavlov UymKHHX Pushkin 

r^T^Hna Gatchina CK66e.ieBi Skobelev 

BopoAHHd Borodino Kopc&KOBU the Korsakov family. 

It must however be remarked that such names, 
in the prepositional singular take the substantival in¬ 
flection instead of omi» or oft. 


In Russia,, persons of all conditions are usually 
called and addressed not by their family name, as in 
Western Europe, but by their Christian name and patro¬ 
nymic. (hmji h oTqecTBo). 

The patronymic appellation is formed by means of 
the termination obhtb or eBHTB for a man, and oBHa or 
eBHa for a woman. Qbhttb and eBnq£ are often con¬ 
tracted into hyb. 

Thus, if a man’s name is JlBaHT., and his father’s 
Christian name is, or was, IleTp^, you address him as 
IlBaH'B IleTpoBiTTb; and if this man should happen to 
have a sister called Mapm, you will address her, even 
though she were married, Mapia IleTpoBHa. 
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JfiHBonucHuit picturesque 
TpyAHHH difficult 
rjiy66Kifi deep 
Aopor6H dear, costly 
jitHHBHfi idle, lazy 
y3Kifi narrow 
3HaMeuHTHH celebrated 
3AopoBiiM healthy, well 
CTacuiHBHH happy 
AOBdabHufi satisfied 
HeAOBOJibHHfi not satisfied 
npeJiecTHiiii superb, splendid 
Ka^TaHi. coat, over-coat 


CTOJiHn;a capital (city) 
mn&ra sword 

npon3Hom^Hie pronunciation 
OKeaai Ocean 
BceTaKH nevertheless 
canorb boot, shoe, gen. -a 
nepesoAi translation 
KpacHoph'iie eloquence 
Tp^qia Greece 
onmfiKa mistake, fault 
coAepaUm to contain 
MtcTonojioKeHie situation 
BiiA'b view, landscape. 


EXERCISE 37 . 

B He.moBOJiee'B mohmb hobhmb Ka^TaHOMTB, ohb cjihhi- 
komt> v3okb. Mh Tenepb ryjuieMB, noTOMy hto noro.ua 
npejrecTHa. BauiB nepeBo^B 6 ujn> Tpy ji&wl. Miimmojio- 
3K&iie IleTep6ypt’a He 3khboiihcho. YneHfiKB ji’fcm&B'L. Ototb 
xjrfctfB oneHL xoponiB, a to bhho oneHb .nypHO. IleTpoBB 
chhb 6hjib Bnepa cb npifiTejiaMH bb BacHJiBeBOMB ca^y. 
ropoA'b MocKBa ApeBeH-L, ho 3Ta CTOjrfiija He TaKB jtpeBHa, 
saE*B ropoAB HaptaB. Bhab cb sthxb bameHB npejrecTeHB. 

jtopora AJHHHa. JIomaAB, KOTopyro HMnepaTopB nojiy- 
hhjib otb $paHity3CKaro noejia, npeKpacHa. KynnjiH jih 
bh pyccKyio rpaMMaTHKy HBaHOBa? B&j&jm jib bh CBoero 
npiaTejra AjieKcaHApa HBaHOBHna? Ototb cojiAa-TB oneHL 
xpabpB h ero KannTaHB BectMa xopomB. roBoptaa jih 
Bh yate cb HeTpoMB AjreKcaHApoBHneMB? H tojibko hto 
( just now) BCTpi>THJiT> ero Ha yjiHivfc. BoraTH jth BaniH 
yneHHKfi? HIjtb, ohii oneHL (^ahh; ho npeat^e OHfi 6 hjth 
6oraTH. £ Ten^pL aobojichb, a bh Bcer^a He^OBOjrBHBi. 


TRANSLATION 38 . 

The teacher was satisfied with the pupil, because 
he was diligent. In summer (instr.) the days are very 
long. This castle is picturesque. The warrior whom 
you saw on the bridge is very brave. Have, you seen 
the brother’s sword? The pronunciation of the English 
language is very difficult. The Ocean is very deep. 
The feathers (H^pta) which you bought at your neigh¬ 
bour s the merchant are very dear, and nevertheless 
they are not good. Thy brother is very idle. The 
teacher’s shoes are too narrow. 
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The eloquence of Demosthenes was celebrated through 
(bo) all Greece. Who was ill? I do not know, I am 
healthy. The sister was also ill, but now she is well. 
Would you be happy, if you were rich? Wilt thou be 
satisfied? Be satisfied (plural )! The sister’s translation 
contains many mistakes. The situation of Heidelberg 
is superb. The view from this tower is superb. The 
teacher’s watch 1 is old. The watch which I bought 
yesterday is good but dean 


CONVERSATION. 


Xopomaa jh Bnepa fauia 
norojta? 

KaKOBO 6HjronHCBM6,KOT6poe 
Bh B^epa nojiy^HJiH ott> 
CBoero 6aTK)mKH (father)? 
3,n,op6BT> Banifc OTei;i>? 

CKOJitKOAoporo CToaT'BBaran 
HOBBie uacu? 

KoMy Bh p&jm BaciiiBeBy 

TeTpa^B CB KapTftHKaMH? 


JlkHHB'B jih TenepB BaniT. 
yqemiK'B 6 jih npHJieaceH'B? 

KaKOBa 3Ta y*ieHnu,a? 


Do yTpvnoroAa dHJiaxopoina, 
ho KTj Benepy OHa mwb- 
HHjiacB (changed). 

IIhcbmo, KOTopoeanojiyHHJi'B, 
6 hjio oqeHB npiflTHO: 

Mofi OTeu.'B TenepB 3 ao- 
pOB^; oh^ jiojrro Gh^t. 
dojieHi*. 

Moh nacti He hobh ; ohh 
oneHT. CTapH. 

R ^ajTB BacHJiBeBy TeTpa^B 
cb KapTHHKaMH npHaeat- 
HOMy, a He jrfcHHBOMy 
MaJIBHHKy. 

OffB TenepB npmi&KeH'B, ho 
npeat^e oht. 6hjit. oneHB 

JlkHHB'B. 

&Ta yneH^i^a npnjieacHa. 


TWENTIETH LESSON. 

DEGREES OF COMPARISON. 

The comparative is formed in three different ways: 
1. By changing the termination of the positive 
preceded by any consonant except a gutturaHnto kftmiii 
for the full, and into ke for the apocopated termination: 


1 The Russian word for toatch is Macw, that is the hours; it 
is therefore used in the plural only. 

Russian Conv -Grammar. 6 
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p.HjhHMw strong cMBHfcJkmiik, cmiBH'ije stronger 

cjA6h1i weak cjiad’fcftiiiift, cji&Gfce weaker. 1 


Some adjectives form the apocopated comparative 
simply in e changing the preceding consonant: 


dor&Ttiw rich 
AemeBHH cheap 
rycTdii thick, dark 
upocTdft simple 
TuepAuii hard, firm 
«ihcthh pure, clean 


dorar&iiniifi, dor&qe richer 
AeiueBtfiiniH, Aem^BJie cheaper 
rycrkfiniiH, ryerfee (r^me) thicker 2 
iipocrfcMium, npome simpler 
TBepAfunniii, TB^pate harder 
HHCT&fijniii, Hiame purer. 


2. By changing the termination of the positive pre¬ 
ceded by a guttural consonant (r, k, x) into anmiH for 
the fully and e for the apocopated termination, with a 
consonantal change: 

rjyfidKift deep rjiydou&ftuiiii, nyfose deeper 

CTpdriu rigorous CTposKdftmift, expose more rigorous 

Kpinirifi strong Kphnqdfiuiitt, Kpknue stronger. 


A great number of adjectives in rin, Kin, xift 
have not the full termination of the comparative; whilst 
others of very frequent use form their comparatives in 
different ways: 


Aajettiu (AdjibHiu) distant 
AO.iriii long 
Aopordii dear 
6jiu3Kifi near 
KopdTKifi short 
piAKifi rare 
umpoKin broad 
uejuKifl (6oitm6R) great 
bhcokm high 
HU3Kif< low 


jiajibHiHuiivi, AdABine more distant 
(AOJiaafirniw), Ad-nsme longer 
ApajKaiiinm, Aopoate dearer 
CjiHftduiiim, 6AHme nearer 
KpaT^dHinifi, xopdne shorter 
piA^awmifi, pkate rarer 
inupoHdHiniH, rnupe broader 
BejmHdMmiu, 66jn>me greater 
BHCoiailmm, Biicmifi, uiarne higher 
HHSkaumin, HU3miii, uuse lower. 


Observe also: 


m&ahu, Mlienbuifi small 
MOJioAdft young 

CTdpuft old 

xopdinift good 
xyAoS bad 


M6HLmiM,(MeHbin6H),MdHBme smaller 
MjiaAiniH, MOAdate younger 
CTapmifi, CTapMuiifi, cTdpme older 
Ayqniiif, aynme better 
xyAQiifi, xyaee worse. 


3. By placing the adverb 6ojrfce, more\ before the 
positive: 


1 The form in iiiimiH is however more commonly considered 
as a superlative, though according to grammar it is a comparative. 

The form ryme is properly speaking the comparative of the 
corresponding adverb rycTo thickly. 
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paa,i> pleased; ready 1 <56jrte paA* more pleased 

jiOBKifi clever (Sfoiiie jr6BKi&, .loBqdfimift, Ji6B?e 

more clever. 


The superlative of the attributive adjective (ful] 
termination) is also formed in three different ways: 

1. By placing c&mhh, the same , before the positive: 

ctiMiift ciijluuh qejoB’tR'b the strongest man 

c&Mafl c0jibHa;i a^aiuima the strongest woman 

c&Moe cHJBHoe fljiTk the strongest child. 

2. By using the comparative form in ininifi and 
amain; but in this case the words H3X Bdkx'b, of all, 
must be understood, as in English: 

Poccia (ecTi>) ciuitHhiimee rocy- Russia is the most powerful mo- 
AapcTBO bi CBinh. narchy in the world. 

3. By prefixing Bee- or npe- to the positive and 
Han- to the comparative: 

npeA66pn& very good, best 

BcenoKdpHHH very humble, humblest 

nanji^ainiK the very best. 

The predicative (apocopated) adjective forms its super¬ 
lative by adding Bcero or Bctat to the comparative: 
3toti aomx jyqnie Bchxfc. This house is the best of all. 

HecTB Aop6jKe Bcerd. Honour is dearest of all. 


For further intensifying the comparative, the word 
ropa3,n;o can be placed before the apocopated termination 
of that degree: Oetb ropa 3 ,n;o CHJiBH^e Bach-ife is by far 
stronger than you . — For the purpose of detracting 
from the quality of an adjective, the prefix no is fre¬ 
quently used with the comparative: Oh's nocn.UBH'fee BacB 
He is a little stronger than you: — The absolute super¬ 
lative signification of the adjective is expressed as in 
English by means of an adverb, such as BecBMd or KpaiiHe 
extremely, onenB very: BecBMa no.a63Hoe HSoGpiTeme An 
extremely useful invention. 6neHB npiaTHaa BCTp'fena A 
very pleasant meeting. 

WORDS. 


Heaejm, than 
36jioto gold 
nojiesHHH, useful 
b^phuh faithful 


cepe6p6 silver 
aejfeo iron 
cp^actbo means 
K&MeHB stone 


1 This adjective is not used in its full form. When neces¬ 
sary, it is rendered by Becejmfi joyful, paaocTHHH merry, roT6Buft 
ready, aobojbhuh contented. 


6* 
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TDJibiiaiiL tulip 
ckp6miihh modest 
yHHTeJbHHua school-mistress 
T6M3a the Thames 
jtparouiHHHvi costly 
c&xapHHfi TpocTHHKi sugar-cane 


Meiajuii metal 
a^Ma3i diamond 
o6hkhob<5hho usually 
HecpaBHenno incomparably 
oceHB autumn. 


EXERCISE 39. 

r 

TeM 3 a caMaa 6ojn.niaa pMa b % AhoIh. Ohx caacT- 
jiiiB'fefiinifi aejiOB , feK r L CB^Tfe. fl ropa3^o c^acTJiHB'lje, 
qforb bh jtyMaexe. Moil nepeBO.n'B ji.JiHHeH'B, BauiB ^ihh- 
H^e, a nepeBOji/B Bainero 6pa/ra c&mhh ftjmHHHfi (nepeBd.n'B). 
Tbo 4 cecTpa npmieatH'ke mo6h. BecHa npiaTflie oceHH m 
3HMH, HO npiaTH^e BC'IiX'B — Jt^TO. 1 P03a HecpaBH6HH0 Kpa- 
c^Bie /tpyrax'B h;b , £t6b'l. B^HHe jno^H nacTO cnacTJiHBie 
6oraTHx , B. ctoa a&Ma CTapine Bameft cecTpH. Mon CTap- 
niifi cmrB onenb npujieaceH'B. 

BpeMa yneHuxB jnoji,eH .uparon'feHH'fce BpeMeHH HeB'fejK^'B 
(of the ignorant). EepjrHH'B c 4 mhh KpacHBufi ropo;& bb 
T epMaHiH. Moii ynpaacHemfl Tpy^Hie ynpaacHbrnii Moefi 
cecTpH. Cepe6po Aparojj.’feHHie jKejrfoa, ho ate-i^o ch,mhh 
nojibsHuft MeTajun*. AjiMasB TB^pate 3Ke;d>3a. BejrnKie 
jiioah o6hkhob6hho cicpoMHie HeBiat^. Co 64 kh B'fcpu'fce 
KomeKB. Kto hsb Bacx. CTapuie, Bn hjih Barn's hpara? 
&TO bhho ropa3.no jiynnie Toro. PasB'fc Bama cecTpa MO-ioace 
Bacs? Mob cecTpa ropas^OMOJiojKeifeHHjOHa caMaa MJia^niaa 
H 3 x Bcero Harnero ceMencTBa. 


TRANSLATION 40 . 

Your house is high, the house of your neighbour 
is higher, but the house of your friend is the highest 
house in (Ha prep.) the whole street. .To-day the weather 
is more agreeable than yesterday. Gold and silver are 
costlier than iron, but iron is more useful than gold 
and silver. This wine is worse than water. The morning 
was beautiful, but the evening was more beautiful. The 
richest (use the comparative here) people are not al¬ 
ways the happiest. Simple means are the best [means]. 
The dog is more faithful than the cat. Stone is harder 
than metal. I am more diligent than you and he. The 
cow is more useful than the sheep, the horse is more 
useful than the cow, but the most useful of all is the 
elephant. 


1 Instead of ecrt a (lash (—) is sometimes employed. 
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The rose is more beautiful than the tulip. The 
happiest people do not always live in palaces and castles. 
The hardest and costliest stone is the diamond. The 
best sugar is extracted from (npHroTOBJiaeTca H3T>) the 
sugar cane. Your pen is a little worse (noxyace) than mine. 
The school-boy was modest, the school-girl was more 
modest, but the child was the ^ost modest of all. The 
diligent artist is usually more modest than the lazy [one]. 
The teacher is more rigorous than the school mistress. 
This wine will be incomparably better than that beer. 
Which animal belongs to the most useful [animals]? 
To the most useful animals belongs also the dog. 

CONVERSATION. 

Xopomee jih 3to nnBO? 9to imbo noxyace, t1>mt>oh'b 

MH’h roBopnjTE. 

flpiflTHaa jih 6mia noro^a? Uoro^a 6njia 0Hem> npiaTHa. 
KlO 6hJTB CaMHH CKpOMHHH CaMHH CKpOMHHH, CaMHH 
h caMHH hScthh# (honest) hScthhh h caMHH Myapufi 

Myara B'B Aetmax'B? (wise) AotmaimirB <5 hjtb 

6e3T> coMHtma (undoub¬ 
tedly) ApHCTft.B.'b. 

KoTopnii nax ropo.noB'B bcjih- Pyccaie roBopars, hto Ilerep- 
KOJi'fenHie (magnificent), 6Jpr& ropaa^o bcjihko- 

neTep6ypr'LHJTHllap6ac f B? jiinH'fee Ilapfiaca. 

IIoneMy Pyccicie 3to tobo- Pyccicie roBopaTt, hto Ha ero 
pan? yjragaxx He aona, ho 

Xbophh. 

Kto 6hjtb BejiHnanniHMX Tlo MoeMy MirfestiK) (In my 
repoeMT, apcbhhx'b Bpe- opinion), l^eaapB 6lut> 

Mems? BejiHnaHinHM'B repoeMT> 

Jlip^BHHX'B BpeMeHi. 

lloneMy bh Taira .a.yMaeTe? R jtyMaio 3 to noTOMv, mo oht> 

' 6hjtb He tojilko 3aBoei*a- 

TeJieMt (conqueror), ho h 
aaKOHOAaTejieMT, (legisla¬ 
tor). 

TWENTY FIRST LESSON. 

__ CARDINAL NUMBERS. _ 

oah4, okho (page 70) one mecTt six 

ABa, ab 4 (page 87) two ceaib seven 

TpH three BdceMb eight 

aeiiipe four a^bbtl nine 

nflTL five A^caTb ten 
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o^HHawaTt eleven 
flBtn&flnaTb twelve 
TpHH&juaTb thirteen 
HeTiipRaAuaTb fourteen 
naTH&fluaTb fifteen 
mecTHaAuaTb sixteen 
ceMHajmaTb seventeen 
BOceMH^waib eighteen 
jeBBHawaTb nineteen 
AB&AuaTb twenty 
ABawaTb oahhb twenty one 
AB^xuaib ABa twenty two 
TpiiuwaTb thirty 
cdporb forty 
naTbaecArb fifty 
raecTbAecaTb sixty 
c^MMecarb seventy 
B6ceMbAecaTb eighty 


AeBaHocTo ninety 
cto hundred 

cto oARirb hundred and one 
cto A»a hundred and two 
Ab^cth two hundred 
TpncTa three hundred 
veTiipecra four hundred 
nHTbc6rb five hundred 
niecTbcoTi six hundred 
ceMbcon seven hundred 
BoceMbc6rb eight hundred 
AeBaTbcoT'b nine hundred 
Tucasa thousand 
ABh Tiica’in two thousand 
A^caTb TMca’ib ten thousand 
cto THcaqi hundred thousand 
Mnaai6ub a million 
Hyab nought. 






In forming numbers the copula is suppressen. 
Tuca^a BoceMbc6'rb AeBaH6cTo One thousand eight hundred and 
Bdcewb. ninety eight. 


All Cardinal numbers, with the exception of oa6hx \ 
Aha, TpB, qeTJupe, copoKX, acbjihocto, cto, THwraa and 
MHJUiioHi, are declined like the singular of feminine nouns 
in b, such as jiomaAB (page 31) without any regard to 
the gender of th$ noun that follows them. 


Examples of the declension of numbers. 

N. nATb five B6ceMb eight 

G. mt6 of five BocbMH of eight 

D. naift to five BocbMH to eight 

A. RHTb five Bocewb eight 

I. naTbio by five BocbMbio by eight 

P. (o) naTH (about) five. (o) (B)ocbMH (about) eight. 

N. oAHHnaAuaTb eleven 
G. 0AiiHiiaAU,aTH of eleven 
D. OAUHHaAuaTH to eleven 
A. oAHBHaAA&Tb eleven 
I. oa6hh aAn,aTbK) by eleven 
P. (ofo) oAHHHaAitaTH (about) eleven. 


Declension of 

N. ABa (m. and n.), ab* (f.) two 
G. AByxb of two 
D. AByMb to two 
A. ABa, ab 4 , AByx-b two 
I. AByMa by two 
P. (o) A#yxb (about) two. 


ABa, TpH, neTHpe. 

Tpn three 
Tpex-b of three 
Tp^wb to three 
Tpa, Tpexi three 
TpeMa by three 
(o) Tpexb (about) three. 


‘ See page 6^ 
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N. neTiipe four 
G. HeTiapSxb of four 
D. HGTHpeM'B to four 
A: neTiipe, HeTBipexL four 
I. ^eTMpBMR by four 
P. (o) Herapex'b (about) four. 


Declension of copoKT*, 

N. cbpoRi 40 
G. copoKa of 40 
D. copoKa to 40 
A. icbpoKB 40 
I. copoxa by 40 
P. (o) copoidt (about) 40. 

N. cto 100 
G. da of 100 
D. CTa to 100 
A % cro 100 
I. CTa by 100 
P. (o) CTa (about) 100. 


ijeBJIHOCTO, CTO, flB^CTH, etc. 

fleBanbcTO 90 
AGBHH6cTa of 90 
fleBjuuteTa to 90 
AeBRHOCTO 90 
aeBRHbcTa by 90 
(o) AeB«H6cTa (about) 90. 

AB’fecTH 200 
AByX’BCOT'B of 200 
SByM'BCTaM’B to 200 
AB^CTH 1 200 

AByMiicTaMH by 200 

(o) XByx'BCTax'B (about) 200. 


Declension of raca^a, .hb^ thcjpih, MH.oioH'B. 


N. Tiicjma 1000 
G. tmcbhh of 1000 
D. TMCRTfe to 1000 
A. THcany 1000 
I. tmcbhbi) (-e») by 1000 
P. (o) Tricani (about) 1000. 


N. Mn.TjridHB a million 
G. mu a ji oh a of a million 
D. MiuiJii6ny to a million 
A. MHjuiibH^ a million 
I. MHJuri6HOM , b by a million* 

P. (o) MBflJii6H’b (about) a million. 


Ab4 thcrhu 2000 

AByxi th can's of 2000 

ABynrs TricanaM's to 2000 

IBt TiicaHH 1 2000 

AByMa TiicRHaMH by 2000 

(o) AHyxi Tricanax's (about) 2000. 


Declension of aggregate numbers. 2 

N. TMcana BOceMscdTs BdceMbAecars B6ceMb 1888 
G. THCRHa BoceMbc6T , b BocbMHAecaTH BOcbMH of 1888 

D. TMCRHa BOCeMbc6r6 BOCSMHAeCRTH B0Cbl*6 to 1888 

A. TMcana BoceMbc6T , b BoceMbAecaTb B6ceMb 1888 
I. TMcana BoceMbCoi'b BOceMbBAecRTbjo BocbMbK) by 1888 
P. (o) THcana BoceMbc6Tb bocbmeaccbth bocsmh (about) 1888. 


To the class of cardinal numbers belong also: 

1. the Collective numerals, such as: 
n4pa, AB6e, o6a, ABdfiKa a pair, a set of two, both, a couple 
Tpofiaa, Tp6e three, a set of three, a triplet, three in hands 

1 In the case of animate beings the genitive form is em¬ 
ployed according to the general rule 

2 Generally only the two last are declined. 
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neTBepo four 

naiepo, naTORL five 

radcTepo six 

Aecmepo, jiecBTOKi ten 

jubxnna a dozen, noxxiojKnBH half a dozen 

ABa AucaTKa a score 

coTiia a hundred. 

2. the Fractional numerals: 

noAOBHua a half OAua naiaa (aacTt) >/» 

TpeTfc a third Tpu itAthx'b (aacTH) »/» 

aeTBepTL a fourth AeBim, nainxi. (b&cth) 9 /s. 

octMyxa or ocbiiymKa an eighth 
oo.iTopd one and a half 

(nonpeTba) two and a half; better: abu cl hoaobhhoh 
( noiaeTBepT4) three and a half; better: Tpn cl noxoBHHoft 
uoATopacTa one hundred and fifty 

Examples of the declension of the Collective 
and Fractional Numerals. 


N. 66a (masc. and neut.) 
G. o66hxt> 

D. o66hmt> 

A. 66a, o6ohxi> 

I. o66hmh 
P. (ooi) 0660x1. 


66$ (fem.) both' 
o64hx , b of both 
o6 , hHMi to both 
66k, o6knxb both 
o6ibhmh fiy both 
(061.) o6k&x , b (about) both. 


N. Tpoe three 
G. TponxL of three 
D. TpoHMi to three 
A. Tpoe, Tponxi, three 
1 . tpohmh by three 
P. (0) Tpofixt (about) three. 


adTBepo four 
aeTBepin'b of four 
aeTBepHM’B to four 
a6TBepo (-mxi) four 
neTBepiiMH by four 
(0) aeTBepiixT. (about) four. 


jJ,Boe is declined like Tp6e; napa, xBofiita and TpoHica have 
the terminations of feminine nouns in a (page 27 ); nArepo, mecrepo 
and jecaTepo are declined like leTBepo; agcAtori, Aioamia, cothji, 
noxoB^Ha, Tpen>, T^mepb, ocbMyxa and ocbMymKa are regarded as 
substantives and declined according to their termination. 


Declension of nojiTOpa and nojuopacTa. 


N. noxTopa (masc. and neut.) l\jt 
G. nojijh'opa of l 1 /* 

D. noxyTopa to 1 1 /2 
A. noATopA Vji 
I. noxyTopaiiR by VI2 
P. (0) no.iyiopt vabout) F/2. 


no.iTopH (fem.) I 1 /* 
JIOAyTOpN Qf 1 1 /2 
ilOAyTOpt to l 1 /2 
UOJTOpJU l l /z 

noxyTopoio by 1 1 /2 

(0) noxyropk (about) l 1 /** 2 


1 Instead of noxTop&cia one may quite as well say as in Eng¬ 
lish cto uaTbAecBT'B. HoATopAcTa corresponds to the French une 
centaine et demie. — IIojTopa is a contracted form for noAOBHHa 
BToporo. Compare the German aubertljalf). 

2 Except in the Genitive or Prepositional, it is generally not 
declined at all. 
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Seldom declined or not at all is also: 

N. nojTopacTa 150 
G. uojiyTopacTa of 150 
D. noJi^Topady to 150 
A. nojiTopada 150 
I. nojyTopacTaMH by 150 
P. (o) nojyTopacTi (about) 150. 

Examples of the declension of cardinal numbers 
_ combined with substantives. __ 

N. #Ba ctoji& 2 tables rpn KopoBti 3 cows 

G. j&yx'b CTOJt6Bi> of 2 tables 1 Tpexi KopoB'b of 3 cows 

D. flByMi ctoj&mt. to 2 tables xpeMi KopfiBaMi to 3 cows 

A. flBa ctoj 4 2 tables Tpexx kopobb 3 cows 

I AByMa CTO.id.MH with 2 tables TpSMa Kop6BaMH by 3 cows 
P. (o) AByxt CTOjrdxi (ab.) 2 tabl. (o)TpgxB aopOBaxB (about) 3 cows. 

N. nan cotf&K’b 5 dogs mecTB tcaob^kb 6 men 

G hath cotfattB of 5 dogs mecTH ’jcjiob^kb of 6 men 

D. with coC^KaM'B to 5 dogs mecTti TejoBkiwiMB to 6 men 

A. nan co6aai 5 dogs meciB nexoBiKB 6 men 

T. naTBio co64KaMH by 5 dogs mecTBio HejiOB^KaMH by 6 men 
P. (o) naT& co6anaxB (ab.) 5 dogs, (o) mecTH qejioBfjKaxB (ab.) 6 men. 

The cardinal numbers #Ba, Tpn, neTupe, when used 
in the nominative or accusative, require the genitive 
singular , whereas the subsequent numbers require the 
genitive plural of nouns or adjectives: 

r ljBa saca. Two hours (two o’clock). 

Tpn j6maAH. Three horses. 

Henipe BOJia. Four oxen, 

nan nacoBi. Five hours. 

UlecTL 6hk6bb. Six oxen. 

CeMB ,n;6()pHX'B MaABTHKOBB. Seven good boys. 

BoceMB npHJi^xHHX’B AinSfi. Eight diligent children. 

Yet, the qualifying adjective which is placed be¬ 
tween ,a.Ba, Tpn, qeTHpe and the noun in the nominative 
or accusative may stand also in the nominative or ge¬ 
nitive plural, as: 

JUt KpacHBHfl cecTpri. Two pretty sisters. 

Tpu orpoiiHUXB KopafoiH. Three immense vessels. 

In compound numbers the noun and adjective agree 
with the last numeral, as: 

JljBaAH&n oflam pydAt. Twenty one roubles. 

HaTBAecaTB jma py6xn. Fifty two roubles. 

CdMBflecarB b6ccmb py6M. Seventy eight roubles. 

1 Note that in the ofdique cases the plural forms must follow 
ABa, Tpn and lenipe. 
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A cardinal number used after a noun signifies 
about .... Ex.: 

SI ,na jib eMy mriiuiHHrOB'B AB&AU,aTB. I gave him about twenty shillings. 

N. B. After oaiiH'B, Asa, Tpn, ^enipe, the substantive years 
is translated by roA*, r6Aa; but after nan, and the higher numbers 
by (gen. plur. of ji^to summer), as: Orb dun bi IleTepdypr'fc 
ABa r6aa, a bi Mockb 4 naTB ahn. — In the genitive case the word 
is always used: AByxi .ifrn, ceMH ahn; whereas in the dative, 
instr. or prep. coa&m'b, roAaMH, ro^xi are exclusively in use: npsf- 
d^BBTe ki ceMH ro^M'B eme Asa roAa. Add to seven two more* years. 


When the age is stated, the Russians use: 

Either the dative of the person, and the nominative 
of the number of years, in which case OT'B-po^y,. since 
birth , is most frequently understood, as: 

Mh* xendpB TpnjmaTB Tpn ro^a. I am now thirty three years old. 
MoeMy dp&ry cK6po dyAen ab 4* My brother will soon be twelve 
HdAuaxB xirB (oti uoAy). years old. 

Or the nominative of the person and the genitive 
of the number of years, as: 

Oh& ABaAnaTH airs. (6t*b poAy). She is twenty years old. 


WORDS. 


CodaBjaTB to compose, to make 
jracTB a leaf, a sheet of paper 
m&cjio oil; butter 
hto cT6irrB? what costs? 
cyRH6 cloth, woollen-cloth 
(^paHKB franc 

npotac&TB to drive, to travel 
pa^ time (with numbers) 
UHiuShoki chicken 


3 a rpaHHueio abroad 
(fryers pound 

nyA’B pood (40 Russian pounds) 
apranei arsheen (Russian mea¬ 
sure — 0,77 yard) 
bhcok6chhh roA* leap year 
npHdaBJuipfc to add 
Bcero altogether 
d^AerB make (with numbers). 


EXERCISE 41. 

DflTLAecaT'B JI.B'h Hej^JIH ^ ijJIH TpilCTa meCTL^eCHT'L 
naTB Aneft cocTaBjiaiOT'B roA^. 3 th ^eTHpecTa Kon 6 eKT> co- 
CTaBJuiiOT'B tojtbko nenipe pybjra. B'b btom'b ropoA’fc ot^ 
copoKa ao naTHAecaTH thcjitb maTeaeft. Bx oath's ^ac'B 
mh npoisacajiH dojrhe, AB'hnaAii,aTH BepcT'B. Ckojibko oto 
cocTaBjiaeTi* Bcero? 3 to cocTaBJiae r rE> TpficTa nyAOB’L H ABa 
<{>yHTa. JIaftTe mh^ apmaHt xoponiaro cyitHa. VIto cto 6 tl 
4 >yHTi> Macja b'b napte’fe? ^yHTx xopomaro M&cjia ctohti. 
b n HapfuKi Tpn 6 jih ^erape <{)paHKa. Cto caHTnMOBi co- 
CTaB^avTB ^paHKi. K'b bthmx ABaAuaTft Tpears JtHCTaMT* 
npHdd.Bb're eme okojio uaTHaAii.aTH jihctobx hhctoS dyM^rn., 
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Ha CTOJ& jreataTB ^ecBTOKB rpym b h nojrropa <j>yHTa 
op&xoBB. y MeHa hI>tb nojiifTopa pytfjieH. Opi»xn ctoidtb 
o^hok) TpeTtio pydjwi ,ii;op6a:e rpymB. H roBopio o TpexB 
A'feTBXB, a tbi roBopamt o AByxB yaeHHKaxB. y Te6n 
Tpn cwHa h abIj Aoaepa. y HacB Ha ckothomb flBopk (in 
the cattle-shed) TpHHa,imaTE» kopobb, hhtb 6hkobb, ceM- 
HawaTL jioma,ii;eft h HeTHpe obu;h. Bb JIoHflOHk okojio 
^B yxBCOTB copoKa aeBHTfi thchbb ^omobb h 6ojrIie 
mecTii MHJiJiioHOBB at^Tejien. Ckojibko cto Tpii^iiiaTB 
IlieCTB pa3B ABt THCflBH JIB^CTH ^B&JWaTB flBa? CTO TpilA- 
ijaTb mecTt pasB 22 22 6y,ii;eTB 302 192. 

TRANSLATION 42. 

Twelve months make a year. Four weeks make a 
month. Three hens were in the yard. In our school 
[there are] five diligent pupils. We lived (6bijih) ten 
years in Paris. Twenty four pupils were do-day in the 
school. In the month of June (Bb iiOHli Mican.'h) [there 
are] thirty days. How many years were you abroad? 
My aunt has two dogs and five cats, and thy mother 
has two cats and five dogs. In your copy-book [there 
are] still thirty two clean sheets. How many pounds 
[are there] in three poods? In three poods [there are] 
no more than a hundred and twenty pounds. How old 
is vour brother? He is forty years old. 

What do three quarters (fourths) of a pound of 
good oil cost? A pound of such oil costs twenty two 
copecks. Give me two arsheens of black cloth. Both 
brothers walked with my two (both) sisters. My .brother 
has a hundred and seventy five sheep. In a year [there 
are] three hundred and sixty five days, and in a leap 
year three hundred and sixty six days. Eleven times 
three hundred make three thousand [and] three hundred. 
My uncle will pay (6y^eiB 3amiaTnTb) six thousand nine 
hundred [and] thirty seven francs and ninety centimes. 
I have four hundred roubles. 

CONVERSATION. 

Ckojibko u;epKBeH bb Moc- Bb Mockb^ okojio ^cbbth- 

KBi? COTB nepKB^fi. 

A ckojibko nepKBefi bb lie- Bb IleTepdyprk HecpaBHeH- 
Tep6ypr$? ho MeH’fce nepKBefi, ho 
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Ckojibko 3 k 6 t e^efi caniaeTca 
Teneps bb Mocicb^V 
Ckojibko sKHTeJieH bb IleTep- 
6 yprfc? 

Ckojibko cJivtobb (feet) bh- 

ihhhh HM'fee'TB &Ta rop*a? 


Ckojibko 6 va 6 tb iuitl pa 3 B 
cto ABa^itaTb naTB? 

MHoro jih bh noJiy^HJiH Ae- 
nerB? 


3aTO (on the other hand 
ropa3AO dojrfce abopijobb. 

Bb MocKBfc TenepB ceMB- 
COTB TIJCaTB JKIITeJieH. 

Bb IIeTep6yprfe cnkraeT- 
ca TenepB 6e3B M&jiafo 
(about) MHJuiioHB atfiTejrea. 

To^hoh (The exact) bhihhhu 
3T0ft ropH a He 3Haro, ho 
OH a HMBeTB okojio A®aA- 
uaTii naTHTHcaaB (JjyTOBB 
bbicotm HaAB ypoBHeMB 
(level) Mopa. 

IlaTB pa3B cto ABa^itaTB hhtb 
6y^eTB inecTBCOTB ab*i- 
AitaTB naTB, 

ft AeHerB nojiynnjiBHe mhoto, 
mh^ npHcaajTH tojebko Ae- 
caiB aepBOHi^eBB (ducats). 


READING EXERCISE. 
Onm 6 Ka. — The mistake. 


IlepenHcaHKB, nepemicaBB ^to-to cb 6ojibiiihmb CTa- 
paHieMB, BOCOHKHyjiB cb paAOCTBEo: „Koh6ijb B^HaaeTB 
A^o**. CKa3aBB 3 th caobr, ohb B3B.1B nepHHJiBHimy bm4cto 
necoaHHAH h bhjihjib Mope ^epH ii jib uacBOK) TpyAHyio pa6oTy. 


nepenac^eKi. copyist 
CTapdme pain, trouble 
BtHiaTB to crown 
h epHHJiBHnita inkstand 
KbLinTt to pour, to cast 


iiepeimc&BL having copied 
BocKJHRFiyTB to ex claim 
CKa3a,BB having said 
necoMRnna sand-box 
qepHHJia ink 


TWENTY SECOND LESSON. 


_ ORDINAL 

IlcpBHH first 
BTop6R second 
Tp^Tifi third 
HeTB^pTHH fourth 
naTufi fifth 
mecToii sixth 
ce^BMbil seventh 
boclm6jT eighth 


NUMBERS. _ 

AeBRTHM ninth 
AecHTHn tenth 
OAUHHaAu.aTH& eleventh 
AshHaAnaTUM twelfth 
TpHHaAuaTHn thirteenth 
yeTHpHaAitaTijrf fourteenth 
UHTHdAitaTHH fifteenth ~ 
liiecmaAnaTurt sixteenth 
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ceMHawaiHu seventeenth 
BOceMHajutaiufi eighteenth 
AeBflTHaAitaTHft nineteenth 
^Ba^u&THM twentieth 
ABRAnaTB nepBun twenty first 
ABaAnaxb BTopon twenty second 
TpHAuaTufi thirtieth 
copoKOBofi fortieth 
niiTHAecflTufi fiftieth 
RiecTHflecirraii sixtieth 
ceMH^eciTHH seventieth 
BocBMHAecflTHft eightieth 


aeBSHocTHH 1 ninetieth 
cothh hundredth 
cto ndpBHfi 101 st 
jByxB* coTtifi 200 th 
TpeXB-COTHH 300 th 
nerapexi-coTHn 400 th 
nuTHCOTHii 500 th 
mecTHCOTHH 600 th 

Tlica'IHUM 1000 th 

JtByXL-THCjreHH 2000 th 
cxoTHca^HHii 100000 th 
MHJIJlidHHHH 1000000 th 


Ordinal numbers do not differ in their declension 
from qualifying adjectives having the same terminations. 
They agree therefore in gender, number and case with 
the noun with which they are used: 


UepBun yp6ni The first lesson: 

Biopaa ^acTL. The second part. 

Tperifi is declined after the manner of adjectives 
terminating in ifi which are derived from the names of 
animate beings 

The ordinal number nepBHfi first, when used in 
the sense of best or excellent has its degrees of comparison: 
nepBufi, nepB^Emm, caMHH n^pBiin. 

Here belong also the Circumstantial and Propor¬ 
tional numbers: Apyrofi other, second; nocJifjJtHifi last. — 
eflimufi sole, alone; flBOBKm twofold; ^bobhoh double; 
TpofiHOHtreble, ternary; qeTBepHOH quadruple; ctokp&thhh 
and sometimes CTopfiroixi centuple, which have the 
meaning and declension oi adjectives. 

The -Distributive numerals are formed by using no 
with the dative of the cardinal, with the exception of 
ABa, Tpn, neTlipe, which are put in the accusative, as: 
no oAHOMyfone a-piece no hbth five a-piece 

no iBa two a-piece no copoKa forty a-piece 

no Tpn three a-piece 116 CTy hundred a-piece. 

no nenjpe four a-piece 


Observe also the following adverbial expressions 
formed, with the help of numerals: 
oAH&ffiflH once bo nepBHxi. firstly 

^bslshjih twice bo BTopiixT* secondly 

rpHSKjtH thrice bt> TpeTLHXT* thirdly 

Tpn paaa three times bt> accAtmxi tenthly, etc. 

cto pa3T> hundred times 


1 ^eBATHfleciiTHfi is also frequently employed. 
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In expressing dates and years the last number 
only receives the ordinal form and inflections: 

Bl TiicaHa BoceMBc6r& fleBHHbcTo In the year 1898. 
boclm6mt> ro,iy. 

JlBa;m&Taro M&pia. 1 March, the twentieth. 


The hours of the day or night are expressed thus 


K,OT6pHH *iacT>? 

Ck6jbko np66njio nacdBi? 

Bberi ^eTwpe 'ladt. 

Ha mohxl nac&xi. ceMB nacoBL. 

J^BaAnaTB MHHyTi, TpexBaro. 

Em,e He np66HJio neTupexL nacoBi. 
Ten^pB Tpn ^^TBepTH Tp&TBaroor: 

Ten^pB 6e3L s^TBepTH Tpn. 
Caopo npodbeT-B iibtb HacoBL. 

Ohl npi^AeTL bl ^eTripe f>e3L 

^^TBepTH. 

H npiixajiL bl agbatb cl nojro- 

BHHOIQ 


What o’clock is it? 

What o’clock did it strike? 

It is striking four o’clock. 
According to my watch it is sevei* 
o’clock. 

It is twenty minutes past two. 
It has not yet struck four. 

It is now three quarters past 
two (a quarter to three). 

It is going to strike five. 

He comes at a quarter to four. 

I came at half past nine. 


JlHBapB January 
$eBpajn> February 
Maprb March 
Anp&iB April 
Man May 
Iiohb June 
Ikwib July 
ABrycn August 
CenTB^pB September 
OktA6pb October 
HoabpB November 
J,eKd6pB December 
Bocapec^HBe Sunday 
noHeAfuiBHHK'B Monday 
BTbpHHKi Tuesday 
Cpea& Wednesday 
'leTBgprB Thursday 
niiTHima Friday 
Cy666ia Saturday 


WORDS. 

iipoMumieHHUH industrial 
noeAHHOKB ayauB duel 
CMepT^jBHO mortally 
Mjmyxa minute 
EJiaccx. class 
ndMBTHHBL monument 
HaARHCB inscription 
ciisayromiH following 
poAfiACa (he) was born 
yMepx., CKOH^&Jica (he) died 
a npHAy I shall come 
a npiixajx. I came, I arrived 
Toraa then 
BceMipHun universal 
BUCTaBKa exhibition 
OTKpHTHii opened, discovered 
paHeHi wounded (apocopated) 
!3htb son-in-law 
hhcjo date. 


EXERCISE 4S. 

Ha naMUTHHK'h Heipa Bejinicaro H3o6paaceHa (is en¬ 
graved) cji^Ayionjaa: Ha,a;nHCB: IIoTpy IiepBOMy EKaTepfraa 
BTopaji. HMeHa IleTpa IlepBaro, ^pnApnxa BToporo n 
I eHpnxa HeTBepTaro 6e3CMepTHH bt» HCTopin. IlepBHH achl 


1 The days of the month have the genitive form. 
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ne^JiH — BOCKpeceHbe, BTopofi — noHeA'fejibHHK'b, Tp^Tin 
— btophhkx, ^eTBepTHfi — cpeAa, naTHH — HeTBepFb, 
BiecTOH — miTHHua, ceAbMOH — cy6ooTa. IleTpx BejmKiK 
bo 6 , fe ( a,Hjn> (vanquished) Kapjia AsinaAitaTaro, Kopojra IHb6a- 
CKaro, npu nojiTaB^ B'b THCfraa ceMbcorb AOBjiTOM'b roAy 
Ilacxa boctotooh (eastern) u^pkbh 6fjsfiTb wh btom^ roAy 
(this year)nepBaro anpibna no HOEOMy cthjho, hjih ABaAn;aTaro 
MapTa no CTapoMy. 

#BaAn,aTL Kon^eKt cocTaBJiaiOT'L iwTyK> *iacTb py6ja. 
-Mon ^paT'b Bacnjiin poAtea neTtipHaAixaTaro Maa Tbicana 
BOceMbcoirb uaTbAecaTt ASBaTaro roAa. Kaaoe y HacT> ceroAHa 
nncjio? y Haci> ABBaToe Aenadpa Tucana BOceMbcoTi 
BoceMbAecaTi) ^uocbMoro roAa. JI6 faoht>, l2ro ceHTabpa, 
1900 roAa. AHiMificKin Kopojb Bkobt* Biopofi yMep'B 
6 r ° ceHTa6pa, 1701 roAa. Ero 3aTb BiuibrejibM'b III ckoh- 
naaca soctMoro MapTa, 1702 roAa. Mh acnBeMX bt> A®aA- 
i$thm , l CTOJiimir (century). 

TRANSLATION 44. 

The first month in the year is January, the second 
February, the third March, the fourth April, the fifth 
May, the sixth June, the seventh July, the eighth August, 
the ninth September, the tenth October, the eleventh 
November, the twelfth December. John is now the 
twenty third pupil in the class, and Gregory (rpnropifi) 
the thirty first. To-day [it is] the fifteenth of May. 
Schiller (HlnjuiepT)) was born the tenth of November in 
the year one thousand seven hundred and fifty nine. Peter 
the Great was born the eleventh of July in the year 
one thousand six hundred and seventy two, and died at 
St.-Petersburg the eighth of February in the year one 
thousand seven hundred and twenty five in the fifty 
third year of his life. 

A month makes the twelfth part of a year. In an 
hour [there are] sixty minutes, it makes the twenty fourth 
part of a day and tbe eight thousand seven hundred and 
sixtieth part of a year. Towards (6ko„to genit) nine 
o’clock I come to you. [It is] on the twenty fourth of 
October of this year [that] I first arrived at St:-Peters- 
burg; 1 was then twenty four years old. The last great 
universal industrial exhibition was opened at Paris in 
the month of May in the year one thousand nine hund- 
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red. The celebrated Russian poet Pushkin (IlyniKHHB) 
was mortally wounded in a duel on the twenty seventh 
of January in the year one thousand eight hundred and 
thirty seven. 

CONVERSATION. 


3naeTe jih bh kb kotopomb 
roay XpucTo^opB Ko- 

JiyM<)B OTKpHJIB AMepHKy? 

IioMy npiiHajperaiiTB Hiint 
Mhcb JJodpou HaAeJKAM 
(the Cape of Good Hope)? 
K&mb h Kor^a 6 hjib ohb 

OTKpUTB ? 


Kor^a yaiepB 6'fiAHHH coji- 
AaTB, KOTopiifi noTepoB 
(lost) cbok) Hory bb cpa- 
npu BajiaKjaB'k? 
3flaeTe jih bh, bb kotopomb 
roAy Gojibhioh nomapB 
(conflagration) pa3pynra jib 

BB KOHCTaHTHHOnOJlh MHO- 
TO flOMOBB? 

KaKB MHoro Jiro^en noni&io 
BB HJiaMeHH? 

Tto bh KynfuiH? 


Ohb OTnpaBHjicH H3B (He 
started from) Hcnanm Ha 
TpexB Kopa6jiBXB bb 1492 
ro,ny. 

Mhcb JI,66poH HaA^AH 
6HJIB OTKpHTB BB 1486 
ro^y nopTyrajiBi^ewB Bac* 
ko ag Tana; tiotomb ohb 
npHHaAJiemajiB TojuiaHA- 
H,aMB h 6hjib othhtb 
( taken) y hhxb AHrjrana- 
HaMH bb 1806 roAy. 

Ohb yMepB 12ro AeKatfpa 
1856 ro^a bb JIoHAOHh. 


^BaAuaTb ceA&Moro ceaTH6pa 
1720 ro^a, noacapB pa3- 
pyiHMJIB BB KOHCTaHTH- 

Honojrfc 12 000 aomobb. 

BoJlie H^MB 7000 HeJIOBiKB 

norH6.io bb njianenH. 

& KymiJiB abh cb no.iOBHHOio 
(JiyHTa KO(|)e h wrupe <j>yH- 
Ta cb H^TBepTbK) caxapy. 


READING EXERCISE. 

Tojioahmh ApaBHTHHHHB. — The hungry Arab. 

Oaiihb ro.ioAHHH ApaBHTHHHHB 3 a 6 jiyAH.icH bb ny- 
CTUHij. Bb npoAOJiateHie A»yxB Anen ohb ocTanajiCH 6 e 3 B 
BCHKOH nimi;H H 6HJIB BB OliaCHOCTH yMep^Tb OTB rOJIOAy* 
HaKOiieaB ohb aocthtb oahoto KOJioAita, H 3 B KOToparo 
npotoxaiomie nofuii cbohxb Bep 6 jnoAOBB, h Ha necK^ yBii- 
Ah.iB MajieHLKift ^oiKaHHH MhuiOKB. «CjiaBa Bory». BCKpn- 
aajiB ohb, noAHHBB h oiuyuaBB ero, «h Aywaio, hto bb 
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HeMi <J)firn am op&xn: renepB a Mory HacHTHTLCH!» Bt> 
npiflTHOMi) ceMi> ojEHAamn, oht. pasBjmjrB Mtm6KT>, ho 
yBiifliBi), hto bt> h6mt> Haxo^HJioci), BCKpH^ajTt cb Hey^o- 
p^jiLCTBieM'B: «axT>! sto tojibko 3KeMqyn>!» 


3a6jy^TLca to lose one’s way 
bi npoaojuK^Hie during 
mama food, nutriment 
KOJio^eni (masc.) well 
noHTB to give to drink 
necoKi sand 
MimoKi purse, bag 
noAHATb to lift up 
nackTHTBca to satiate oneself 
eaxo^TBca to be fbund 


nycTHHa desert 
ocTaB&TBCJi to remain 
jocTnaB to arrive 
npofojK&toiuiJi traveller 
Bep6ji»ii. camel 
KdxaHHH leathern 
cx&Ba glory 
omynaTB to feel 
pa3BH34rB to open 
SK^Mayr-B pearl. 


TWENTY THIRD LESSON. 

ADVERBS. 

Russian adverbs are, like those of other languages, 
divided into different classes according to their mea¬ 
ning; there are: 

1. Adverbs of quality or manner, as: 


TaKB so, thus 
xopom6 well 
xfro ill, badly 
ca6po quick, rapidly 
Hanp&CHO in vain 
HHftae otherwise 

2. Adverbs 

cerdAHa to-day 
^nep4 yesterday 
Tp&TBaro xea, no3aB«iep& the day 
before yesterday 
3&BTpa to-morrow 
n6cjik 3&BTpa the day after to¬ 
morrow 

P&ho early, soon 

3. Adverbs 

3a^cb here 
TaMi» there 
HHrA& nowhere 
Be3^k everywhere 
cida& hither 
iy*& thither 

Russian Conv.-Grammar. 


napo^Ho intentionally 
nayr&AB at random 
3 aoAn6 by agreement, jointly 
no-cBoeny in one’s own way 
ntarR6u , B on foot 
BepxdMi on horseback. 

of time, as: 

HHHk, Ten4pt at present, now 
n63Ano late 

yTpoM-B in the morning 
B^epoMi in the evening 
totsAcb, ceira&ci directly 
np^awe before, formerly 
ndcjik afterwards. 


of place, as: 

Adiaa at home 
A0 m 6& home 
h3bh 4 from without 
0T0BC®Ay from all sides 
oTcroaa from here, hence 
OTT^a from there, thence. 

7 
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Certain adverbs of place govern the genitive case when they 
are used as separable prepositions. Such are: 6jm3i near, at, Boaii 
beside, no,n.rfc along, okojo about, upoTHBi opposite, memo by, near, 
cpean in the midst, Bnepeau in front, no3aAH behind, etc. 


4. Adverbs of quantity, as: 


h&jo little 
MHdro much 
H^cKOJibKo some 
Aobojlho enough 
cjinniKOii’L too, too much 
B6Bce entirely 


TaKjae also 
tojibko ouly 
no*116 nearly, almost 
BecbMa, onenb very much 
Hpe3LBHsaHHo excessively 
hto-to somewhat. 


5. Adverbs of affirmation, interrogation etc., as: 


jja yes hhckojlko not at all 

HfcrL no 6e3i> coMHima undoubtedly 

bt, c&MOMt A&i’b indeed Korad? when? 

koh^'ibo, pa3yMkexca of course .noad-rfe? how long? 
npaB.ua in truth r^t, xyad? where? 

Mdacen, 6 htl perhaps oxKyaa? whence? 

There are also a great many more adverbs which can easily 
be learnt by practice and reading. - 

It will have been seen that adverbs are for the 
most part nouns in the instrumental, and adjectives in 
the apocopated termination of the neuter singular. 

Such adverbs in o which are derived from adjec¬ 
tives, have degrees of comparison: 

B^cejo joyously Beceake more joyously Bcer6 BeceJike most joyously 
xopom6 well Jiynme better ji^snie Bcer6 best. 


Some adverbs, too, which denote quantity, place, 
and time, have likewise degrees of comparison, such as: 


Mii6ro much 
6 j63ko near 
P&ho early 
aa-iead far 
m£jo little 


66jke more 66xhe Bcero most 

bjinate nearer Bcerd (wniate nearest 

paHke, p&Hbine earlier Bcer6 paHke earliest 

A&ihe, fl, 4 jbrae farther a&jibme Bcero farthest 
H^uhe, MgHBme less MdHLme Bcero least. 


To the, adverbs of manner belong also certain 
locutions formed by means of the preposition no, as: 
no pyccKH in Russian no neioBkibH like a man 

no jl pyatecan as a friend no 3BkpdHOMy like a beast. 


BiinncTHTb to clean 
saeKTpHBecaiS electric 
npoH3onuo (it) took place 
npnajim^Hie event 
tojicthh big, fat. 
jojKHTbca cnaTb to go to bed 


WORDS. 

a ykxajii. I started 
jKejik3Haa jopdra railway 
Bapra&Ba Warsaw 
Tejierp44>'B telegraph 
orpanmuH terrible 
obuKHOB^nie habit, custom 
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MHoroaiOACTBO populousness 
Kht&u China 
cxojiixie century 
KpecTBBHnH'B peasant 
o?ru spectacles 
6nTHKi optician 

^to6i ohi mom. in order that 
he might 

3a^iMi noneMjf why, wherefore 
nmnyrL (they) write 


d;b4cxh to blossom 
BCTynnxL to mount 
ynoxpedjiaxL to employ 
jiomeji , & (he) went 
cnpocAxB to ask for 
B3rjraHyB'B having looked 
HyjKHLift necessary 
<|>pyKx6BHH fruit . . . 
udMBXB memory 
npH3HaK*B mark, sign. 


EXERCISE 45. 

3HaMeHIiTHH ^paHKJIHH'B HlrfiJIB <)6HKH0BeHie TOBOp^Tb, 
hto totl, kto pano jiohchtch cnaTb h paHO BCTaerb, 6y&eTb 
6orarHMB, sjmpoBHMB h yMHpjTb. Si hoht 6 BOBCG He BH- 
flkjiB ropo,a;a H.; Koiyja a Tpa npikxajiB, 6iwa hohb, a 
y'fexajTL a pano yTpoMB. nocjrfe Toro a HHJSor.ua tomb He 6im. 
HHrAi Ht'TB Tanoro MHorojiKWTBa, KaKB bb KuTak. MHoro 
roBopHTb h Majio ^ynaTb ecTb nptoaKB JierKOMucjria (light- 
mindedness). EoneMy He BHyqnjm bh CBoero ypoiea? J 
BacB ji;jih 3Toro 6 ujio .hobojilho BpeMeHH. — IIpomafiTe 
(Good bye)! 

MHorie jho^h mimyTB aymne h^mb roBopaTB, a apy- 
n'e Jiynnie roaopaTB HkMB nnniyTB. Xopomo jih UBhjift 
4 >pyKT 0 BHa fle^Bba? ^a, ohh ubIijih me, hIimb bb 
npomaoMB (past) ro^y. KaKB tboh 6paTB roBopnTB Te- 
n6pb no aurjimcKH? Tenepb ohb roBopnTB H'fecKOJibKO 
a^raie, h^mb ro^B tom^ Hasa^B. 3aHkMB bh tbkb rpoMKO 
TOBOpHTe, flfmi? ToBOpHTe THffle! EcTb JIH KT0-HH6y^I> 
rtOMa? Ja, nocTynnTe tojibko aeroHbKO (softly) bb ^Bepb. 
3T0TB MaJIbHHKB CB TpyjJOMB 3ayHHBaeTB HaH3yCTb, nOTOMV 
hto y Hero naoxaa naMHTb. 

TRANSLATION 46. 

Your servant cleaned my boots early in the morn¬ 
ing thinking (flyMaa) that I might start for (a orapa- 
BJiaiocb bb acc.) Warsaw. Formerly they knew neither 
railways nor electric telegraphs; the latter were inven¬ 
ted only towards the first quarter of our century; the in¬ 
vention of the former took place at about (bb to ace) 
the same time. The Winter Palace (36MHift JfBop^UB) 
is extraordinarily large. You speak too rapidly for me. 
I am sorry you related to her such terrible events. Did 
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you ever see such a man? Indeed, he is very fat! 
Dress yourself sooner, my children; it is very late! 

A peasant, having seen (saM'feTHB'B) that old men 
employ spectacles in order to read, went to an optician 
and asked him for some (cnpoctab y Hero hxb). — The 
optician gave him the spectacles and a book, in order 
that he might read. The peasant having only looked 
into the book, said that the spectacles were not good. 
— The optician gave him others, but the peasant found 
them all no good (instr.). Then the optician said: 
„But, my friend, can (yirfeeTe) you read?” — „Alas (Axi,)!” 
cried the peasant, ‘‘if I could read, wherefore should I 
require your spectacles (Ha 3aTfeMi> mh1> 6hjih Hyaum 
B&nm ohkh)?” 


CONVERSATION. 


IIoHeMy Bh Bcerjja TaKi> 
H03AH0 BCTaeie? 

KaKB jjojiro B.apcTBOBajn. 
(reigned) HMnepaTopB Hh- 
KOJI&ft I.? 

Jfoiro JIH OHT> UapCTBOBajIL? 


yMUHLieHHO JIH Bh pa36HJIH 

(did you break) CTeoo 

BT> TOMB OKH'fe? 

He xoTfiTe jih (Let us go) 
Ten6pB noitTH kt> BameMy 
6paTy? 

Ckojlko pa3B bh hhtAih Eb- 
rema OH'fenraa UymKHHa? 


CerojjHH a BCTajii) no3,ii;HO, 
noTOMy hto a hohbio He 
mofb cnaTL. 

HMnepaTOpi) Hmcojiaft I ijap- 
CTBOBajrt Tpu^aTt jrkTb. 

fy., hhkto H3B ero npe,n;- 
m^CTBeHHHKOB'B (prede¬ 
cessors), nocjrfe lleTp&Be- 
jiHKaro, TaKB jjojjto He u£p- 

CTBOBajTB. 

H^tb, a CA'fejiaji'B sto cjiy- 
aaiiHO. 

3to 6kuio 6h Hanp&eHo, ohb 
BeaepoMB HHKor,a;a He 6 bl- 
BaeTB jjOMa. 

Pa3B fijin ABa, ho moh cecrpa 
npoajia er6 inecTB past. 
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READING EXERCISE. 

H3o6pf»TeHie CTOKJid, — The invention of glass. 

FoBopflTT> hto CTeoo 6ujio H3o6piTeiao npa cjififlyiomHX'b 
odcTOHTejiBCTBax'L: 3>HHHKi'BcKie KyniiH, ToproBaBmie cejin- 
Tpoio, npHCTaBmH ki> c^BepHOMy 6epery A<f>pHKn n, 

ne Hame^'B KaMHeft, Ha KOTopiix'b 6 h ohh Morjin noeraBHTb 
KOTJIBI CBOll, yTBepjl,MJIM MXTj Ha Hf}CKOJIbKHX*b otiOaxT, ceM- 
Tpn. Ha M^CTi, ohh pa3Bejbi oroHb, naxo^HJiCH M&ndfi 
necoKi,. Chjiok) othh pacnjiaBHjiacb ceafiTpa h, cMimaB- 
iQHCb vl necKOM^, o6pa30Ba.ia CTeKjio. —,HcKyccTBO o6pa- 
OoTHBaTb CTeKjio, npeHMyin;ecTBeHHO vb AHraiii, ^OBe^eno 
Hunk ro bhcokoh cieneHH coBepm^HCTBa. 


(f)HHHKiHCKiH Phoenician 
ce.JiHTpa saltpetre 
Hame^B having found 
KOTeaB kettle 
oiida clod, block 
MejiKift fine 
HCKyccTBO art 

npeHMVmecTBeHHo especially 
SOBe^eHO carried, brought 
CT&ieHB degree 


xoproBaTi, to . deal, to trade 
upncTasaTL to land 
nociaBHTB to place 
yTBep^HTB to fix 
pa3BeJifi (they) lighted 
pacnaaBHTBca to melt 
CMtm&TBCfl to mix 
ofipa30B&TB to make 
o6pa66THBaTB to work 
coBepin^HCTBO perfection. 


TWENTY FOURTH LESSON. 

IMPERSONAL VERBS. 

Besides the impersonal verbs denoting meteoro¬ 
logical facts, and those common to other languages, 
such as: float^h Hji.eT’b it rains , CH^rs. na^aeTT. it snows , 
Mopo3HTT. it freezes , TaeTX it thaws, KaaceTca it appears , 
cjrynaeTCH it happens a. s. o., there are in Russian a 
great number of impersonal expressions of very 
frequent occurrence which are formed by apocopated 
neuter adjectives. 

By far the most important of them are HyatHO 6 htb, 
ftOJiatHO 6iiTb to he necessary , to he obliged; and as they 
require a peculiar construction of the sentence, their 
apparent conjugation is here exhibited in full. 
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a fl6Ji»ein>, -JKH&, -6 

th ^6jMceHT,, -acH*, -6 
OH*b ^6jixeHi> 
osa .goJiacHa 
oh 6 ^ojiatHo 

MU ^OJiaCHH 
Bbl AOJIHCHti 

oh 6, oni ^ojukhm 


a Afijimeuii 6bun> 
tu ^6j2ceHi> 6uxh 
oin> ,n,6jiacein> 6fim> 
oh 4 aojsh 4 food 
oh6 jiojixho 6ujio 

MH flOJISHH 6UJH 
BH flOJIJKHH 6 hjh 

oh*, oHi aojijkhh 6mh 


Present. 

I must, it is necessary that, 
I am obliged. 

thou must, it is etc., thou art etc. 

he must, it is etc. 

she must, it is etc. 

it must, it is etc. 

we must, it is etc. 

you must, it is etc. 

they must, it is etc. 

Past. 

I was obliged to. 
thou wast obliged to. 
he was obliged to. 
she was obliged to. 
it was obliged to. 
we were obliged, 
you were obliged, 
they were obliged. 


Future. 

a ^d-natem*, -amd, -6 (Jyay I shall be obliged. 

tu flOjuKeHi, -awd, -6 Gyaemb thou wilt be obliged, 
oht> adjacent dyflerb he will be obliged. 

os& flOJHKHa (JyfleT'b she will be obliged. 

oh 6 flOJiatHd 6yflen> it will be obliged, 

uu ^ojikHu 6y^eMi> we shall be obliged. 

bu aojhkh 6 dyfleie you will be obliged. 

oh*, offfc flOJiacHU CfAJTb they will be obliged. 


Present. 


imt HyateHTb, -atHd, *o 


I want, I require (him, her, 

Tedi HyaceHii, -amd, *o 


thou wantest, etc. 

eMy Hyacem>, -atHd, -o 


he, it wants, etc. 

eft HyaceHTb, atHd, -o 


she wants, etc. 

Ham. Hyatein*, -ama, -o 


we want, etc. 

Bain. Hyaceffb, -ama, -o 


you want, etc. 

hmt» Hfateffb, -amd, -o 


they want, etc. 


Past. 

lifffe HyateHi,, -amd, -o 

6ujrt, 

I wanted (him, her, it). 

-d, -6 




Future. 

Mffb HyaceHT>, -amd, -o 

6y^en> 

I shall want (him, her, it). 


Next in importance are mojkho it is possible, Hejn>3a 
it is impossible which are construed as j^o.meH'B. Those 
which follow the model of HyjKHO are more numerous. 
We quote Ha.no, Ha^o6HO it is necessary, yroflHO it 
is agreeable, it is comfortable, acajit it is a pity. 
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Many verbs have, besides their usual conjugation, 
also an impersonal form such as: 


Mfffe x6*ieTCfl 

MH'fe y^aeTCB 
MH*fe CIIHTCa 
MH'fe CH^TCB 
Mei ApeMi&rcB 


I have a mind. 

I succeed. 

I want to sleep. 1 
I dream. 

I am falling asleep. 


The number of impersonal forms, especially in 
the spoken language, is so great, and their turns are 
so varied, that no fixed rules can be established. The 
reading of popular authors and the study of proverbs 
can alone enable the student to master this difficult 


point. 


WORDS. 


Otahx&tb to rest 
noKa3&TBca to show oneself 
vhcji 6 number 
no3BoieHie permission 
norpefo cellar 
nojmsKflHTe wait (you)! 
yAasa luck, success 
nponrtmie petition 
HecE&CTBe misfortune 
Tap&nca plate 
KpyroMi round, around 
yA&SHo successfully, luckily 
nojioxtiTB to place 
npHdksmae refuge 


TtHB shade, shadow 
nyTenrecTBOBaiB to travel 
npeA^osHTB to offer 
paacTo^eie distance 
npocHTB to beg, to pray 
ftfcraTB to run 
nrp& play, gamble 
H3«ar&TB to explain 
HOMOigB assistance, help 
sapeia carriage 
craBRa stake 
ceRyHAa a second 
nocumaTB to send 
joARa boat. 


EXERCISE 47. 


BaMB HyjKHO BiifiTH, a MHk Toate xoneTCH bhAth. IIo- 
floatflliTe toubeo (just) OflHy MHHyTy! 3 totb rocnoflfiHB aoji- 
aeeHB MHoro nyTem^CTBOBaTt: ohb 6lltl bb PepMaHm h 
MT ania; Ten^pt eMy ejt&eo B03BpaTHTBca bb BepjHHB. 
HepeaB h4ckojibko flHefi ohb flojiJKeHB 6yfleTB oimtb OTnpa- 
BHTBca bb MocKBy h HfnKHm-HoBropoflB. Mh nyTeinecTBO- 
B&JIR 110 3KeJlt3HOH flOporfc. Mh flOJiatHH 6HJIH npOBeCTHi 
fleHB BHk flOMa, xoth norofla 6mia He o’leHB xopoma. fl. ch- 
flkjiB Meat,ay mohmb 6paTOMB h Mo6ft cecTpoio. Ha flBopk 
nrpajro MHoatecTBO yh^hheobb h moh MajeHBKifi 6paTB 
6irajB Meatfly flpyrfiMH flhTBMfi. 

Ejih3B IIIa<j)rayBeHa HaxoflHTca H3BkcTHHti PSfiHCKifi 
BOflonaflB. yq6me cayatHTB HejiOB’kKy bb CHacriH yicpa- 
meHieMB, a bb HecnaciiH — npaGtenmeMB. YpajiBCKiji ropn 
OTflkJiaroTB EBponeftcKyio Pocci'io otb Cnfifip h. Cflijrajm 

1 Yet one cannot translate it so in all cases: Mh^ cnaaocB 
ils6xo means: I slept badly. But such are Russian idioms which 
are taught, bv practice. 
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jih Bh ycn^xH bh pyccicoMH jishk^? ,H,a, h H3yHajiH ero 
6e3H y^ETejifl ch noMombio rpaMM&THKH h cJioBapn. Ilocjrk 
^ojkah xopoman noro^a, roBopHTH (j)paHU,y3CKaa nocjiOBHH.a. 
Kaan bh npi^xajiH: bh Kaperli hjih Ha jroAidfc? Mh npi'fe- 
xajin Ha ji6^k4 h moh TeTKa ocTaBHJia bh jto^K’fe cboio majib. 


TRANSLATION 48. 

We were obliged to rest in.the shade under the 
oak. The enemy showed himself from behind the moun¬ 
tain. In many countries, one can travel (nyTeniecTBy- 
ioth) on railways from one town to another, across rivers 
and mountains. I want a certain number of beautiful 
birds. At this moment he asks me (y mchh) for a book 
in order to offer [it] to you. The boys must not go out 
(bhht6) without my permission. From the river up to 
the house [there are] five versts. At some distance 
from the shore [there] is a ship. The cellar must be 
situated (HaxoAHTbca) under the house. 

General Schott so celebrated for his success (instr.) 
in gambling, was playing one evening very high (transL 
into great gamble) with the count of Artois and the Duke 
of Chartres (IIIapTpcKHMn), when they brought up (npuHecjifi) 
a petition from the widow of a French officer in which 
she explained her various misfortunes and begged [for] 
assistance. A plate was handed (obHeceHa) round, and 
each put into it one, two or three louis d’or; but when 
it was held (npHHeceHa) to the general, who was playing 
for a stake of five hundred louis d’or, he said: “wait, 
please, [for] a second, here goes (6to 6y.neTn) for the 
widow”. He played successfully, and immediately 
placing the whole into the plate, sent it to her. 


CONVERSATION. 


Ha ckojllko Bp&vieHH Bh .na- 

JLH MHi 9TH KHUrH? 

,4JIH KOTO TH 3TO CA'fiJiaJI'L, 
Moe ahth? 

Bo CKOJIbKO BpeMeHH npoi 3 - 
JKaiOTB npOC'ipaHCTBO OTH 
IleTepdypra flo Mockbh? 

rfli BH BCTpiTHJIH CBOerO 
npiHTeJiH? 


ft JtaJTL HXT> BaMH TOJILKO 
Ha TpH He^JIH. 
ft cjt'fcjiaji'L 6 to ajih Moero 
;topor6ro OTija. 

3to ripocTpaHCTBO npoi3- 
HtaioTH Ten6pt bh ^Bi- 
Ha^uaTL HaCOBH. 

ft bctp^thjih ero y ,n;Bep<$H 
ko(J)63hh (coffee-room). 
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OTKy.ua Bu6&Kajia codaKa? 

Kaax Bh nonajra (did you 
come) H3T> ropo^a Ha 3Ty 
CTopoHy p^KH? 

Ha KaKofi p$>k 3> JiejKHTx 
Jpe3AeH , B? 
moB cjiOBapt? 

yBH3Ky (Shall I see) jih a 
Bacx enje £0 Baniero otx- 
fa^a (departure)? 

3aH^MX Bu A'fe-iaeTe 3Ty 
padoTy? 


OHa Bu6i3Kajia HSX-noAx 

Kycm (bush). 

JI nepeixajix npe 3 x piny 

Ha JIO^K'fe. 

Jtpe3^eH'B .leatHTx Ha pbKt 

Ohx y Bacx bx KapMaHl>. 

HaBipHO, 3 to He Mory BaMx 
odimaxb. 

YHHTe.it moh sa^ajit mhx 
ee b x HaKasame 3 a to, 
hto a ceroAHH He BuyHHax 
CBoerd ypona. 


READING EXERCISE. 

MoAHTBa* — The prayer* 

Bx MHHyTy jeAshh Tpyanyto. 
T3jch6tch-jtl bx cep^n.^ rpycTb, 
O^Hy MoafiTBy Hj^Hyfo 
TBepaty a Han3ycTb. 

Ectb. CHaa djraroAaTHaa 

Bx C03B^HBH CJIOBX JKHBHXX, 

H HHineTx HenoHHTHaa 

CBBTaa npdaecTu bx hhxx. 


Cx ^ymif, sanx dpdMa, cKaTHTcn 

CoMHXHbe flaaeKO, 

H B^pHTCH, H HJianeTCH, 

H TaKx jrerKo, aerKo! JlepMonmoez . 


TtcHHTBca to press close 
HyjiHHH miraculous 
CjaroA&THHH blessed 
sub 6& liylng 
rpycTfc (fern.) sorrow 
TBepA^Tb to learn, to recite 
C03ByqBe harmony 
HenoHBTHaa incomprehensible 


cbbt6h holy 

CKaTBLTbca to fly away 

Aaaeao far, away 

iui&KaTbcJi to complain, to weep 

npeiecTb (fem.) charm* 

coirahme doubt 

BhpHTbca to trust, to believe 

naH3ycTi by heart 
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TWENTY FIFTH LESSON. 


CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


The conjunctions most frequently used in Russian 
are the following: 


a and, but 

6y*TO, GyflTo 6 h as if 
Aa and, but 
Aa6H in order that 
eatejra, 6 cjh if 
&e (&t>) then, also 
n and, also 
h6o because, for 
hjh (m'' or 

n TairB nooTOMy therefore 

Raax as, when 

Kanfe-To for instance 

Koraa when, whenever 

jih (jib) if, whether (interrog.) 

ah6o either, or 

jinmB tojibko just, as soon as 

He t6abko ... ho h not only . . . 

but also 
Heatejra than 


hh . . . hh neither . . . nor 
ho but 

oah&ko but, however 

noceMy therefore, accordingly 

noTOMy tto because 

Taai kokb because 

nycKaS or uycTB let 

cko.il hh whatever 

Tor6 pa^H theretore 

xoth (xotb) although 

xoth 6a even though 

tito that 

ht66h (HTo6b) in order that 
Ehsib than (compar.J 

.. . T'feM'B the more . . . the 
more 

n . . . h both . . . and 
to ... to sometimes . . . some¬ 
times. 


For and , the most important of all conjunctions, 
there are three words in Russian: u , a and da . 

H indicates a simple copulation, whereas a and 
especially da join to it the idea of contrast or oppo¬ 
sition, as may be seen by the following examples: 


Eparb h cecTpa 6tijiH Afaa. 

Bparb yhxajrb, a cecTp& ocTajiacb 
Afoia. 

Oht. Bcer^a 6epSrb, fla nHKorA& 
He OTAaeTb. 


The brother and sister were at 
home. 

The brother started and the 
sister remained at home. 

He always takes and never gives. 


Besides this, when used adverbially da, signifies yes. 

To express or there are hjih and ji66o, but the 
former is by far more frequently employed. 

The interrogative particle jih must always be pla¬ 
ced behind the word to which the interrogation refers: 
Eor&rb jih oht>? Is he rich? 

Oht. jih Corarb? Is it he who is rich? 


With hh . . . hh the sentence must assume a ne¬ 
gative turn: 

Hh mu, hh oht» He 6 biji 6 TaMT>. Neither we nor he were there. 
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Hh may sometimes occur in positive sentences to 
denote that no exception is admitted: 


KyA& hh nocM6TpHnib, Be3^ 

3KH3Hb. 

tyro 6 h hh cjiyqfijiocb, a bemi> 
Hairamf. 

Ram 6bi to Hfi dbijio. 


Wherever you look, you see life. 

Whatever may happen, I shall 
write you. 

However it might be. 


The principal interjections are: 

bott>! boht> ! see there, look I 
ypa! ra! express joy 

Six'Ll ox^I yBu! axTH ! express pain and wonder 

aft! yx'tl oft! express fear 

Tt(J)y! (J)h! expresses aversion 

ycjMb! expresses fatigue 

ctx! tcl! to impose silence 

oft! reft! to express wonder 

Hy! Hyate! come on! 

Ha! there you have! 
aeajiL! what a pity! 
npoHLl away! 


WORDS. 


IIockTHTb to visit, to see 
HanncdTb to write 
xoTeT'b (he) wishes, desires 
npnHHMaTb to accept 
6narop6AHui4 noble, of noble birth 
yA^pxHBaTb to refrain, to restrain 
itfuiHH whole, entire 
6e3JioK6HCTBie anxiety 
oropT^nie sorrow 
sadiiTHH forgotten 
HSBkcTHTb to inform 
cepAHTHH angry 
a muc.ik) I think 


a Mori I could 
cxynoft avaricious 
xoTHTe you wish, desire 
npeAflosKenie proposal 
ropAOCTb pride 
hb&hctbo vanity 
H3BkcTie news, information 
yfrfejEfleirb persuaded 
bo3mosho an? it is possible? 
c^tkh twenty-four hours 
yBkpaTL to assure 
nepeMkeftTb to change 
majHTb to spare. 


EXERCISE 49. 

BjiaropoftHaa rop^ocTL h&cto yKpamaeTx HejroBiKa h 
nacTo y^epjKHBaeTB ero ott> MHoraxx nopoKOBx, ho hb&h- 
CTBO He TOJILKO CM^DIHO, HO H HepkflKO Bpe^HTTb HaMfc Ha 
HameMX scmhomb nonpnmi, fi6o oho ocjrfcnjnieTL (it dazzles) 

Hacx TaKB, HTO MH He BfiflHMB CBOHX'B HOpOKOBX H #yp- 
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hkixb npnBUHeKt. Top^octl mojkotb bb hhwxb cjiyqaax'L 
6 htb Aotfpo.n.'fcTejibio, TOiyi,& KaKB hb&hctbo Bceiyta nopoKB. 
ficjm CKynoft OTKasuBaerL ce6:fe bb nojieaHOMB h hyhchomb, 
tto eMy AOCTynHO (accessible) no ero cocToaniio, to ero 
caynocTb A'fcaaeTCtf rjiynocTbio. 

fl Mticjiio, h cjiiaoBaTejiBHO a cymecTByro. CnepTb He 
maflHTB hii 6oraTaro, hh G’fe.nHaro. H364rafi npa3,n,H0CTH, 
II60 OHa (eCTb) HCTOHHHKB MHOrHXB HOpOKOBB. 1 YbH, CKOJIb 
HenocTOHHHO cnacTie nejioB'kHecKoe! ^acTO nejiOBf>Ky He 
ai^yeTB B^puTb (must not trust) ftaaee cbohmb codcTBeH- 
hhmb rjiasaMB. Ohb to BejiHKO^ymeRB, to CKynB. Bbi 
B ee majiyeTecb (You incessantly complain), Tor.ua KaKB 
MHorie 6 ujih 6h BecbMa cqacT.iHBU, ccjih 6 u hm’Lih bocb- 
My jo nacTb Barnero coctohhui. 


TRANSLATION 50. 

Although he was in town, he did not visit us. I 
could not write the exercise, because I had no dictionary. 
He is rich, but he is very avaricious. [Either] thou or 
he must UojnKeHB) remain at home to-day. They speak 
sometimes in the (Ha prep.) Russian, sometimes in 
the English, but never in the German language. 
Let him do what he desires; this is not my 
affair. What does this boy desire? He desires some¬ 
times one [thing], sometimes another. If you have n<)t 
them, then I shall give them to you (a BaMB #aMB). Do 
you desire [them]? I thank you; [it is] with pleasure 
[that] I accept your proposal. 

My dear sister, — Three whole weeks have passed 
(IIponLio yjK6 ivLiuxb Tpn He.n.'kiH), since (KaKB) I received 
any news from you, and all this time I have awaited 
a letter [of yours] with great anxiety. You must no 
(6^3 b) doubt be persuaded (y6'£jK ( n,eHbi) that your silence 
gives me great sorrow. Is it possible that I [may] so 
soon [be] forgotten? Can you not find some minutes 
to inform me of your health? I assure you that I am 
very angry. If you wish me to change my (htoCb k 
nepeM'IjHtab) opinion of you (o bhcb) send me your news 
(HSBicTHTe o 066^) in order that I may remain your 
affectionate brother N. N. 
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CONVERSATION. 


Bh ceroAHtf ae 3aBTpaKajiH, 
pa3Bi Bh He tojioahh? 


He xoTHTe jih Bh bhtihtb 
cTaKRHCB xoJiOAHaro miBa? 


OTHerO THKB XOJIOAHO BB 
Baraeft KOMHarfc? 

Bh HHaero He cjiHxajiH o6b 

3TOMB? 

.Hojifo jih mh£ eme jk^htb 
Barnero 6paTa? 

Bha'Ijjh jih Bh ceroAHH Ha- 
niero Kopojui h Hamy ko- 
poji^By ? 


B npaB^a He 3aBTpaKajn», 
ho h TaKB ycTajFB (tired) 
otb CBoero nyTem6cTBifl, 
HTO BOBCe He HyBCTBVK) 
rojiOAa. 

Bjiaro^apK) BacB, a 6 ok>cb 
(I fear) npocTy^TLCH (to 
catch cold), ecJiH a bhhbio 
xoJioAHaro miBa. 

B He Beji’iji'L toh^tb ee. 

H a HHaero o6b stomb He 
CJIHXaJI'L, XOTH a 6hjib bb 
TOH 3Ke CaMOH KOMHaTi. 

HIjtb; Ban!, jk^tb ero 6ojib- 
ine He HyatHo, a eMy CRaaty, 
mto Bh AOJiro 6hjih sa^cb, 
h ero. 

B He BHA'fcjTB HH KOpOJIH, HH ' 
KOpOJI^BH; KOr^a H nf)H- 

mejTB, 6 hjio yate ho3aho. 


READING EXERCISE. 

CKBOpfoj’B. — The Starling. 

y CaAOBHHKa M6pHH,a ()HJIB CKBOp^HB, KOTOpHH yM^JIt 
rOBOpHTB HiHOTOpHH CJIOB&. EcJTH, HanpHM-tpX, KTO-Jlfi6o 
3Bajix: «CKB6pymKa, th?» to CKBop6n,B OTBinajiB Kaat- 
AHfi pa3T>: «a 3Ate!» 

9ia HTHHKa oneHB 3a6aBJiHjia MajieHBKaro IlaBJia, CHHa 
cociAa, h ohb nacTO npHxoAHJix kb caAOBHHKy. OAHaatAH 
IlaBejiB npnniejiB kb Mopmiy, KorAa nocjrfeAHaro h6 6hjio 
AOMa. Mob^hkb cxBaTftjiB HTHHKy, cnpaTaJiB ee BB Kap- 
MaHB H TOJIBKO HTO XOT'fcjIB yHTH AOMOfi, KaKB CHAOBHHKB 
BomejiB bb KOMHaTy. 

MopHn,B xotIjjib H03a6aBHTB MajiBHHKa, KOToparo ohb 
boo6ih;6 jmo6hjlb, h BCKpiroajiB: «cKBopyniKa, 17 $ th?» Bb Ty 
ate MHHyTy hth^kh oTB'feTHjia bb KapnaHi IlaBJia: «a 3 A^cb!» 

MaJieHBKifi BOpB AOJUKeHB 6 hJIB B03BpaTfiTB nTHHKy, 
H AOJTTOe Bp^MH HOCjrfi TOrO H6 MOTB OTB CTHA& HOKa- 
3aTBCH Ha rjia3a caAOBHHKy. 
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yaiiTb to be able, to know how 

3Ban» to call 

3a6a&3flTb to amuse 

cxBaTUTb to take 

yHTH to go 

ctiw& shame 


uaiipHMip'b for instance 
CKoopyiiiKa little starling 
iiTHiita little bird 
cnpaiaTb to hide 
no3abaBHTb to please, to amuse 
noaa3aTbca to appear. 


TWENTY SIXTH LESSON. 

ASPECTS OF THE VERB. 

A feature peculiar to the Slavonic languages is the 
subdivision of verbs into various aspects. These aspects 
are different forms of one and the same verb with regard 
to the time required for the performance of an action. 

The Russian verb has three principal aspects viz. 
three different conjugations, which fact amply atones 
for the apparent poverty of moods and tenses it exhibits 
at first sight. 

These three aspects are called: imperfective, per¬ 
fective and semelfactive. 

The imperfective aspect generally ends in tb 
preceded by any of the vowels a, e, h, o, y, h, i, a. It 
denotes that the action is going on, that it has not 
altogether ceased, or that it not going to finish: CTy^&TB 
to knock, oht> CTyqajrL he was knocking (Fr. il frappait, 
Lai . percutiebat). 1 

The perfective aspect shows that the action has 
been quite completed, or that it will definitely cease. 
The termination of this aspect is likewise tb preceded 
by one of the above vowels; but it is easilv recognized 
either by a prepositional prefix or a quite different (ir¬ 
regular) form: nocTy^&TB to knock; ohb nocTy^ajiB he 
knocked (Fr. il frappa, Lat. percussit); ohb nocTy^HTB 
he will have knocked. 2 

1 The imperfective aspect of a few verbs admits of a double 
form, such as xoahtb, htth to go, hochtb, HecTik to bring, aeTaTb, 
aeT^Tb to fly, njiaBaTL, mute to swim. The first form, called in¬ 
definite, denotes the faculty or habit of performing an action: 

.neT&BorL, a ph6h imBaioT'b. The definite form of the imper¬ 
fective aspect denotes that the action, though vague, takes place 
at some particular time: Ho n66y noayHOHH &Hrejrb jieT'fui'L. Mh^ 

HyJKHO HTTH. 

2 Verbs of perfective aspect havd” no form for the present. 
Their apparent present form corresponds to the 2nd future of Eng¬ 
lish verbs. 
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The semelfactive aspect which shows that the 
action has taken place, or will take place, once and 
rapidly, ends in HyTt: CTyKHyTB to knock, ohb cryKHyji’B 
he knocked (for that only time, and then no more), ohb 
CT yKHerB he will soon knock, he is going to knock. 1 

It must be observed that only a few verbs have 
all three aspects. In this respect they are nearly all 
defective. Nor does the distinction of the aspects em¬ 
brace the whole conjugation: the past tense alone 
exhibits all the three aspects, but the future has no 
iterative aspect, whereas in the present the distinction 
of aspects is possible only for verbs of the imperfective 
aspects. (See footnote 1 page 110.) 2 

The wanting aspects are however easily expressed 
by having recourse to a circumlocution, as in English, 
whenever a necessity arises. Let us take for instance 
the verb ^HTaTt: 

Oht> t6jibko pa3B aHTa.n. He read only once. 

Oh'b aacTO dyaeTB rbt&tb. He will often read. 3 

Thus are expressed the ideas conveyed by the past 
tense of the semelfactive aspect and the future of the 
iterative aspect of MHTaTB, which are both wanting. 

A thorough knowledge of the preceding rules may be of 
great use to learners, but the proper use of aspects can only be* 
learnt by practice. 

WORDS. 

Typnja Turkey iiairacaTB to write 

CBHHima pork MaxepfiKB continent 

H3®apHTB to roast budjiioTeitapL librarian 

atapKoe roast meat Bonpoci. question 

apMapsa fair, annual market AOCTaio^HUH sufficient 

1 The so called iterative aspect, denoting that the action has 
taken place several times, ends in HBaTB and UBaTL: CTyKHBaTB to 
knock; ohb CTy&HBajn> he used to knock, he often knocked. Yet 
not all verbs ending thus are of the iterative aspect; their number 
is on the contrary very small. 

2 Many imperfective verbs have also a fifth aspect called in¬ 
choative , denoting that the action has merely begun; 3acTyqa,TB to 
begin to knock, 3an&rB to begin to sing, 3anrpaTB to begin to play: 
Koraa bh 3acTysAiH? when did you begin to knock? (also Kor^a bh 
HasaJH CTy^aTB?), a 3ankai I began to sing (also a Ha^ajrB n-fiTB), 
obb 3aarpaeTi» he will begin to play this minute (also out uanHeTB 
iirpaTB cifb MHHyiy). It use presents no difficulties. 

3 Pa3csfiTHBaTB, though derived from wit&tb, is a distinct verb 
signifying not to read repeatedly but to rely upon. 
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CONJUGATION OF A RUSSIAN VERB EXHIBITING THE 
THREE PRINCIPAL ASPECTS. 


Imperfective. 

CTyH^TL 
to knock. 

Perfective. 

nocTyH&Tt 
to have knocked. 

Semelfactive. 

CTyKHyTL 
to knock once. 

Present. | 

a cTyny 

TH CTyHHHIB 

OHB CTyHHTB 

MH CTyHHMB 
bh CTyqnTe 

0H1I CTyqaTB. 

wanting. 

wanting. 

Past. 

a CTynajiB 
tbi CTynajiB 

OHB CTynajIB 
mh CTy^ajiH 
bh CTynajiH 

OHE[ CTy^aJTH. 

a nocTynajiB 
th nocTywB 
ohb nocTynajiB 
mh nocTynajiH 
fin nocrynajiH 
ohh nocTynajiH. 

a CTyiiHyjiB 

TH CTyKHyjIB 
OHB CTyKHyjIB 
MH CTyKHyjIH 
bh CTyKHyjm 

OHH CTyKHyjIH. 

Future. 

a 6y&y CTy^aTL 
th 6y 1 n,enib cTyrarB 
OH'B 6yA6TB CTVHaTL 

mh CypfiWb CTynaTt 
bh CyxeTe crynaTB 
ohh 6yAyTB cTynaTB. 

a nocTyny 

TH nOCTyHHHIB 

ohb nocTynfiTB 

MH HOCTyHHMB 
bh nocTynnTe 
ohh nocTynaTB. 

a cTyKHy 

TH CT^KHeniB 
OHB CT^KHeTB 
MH CTyKHeMB 

BH CTyKHeTC 

OHfi CTyKHyTB. 

Imperative. 


HOCTyHH 

nocTyniiTe. 

CTyKHH 

CTyKHHTe. 

Participle present. 

CTynamin. 

ivanting. 

ivanting. 

Participle past. 

CTynaBmiH. 

| nocTyHaBmm: 

CTyKHyBmifi. 

Gerund present. 

CTyH&. 


Gerund past. | 

CTynaBB 

CTyqaBraH. 

nocTynaBB 

nocTynaBHiH. 

CTyKHyBB 

CTyKHyBHIH. 
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CBJimennHK'B clergyman 
B03Ayx , & air 
OTjnaiHHfi excellent 
npHrjfaciiTL to invite 
Tejuimna veal 
jijo6htb to love 

BpaMB physician, doctor, surgeon 
Bap^TL to boil, cook, prepare 
roAHKii good, suitable 
BeHrpia Hungary 


IUb&uh Sweden 
HopBgriB Norway 
^paiiuHCKt Francis 
npHABdpnHH courtier 
eirac^onB bishop 
no3ApaBJiaTii to congratulate 
npHx6AB parish 
miT^TLCH to nourish oneself 
pa3roBapiiBaTb to talk 
craTbA article. 


EXEROTSE 51. 

HannmeTe-AH Bh hhclmo Bamemy 6aTEomK'h? H yace 
Hanncajib 6 to nwcbMO, Tenepb a Harfmiiy ehcbmo CBoeMy 
dpaTy,* KOToptift BecbMa ahbho f JKHBeTb Bb IleTepdyprk. 
OcTpoBb an IllBeiiia cb HopBerieio? H^tl, 66h sth CTpaHu 
cocTasaaiOTb noayocipoBb h cocmHeira cb MaTepmcoMb. 
Ta^ bh Kyniiaa cboh nacH? H Kynnab nxb Bb MocKB'fe, 
KorAa 6Hab TaMb Bb h^pbhh pa3b. Hama Kyxapica ot- 
AfiHHO BapuTb cynb. CKaaaiTe CAyrfe, HTo6b OHb mh^ 
npHEecb CBHHHey; a pneHb roAOAeHb. 

AHiviimHHHb, Cb KOTopiiMb Bamb 6paTb pa3roBapn- 
Bajib, Bpa^b KopojieBJbj. He CTy^ajib ah KTO-HH6yAb Bb 
ABepb? PcwiTejiH jrio6aTb cBOHXb A’fesH. Kto nocTpoiiAb 
3T0Tb ABopeijb? He HaKa3HBaHTe no6ft cecTpu, cy.a.apHHa, 
noTepnHTe ein,e,' cma 6ya,eTb npHjreatna. Oiqero th He 
OKOHHHJib CBoero (})paHii;y3CKaro nepeBO^a? Mfffe HaAO 6mao 
roTOBHTbca Kb aHoificKOMy ypoKy Th doATaemb CAfimKOMb 
MHoro, MOfi Apyrb, 6y,a;b, HaKOHeu,b, cnoKoeHb! IIoneMy 
Bh He OTB'bHaeTe na moh Bonpocb? JI He noHHJtb Bamero 
Bonpoca: Bh roBopHTe CAinnKOMb cicopo (or dncTpo). SI 
ceroAHa He 6yAy o6iiAaTb AOMa, mchh npnrAacftAb Ha o6 , fca 1 '& 
Ao6pHH MOH npiHTeJIb, KOTOpHH TOAbKO HTO B03BpaTHACH 
H3b POCCIH. 


TRANSLATION 52. 

Where you already in Turkey? Does your father 
like pork? Go (CxoAHTe) please to the doctor and tell 
him that my sister is ill. Our cook understands better 
[how] to make soup than to roast the meat. Have our 
children already taken a walk? No, they have not yet 
taken a walk, they played in the yard with the son of 
our good neighbour. I bought [some] paper, but it is 

Russian Conv -Grammar. 8 
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not good; I must (a fifija&ewb) buy [some] better (geni¬ 
tive). Did these girls weep? Did you already see the fair 
of Nizhny-Novgorod (HHJKeropoflCKyK) apjrapKy)? I often 
saw the fair of Frankfort. Will you not buy an estate 
in Hungary? No, I shall not buy (Kyiuno) an estate 
in Hungary, I have bought a house in Vienna (bb B^Hh). 

The celebrated Duval, librarian of the emperor 
Francis I. often answered: “I do not* know” to the 
questions that were put to him (cb kot6phmh kb HeMy 
o6pam,a.iHCi>). ‘‘But, sir, they pay (to) you, to know” 
said a courtier to him once. “Yes, the emperor pays 
me only for what ( 3 a to, tto) I know”, answered the 
modest scholar, “if he wished to pay me for what I do 
not know, all the treasures (dor&TCTBa) of the monarchy 
would not be sufficient.” — A very rich bishop con¬ 
gratulated a very poor clergyman on (cb instr.) the ex¬ 
cellent air of the place where his parish was situated 
(HaxoAHJTca). “Yes”, answered the clergyman, “the air 
would be excellent if one could nourish oneself with 
it (ecjm 6 h mojkho 6hjio hmb nuTaTLca).’' 


KaaoH xjrfedT. Bh npe^noHH- 
TaeTe ? 

l IacT 0 jth Bu duBajiH bb 
JIOHAOHh ? 

Kypirre jih Bh TadaKB? 
Koro Bti BHtfHTe Ha ropi? 


Kto atapHJiB 3Ty TejniTHHy? 
Paaoh OHa He xopoma? 

Xopomyio jth pa6y npo.ua- 
eTB 3 totb KyndijB? 

OmyAa noay i iaeTB ohb 
piidy? 


npe^nowraio dfjjiKH 
xjrfcdB. 

B 6tIJIB TaMB TOJTBKO OflHIJB 
pa3B. 

Ilpeac^e a KypujiB oneHb 
MHoro TadaKy, ho Tendpb 
a 66^ r ke ne Kypro. 

B Ha roph HHKoro He BnHcy, 
HO BB flOJlftHii h B^my 
napTiro nyTemecTBeHHH- 
KOBB. 

Moft ndBapB atapHJiB. ee. 

MhIi KdaceTcar, hto ohb ee 
otjtA^ho 3aa:apn.iB. 

y Hero imor^a oTjr^HHaa 
pKida, HHor.ua me oneub 
AypHaa. 

Ohb ee nojiynaeTB H3B 
AcTpaxaHH. 


CONVERSATION. 
ft 
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CaMH jrii bh HaiiHC&JiH 3 Ty 
CTaTfcio? 


H 3 jtb, a ee He caMB Hann- 
cajiB, ho chhc&jib (copied) 
ee cb TeTpa^H flodparo 
Moero npiaTejiH. 


READING EXERCISE. 


lIpoucxosK/^Hie pyccKOft & 36 yKH. — Origin of the 
Russian alphabet. 

#0 BTopoft noJiOBiiHH fleBHTaro B^Ka CjraB^iHe He 
hm&ih HHKaKon a36yKH. Koiy^a IiieBCKie xpacTiHHCKie 
khh3bh o6paT6jiHCB kb HMnepaTopy Maxanjiv cb npocB- 
6ofi, hto6b ohb hmb nocjiajiB TOJKOBaTejia CBjmi,6HHaro 
IlHeaHiH, TOTB OTJip&BHJIB KB HHMB MOliaxa KHpfiJIJia n 
6paTa ero MeeoAia, KOTopue, cb noMOin;iH) rp^qecKon, 
H3o6p'fejiH cjiaBKHCKyio a36yKy, ynOTpe6.KHeMyK) &o huhIj bb 

I^pKOBHHXB KHfiraXB HOflB Ha3B&HieMB KHPHJTJIHIJBI. — 
IIocp6^CTBOMB 3Toro hhcbmo oh6 nepeBejift, cb rp^aecKaro 
H3HKa Ha cjraBHHCKiii, aeTiape EBaHrejria, Ahoctojtb, IIcajrB- 
TapB h eme Apyn'a KHftrH. TaKfiMB o(*pa30MB pacnpo- 
CTpaHftjiacB KHptatima neatly cjraBHHaMH; h t6jibko nptf 
IleTpi BejifiKOMB 6ajra BBe^eHa TenepeniHaa pyccKaa 
a36yKa, KOTopaa OTjnraaeTCH otb khpAuheqei e^^HCTBeHHO 
60 JIBffleK) H3HHIH0CTBK) H HpOCTOTOK). 


o6pai6TLCR to apply 
nocj&TB to send 
otup&bhtb to send, to direct 
ci ndMontfx) with the aid 
KHpHJUHii,a a cyrillic (alphabet) 
ot.th*i4tbcji to be distinguished 
H3imHocTi> elegance 


7ip6cB6a request 
TOJiKOBaie.iL interpreter 
pacnpocTpaHHTBca to spread 
CBsnt^HHoe Uncdme Holy Scrip¬ 
ture 

npocTOT& simplicity. 


TWENTY SEVENTH LESSON. 

FORMATION OF THE PRESENT, PAST AND 

FUTURE. 

With regard to their inflection, Russian regular 
verbs have been provisionally divided into two conju¬ 
gations (10. lesson). But this division, which will no 
doubt have proved very useful from a practical point 
of view, must now be given up as unnecessary and 
unscientific. 
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Besides what has already been said concerning 
regular verbs, there are many other rules and excep¬ 
tions. But to assist learners without embarrassing them, 
only those rules will be given here which are most im¬ 
portant and admit of the least number of exceptions. 
The rest may be easily learnt by practice and analogy. 


Formation of the present. 


Some verbs in aTL preceded by a consonant, or in 
jitl preceded by a vowel, lose their a or a throughout 
their present: 

Op&Tb tO plough 1 fl OpiO, TLI OpeiLlb ... OHII OpiOT'L. 2 

t&btl to thaw a Taio, ti>i Tacuib ... 

dfoiTb to sow a chio, Tbi cieuib .. 

Verbs in aTL preceded by a labial (6, b, m, n, <})) 
insert ji before the inflections of the present; whereas 
those in iitl (and also a few in aTL) have the insertion 
of ji in the first person alone: 


,apeM&Tb to slumber si ApeM.ub, th .npeMJieuib ... 

jiioGrtl to love, to like a jik)6jii6, tli jubCimib ... 

TonuTb to heat a Tonjnb, tli Tcnimih ... 

cnaTb to sleep si cn.iio, tli cnimib ... 


The consonants Jt, 3, k, c, t, ct, ck, x, which precede 
the termination aTL, are very frequently changed to * v 
in, m, throughout the present: 


jiH3aTL to lick 
iUHKaiL to call 
TomaTL to tread 
nnctlTb to write 
hck4tl to seek 


a aftjsy, tli jnfoiceiiih ... 

a Kjn'my, tli ofmemi. ... 

a Tonny, tli TonueniL ... 

si ninny, tli nliinewL ... 

a iiuty, tli Hiu,eniL ... 


This change is restricted to the first person in those 
verbs which end in iiTL and iitl : 


BeprfcTb to turn 
CIIAtTL to sit 
BHcfiTb to hang 
EpyT^TL to twist 
jlcthtl to flatter 


si Bep<iy, tli BepTi'miL .. 
a ciwcy, tli cnAiinib ... 
SI BHUiy, TLI Blicduib ... 
a Kpyuy, tli Kpy'rmiib ... 
a Jibiiiy, tli jibCTimib ... 


1 Observe that opaTL when signifying to shout makes a opy, 
th opemb . . . ohh opyTt. 

2 The third person plural has the same vowel as the in¬ 
flection of the first person singular; the other persons have the 
same vowel as the second person singular: ohl opeiL, mh opeML, 
bh opeTe. 
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Verbs ending in aBaTb have in the present tense 
the endings aro, aenn> . . . aiors: 

OTAasaTL to give up si OTAaio, Tbi OTAaewb ... 

BCTRBaTb to ,get lip SI BCTaiO, TBI BCTaeillb ... 

ysHaBarb to learn a y3Haib, tbi y3Haeuib .... 

Most verbs ending in eBaTb and OBaTb undergo the 
following contraction: 

'roproBaTb to trade si Topryio, tbi Toprvewb ... 

ropeBaTL to be afflicted si ropioio, Tbi lopioeinb ... 

Verbs in epeTb are likewise liable to contraction: 
repeTb to rub- a Tpy, tbi Tpenib ... 

MepeTb to die a Mpy, tw Mpeuib ... 

Verbs ending in HyTB form their present thus: 

coxHyTb to dry n coxny, Tbi cbxiieuib ... 


Formation of the past. 

The form of the past is properly an ancient par¬ 
ticiple past with an. active signification. R jdo6hjtb 
= I (am he that has) loved, ji jno6iura = I (am 
she that has) loved. The distinction of the three genders 


becomes thus evident. 

Those verbs which in the formation, of the past 
depart from the general rule will be ranged among the 
irregular ones (29. and 30. lesson). 

A few regular verbs in epeTb and HyTb undergo 
however a contraction in the masculine singular: 
ynepeTb to die m. yMepi>, f. yiuepjia, n. y&iepjio 

coxBfyTb to dry „ coxb „ coxjia „ c6xjio 

GyxHyTL to spring „ Oyxb „ 6yxja „ (tyx.no 

rHCHyTb to perish „ r h6x rufoia „ thojo. 


Formation of the future. 

Instead of 6yxy, dynenib . . . the present of CTaTb, 
to become, is sometimes employed to express the future. 

This is generally the case, when the Russian fu¬ 
ture corresponds to English to be just going: 

A crauy 3aBTpaicaTb. I am just going to breakfast. 

Bu CTaHeTe roBopiiTb. You are just going to speak. 


C.iaAKifi sweet 
KaiiOBB what sort of, how 
AHrjH^dHHH'b Englishman 
i iecTb (fem.J honour 
CTp&HHbiii extraordinary 


WORDS. 

3acTaB.iaTb, 3acT&BHTb to compeb 
to oblige 

yBiAOMARTb, yBhAOMHTB to inform 
ytiHBaTb to kill 

ocTaBaTbca, oct&tlch to remain 
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mhaocthbhu gracious 
oct&tok'l remainder 
o^CToaiejLCTBO circumstance 
onncanie description 
ci n£pBoii nd^Toro by return of 
post 

no^T^Hie respect 


CTe^euie concurrence- 
6e3noKoHTb, no6e3noi;oim to di¬ 
sturb 

GjraroaapnuFi grateful 
noiidpHuii bumble 
drlnmib, nocnbmnTB to hasten 
Hasja^Hdfl bill, invoice. 


EXERCISE 53. 

JIioGhiiib jih Bm cjiaARifl Btraa? KaKOBo sxopoBBe sa- 
rnero 6paTa? Ohb ynepB yac6 a&bho. Bn, KaaceTca cnfiTe, 
mo 6 apyrB. KaKyK) KHfcry Bbi Ten6pi> noicyftaeTe? R Kynjiro 
onncame Poccm 3HaMeHHTaro aHrjinqaHHHa M&Kensn yoji- 
jreca (Mackenzie Wallace). R BaMB nannray cb nepBofi 
noTTOK). Ona ynepjia npn CTpaHHOMB CTeneHin o6ctoa- 
TejiBCTBB. R TenepB cnaty, Bnepa CHjiijiB aHrjranaHHHB. 
HeciB hm^bo ocTaB&rca cb rjiy66KHMB no^HieMB, BamB 
noKopH’fcftmifi cjiyra. 

Mhjtocthbhh TocyaapB, — Cn^uiy BacB yB^OMETB o 
noJiy^Hin Baniero nncBMa otb BOCBMoro <mc.ua 3Toro M'fe- 
cjnja, coflepsamaro bb ce6i ABa Beacejia na cyMMy inecTH 
tuchhb hathcotb TpH^n;aTH niecTH $paHKOBB h iuith- 
^ecaTH caHTHMOBB no HaKjia^HHMB neTBepTaro h naTaro 
3Toro Micaua. R BHecy no sthmb BeacejaMB h 3 aKpe;i;HTyio 
3Ty cyMMy sa BamB cneTB. Bb Ha^JKA’fc na nojiyneme aajn>- 
H^0mnxB BamnxB 3 aaa 30 BB, necTB hm&h) BaMB KJiaHaTBca. 


TRANSLATION 54. 

I shall buy a book, and you will buy [some] paper. 
What is the peasant doing now? Where do you sit? I sit 
on the table. Do you sleep? 1 do not sleep, I slumber. 
Who shakes the table? We shake it. They write [some] 
letters. His aunt died, when he was in Russia. I am just 
going to write to him. 1 like black bread. The hunter 
kills the old wolf. Do you like sweet wines? No, I 
do not like sweet wines. 

To the Postmaster General (rocnoAHHy ^HpeKTopy 
IIonTB). — I have the honour of requesting you to cauSe 
a search to be made (tto6h bh Be.n'fcjm pa3nopaAHTBCJi 
o6b OTHCKaHin) in the offices of your administration, [for] 
a letter addressed to Mrs. K . . . at Moscow, which I 
placed in the box of the Post-office of (a OTflajiB Ha noHTy 
bb) . . . the 15 th instant (cer6 Micaija) and which has 
not yet been handed to her. With deep respect, I have 
the honour to remain your humble servant N. N. 
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CONVERSATION. 


HrpaeTe jth Bh be KapTH? 

BaniME ate Bh Tor^a Hrpa¬ 
eTe? 

JKnBeTE jth BauiE apyra 
ein;e y Bara? 

MHOrO JIH fl'llT^M, KOTOpHfl 
He XOTHTE HrpaTB? 

06 r ij,najrH jih bh yace? 


Mnoro jih Barn's 6paTE 3a- 
HHMaeTCJI My3HK0I0? 

1 Ito bh A'^ajiH ceroAHH be 

micojiij? 


Si Hrparo, ho x He jik>6jii6 

HrpaTB. 

SL Hrpaio, hto6e ftiuiaTB apy- 

riiM's y^oBoascTBie. 

Oh's 6ojrke He antHBeTE <y 
MeHH; OH'S jkhbcte Tendps 
Ha yanu'fe Mfipa. 

EcTB MHOrO TaKHXE, KOTOpHH 
He XOTHTE yq^TBCH, HO 
BCfe XOTHTE HrpaTB. 

Mh Bara oatH^aan #0 ceiin 

HaCOBE, H TaKE KaKE (but 
as) bh He npaxoflfijiH, mh 
noodi^ajiH 6e3E Bara. 

^a, OH'S £lO MHOrO 3aHIl- 
MaeTca, ho He ctojibko, 

CKOJIBKO 6 H OH'B XOTijTB. 

Mh yqftancB h iiotome mu 
jirpaan; mh He hht&jib, 
noTOMy ,hto y Hara He 
6mjio BpeMeHH. 


READING EXERCISE. 

Benepiiift shore. — The Evening-Bells. 

(Imitation of Moore’s well known ballad.) 

Benepmft 3Bohe, BenepHin 3 bohe, 

KaKE MHOrO .ZjyME HaBOflHTE ohe! 

O KHIHXE AHHXE be KpaK) pOflHOME, 
r,a;t x jibo66je, rail OTnifi aome, 

H KaKE 3, CE HHME HaB'flKE HpOCTHCB, 
TaME cjiymajiE sbohe be nocai^Hift pa3E! 

He spins mh£ CB'kuiHXE ,a;Hen 
BecHU o6MdHHHBoft Modn! 

H CKOJIBKO H'tTE TenepB BE 2KHBHXE 

Tor^a BeceasixE, mojoauxe! 

H KpinOKE HXE MOTHJIBHHH COHE, 

He caiimeHE hme Ben^pHiS 3bohe! 
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JfeacaTb h MH'fe Bt 3eMjih cupofi! 

Hantes yHMBHiin Ha,u;o mhoh 
Bt> B'frrep'L pa3HeceTT», 

Jlpyroft n'feBeu.B no Heft npoftflerB, 

II yara He a, a 6yp$Th ohb 
Bb pa3,a;yMKfc nbTL Bea^pmft 3 bohb! 

H . K 03 A 06&. 


po^n6w Kpan native country 
3pkTb to look at 
odMaH^HBHH illusory 
MorH.ibHHH sepulchral 
cupdia damp, wet 
aojiiHa valley 
pa3,nyMbe meditation 


npocTiiTLCfl HaB^Ki to say good 
bye for ever 
cb4tjihh bright, serene 
KpinKiu cohi profound sleep, 
Han$Bi melody, song 
yHUBHun mournful 
pa3HecTL to carry about. 


TWENTY EIGHTH LESSON. 


FORMATION OF THE IMPERATIVE, GERUNDS 
AND PARTICIPLES. 


(Passive and impersonal verbs.) 


Formation of the imperative. 

This mood has but the second person of both 
numbers. Their terminations, when accented, are ft, 
iiTe; when unaccented they are ft, nTe if preceded by a 
vowel, and b, LTe if preceded by a consonant. 

The wanting third person of both numbers may 
be expressed by means of nycTL (let) followed by the 
present. The first person of the plural is supplied by 
the indicative future. 


We have thus a Russian imperative just as com¬ 
plete as in English: 


roBOpn, CTy»m, Bkpb! 
nvcTb oht» roBoptfrb, etc. 

Oy^esn. roBopiiTb, cTyqaTb, Bi- 
piITb. 

roBopuTe, CTyMHTe, BipbTe! 
nycTb ohh roBoprfrb, etc. 


speak, knock, believe (thou) l 

let him speak, etc. 

let us speak, knock, believe. 

speak, knock, believe (you) l 
let them speak, etc. 


Sometimes Te is added to the first person plural, 
and the particle ,n;a, instead of nycn>, is employed before the 
third person of both numbers, to express the imperative. 


CTyuHMTC. let us knock. 

CTyqirrb. let him knock. 

#a CTyqarb. let them knock. 
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The infinitive is also sometimes employed instead 
of the imperative, both with and without a negative: 
CTyuaTb! knock! 

roBop^Tb! speak! 

He B'fepuTb! do not believe! 

Formation of gerunds. 

In Russian, there is a gerund present and a 
gerund past. The termination of the former is a, a 
or ynn, mu preceded by the vowel which is met 
with before the inflection of the third person plural of 
the present of the same verb: 

Hindu, Hirr&iom in reading, 

numa, n&rnymi. in writing. 

The termination of the gerund past is bb or Bran: 

HHTaB'b, HHTaBmH . 1 having read. 

nucaBT,, nncaBum. having written. 

It need not be added that gerunds are invariable, 
whereas participles are declined like adjectives. 

Formation of participles. 

The active participle present ends in min (maa f 
rn.ee) preceded by the same vowel which is met with 
before the termination tb of the third person plural in 
the present of the same verb: 

MiiTaiomifi, -m,afl, -mee. (he, she, it) that is reading, 

nrtmymiii, -mafl, -mee. (he, she, it) that is writing. 

The active participle past ends in Brain (Braaa, 
Braee): 

’'iHTaBinifi, -Brnaa, -Biiiee. (he, she, it) that has read. 

niicaBiniii, -Brnaa, -Buiee. (he, she, it) that has written. 

The passive participle present ends in mhh or 
mi preceded by the same vowel which occurs in the 
first person plural of the present. The former is the 
full, the latter is the apocopated termination: 

mnaeMbiii or HHTaeM'b. that is being read. 

XBajniMbiii or XBaMM'b. that is being praised. 

The apocopated form of the passive participle pre¬ 
sent is sometimes combined with the verb 6htb (ex¬ 
pressed or understood) to form the passive conjugation : 

H XBaJifiMT.. I am praised. 

Th XBajiiiMT., etc. Thou art praised, etc. 

1 The terminations a, a and bb are generally preferred in 
writing. 
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In the present this mode of forming the passive 
voice, is now rather obsolete. It is usual to convert 
the passive into a reflexive or even an active form: 

OTa KFtfra bc^mh mrraeTCH. This book is read by everybody. 

Mearf Bcfe xbAjuttb. All praise me. 

T e6A XB&Jwin>, etc. They praise thee, etc. 

The passive participle past ends in hhuh or hi» 
preceded by the same vowel which occurs before the 
termination of the infinitive: 


iracanHHH, iracairb written 
MfiTaHHun, Hi'iiam, read. 


Some verbs, for the most part irregular (29. and 
30. lesson) 1 , have in their passive participle past the 
termination THit A few others have eimifi, whilst their 
infinitive ends in htb or aTB. Such are: 

XB&aeuHHH praised from xbbjihtb 

ndmenHHH carried » hochtb 

3a6B^HHEifi forgotten » saduBaTb 

npomeHBHH forgiven » npom&TB. 


Beside the impersonal verbs denoting meteoro¬ 
logical facts and those common to other languages, such 
as M0p03HTfc it freezes, TaeT'B it thaws, KasKeTca it 
appears, and on, there are in Russian a great number 
of impersonal expressions formed by apocopated neuter 
adjectives preceded by the verb 6htb which in the 
present is nearly always understood, such as: 

HyatHo it is necessary aocTaioaiio it suffices 

AOJ&Hd it is necessary npnjinqHO it becomes 

m6®ho it is possible Acho it is evident 

HeB03MO»no it is impossible njidxo it is difficult. 


WORDS. 


06ht&tb to inhabit 
cojrae'iHUH solar 
Hapd^i nation, people 
paaoBaTBca to rejoice 
no 6naTy by experience 
:kiib6thuu animal 
Biiico meat 
KOHTpndynia tribute 
jihihAtb to deprive 
ceMBjmne'B father of a family 


cyflBda destiny, fate 
npeiiea3Ha'mja (she) destined 
ocM-tjiHTBca to dare, to venture 
ydupafiTecB bohi! be gone! 
njiaH^Ta planet 
cucT^Ma system 
yBaaaTB to respect 
BHHMame attention 
H3BkcTHo it is known 
pacT^Hie plant 


1 Monosyllabic verbs (except those ending in ais), also ending 
in HyTB and ep&rB. 
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TOB&pEI gOO(3s 
noxapi conflagration 
KpoB* shelter, house 
©Ka3aTB to render 


ycnyra service 
Hiimni beggar 

B03pas6Hie, otb^tl repartee 
npocHTejB sollicitor, candidate. 
EXERCISE 55. 


EcTb jkbbothijh, naTatomiaca tojibko pacTemaMa, h 
atHBOTHHa, naTaioiii,iaca tojibko mhcomb. ^eaoB'fcKy, roBopa- 
m;eMy Bcer^a npaB^y, Bcii B^paTB. YaenaKB, jiyauie bc£xb 
pa3CKa3HBaBmiH acTOpiio, 6ujit> KapjiB Hbhhobb. To- 
BapH, c^ijiaHHHe bb AHraia, caMtie ayamie. He roBopa 
hh caoBa, Hama flofipne cayra fl'feaaiOTB to, aero mh aie- 
aaeMB. Hearaoro OTfloxHyBma, mh npofloaacaaB cBoe nyTe- 
inecTBie. Oata^aa nactMa otl BacT>, a He 3Ha./i'B,HT0 R'hji&Th. 

OaiaffB npocfrreat npocaaB y npyccxaro Kopoaa M'fecTa. 
Kopojit cnpocaaB y Hero, ohb po^aaca. «H po- 
^aaca bb BepaaHb», OTBfjTaaB ohb. «Y6apaaTecb bohb .» 
CKa3aai> MOHapxB, «Bci BepaimijH Haityna He ro^ATca (are 
good for nothing).* — npoiny H3BHHema y Barnero 
BeaaaecTBa», OTB-irraaB npocfiTeat, «ecTB M&Kjiy h6mh a 
xopomie, a 3Haio #ByxB.» — «Kto 5tb ara?» cnpocaaB 
Kopoat. «IIepBiiH», B03pa3iiai> npocHTeab, «5to Banie 
BeaaaecTBO, a BTopoa bto a. » Kopoat He motb yfleptfiaTB- 
ca otb CM'fexa npa otomb otb^t^ a ^apoBaaB eMy m^cto. 


TRANSLATION 56. 

The earth inhabited by us is a planet belonging 
to the solar system. Men speaking one language (instr.) 
form one nation. A man that does not respect (not 
respecting) the laws does not respect even God. Win¬ 
dows ornamented with flowers delight us. Pupils not 
listening with attention know little. It is difficult to 
believe people who chatter much. By experience it is 
known that people who have incessantly wished (to 
themselves) something new, were unhappy. 

Honourable Sir, — He that presents (part, pres.) 
you this letter is the father of five children. A con¬ 
flagration deprived him of his house; but he was a 
rich father of a famny, always disposed to render ser¬ 
vices to everybody; his house was always open to all 
poor [people]. Fate destined otherwise, and he is now 
a beggar. Relying on your good heart, I have ventured 
to disturb you and send him to you. Your humble 
servant N. N. 
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CONVERSATION. 


KLmb o6irraeMa flaaa Batne- 
ro ah^h? 

CKaatiiTe mh-Ij, nojKajyHCTa, 
Koro nocfcii],aeTB BamB 
APyrt? 


3 anpiiTH an Tanme OKHa? 

HtO rf.TaJTH MaJTBHHKH BCe 
nocjrfco6 , fe;i;eHHoe BpeMH? 
KaKOB'B 6 hjib nepBOHa^a^L- 

HHH HCTOHHHKB o6ora- 

m^Hia PnMa (of Rome's 
wealth)? 

IIoTeMy KHprii3H 6oHTca Kaa- 

MHICOBB? 


Bb Hen Ten6pL jkhb&tb mob 
cecTpa. 

Ohb nocfcmaeTB tojibko ao- 
6phxb jnoflefi, noTOMy hto 
ohb 3HaeTB nocaoBmiy, 
KOTopaa i\iaenTB (says): 
caaatn mh^ cb kIjmb th 
3HaKOMB, h a Te6i cna- 
5Ky, KTO TH (TaKOBB). 

HliTB, OHH eme OTIipHTH, 

xotb a b&t&ib hxb sa- 
KpriTb. 

Ohh 64rajiH no hojwmb. 

IlepBOHaaajiBHHH h rjraBHBM- 
inin .hctohhhkb o6oram;e- 
nia PnMa ()Hjia BOHHa, 
AOCTaBaaBmaa eMy orpon- 
HHa KOHTpn6yi;in cb sa- 
BOeBaHHHXB CTpaHB. 

KiiprfisH 6oHTCa KajiMHKOBB, 
B^bpa CKa3KaMB, hto Kaa- 
mhkh Ij,h;htb (eat) ne.io- 
B^aecKoe m#co. 


READING EXERCISE. 

Heo 6 HKHOB 6 imaa cn.ia. — Extraordinary Strength. 

/ 

ABryCTB II, Kyp(j>IOpCTB CaKCOHCKifi H KOpOJIB nOJILCKiK, 
oTJiHqajrca Heo6HKHOBeHHOK> TiaecHOK) ciijiok). O^Haa^H, 
bo BpeMa ero nporvjiKH BepxoMB, aomaftB noTepaaa no£- 
KOBy ; noaTOMy ohb sa^ajiB bb 6jiHataK)fflyH)K) ^epeBHK) kb 
K y3Heu,y. Kor^a totb npHHecB nojj,KOBy, to KyptpiopCTB 
3axorfjjiB np^JK^e Hcnpo6oBaTL, ^obojbho .ih KpinKO OHa 
CA'feaaHa. Ohb b3hjib ee o6£hmh pyK&MH h nepeaosmjiB, 
khkb MopKOBL. «3ia no^Kosa HHKy^a He roji;uTca», cna- 
3aaB ohb Ky3iien,y, KOTopnft bcji^b sa t^mb npnnecB 
h^ckojibko .npyrHXB. Ho Kyp({)iopcTB nepejraMHBaaB hxb 
o^ny 3a flpyroio. K,y3Hen,B npH3a^;yMaaca, a TOBapHm,H 
ero cb H3yMaeHieMB noraa^HBajiH #pyrB Ha apyra. Ha- 

KOH^IIB Kyp(j)IOpCTB C^JiaJIB BHftB, HTO HaiHejEB O^Hy HO^,- 
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KOBy, KOTopaa 6mia ^octetotoo Kphnica. JEoina^i> 6 uji & 
noflKOBaHa, h Kor^a KysH&^B KOHHHjrB CBoe to Kyp- 

<J)i6pcr& flast eMy Tajiep't;, ho Ky3Hen,T», b3hbt> ero, corH^jn. 
Meay*y uajiMjaMH. — « Stott. Tajep'B ae rofliiTca, Bame 
BHCOHeCTBO», CKa3aJTB Ky3H6ll ( 'B, «OH'B meTca: MeiK^y naJIB- 
iiaMii.» Kyp(|)tbpcT^ noflaBajrb eMy em;e h^ckojilko Tajie- 

pOB'B CpHAy, HO OHT> CTHdaJI'B HX'B O^HHT. 3 a ApyrtlMfe. — 

cTek-b bott. jiyH^op**, CKasajit HaKOHeijT. KyptfwpcTT., 
■S 3 T 0 TB yacB ^ojimeH'B 6 htl xopom-B.a Ky 3 Hen,'B oct&jich 
^OBOJ ieffB, a Kyp^iopcT'B pa^OBajica, hto HaniejiT. aeJiOB'feKa, 
paBHaro ce6i no CH.Th. 

Kyp4>»pcTB elector 
corporeal 
noflitdBa horse-shoe 
miKy,a;a ne ro^Brrca (it) is good 
for nothing 

nepeji&MHBaTt to break 
TOB&pnm , & comrade 
norjAj^UjBaTB to look (from time 
x6h3htb to finish [to time) 
cornyTb to bend 
rnyTtca to be bent 
criitf&Tb to curve 


owmaTLca to distinguish oneself 
npory.nca nepxoMi. ride 
HcnpotfoBaiB to try 
BCJihAb 3a tIimb immediately 
npH3aAyMaTbCR to become thought¬ 
ful, to be puzzled 
H3yux£Hie astonishment 
CAhaaTb to feign 
Tajiepb thaler, a German dollar 
nsLieub finger 
cpAay one after another 
P&bhhh equal, match. 


TWENTY NINTH LESSON. 

IRREGULAR VERBS 

WITH A REGULAR INFINITIVE TERMINATION. 

The so called irregular verbs are in Russian less 
numerous, and more easily learnt than in many mo¬ 
dern languages. They amount to 70 in all, and their 
anomalies are generally restricted to the present, im¬ 
perative and passive participle past. 

To facilitate - their study they are exhibited here 
according to analogy and graduated difficulty, a ge¬ 
neral alphabetical list of them being appended to the 
30 th lesson. They have also been divided into two 
groups according to their regular or irregular infinitive 
termination. 


The seven following undergo vowel change in the 
present and imperative. Those of them, which are 
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used in the participle past, form it in thh (instead of 
HHHfi). Their past being regularly formed, it will not 


be 

given: 





l. 

OpiiTB to shave 

a 6ptro, 

th 6pieoiB .. 

. 6pkfi 

6pHTH& 

2. 

irhTB to sing 

a now, 

TH llOgmB ... 

non 

IlflTHH 

8. 

BUTB to howl 

a BOK). 

th BdemB .. 

. BOH 

icanting 

4. 

RpBiTB to cover 

a apdfo, 

th KpoemB.. 

. KpOH 

KpHTHU 

5. 

MBITb to wash 

a Moto, 

th Mdemb .. 

. MOH 

UHTHH 

6. 

hbitb to ache 

a HOK), 

th HoemB.. 

. non 

wanting 

n 

4 . 

PB1TB to dig 

a pox). 

th poems.. 

. pofi 

piiTHk. 


The five following undergo both vowel and con¬ 
sonantal modifications in the present and imperative. 
Their past tense and participle past are regular, but 
the latter is also given to prevent the learner’s being 
misled by false analogy: 

8. (a^aTt) to build (a 3HJKAy), th SHJKAemL ... 3 hjkah 3a&hhhh 

9. .iraTL to tell lies a ary, th aatemt,.. arn (aranHHfi) 

10. c.iaTB to send a maio, th ma€mB... man cji&hhhh 

11. CTJiaTB to spread a ct&uo, th CTeaemt ... CTean CTaaHHHn 

12(. TRaTB to weave a my, th mgiiiB ... tkh tk&hhhh . 

The four fob owing undergo vowel insertion in the 
present and imperative: 

18. OpaTB to take a <5epy, th <5epemB... 6epn Opdunuii 

14. maTB to drive a ronio, th toheoib ... tohh (reaHHHii) 

15. apaTB to tear a Aepy, th aepeniB ... aepft ap&hhhB 

16. dBaTB to call a so By, th 30BeoiB... sobh 3BaHHHt. 

The six following insert a consonant in the pre¬ 
sent and imperative: 

17. sbiitb to live a atHBy, th kebSoib... jkhbh (atdTKf:) 

18. hjibitB to swim a nxHBy, th ujihbSiiib... iijihbh wanting 

19. c.ibitb to be reputed a cjiHBy, th cxHBemB... cjihbh wanting 

20. acaTB to press a atny, th atMeniB ... »mh »&th& 

21. acaTB to reap a ;kbv, th sHenrb ... ;khh k&thh 

22. ^tb to put away a jiiiy 1 , th AkeeniB... a^hb a1>thh. 

The three following exhibit several irregularities 
in their present: 

28. xorfeTB to desire (will): a xoiy, th xoaeniB, ohb xd^eiB, mh 

XOTflMB, BH XOTHTe, OHH XOTHTB. 

24. GliSRaTB to run: a <5iry, th ft&jKHmB, ohb <54®£tb, hh {JiuKftMB, 
bh OkasiHTe, ohh (rfcryTB. 

25. ^aTL to give: a AaMB 2 , th AaniB, ohb A&CTb, mh a&a£mb, bh *a- 
AHTe, oh 6 AaA^TB. 


1 This present has a future signification. 

2 This present has a future signification. The present of 

to give is rendered by a a^h), th jafimB, etc. from a&b&tb. 
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26. The verb hxaTt to drive, to ride, to travel, to go, is quite 
irregular and defective. Its wanting tenses are supplied by 
some circumlocutions. 

Present: a -foy, th fcflemx, ohx faen, mh h*eMX, bh faere, ohh fay tb. 
Past: a hxaxx, etc. 

Future: a (no)i^y, th (no)&Aerab, etc. 

Imperative: (no^saaft or fajsji. 


WORDS. 


IIopth 6& tailor 
aaueu& barley 
Kp&na roof 
cojdMa straw 
cepTysx frock, coat 
noA^TejiB bearer 

nopys&TB, nopy'iiiTb to recommend 
coMHhB&Tbca, ycoMHHTBca to doubt 
bx (prepos.) 

pacadaTBca, paca&nBaTBCa to re* 
pent bx (prepos.) 

<5ecta company, society 
nodkaa victory 

npH3HBS,TB, npH3B^TB to summon 
BiacxHTeJb sovereign 


otcha&tb, otocx&tb to send back 
ayrx meadow 
Repeiriina slate 
^au tea 

KO(|)e (indecl) coffee 
jihctx plate, sheet 
ynoMHH&TB, yn6MUHTB to mention 
Kpyattfa friendship 
npe6HB4Hie sojourn, stay 
Hdumv&H except 
3aBHflOBaTB, B03aBH^0BaTB (dat) 
to envoy 

BsaTB bx nahHX to capture 
naxdTRa tent 
Bifcynx ransom. 


EXERCISE 57. 

l Ito bh cTaHeTe dhtb: nafi, KO<f>e, hhbo, 6jeh bhho? 
,HaHTe MH-b CTaKEH'B xopomaro n6sa. Bh Ten^pt atn- 
BeTe? MBy bb ^ep^BH'fe. 1131. KaKoro cyKHa owb mbeTB 
BaMB cepTyK'B ? Ohb niBeT'b ero H3B ji^Hinaro aHraiftcKaro 
cyKHa. KaK'B Baci soByTB? MeHa sob^t'b IleTpoMB. 
Kpiinm Hamnx'B ^omobb mh KpoeMB Ten6pB nepennijaMH 

H ate.T&3HHMH JIHCTaMH, a Hp^atfle MH HXB KpHJIH COJIO- 
moh). JIioflH, o6hkhob6hho HBibmie bhho, He jnbdarB hhtb 
Bo,ny. 

MaaeKB BH3npb xaJiu<J>a MocTa^n, o^epacajiB nodiyiy 
Haji.'B rp^KaMH h bshji'b bb njrfeHB hxb HMnepa/ropa. IIpn3- 
bhb'b 3Toro BjracTfiTejiH b'b cbok> najaray, oh*b cnpocHJTB ero, 
KaKoro oCpamema oacH^aeT'B oh'b ot*b nob'fcflfiTe.iii. «Ecau 
Bh BeAeTeBoiray KaK'B ijapB», OTB^Ttab HMnepaTop'B, «otoic- 
jiiiTe MeHa; fern Be^eTe ee, KaK'B Kyn^B, npo^afiTe MeHa; 
ecaH ate Be^eTe ee KaK'B mhchhkb, y6efiTe MeHa.» Typ^iiKift 
reHepa.i’BOCBo6o,a;6Ji'B ero 6e3 , BBHKyna. 


TRANSLATION 58. 

My tailor sews very badly. Where are you driving 
the horses? We are driving them to the meadow. The 
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peasants are now reaping the barley. Drink, if you 
wish. The nightingale sings and the wolf howls. Your 
brother lives in St. Petersburg and is reputed [to be] 
a rich man (mstr.). He desires to sleep and I desire 
to play. Children, never tell liesl Do you not know 
what they call this man? With what do we now cover 
the roofs of our houses? We cover them sometimes 
with slates and sometimes with iron sheets. 

The bearer of this is Mr. Rozanoff whom I have 
so often mentioned in my letters. I recommend him 
to your friendship. You will not doubt that he is 
deserving (of) it, because I told you so much good 
about him. Pray endeavour (IIocTapaHTecB, noatajiyncTa) 
to make (for him) his sojourn as agreeable (instr.) as 
it is possible to you. You [will] not repent it (b'b Atom's), 
because you will find (Han^ere) so much pleasure in 
[your] conversation with him, that I should envy you, 
if 1 were not (b'b caMOM'B fl'kdi) your sincere friend [in¬ 
deed] N. N. 

CONVERSATION. 


KaKT. Ha3HBaeTCH p^Ka, npii 
yCTKfc EOTOpofi JieJKUT'B 
Pnra? 

Xopomo jih Bain's cayjKHJi'B 

BTOT'B x ieJIOB'f>K'B ? 

XOTQTe Jill Bh B3HTB 9T0r0 
cjyry? 

Ectb jih HT0-nii6y^L HOBaro? 


Rto Ban's CKa3aji-B BanrB 
npo<[)6ccop r B? 

KaK’B Bh naxo^HTe 3xy ro- 

Bfl^HHy? 

H xoTijrs 6 h 3HaTt, noneMy 
Bh nonuin ryjiaTB 6esT> 
Mena? 


P&Ka, npn ycTti KOTopoS 
jieatiiT'B Pnra, HasHBaeTca 
^BHHa. 

Oh's hhIj oaeHB xopomo cjiy- 

3KHJTB, HO OH'S CJTHBIKOM'B 
MHorO/TpaTHJix. (spent). 

R xony ero b3jttb, 6cjih oh’b 
xoneT'B cjiyatfiTB. 

HhT'B HHnero HOBaro, hc- 
Kjobnaa Toro, hto reHe- 
pajrB Horn B3ajrs IIopT't- 
ApTypi. 

Oh-l MH r k CKasajrs: nyapHft 
pasMHinjiieT'B npejK^eit^e 
H’kM'B ^'fencTByeTi*. 

B ee HaxojKy oaeHB xopo- 
ineii; ho OHa Ban's, Ka- 
ateTCH, He HpaBHTCJi. 

YBipaio Bacx., hto 6cjih6:l 
a aHaji'B, hto Bh h 6 6hjih 
6ojibhh, a npurnejrB 6 h 
sa Banif. 
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READING EXERCISE. 

PacKOJiBHUKii h ceKT&HTM. - - Schismatics and sectarians. 

Toqkaa ifn^pa pyccKHXB phckojibhhkobb ne hsb^cthr, 
HO M02KH0 CKa3aTB, HTO HHCJIO HXB B006me OHeHB B6JIHR0. 
Hxb oneHB MHoro cpe^n BeanKopyccKaro Hacea^Hia, oco- 
6eHHO Ha ciBepi h bootor^, bb 3aBOjiacBH, Ha Ypajrfc h 
BB CndHpH. BB MoCKB^, M^HC^y 3aMOCKBOpili;KHMH 

6oranaMH, HeMaao peBHHTeaefi ^p^BHaro GaaroaecTia, 
KaKB ohii ce6a Ha3HBa«)TB. Ho pacKOJiB He ceKTa bb 
npaMOM'B CMHCjrfe caoBa. CeKTaHTH HHaae TOJiKyiDTB pe- 
jiHrio3HHe .norwaTH, adjMB npaBOcaaBHiie, Tor^a KaKB pac- 
KOJIBHHKH HM^IOTB O^HHaKOBHe JfOrMaTH CB HpaBOCJiaBHEI- 
MH H OTJIHHaiOTCa OTB HHXB JIHOB BB H^JKOTOpBIXB 06p«- 

^axi h ho,h;p66hocthxb tforocayaK^ma. PacKoaB bo3hhkb 
OTT oro, hto 3HaaHTeJiBHaH aacTB pyccKaro Hapo^a He 3a- 
xOTiaa npH3HaTB HcnpaBJieHHLixB bb ceMHa^ifaTOMB b^k^ 
IjepKOBHBIX'B KHHr'B, He CMOTpH Ha TO, HTO BB HHX'B, KB 
TOMy Bp^MeHH, KaKB KSB^CTHO, BKpajIOCB OHeHB MHOrO 
onindoKB h HCKaacemH. Ho, KpoMk pacKOJiBHHKOBB, cy- 
meCTByiOTB BB PoCClH BB 60JIf>ni6MB KOJIHHeCTB'fc H ,3$kCT- 

B^TeJiBHHe ceKTaHTH. Ohh HaxoflaTCH upeHMymecTBeHHo 
Ha ibrfc h loro-BOCTOK’k Boh c6kth hoht 6 HeBOSMoacHO 
nepeakcaHTB, ho bcio 9Ty Maccy pa3JTHHHBixB 66 h^hhb 
mojkho pas^JiHTB Ha ^b^ KaTeropia: c6kth MHCTfiaecKia 
h paiiioHajmcTkaecKia. CaMaa pacnpocTpaHeHHaa hsb 
bthxb nocji'kflHHXB ecTB TaKB Ha3HBaeMaa lUTyH^a. niTyH- 
,h;hcth OT6pacHBaiOTB Bci otfpaflii h $6pMH Ka3eHH0ft 
B'fepH, KaKB OHk HaSHBEIOTB HpaBOCJiaBie, H CTpeMaTCa KB 
o,a;HOMy, xpHCTiaHCKo-eBaHreaBCKOMy H£ea.iy, npH noMoma 
CBoeS jikanofi cob^cth h pa3yMa, pyKOBO^CTByacB Heno- 
cp^CTBeHHHMB HOHHMEHieMB CBameHHaro nncama. OaeHB 
oacnpocTpaHeHHH T&KJKe ^yxodopiiH h MoaoKaHe, a caMBie 
saM’feaaTeaBHHe H3B BcfcxB—CKonijH. 


TO^HHH exact 

bi 3aBOJixBH beyond the Volga 
peBHitoejib zealous follower 
np«M6& cmhcjtb proper sense 
ofipafli ceremony, form 
6orocjy®6Hie worship 
BRpdcTbCa to slip into 
Bootfmd altogether 
3aMocRBop^Rifi beyond the Mos 
cova 


6aaro^6cTie church service 
tojrob4tb explain 
eoap66hoctb peculiarity 
B03HHRHyTB to rise 

HCRasdHie alteration 
nepe^dcjiHTB to enumerate 
pa3^hjiHTB to divide 
Ra3eHmiH official 
jra^Haa cobIjctb individual con 
science 


Russian Conv.-Grammar. 
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p&3ym> reason uomoiub assistance 

jjjxooopeu'B Holy Ghost denier pyKOBOflCTBOBaTb to guide 

o^muHa community MojoEcaHHHi Milk-eater 

oTOpacHBaTb to repel CKon^ut Mutilated. 

CTpeMHTLca to aspire 


THIRTIETH LESSON. 

IRREGULAR VERBS WITH AN IRREGULAR 
INFINITIVE TERMINATION. 

Most verbs having the infinitive termination tb are 
liable to consonantal changes in the present, imperative 
and participle past. 

All of them are contracted in the past; and the 
masculine singular form of this tense does not even 
take the characteristic inflection jit,. 

They are fifteen in number: 

27. depduE to preserve. — Pres, a depery, tm depeJKeuib ... ohh 
deperyvh. Past a GepgPb, -raa, i\ji 6. Imp. Gepeni. Part. Ge- 
peJKeHHbifi. 

28. mo*ib to be able (can, may). — Pres, a Mory, tm MOacenu, ... 
ohh Moryrb. Past a Morb, -r a&, *rjio. Imp. Morfi (rarely used). 
The participle is wanting. 

29. sanp/mb to put (the horses) to. — a 3anpary, tm 3anpajKemb ... 
ohh 3anparyT r b. Past a 3anperb, -rjia, rji6. Imp. 3anpar6. 

30. CTepeub to guard. — Pres, a c/repery, tli CTepescemb ... oh£ 
CTeperyrb. Past ji cTeperb, -raa, -rji6. Imp. cxeperii. Part. 
CTepejKeHriwfi. 

31. CTpmiL to shear. — Pres, a cTpnry, tli cTpHacenn, ... oh 6 
CTpiiryrb. Past ji cTparb, -rad, -rao. Imp. CTpnrfi. Part. CTptf- 
aceHHMfi. 

3?. ae?b to lie. — Fut. ji Jiary, tli jutaceuib ... oh& jutryrb. Past 
ji aerb. -raa, -rao. Imp. .uirb. The part, is wanting. 

33. b.icul to draw. — Pres, a Baeny, tm Bjreqemb ... oh& BJieKyrb. 
Past a BjeKb, -KJid, -kj 6. Imp, BJieK^. Part. BaeqeHHMfi. 

34. BOJOUE to train. — Pres, a Boaoicy, th BOJoaenib ... ohh Boao- 
KVTb. Past a bo.iokii, -KJia, *oo. Imp. BoaoKii. Part, bojio- 
qeHHtiS. 

35. neuL to bake. — Pres, a neicy, tm neaernb ... OHti neicyT'b. 
Past a neicb, -ica&, -kjio. Imp. ireKii. Part. neqeHHbifi. 

36. neibca or nen^HCE to be anxious. — Pres, a neKycb, tli ne- 
aeuibcji ... oh 6 neayTca. Past ji iiSkcji, -icaacb, -kjiocb. Imp. 
neicticb.. The part, is wanting. 

37. cfe*iE to whip, to hew. — Pres, a clncy, tm ckneinb ... oh 6 dk- 
Kyub. Past a cfeiiE, -oa, -kjio. Imp. diKii. Part. ckqeHHHH. 

38. Te*n> to flow. — Pres, a Teicy, tm Teneuib ... oflii TeK^rb. Past 
a TeKb, -KJia, -oo. Imp. TeKii. Part, wanting. 



Irregular verbs. 


181 


39. to.i6*ib to pound. — Pres, a Toaict, tu TOjmemb ... ond toj- 
Kyn>. Past a ToadKb, -icaa, * 06 . Imp. Toaicd. Part. ToaqdHHBifi. 

40. ace^B to burn. — Pres, a aery, tbi acacemt ... oad acryrb. Past 
a acerb, acraa, acrap. Imp. aerd. Part, axennufi. 


The four following ending in 3 tl or 3 th are con¬ 
jugated as follows: 

41. BesTB or BeaTik to lead, to drive. — Pres, a Be3t, tu Be3emb ... 
OHd.Bes^rb. Past a Beai., -3ad, -3a6. Imp. Be3d. Part: Be3eHHud. 

42. rpbiSTB to gnaw. — Pres, a rpu3y, tu rpu3einb ... ond rpu- 
3tnb. Past a rpusi, - 3 aa, - 3 ao. Imp. rpu3d. Part. rp&3eHHuft. 

43. ji2i8tb to climb. — Pres, a ai 3 y, th a^eim, ... oh d atsyn.. 

Past a altti, - 3 aa, - 3 ao. Imp. jrfe 3 b. Part, wanting. 

44. noji3Tn to creep. — Pres, a nojref, tbi noji 3 emb ... OHd noaayn*. 

Past a noasi, -saa, - 3 a 6 . Imp. noa 3 d. Part, wanting. 


Twenty two verbs ending in ctb or cth exhibit the 
following anomalies: 

45. BecTB or BecTd to lead, to guide. — Pres, a Bep$, tu Begems 
... OHd Be^t^b. Past si Bejrb, -aa, -ao. Imp. Be^d. Part. Be- 
AeHHufi. 

46. fonoCTlk to observe, to keep. — Pres, a daio^y, tu daiofleinb ... 
OHd OaHJ^yTT*. Past a daioa’b, -ad, -ao. Imp. darofld. Part. daio- 
fleHHUfi. 

47. CpecTB or tfpeCTH to ramble, to train. — Pres, a dpe^y, tu 
6pe^emb ... OHd dpeflyrb. Past a 6pear>, -ad, ao. Imp. dpefld. 
The part, is wanting. 

48. BJiacTB to lay. — Pres, a Kaa^y, tu Kaafleim,, OHd Kaa^yrb. Past 
a Kasai, -ad, -a6. Imp.. naa^d. Part. KaafleHHufi. 

49. npacTB to spin. — Pa-es. a npa^y, tbi npa^emb ... OHd npa^yn. 
Past a npaai, -ad, -a6. Imp. npa^d. Part. npdfleHHuft. 

50. nacTB to fall. — Fut. a nd^y, tu na^emb ... OHd na^yra. Past 
a naab, -aa, -ao. Imp. na^d. Part, wanting. 

51. raecTB or rnecTlk to press. — Pres, a raeiy, tu rHeTemb ... 
OHd rHeTyrb. The past is not in use. Imp. rHeTd. Part, rae- 

TeHHLlfi. 

52. MecTlk to sweep. — Pres.,a,MeTy, tu MeTeioB ... ond MeTyra. 
Past a Meai, -ad, -ad. Imp. MeTH. Part. MeTeHHaR. 

53. naecTB or miecTH to plait, to chatter. — Pres, a naeTy, tu nae- 
Temb ... OHd naeTyn. Past a naeai, -aa, -ao, Imp. naeTd. 
Part. naeTeHHud. 

54. i^b^ctb or iibBcth to bloom, to flower. — Pres, a u,BtTy, tu 
i^B^Temb ... ond ijB'fcTyn. Past a ijB'fca'b, -aa, ao. Imp. ijBtTd. 
Part. itBtTeHHufi. 

55. tiecTB (hthtb) to think. — Pres, a MTy, th HTenib... ond HTyn. Past, 
a near*, naa, nao. Imp. «ith. Part. HTeHHuii. 

56. rpeCTB or rpecTH (rpedcTd) to row. — Pres, a rpedy, tbi rpe- 
66mb ... OHd rpedyn. Past a rpedi, -dad, -dao. Imp. rpedd. 
Part. rpedeHHBift. 
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57. CBpecTB or cspecTn to scrape. — Pres, h ciepeGy, th cKpe6einb 
... oh£ CKpe6yTT>. Past si CKpefii*, -6Jia, -6 jio. Imp. ciepedfi. 
Part. CKpeOeHHLifi. 

58. KJiflCTB to curse. — Pres, a kjihhv th xJiflHemb ... oh 6 KJiflHyrb 
Past a kjihjtb, Jia, -jio. Imp. kjihh&. Part. KJutTHg. 

59. hccth to carry. — Pres. si. Hecy, th Hecemb ... oh& HecyTB. 
Past si Heci., -Jia, -jio. Imp. Hecfi. Part. HeceHHHg. 

60. nacTH to pasture. —- Pres, si nacy, th nacemb ... ohh nacyrb. 
Past si naci, -Jia, -jio. Imp. uactf. Part nacenHHfi. 

61. TpacTH to shake.* — Pres, a Tpacy, th Tpacenib ... oh£ Tpa- 
cyrb. Past a TpacB, -cjia, -cjio. Imp. Tpjicfi. Part. TpnceHHHfi. 

62. pacTH to grow. — Pres, a pacTy, th pacTemb ... ohh pacTyrb. 
Past a poci, -cjia, -cjio. Imp. pacTfi. Part. pameHHHfi. 


The three following verbs are quite irregular: 

63. HftTH to go. — Pres, a H^y, th fi^einb, Oht> H^en,, mh ii^eMi, 
bh BfleTe, oh 6 Hflyn.. Past n mejix, nura, nuio. Fut. a Oy^y htti'i 
th 6y^emb htt£, etc. but also a noS^y, th nofi^emb, etc. Imp. 

The participle past H^eHHHfl is never used; instead ot 
it, one always uses HpofiACHHuft 

64. *ctb to eat. — Pres, a tMi, th ■ferab, oht> 'kerb, mh 'fcflHM'b, bh 
t^fiTe, oh& 'fe^Tb. Past a 'fcjrb, tjia, *fcjio. Imp. ^mb. Part. 
•fefldMUft. 

65. (y)raH(JHTii to hurt. — Pres, a (y)nm(5y, th (v)iim6einb ... ohh 
( y)mfadyT'b. Past a (y)m66T>, -6jia, -6ao. Imp. (y)nmffa. Part. 
ynmGjtSHDHw. 

The verbs a&tb, j^etb, nacTB, c£ctb and Jie^B, are 
the perfective aspects of the regular verbs aljBaTB, AaBaTB, 
nd^aTB, caji;fiTBCJi and jioj&htbch. Thus the inflections 
^aMB, najty, CflAy and Jiary, are future tenses, be¬ 
cause the perfective aspect has not the present tense 
(page 110). 


WORDS. 


BaMecTH to sweep (perf. asp.) 
ct&jw herd 

cootfm&Tb, cooGiuhtb to inform 
MHh bc€ p&bh 6 it is the same to me 
KyponaTKa partridge 
HafliaTbca to hope 
npoBOAHTb, npoBecTH to spend, 
to pass 

irojiardTb, hojioxchtb to suppose 
ApyatecKH affectionately 
HyecTBOBaTb, nonyBCTBOBaiD to feel 
npyrL stick, rod 
OHepejtb turn 


corjracHHfi of one a< cord 
11 a noKasi for show 
BiiroH'B pasture, pasturage 
3aBTpaKaTB to breakfast 
op^tb again 

Ha oxory (to go) hunting 
UPHTJiani^Hie invitation 
6 htb bi BocT6pr4 to be delighted 
pa3pI>in^Hie permission 
nhjioBaTB to kiss, to embrace 
CBH3Ka bundle 

cjiaMHBaTb, cjioMaTb to break 
oco6o separately. 
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EXERCISE 59. 

Kor,na sl 3,nop6BB, a He Bcer.ua depery CBoe s^opoBBe. 
BpaTB MH'fc C 006 m,aeTB BB CBOHXB HHCBMaX'B, HTO OHB 
cjiHBeTi bo BceaiB ropotflj 3a oneHB HCKycHaro nejroB'feKa. 
R jiiry 3 ^cb, ApyrB moh, a tbi juijKeniB TaMB, ho r^t, 
jaaceTB HaniB otcijb? BecHoro a oxotho xoaty aepe3B j4cb, 
Kor,na npHp6.ua nojraa jkh3hh. OTHecHTe, nomajiyucTa, sto 
HHCBMO Ha HOHTy. H&MB Bh XOTHTe CerO^HH 3aBTpa- 
KaiB? Mh^ Bee paBHO; ^anie Mffk, hto y bhcb ecTB. Y 
HacB OTjraHHaa mojeoa&k KyponaTKa; a 3aBTpa a ohhtb 
nofey Ha oxoTy. 

O^hhb ot6h,b, ayBCTBya, hto ohb yinipaeTB, Bea'fejiB 
CBOHMB CHHOBBHMB HpHHeCTH CBH3Ky HpyTBeBB H CKa30B 
HMB, HTo6b OHH CJIOMaaH 3Ty CBfl3Ky. KaaC^Hfi H3B HHXB 
bb cbok) oaepe^B, HBiTaaca ee caojiaTB, ho He MorB 3Toro 
c^-fejiaTB. Tor.ua OTen,B Be-ife*, pa3BH3aTB 3Ty CBH3Ky h 
cjroMaTB Kaac^Bin npyTB oco6o. 9 to 6hjio jrerKo. — «Xi- 
TH», CKa3aJIB OTeiJB, «KHKB 3Ta CBH3Ka HpyTBeBB, BH 
6y^eie cmbhh, noKy.ua ocTaHeTecB coraacHH, h cjradH, 
Kor^a 6yAeTe HecorjiacHH.» 

TRANSLATION 60. 

A healthy man often does not take care of his 
health. What is the servant doing? He guards and 
shears the sheep (plur.). Did you sweep my room? 
I will sweep it immediately (perf. asp.). Where are 
you going? I am going home. Where do you take (HecnTe) 
these books? Where do you drive your horse? They 
are driving an elephant in the streets for show. The 
shepherd feeds (pastures) the herd on the pasturage in 
front of the town. They often sweep the streets in the 
towns. To-morrow I shall go hunting with my friend. 
Give your friend a sneet of note paper. 

My dear friend, — I cdme to give you an invi¬ 
tation (Te6a npnrjiacHTB) 1 and I hope that you will ac¬ 
cept (npiHMemB) my invitation with pleasure. Please, 
come to spend a few days with us in the country (Ha 
jtan’h). My father and I shall he delighted, for (h6o) 
you know the friendship that we feel InHTaeMB kb) 
for you. I suppose that you will easily obtain per- 

1 Employ in Russian the second person singular. 
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mission from your parents. Ours will also be with us. 
Your mother can be quite at ease (cnoKOHHa). Come 
soon; we await you with impatience. Your dear friend. 


CONVERSATION. 


Kto Hairacajifc npeKpacHyio 
pyccKyio noaMy o 64 < a l HOM'B 
pKmapi (knight)? 

Kaiae ypOKH ;i;aeTT> yrnTejtb- 
HHija Bameft cecTpH? 

PaaB'b no^TaJibOH-B (post¬ 
man) yate npHHecB iracb- 
mo? 

KaKaa norotfa na ^Bopi? 

Kto 6p6cn.iT> 6 th cira bt> 
Bo;i;y? 

Ky^a OTHecjni a^th KHnry, 
BOTopyio ^a-iTb hmt> npo- 
^eccopB? 

KpOBonpoafiTHa (bloody) jih 
6 ujia oca.ua (siege) Ce- 
BacTonojifl ? 


Mnb KaaceTCff, hto oh a Ha- 
n6caHa iKyKOBCKHMT>. 

OHa ^aeTB ypoKH $paHuy3- 
CKaro h H'kMei^Karo H3H- 
kobt>. 

H'krb, ein,e caimiKOMT» paHO, 
noaTOMy ohb He Morb em;e 
npofiTH no Hameft yann^. 

rpOMT» rpeMHTi h xojkab 
H^ eT'b (it rains). 

Cira 6ponieHH bt> Bo^y Ti- 
mh pndaKaMH, KOTopne 
npndamKaroTCJi kt> 6epery. 

Ohh OTHecjiA ee kt> nepe 
naeTHHKy. 

OHa 6naa oneHb KpoBonpo- 
jiHTHa. Bojibnioe hhcjio 
reaepaaoBi h cojiaara 
6hjio y6iiTO (killed), ho 
hhcjio yMepnmx'b ott> paH'b 
h ott> 6o;rk3Heii 6h.to 
HecpaBHeHHO 6ojibme. 


READING EXERCISE. 

KaadBX-roH^HX. — The Cossack-Messenger. 

Kto npn 3B'fc3,a l ax'b h npn jiyn'fe 
Taira no3AHo fjjeT^ iia koh4? 

^eft 3T0 KOHb HeyTOMHMHfi 
Btefirb bt> cTenn Heo6o3p&MOH? 

Ka3aira Ha ckBepB ^patHTT» nyTb, 

Ka3aira He xoneTT> OT^oxHyTb 

Hh B'b hhctomb noah, hh bt> .nytfpaB'fc, 

Hh npn onacnoft nepenpaBb. 
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KaKB ctkjio 6jjikrh ero 6.iecTHTB, 
MimoKB 3a na,3yxoft 3 bohhtb i 
He cnoTHKaacB kohb peraBoft 
BImkhtb, pa3MaxHBaa rpHBoft. 

HepBOHIJH Hy3KHH flan roHija, 
ByjiaTB — noTtxa Mojowa, 

PeT^BHH KOHB - HOT'fexa T03Ke, 

Ho manna fljia Hero flopoace. 


3a manny ohb ocTaBHTL pa.a.B 
Kohb, HepBOHii;H h 6yjiaTB: 

Ohb BH^acTi manKy tojibko cb 6ok>, 
H to jramB cb 6yfiHoft ro-TOBOio. 


Ban'feMB ohb mannoft ^opoatHTB? 
SaT^MB, HTO BB Heft tfOHOCB 3amiiTB, 
Johocb Ha reTMaHa sjiofl’kn, 

Ii^apib IleTpy otb Kony6ea. 


neyTOMHMHH infatigable 
ayCpaBa forest 
6yjarb poniard 
H'femoK’b purse 
3BeHiTB to jingle 
rpHBa mane 
peTHBuft mettled 
noT^xa pastime, fun 
BUARTB to give out 
AoposHTB to cherish 
reTManL hetman, chieftain 
neo6o3pHMHH unbounded 


JliJlUKUHl. 

nepenp&Ba passage (of a river) 

foecThTB to sparkle 

sa naayxoft on his breast, bosom 

cnoTHK&TBca to stumble 

pa3MdxnBaTB to wave 

^epBonen,!. ducat 

pas*B joyous 

jinmB hardly 

6yuH£iH boisterous 

Aonoci denunciation 

3aniHTB to sew in. 


ALPHABETICAL LIST 


Bepe’iB 27 1 

boji6^b 34 

6aiocth 46 

BHTB 3 

6paTB 13 

maTB 14 

(JpeciH 47 

mecT^ 51 

6pHTB 1 

rpH3TB 42 

64jk&tb 24 

rpecTH 56 

6htb page 42 

^aT& 25 

Be3TH 41 

ApaTB 15 

BecTH 40 

^kTB 22 

BjeqB 33 

maTB 20 


OF IRREGULAR VERBS 


maTB 21 

jrraTB 9 

me^B 40 

Jlh3TB 43 

2KHTB 17 

MecTH 52 

3BRTB 16 

MOIB 28 

3,HaTB 8 

MHTB 5 

HTTH 63 

necTk 59 

KJiaCTB 48 

nuTB 6 

KJiacTB 58 

nacra 60 

KpHTB 4 

nacTB 50 

jeiB 32 

ne^B 35 


1 Figure indicating the number of each verb in the 29 th and 
30 tu Lesson. 
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nexi.cn 36 
iuecTH 53 
UJfBlTB 18 
noJ3TH 44 
npacTL 49 
sanpa^L 29 
II'ftTL 2 


pacxri 62 
PHTL 7 
cicpecTii 57 
cjaxb 10 
c.intb 19 
cxaxi, 117 
CTepe i iL 30 


CT.iaTL 11 
CXpHXb 31 
ctiXL 37 
Text 38 
TKaTL 12 
xojioxb 39 
xpacih 61 


xoxfciB 23 
n8*fecxH 54 
^eciL 55 
nmdftxb 65 
text 64 
kxaxt 26. 


PROMISCUOUS EXERCISES. 

FOR TRANSLATION AND CONVERSATION. 1 


1 . 

Have you an apple ? Yes, I have an apple. Where 
did you see your uncle? I saw him in the house of 
the merchant. What did the cousin see? The cousin 
saw the flowers. What is (Afro Tanoe) Moscow ? Moscow 
is the ancient capital of Russia. Have you your bread ? 
I have my bread. What cheese have you? We have 
your cheese, and vou have our cheese. Have you mv 
beautiful candlestick (nojiCBi^HHKx)? Yes, I have it. 
Have you the silver thimble (HanepcTOK^)? I have not 
the silver thimble, I have the golden [one]. 

2 . 

Are you right? No. I am wrong. What bull have 
you? I have the bull of the Russian proprietor 
(noMimiiK'fc). Have 1 the sugar or the honey? You have 
nothing. What sort of tea have you? I have not the 
tea, 1 have the coffee of my father. Does the prince 
possess a beautiful horse? He has no beautiful horse; 
he has an ugly ass. What knife have you, yours or 
the knife of the rich merchant? I have neither h’h) 

mine nor (hh) the knife of the rich merchant, I have 
yours. To whom did he give his trunk (cvH^yK'b)? He 
gave it to nobody. At whose [house] is he? He is at 
the old baker’s. 


3. 

My good friend has the bull of his enemy. Has 
he also the sheep (6apair&)? No, he has not the sheep. 


1 These Exercises may be translated either orally only or 
by writing, along with the other Exercises, as soon as the pupil 
has gone through the 21 th lesson or even sooner. 
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Is there much sugar, honey, tea and wax (bocks>) at this 
poor merchant’s ? At the poor merchant’s there is 
only much sugar and little honey. Whose friend is 
this Frenchman and whose friend is that German? 
This Frenchman is the friend of that Englishman, and 
that German is the friend of this Spaniard (HcnaHu;eBS>). 

4. 

To whom does this officer give his lion? He gives 
it to his father. Do you see the garden of the rich 
Englishman? I see his beautiful garden and his large 
house. Did vou see the miller’s (MejmmiR'b) ass ? I saw 
it and I saw the tall horse of the prince. Of which 
prince? Of that of whom you always speak. Do 
you see the large town of the great king? I see his 
large town, but I see neither the magnificent castle nor 
the beautiful garden of the gallant prince. Which do 
you prefer, veal or mutton? I like neither veal nor 
mutton, I like coffee and tea. 

5 . 

Do you see,the shoemaker with my new shoes? 
I see him, buf my brother does not see him. With 
whom does the good peasant speak? He speaks with 
my good old father. What have gallant kings? They 
have good soldiers. Of what shoemaker do you speak, 
of mine or of yours? I speak neither of mine nor 
of yours, but [I speak] of the shoemaker of my cousin 
(ji.boiopoji.hhh 6pa tb). Have you my weasel (xopeira)? 
I have my weasel. What weasel has he? He has the 
weasel of your cousin. Of what do you speak with 
this rich merchant? I speak with hifn about my son 
who is his clerk (npHKamHKB). 

6 . 

Of what emperor did you speak? I spoke of the 
emperor who has many brave warriors. Why did you 
speak neither with Alexander nor with Constantine? 
Because they did not speak with me. Where did he 
see the Empress with the daughters of the Grand-Duke 
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(BejMKin khjibb). He saw them in (b'b) the palace. 
Is he fond of eagles and pigeons? No, he does 
not like eagles, he only likes pigeons. What goods 
have these rich merchants? They have velvet, cloth, 
linen and hemp (jieH't h KOHoneat). 

7. 

Is the sister well? No, the sister is ill, hut the 
father is well. What did she receive from the good 
lady? She received a beautiful book from her. What 
did he give to the diligent boy? He gave him [some] 
new books, [some] beautiful copy-books and [some] 
good letter paper. Were you in London, when the 
Queen was there? I was there, when she was there, 
but I did not see her. Do you perceive the man that 
is coming? I do not perceive him. Do you see the 
children that study? I do not see those who studv, 
but those who play. 

8 . 

Were these children ever punished? They never 
were punished, because they are always diligent; but 
those are punished very frequently, because they are 
idle. For what reason (oTqero) does your sister not 
kindle (3aacnraTi>) the tire? She does not kindle it, be¬ 
cause she fears to burn herself (o6jk^lch). Can your 
sisters see themselves in this large mirror? They can 
see themselves quite well in it. For what reason does 
your mother not read the book which you lent her? 
She cannot read it, because she has lost (her) sight 
(3piHie). 

9. 

What do they say in the market (pHHOKfc)? They 
say that the enemy has been beaten (paadta*). Do you 
believe (dat.) this? I believe this, because all say it. 
For what reason did you buy this book? I bought it, 
because I want it (mhIj oh& HyatH^) in order to learn 
Russian and because they speak well of it. Can you 
go with me? I cannot go with you, because I must 
accompany my little sister to take a walk (ryjwiTb). Where 
do you walk? We walk in the garden of our good 
aunt. Why do you listen to this man? I listen to him, 
hut I do not believe him; I know that he is a liar. 
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10 . 

How long is it since your uncle died ? [It is] three 
months since he died. Whom do you see in this room? 
I see some girls with pale (djrktfHHH) faces. What did 
your friend show to your brother? He showed him 
the fine gun (pyjKF>e) which he bought in Paris ten years 
ago at the time of the universal exhibition. Did you 
see on those high trees the nests of the old nightingales ? 
I did not see the nests, but I saw the nightingale. 
About what and with whom did the children of the 
old soldier speak? They spoke with us of their poor 
father. What novelty has this merchant? He has some 
fine while cloth and many new books. 

11 . 

• Boy and hichwayman. — A boy having sold a 
cow, at the fair of Hereford, was waylaid by a high¬ 
wayman (nonajicH .noporoft pa3doftHHKy), who, at a convenient 
place, demanded the money. On this the boy took to 
his heels and ran away (HaBOCTpuju hhtkh h nycTiurca 
dhaiaTt); but being overtaken by the highwayman he 
pulled the money out of his pocket and strewed it 
about, and, while the highwayman was picking it up, 
the boy jumped upon the horse and rode off with it. 
— Upon searching the saddle-bags (Hpn odHCKh cyMOK b 
npHB'femeHHEix'B Kt cijiJty), there were found twelve 
pounds [in cash] and two loaded pistols. 

12 . 

Girl and philosopher. — At the moment, when a 
learned philosopher was very busy in his study, a 
little girl came to ask him for some fire. “But”, says 
the doctor, “you have nothing to take it in”. And he 
was going to fetch (H OHt codpajica lipimecTH eft) some¬ 
thing for that purpose, when the little girl stooped 
down at the fire-place, and, taking some cold ashes in 
[one] hand, with the other she put burning embers on 
them. The astonished doctor threw down (dpocHjrt bb 
CTO pOHy) his book, saying: “With all my learning, I 
never should have found out that expedient”. 
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SOME RUSSIAN PROVERBS. 


Hocjik h cojiHtnn- 

KO CBliTHTB. 

TIJobojibctbo npeBiiffle 60 
raTCTBa. 

Botb bb h§mb nrryica. 
Cbo£ py6aniKa kb T^jiy 
6jnme. 

He 6onca co6aKH 6pexjift- 
Bofl, 6 ohch MOJiaaji^Boft. 
C^iaaTB cpa 3 y ftBa ^luia. 

Kyfi Hcejuf^o nona ropa- 
ao. 

Be 3 B ora# fl&Ma He 6h- 
B&eTB. 

Jlynme hos^ho h^mb hh- 
Kor^a. 

Hyaena 3 aKOHa He 3 HaeTB. 
Phmb He bb o^hb ^eHB 
HOCTpOeHB. 

He jiobIjkb npeftnojiaraeTB, 
a BorB pacnoaaraeTB. 
B^hoctb He nopoKB. 
HIjtb p 63 Bt 6 e 3 B ihhhobb. 
Hjioxo aeat^iTB, 6pibxo 60- 
ji6tb. 

IIpaSftHOCTB eCTB JiaTB 
BC&XB HOpOKOBB. 

KaKB HaatHTO, thkb h 

npoacHTO. 

He Bee to 3ojioto, hto 
6aecTiiTB. 

^luio JiacTepa 6 o£tch. 

Be3B MyKH, h^tb HayKH. 
B^a o^Ha He npnxbftHTB. 

Xotb y6^HTe MeHri, 6 cjih a 
arv. 

JI,66piiH KOHeuB, — BceMy 
ftijiy BiHeu,B. 


After the storm comes a 
calm. 

Content goes before wealth. 

That is the point. 

Charity begins at home. 

Barking dogs seldom bite. 

To kill two birds with one 
stone. 

Strike the iron while it is 
hot. 

Where the gmoke is, there 
is the fire. 

Better late than never. 

Necessity has no law. 

Rome was not built in a 
day. 

Man proposes and God 
disposes. 

Poverty is no disgrace. 

No rose without a thorn. 

Opportunity makes the 
thief. 

Idleness is the root of all 
evil. 

Ill gotten goods never 
prosper. 

All is not gold that glitters. 

Assiduity makes all things 
easy. 

No pain, no profit. 

Misfortunes never come 
singly. 

Take me in a lie and hang 
me. 

All is well, that ends well. 
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SECOND PART. 

SYNTACTICAL AND SUPPLEMENTARY 

RULES. 

FIRST LESSON. 

REMARKS ON THE GENDER OF SUBSTANTIVES . 1 

In regard to the gender of substantives ending in 
l the following rules may be established: 

To the masculine gender belong most names of 
animate beings, especially of those denoting male in¬ 
dividuals : 

BOJKAb leader r6jiy6b pigeon 

yHHTejit teacher nepBB worm. 

Masculine are also such as terminate in eaB, hjib, 
6H&, apb, up&, and jib preceded by a labial: 

KOHonejb hemp GyKBapt ABC-book 

<|)HTHJb match MOHacTijpi, convent 

Aohb day Kopa6.iB ship. 

To the feminine gender belong most names of in¬ 
animate and abstract objects: 

vecTB honour jlo6poA'hTe.iB virtue 

xnTpoCTB cunning iC&iib chain. 

Many names of towns, rivers and countries in b 
are likewise of the feminine gender: 


IlepMB Perm 
06b Obi 


AcTpaxaHB Astrakhan 
Ch6hpb Siberia. 

such as end in a hissing 


Mumb mouse 
BeniB thing 

c1>hb shade, shed, shelter. 


Feminine are likewise 
consonant (at, in, m): 

M 0 J 0 ,neffiB young people 
pliHb speech 
jojkb falsehood, lie 

The above rules are however subject to some ex¬ 
ceptions. The following names of abstract and inani¬ 
mate objects are masculine: 

ajiKordxB alcohol 6 h3&hb mizzen-eail 

6aHflep6jB band tbosjie iron-nail. 

6eM6xB B flat (music) 


1 See First Part, 1 st Lesson. 
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rocnHTaaL hospital 
rpy3flb fungus 
aeroTi, tar 
AOJKAb rain 
Ke-iyAb acorn 
HH6npb ginger 
K6roTb claw 
B0Ji6Ae3b well 
KOCTMJb crutch 
KpeMJib citadel 
syAb sack 
jarepb camp 
janoTb bast-shoe 
jdKOTb elbow 
AOMOTb slice 
MHHAajib almond 


MHTKajrb calico 
HiiKe.Tb nickel 
HoroTb finger-nail 
nyjib zero 
orte fire 

iiejiLMeHi. meatpasty 

nHCTo.ib pistol 

nyTL way (See lesson 4) 

py.ib helm 

cep&Jib seraglio 

Tonojib poplar 

yroAb charcoal 

xMijib hop 

xpycTajib crystal 

n,npKyjib pair of compasses 

aKopb anchor. 


Most appellations of male individuals admit of a 
female appellation being formed from them: 


a) by changing the terminations mki oren.'b into nn,a: 

nJieMaHHHR’L nephew n.ieMflHHHn,a niece 

ci-dpem monk CT&pnga nun 

nkBdm a singer nkBHga a female singer. 

b) by appending mja to the names of animals: 

fiOJK'b he-wolf BOJtHHDia she-wolf 

oce.ib he-ass ocjun,a she ass 

ope.ii male eagle opjinn,a female eagle. 

c) by changing tojib into TejiBHuija: 

npiaiejb friend (man) npiarejibHHu.a friend (woman) 

yi&Tejb teacher yHHTejibHHn;a school-mistress 1 . 

d) by means of the termination Ka preceded in most 
cases by some euphonic letters or syllables: 

Ebp^h Jew EBpeMBa Jewess 

Tpesb Greek (man) rpe?&.HKa Greek (woman) 

r6jy()b male pigeon roiyfisa female pigeon. 

e) by changing the masculine termination 'b, fi or 
b into hhh, HHa, bjl nxa: 


rSpnon. duke 
repon hero 
c^Aapb sir 
KOJA^Hb sorcerer 
nkByirb songster 
rocTb guest 
ndBapb cook 
Tpycb coward (man) 


repnprHHtf duchess 
repouHB heroine 
cyAapuHH madam 
Ko.iAyebfl sorceress 
nkByima songstress 
rocrbB female guest 
noBapnxa cook-maid 
Tpycnxa coward (woman). 


1 By means of the termination ma is indicated the wife of a 
professional man: yraTeibina teacher’s wife, HHcn^KTopma inspector^ 
wife, etc. 
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f) family names are also liable to form their female 
derivative: 

rocnoAHHfc naBAOBCuifi Mr. Pavlovsky rocnoai& IlaBJiOBCKafl 
KHBSb Opj6bi Prince Orlov KuarHHfl Opjosa 

Moil JleBHBi my uncle Levin mob Tenia JTeBHHa. 


Yet foreign family names, even when they have a Russian 
termination, must remain unchanged: rocnoAHHi. niu.i.iepi>, rocnox& 
IHHJiJiepT.. 


The following have an 

rocnoAHHi> master 
Ayp&RB madman 
Kopojn> king 
cjiyrd footman 
dapdHi baron 
npHBui. prince 
bjob^ub widower 
BMiiep&Top'L emperor 


irregular feminine form: 

rocnoadi mistress 
A^pa mad woman 
nopoJigBa queen 
ciya&HRa servant-maid 
dapoHdcca baroness 
npnuu4cca princess 
baob& widow 
HMnepaTpnna empress. 


TRANSLATION 1 . 

Every empire is a ship whose anchors lie in the 
heart of the people. The second wife of the Tsar Alexey 
Mikhailovich was the Tsarina Natalia Kirillovna Na¬ 
ryshkin. Our way is traced by our inclinations and 
abilities; morality and good sense must be our leaders, 
virtue our support. An excessive danger may give 
courage even to a coward woman. 

Alexander the great. — The celebrated quarrel 
between Macedon and Persia, we are told (KaK'B pa3CKa- 
3EiBaiOTB), originated in Alexander’s refusal to pay the 
tribute of golden eggs, which his father paid. “The 
bird that laid such eggs has flown to the other world”, 
is reported to have been (TaKOB'B, roBopaTfc, 6 butb) the 
answer of the Macedonian prince to the Persian envoy, 
who had come to receive the tribute. After this, Darius 
sent to the court of the Grecian monarch another am¬ 
bassador, whom he charged to deliver to Alexander a 
bat, a ball and a bag of very small seed called gunjad 
(ryHataA^). The bat and ball were meant (HMijra ij'fejTBio) 
to throw ridicule on Alexander's youth, being fit 
amusements for his age (KaK'B 6u n3o6pajKaa nrp^, cboh- 
CTBeHHyio ero B 03 pacTy). (To be continued.) 
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READING EXERCISE. 

CKd3Ka 0 HeTIipeXfc Pa3dHCKHXB My3HKdHTaX'fc. — 
The tale of the four musicians of Riazan. 

y oflHoro neaoB^Ka 6BiaB oceaB, b^pho cayjKHB- 
mid eny MHoro a-fcTB, ho KOTopoMy HaKOHen;B cdaBi 
H3M r l5HdaH, TaKB HTO OHB CB KaKCftBIMB flHeMB CTHHO- 
Bdaca Bee Hecnoco6H^e kb pa6oT^. Xo3dHHB pfcmda- 
ca y6dTB ero h co^pdTB cb Hero nii:ypy. OceaB, 3a- 
M'feTHBB, hto r%>ilo He aa/jHO, yfiiacaaB h nycTdaca no 
flopori kb ropO/jy Pa3aHH. 

«TaMB», CKa3ajiB ohb ce6£, «a Mory c^aaTBca ro- 
pOflCKflMB My3BIKaHTOMB.» ^ojiro 6’hsRkJi'h OHB H Ha- 
KOHen;B BCTpfrrnaca cb aaraBOfi co6aKofi, KOTopaa 
B3Bd3rnBaaa, khkb acHBOTHoe yTOMaeHHOe floarnMB 
nyTeMB. 

«Tto tbi thkb B3Bd3rHBaemB, TOBapnm;B ?» cnpo- 
cdaB oceaB. 

«9xb», OTBlmaaa co6a,Ka, «xo3dnHB xoT’fcaB MeHd 
yTondTB, nOTOMy hto a CTaaa CTapa h He Mory xo^dTB 
Ha oxoTy. Botb a ii y6Ijacaaa bb noae, ;a;a h He 3Haio 
TenepB, khkb /i;o6BiBaTB ce6£ xa£6 b Hacym;HBm.» 

«TaKB noflji,eMB co mhoh», CKa3aaB oceaB. «Hxony 
c^aaTBca bb Pa3a,HH My3BiKaHTOMB. Te6d Tome Moac- 
ho npuHdTB bb opaecTpB. ii 6y%y nrpaTB Ha (JjaefiTlj, 
a tbi Ha 6y6naxB.» 

Co6a,Ka npnHaaa npe/iaoaceHie, h OHd nomad bm3j- 
CT^fe. Bb He^aaBHeMB pa3CTodHin yBd^an OHd koih- 
Ky, aeacaBmyio Ha floporfc. <£H3i0H0Mia y Hen OBiaa 
Taaaa Kdcaaa, khkb 6yj\ro OHa bm£cto MoaoKa aii3- 
Hyaa yacycy. 

0 neMB npnropiOHHaacB, yca/raa? cnpocnaB oceaB. 

Ey/jemB He bb flyx$, OTB’feTnaa KoniKa, nor^a Hyac- 
ho onacaTBca 3a CBOih roaoBy. 3a to, hto a CTapa, 
hto 3y6Bi Mod npHTyndaHCB hijto a npe^noOTraio ay l i* 
me aeaca/iB 3a nenKoft, Heacean aoBdTB MBimefi, xo- 
3dfea Mod co6npdaacB MeHd H3BecTd. Cnacd6o, hto 
a em;e Bo-BpeMd ^aad Tdry. — Ho hto fl’feaaTB ? Ky/ja 

HTTd? 

IIofi^eMB cb HaMn bb Pa3aHB! B^b HonHaa My- 
SBiKa TBoe r & jio . Tbi 6y/i;eiHB, khkb h mbi, ropo/jCKdMB 
My3BIKa,HTOMB. 
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Koniidb noHpaBHJiCH coB’fcTi, h OHa npncoe^HH^* 
jiacb K'B h^mx*. Hpoxo/tf m6mo o^Horo flBopa, nanra 
6pofljirn ys^^JiH nfrryxa, KOTopufi KpnHaJt'B bo bcio 
TJl6TKy. (1IpodoAMenie 6ydem%.) 


H3irfciraTL to fail, to be gone 
pknmibca to decide 
3&Mi}TiiTi> to perceive 
nycTHTBca to undertake a jour¬ 
ney, to start 

BSBHsrHBaTB to scream, to cry 
yToiiHTB to drown, to kill 
HacymuHfi of every day, daily 
6y6em, the tambourine 
npiiropibHHTbOi to be grieved 
bi> a^xk of good cheer 
npiiTynETbca to grow blunt 
H3BeCTM to kill 

aaTb Tarv to escape 
bpojtara vagabond 
aaK^HyTb to throw back 
iiecnocodHHii unfit 


cojpaTt nreypy to skin 
Afcjio He ji&aho the affair did not 
go well, no good wind was 
blowing 

jrar&Baa codaica a setter 
yTOMjenHHH tired, fatigued 
flofiHB&Tb to procure, to earn 
4>j/eHra the flute 
jtH3HyTt to lick 
yc&THfi whiskered 
onacaTbca to be in danger 
cofiapaibca to prepare oneself 
cnacufio thanks to, fortunately 
Bkju> no doubt 

upH^&Tb bo BCD rjtoTKy to cry 
with all one s might. 


PASFOBOP'fc. 


^ItO XOT’fejI'L XOatfHH'B ocjia 
C^^JiaTb CTb HHM1? 


tJto ace oceJTB? 


TJtO OH1> XOT’fctf'B ftSiliaTB 

Pfl3aHH? 

Cl> OHi BCTp'feTHJICa 

Ha floporii? 


x Ito OTB’feTHJia coGaica, 
Kor/^a oceirt cnpoc£ii r B 

Russian Conv -Grammar/ 


Oh^ xor&jn* y66xB ero ii 
co^paTB ci> Her6 inKy- 
py, nOTOMy hto ohi> 
cxairB Hecnoco6eH r B 
pa66rfc. 

3aM’fjTHB r B, HTO 6lJ- 

jio He Jia^HO, ohb y6ij- 
H&kjn* h nycT^jica no 
floporfc, Be^yn^efi bbPh- 
3&hb. 

Oh^ XOT'fcjI'B Cft'feliaTBCa 
TaMTb rOpO^CKHMTb My3BI- 
KaHTOM'B. 

Ohi> fldaro 6i5KAji r B h Ha- 
KOHei^X> BCTp^TIIJICH Cl> 

jmraBOfi co6aKOio, kot6- 
paa B3B^3rHBajia, Kaict 
acHBOTHoe yTOMJieHHoe 
^ojiriiM'B nyTeMi>. 

OHa OTB'feTHJia oeay, hto 

XOSitHHi XOT'fcll'B yTO- 
10 
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ee o npnnfiH'fc efi B 3 Bfi 8 - 
THBaHBfl ? 


Kaxofi cob^tb ^ajiB efi 
oceiiB ? 

Koro BCTpiTHaa OHfi em,e 
no flopori? 


*Ito efi npe^iioacfijn, 
ocejTt ? 


IIpHnaJid jih K6niKa co- 

B'fiTB? 


H TaKB, Bci Tpoe Hanpa- 
BHJLHCB BM'feCT'fe BB Pff- 
3&HB? 

Kto §to 6buib? 


nfiTB ee, TaKB KaKB OHa 
cocTapnJiacB, a He mo- 
ma 66irfee xoftfiTB cb 
HfiMB Ha oxoTy. 

Ohb npe^iioatfijiB efi c^;^- 
IiaTBCH, KaKB H OHB, BB 
Pfl3aHH MySHKaHTOMB. 

OHfi Hamjifi K6niKy, nema- 
Bmyio Ha Aopori; aoHa 
cocTapnJiacB, efi sy6 bi 
B& nanH h oh 4 66n$e He 
noma jiOBfiTB MBimefi; 
noaTOMy He6jiaroji,apHaa 
efi xo3fifiKa xorkia H3- 
BecTfi ee. 

To »e canoe, hto ohb 
yjKe upe&jrojKfijiB cotfditfi; 

fiMeHHO HTTfi CB HMMH 
BB Pfl3aHB H CA&JTaTI.- 
CH TaMB My3BIKaHT0MB. 

Cb BejiHHfifimHMB yAO- 

B6jIBCTBieMB. Efi bIjab 
HHner6 He ocTaBanoCB 
6ojiBnie ^ijiaTB. 

Eb hhmb npncoe^HHfijiCH 
em,e neTBepTBifi tob4- 
Phih;b. 

niTyXB. MfiMO 0/l,H0- 

ro A B opa, Hanra HOBBie 
Apy 3 Bfi yBfiA^^B ni>Ty- 
X&, KOTOpHfi CHA^JIB Ha 
BOp6TaXB H KpHH&JIB BO 
BCH) TJIOTKy, 3aKfiHyBB 
rdnoBy. 


SECOND LESSON. 

REMARKS ON THE DECLENSION OF MASCULINE 

NOUNS . 1 

The following nouns, and a few others rarely em¬ 
ployed, form their genitive plural in b i. e. like their 
nominative singular: 


1 See First Part, 2 n <* and 3 r <5 Lessons. 
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nejioB'&K’B man 
aparyH'B dragoon 
vm&.b'b uhlan 
Ty^)ORb Turk 
peRp^Tb recruit 
TyjdRb stocking 
candrb boot 


coJfl&Tb soldier 
ryc&pb hussar 
Ka^Tb cadet 
rpeHaaepb grenadier 
apnraHi arsheen 
nyjt pood 

caateHb fathom (7 feet). 


pa3b time 

Nouns which end in ^hhh'b and a hue's have in the 
plural 'peculiar inflections , their singular being quite 
regular: 


Singular. 

N. ABopaHUHi the nobleman 
G. ABopaHHHa of the nobleman 
D. jBopaffl&Hy to the nobleman 
A. ABopaHHHa the nobleman 
I. ABopaHHHOMt by the nobleman 
P. (o) flBopamaHk (about) the nobl. 

Such are: 

AHrjinT^HHHi Englishman 
nocejiaBHii’b husbandman 
BoxrapHHb Bulgarian 


Plural. 

jBopaHe the noblemen 
aBopirab of the noblemen 
aflopaHaM’B to the noblemen 
ABopaHi the noblemen 
IBopaHaMH by the noblemen 
(o) ABopaHaxb (about) the nobl. 

PocciaHHHb Russian 
rpaacflaHiinb citizen 
RpecTbaBHH’B peasant. 


Most names of young animals ending in eHOKt 
have retained in the plural the Slavonic inflection «Ta 
and aia: 


Singular. 

N. TejieHOKi the calf 
G. TejenKa of the calf 
D. TejreHBy to the calf 
A. TejeHKa the calf 
I. TejeHROMi by the calf 
P. (o) Tej^HRk (about) the calf. 

Such are 


Plural. 

TejiaTa the calves 

TejaTt of the calves 

TejaTaMb to the calves 

TejaTb the calves 

TejaiaMH by the calves 

(o) TejiRTaxb (about) the calves. 


arHeuoRb lamb 
nopoceuoRb young pig 
zeped^HOKb foal 
xtsnjigHORb pullet 
ROT^HORb kitten 


pedeHORb child 
ocjieHORb young ass 
BOJiTeHORb wolfs cub 
jihBeBORb lion’s whelp 
MHmeHOKb young mouse. 


A few masculine nouns in i> and b take in their 
nominative plural the accented inflections a and A. The 
following are the most common words of this class: 
*6eperb shore 1 
*6oRb side 

B^RcejB bill of exchange 


(Sepera shores 
oor& sides' 


BeRcejra bills of exchange 


1 Those marked with an asterisk have already been men¬ 
tioned in the 9 th lesson of the First Part, as having their pre¬ 
positional case in accented y when following Bb or Ha. 
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Besepi evening 
raioci voice 
*r6poffi town 
rpH(J>e/iL slate-pencil 
j6ktopi doctor 
RdsosojcL bell 
B.fiep'L coachman 
forest 

*jyri meadow 
*6cTpoai island 
nkcapb writer 
noo&pN cook 
pyidB'b sleeve 
*caAi> garden 
Asops anchor. 


BevepA evenings 
rojiocA voices 
ropoAA towns 
rpn^ejia slate-pencils 
AOKTopa doctors 
koaokojiA bells 
KyvepA coachmen 
jticA forests 
jiyrA meadows 
ocTpoBa islands 
imcapa writers 
noBapA cooks 
pyitaBa sleeves 
caAH and ca*A gardens 
jucopa anchors. 


The following words have special terminations for 
the nominative and genitive plural: 

6apmn> master, gentleman 6Ape gentlemen gen. plar. 6apt. 
ffoApumb boyard doape boyards » (SoApi. 

Cparb brother opaisa brothers » (5pATbesi 

riaai eye rjia3a eyes » ria3i 

rocno^Hoi sir rocnojd gentlemen * rocnd^i 

Apyra friend jLpyzhs friends » Apy^ft 

khs3l prince KHB3bA princes » KHJisdft 

kvml godfather KyMOBbA godfathers » KyMOBdft 

CTyjt cbair CTyjbA chairs » ciyjibeBi 

m^pnux wife’s brother myp&a wife’s brothers » mypbSBT. 

xosAnra master of the house xo3ieB& masters of houses » xoaaeBb. 


The following nouns have a double termination in 
the nominative plural, the first of which is more fre¬ 
quently used in colloquial language: 


bojoci. hair 
roAb year 
sdueub stone 
K6prrycT> body 
xpaft brink, land, territory 
Kp»Ki hook, crook 
xiaapb physician 
mSa* honey 
foopoxi ham 
npo^ccopb professor 
pora horn 
yroxt charcoal 
y*ftre» teacher 

N. B. Those nouns with a 
vcying a different meaning will 


boxocA, b6jock hairs 
rox&t roAH years 
KaM^Bbs, kAmhh stones 
aopnycA, RopnycH bodies 
spaa, ltpAn brinks 
apnabs, spioRH hooks 
jreitapA, Jiksapu physicians 
MeA^, m€ah honeys 
OKopoaA, 6xopo&H hams 
npo<t>eccopA, npo<!>4ccop!z pro- 
pora, p6rs horns [fessors 

yrojba, fan charcoals 
ysHTeas, yvATera teachers, 
double plural termination con- 
be found in the fourth lesson. 


Some nouns in eft and a few Christian names in 


ft change e or i of the nominative singular into b in 
all other cases, as has been seen in the third lesson 
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of the first part, but most nouns in ifi retain their i 
in all cases, because in the 'prepositional singular 
alter i is always changed into h. 

Example. 


Singular. 

N. remit the genius 
G. r^Hia of the genius 
D. r^Hii) to the genius 
A. r<§Hia the genius 
I. rlrneMi with the genius 
P. (o) r&riii (about) the genius. 

Such are: 


Plural. 

r^Hin the genii 
rSniefci. of the genii 
rlmaMi to the genii 
r^BieBt the genii 
rgmaMH with the genii 
(o) r^Hiaxi (about) the genii. 


BBK&pift vicar. 


BHHOR^pnifi cup-bearer. 


TRANSLATION 2. 

Misfortunes are the only teachers that can blame 
us with success (ci uojisboio). Will you judge of a man, 
consider what friends he has. A man in a good si¬ 
tuation (npa M'fecT'k) loses his friends, as soon as he 
abandons his place, just as if not he but his place had 
friends. JBlack eyes have a greater force of expression 
and more liveliness; but blue eyes have more mildness 
and grace; so said Buffon. 

Continuation. 1 — The bag of seed was intended 
as an emblem (o6o3Ha^ax , B 3M6ji6My) of the Persian army, 
which was innumerable. Alexander took the bat and 
ball into his hand, and said: “This is the emblem of 
my power, with which I strike the ball of your mo¬ 
narch’s dominion; and this fowl (he had ordered one 
to be brought) will show you soon yvhat a morsel (RairB 
He3HaH6TejLHo) your army will prove to mine’’. The 
grain was instantly eaten up and Alexander gave the 
envoy a wild melon, desiring him to tell his sovereign 
all what he had heard and seen, and also to give him 
that fruit, the taste of which would enable him 
6h.tb flaTh eMy bo3m6»hoctb) to judge of the bitter fare 
that awaited him. 


REAPING EXERCISE. 

CK&3Ka 0 HeTHpeXX PH3&HCKHXT> MySHK&HTaX'k. 

(UpodojiDfceme.) 

«Th Haci> oraymteb, cxasairB ocejrc>. H3i>-3a *ier6 
Sto th xaKi» pasiop&JiCH?» 


1 See page 143. 
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B03B$m,ajiB jicHyio norb/vy, OTBisnajiB n^TyxB. 
34B r rpa BOCKpeceHte, y xo3j£&kh S/vfenraaro ^ona 6y- 
pyT'b o6i^,aTB rbCTH, h cma Bejiiaa KyxapKi CBepHyTB 
mh 3> m&o. MeHri xotjJtb cb^ctb bb cyni, h botb 
noneMy a. cnimy HaKpnaaTBca b^,6bojib.» 

«,HypaKB th, ^.yp^Ki, Kp&CHBiii rpedenB! CKa3ajn> 
oceaB; noft^eMB-Ka Jiynnie cb h&mh bb Pa3aHB. y 
Tedri xopbmifi rbiiocB, h Kor^b, mbi sa^a^MB KomjepTB, 
jnbdo dyyjeTB nociiyinaTB HacB.» 

IliTyxy npHmji6cB Taxbe npeflaonteme no BKycy, 
H BOTB OHJ& OTnpaBHimCB BCi BM^CTt. ^0 Pfl3aHH OH& 
He Mora6 /i;ofiTb: bb totb ace caMBifi Rem>; kb Benepy 
ohh ^o6p4jiH.CB , 0,0 Jiica, rfli* h ptmAan nepeHoneBarB. 
OceaB h codaKa pacnoaojK^JiHCB no/jB ^epeBOMB, a 
Konma n niiTyxB BCKap&dKauncB Ha Herb. JPfeTyxB 
flua dbjiBinefi de 30 H&CH 0 CTH bckoh^jib fl&ace Ha cb,Myio 
sepxyniKy. IIobo^^ raas&MH bo bc^ CTbpoHBi, ohb 
B^ pvrB 3aM^THJIB TJI$-TO OTOHeKB H TOTH&CB ace 3a- 

xpnnaJiB cbo£mb TOB&pumaMB, hto 6kojio ^o.ihcho 
6htb ^tnJiBe. 

«£can TaKB, CKa3&JiB oceaB, to nocnfeim&MB cko- 
pie bb Ty CTopoHy. 9Ta rocniHHHn;a 66jibho mh$ He 
no BKycy.» 

Cobaka npndaBHJia: H bb c&momb h^ckojib- 

ko KOCTeft cb Macomb b&jra 6 h TenepB bneHB kct&th. 

0h 6 HanpaBHJTHCB kb CB^T^Bniefica TbnKij. CKbpo 
oroH^KB 3adjmcT^JiB £pne, h oh 6 onyT^JincB nbpe^i 

pa3560HHnBHMB flOMHKOMB, OCB^nijeHHHMB BHyTpft 
OceaB, KaKB c4mhS donBinoft, no^omejiB kb OKHy h 
3arjiHHyjiB bb Herb. 

^to tbi B^nniB, dfcpBift? cnpoc^JiB ndjTyxB. 

^to a B^my? OTBinaaB oceaB. B6ncy ctojib, y- 
CTaBjieHHBifi KymaiiBaMH* n nanftTKaMn, a KpyrbMB Be- 
ceao nnpyioTB pa3bofiHHKH. 

Botb dBi noacHB^TBca to, CKa3b,aB nfcryxB. 

fla, cji^bho dH, no^TBep^6jiB oceaB. 9 xb, ecaH- 
du MH 6Blau Ha HXB MicTiil (UpodoAOKeuie Cydenw.) 

or.iymiTL to deafen Bepsymaa the top 

paaopanc# to cry oronesi a light 

CBepn^TB n6ro to wring the neck kct&th by the way, seasonably 
Xo6piibca to reach o^VTHTLca to appear 

nepeeo^eBdTB to spend the night cipnu gray one 
Bcsap&6itaTLCH to climb ycT&BJieHBijii covered 
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hhpob&tl to banquet 
cjt&bho pleasant 
coBcim entirely 
BosBimaTB to announce 
ba6boib to one’s satisfaction 
pinriiTBca to decide 
pacnojiosHTBca to take place 
bckotAtb to leap 


noBojpfrTB to turn (eyes) 
x&iBe a dwelling 
TO’iKa the point 
3arjianyTB to peep 
K^maHte food 

HanHTORi beverage, drinking 
noxQB&TBCii to make the best of 
noATBepx^TB to assent. 


PA3r0B0P r b. 


*ItO OTB^THJITb niTyxi>? 


A noneMy ace oetb Taira 
rpoMKO KpnnajrL? 

H TaK'B OH6, 3HaqHTL, CO' 
CTaBHJIH KBapTeTl* H no- 
CeJI^JIHCB BT> Pa34HH? 

Kanin ace 6 to 6&jih npn- 
KjnoHemH ? 


Tpfi ace oh 6 HoneBajra? 


IIoneMV &TO ? 


OhT> OTB^THJIl», TITO OHT> 

B 03 Bdim&eT!> xoponryio 
nord^y, ^I’O 3£BTpaBOc* 
KpeceHLe n hto X 03 tfft- 
Ka Bejiluia ydiiT b eto, 
660 y Hen 3 aBTpa sbAh- 
HH6 rocra. 

IIOTOMy HTO OHT> fliflaJIB 
6 to bt> nocx^flifi pa 3 i>. 

HiTT>, oh 6 em,e hm’Ijih 
A pyrla npHKjnoHSHifl. 
np£&Ae H&KexH flonuitf 
/jo PflS&HH. 

Taira naira 6£no yace 
n 63 ,u;HO, to ohA 66jth 
npHHy*AeH6 HOHeBjiTb 
Ha OTKpi»n , OM , i> n6iii. 

Tani> nani» oh 6, no p&3- 

HOCTH HOp6flH IT npnB&- 

neKi>, He Morn6 xem. 0- 
pfin'b jipyroro, to 

oh6 h B^dpaJiH cedi paa- 
hhh MicT 4 ji;jifl HOHJidra. 

JJpyacda k6hixh ct» co 64 - 
koh) dHJia TvaKi> HOBa, 
hto K6mKa He coBciMB 
flOBiptfna efi; Ednraajne 
h niTyxi> npe^noHJiH 
B 3 Jii 3 TB ^jih deaonacHO- 
cth Ha ftepeBO, a coda- 
Ka h ocejra pacnonosrii- 
jolhcb nop;T> ciHBio er6; 
Bapyira nfrryxB nosBajrL 
cbo6xt» h6bbixt> apyseft. 



152 


Lesson 3. 


YBlfytfun* JIH OHB UTO-HH- 

6y^i> onacHoe? 

Ha UTO-ace OHft pfcmft- 
jihcb ? 


HaUIJIIl JIH OHH BB C&MOMB 
fl'fejj'fe rOCTBBHHIiy? 


Ohb HeB/i,ajieKi 

Mepu;&Binifi oroHeKB. 
,^py 3b&, nocoB’LTOBaBniHCB 
M&Kfly C066» O TOMB, BTO 
StO Morao 6 bitb, ckjio- 
h^jihcb kb npeflnojioace- 
Hiio, uto to tfujia ro- 
CT6HKHn;a; h TaKB KaKB 
BC'fe OHft 66jiii rdao^HBi, 
t6 h o6p4/i,OBajincB 6 to- 

My OTKp^TlK). 

H&TB, flOMB, BB KOTOpOMB 
MejibKajiB oroHeKB, 6hjtb 
He TpaKTlipB, a pa36ofi- 
Hiraift npHTOHB. 


THIRD LESSON. 


REMARKS ON TEE DECLENSION OF FEMININE 
AND NEUTER NOUNS. 


Most feminine nouns ending insta, qa, ma preceded 
by another consonant, in m;a, some in #a, 3a, aa, pa, 
and also those in bh, take in their genitive plural the 
inflection eft instead of b and b: 


BO&K&. (bo sad) bridle 
sajiaHii belfry 
B^Ema squirrel 
p6ma grove 
cre3H footpath 
cBUHta pig 


B03seu of the bridles 

of the belfries 
B^Kraefl of the squirrels 
pdmei of the groves 
CTe36n of the footpaths 
CBBReft pigs. 


The great majority of nouns ending in ia and Ba 
(unaccented) have their genitive plural in ift: 

&paiia army ipMiu of the armies 

k^jibb cell K&rift of the cells. 


The vowel 0 is elided in some cases of the singular 
and throughout the plural, in the four following nouns: 


U^pROBt church 
juo66bl love 1 
jiojki. lie, falsehood 
po»L rye 


ndpuBH churches 
(jijo()bh) love affairs 
(jikh) lies 
pan ryes. 


1 Jjo66Bb when used as a Christian name never elides the 
vowel 0 . 
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Example. 


Singular. 

N. uepsoBb the church 
G. uepKBH of the church 
D. n,epKBR to the church 
A. uepKOBL the church . 

I. ijSpKOBLK) with the church 
P. (o) u^pkbh (about) the church. 


Plural. 

u;epKBH the churches 
n.epKB 6 fi of the churches 
uepKBHM'b to the churches 
nepoii the churches 
uepRBRMn with the churches 
(o) uepKBaxT (about) the churches. 


Neuter nouns in ko and ije (n,o) having a diminu¬ 
tive signification insert e in the genitive plural ; and in 
the nominative plural the former take h, and the latter 
el. In other respects they are regularly declined: 


Koue 4 Ko small ring 
cep^TKO little heart 
Aojjhuiko little house 
AyJbue mouth-piece 
noJOTeege towel 


koji e4 kh small rings gen. plur. KoaeTeicL 
cepneTKH little hearts » cepA^eicB 

Aomhaikh little houses » AOMHmeKi. 

AyjLUH mouth-pieces » Ay-iegi 

noAOTeHUH towels » nojtoTdHeifB. 


Nouns ending in 3,h,o, cto, cko, ctbo and many in 
jio never insert any vowel in the formation of the geni¬ 
tive plural: 


rHfcxo nest 

irfecTo place 

BbficKO army 

^bctbo feeling 

peifecid trade, profession 

ropjo throat, gullet 


rHi 3 Ai> (pron. gnyoztl) of the neBts 
MhcTt of the places 
BofiCK'B of ihe armies 
nyBCTBi. of the feelings 
peMecjrL of the trades 
rop.11> of the throats. 


A few neuter nouns in Be form their genitive plural 
in BeBi; they are: 

Kymaake food, dish KyinaHteB'L of the dishes 

noMkcTte domain nou'fccTLeBi. of the domains 

ycn>e mouth (of a river) ycTteBi* of the mouths. 


Neuter augmentative nouns in m,e have their nomi¬ 
native plural in h: 

AOMHige large ugly house aomhiuk large ugly houses 

CTo.uinte great table ctojhiuh great tables. 


TRANSLATION 3. 

My dear friend. — You wish to subscribe to a 
Russian newspaper and you do not know which to 
choose. Well! I will assist, you (H noMory uaMB). Of 
the political papers, the most important is undoubtedly 
The Moscow Gazette, a journal of great authority and 
as independent as circumstances permit. Its chief 
editor for many years was the late Katkoff. Equally 
important and very widespread is the New Time, as 
is also the News, which incessantly pTeach or defend 
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more or less advanced views. Our Life and the Russian 
Word have come of late years in great renown (cA'k.ia- 
jihcb H3B'fecTHHMii) even out of Russia. 

Of the papers which serve as the organs of the 
government, the most important are: the Government 
Messenger Russia and the Russian Invalid; the latter is 
edited by the Ministry of War and chiefly discusses 
military matters. Nowadays one must name also the 
Speech, the Voice of Moscow, the Russian Land, the 
Exchange Gazette, and New Russia. The best review 
is the Messenger of Europe, and among illustrated 
publications, almost all issued weekly, you will do 
well to choose the Illustrated World or the Field 
(HaBa). I hope I have at least indicated to you the 
best papers and remain yours sincerely. 

READING EXERCISE. 

CK&3ER 0 HOTHpeXX Pa3&HCKHX'B My3HK&HTaX'B. 

(Koneui.) 

H oh6 Hauami npn/i;yMLiBaTL, icaio, 6h bixDKhtb 
pa3660HHKOBB. HaKOHeu,B p r hin6jiHCL . . . OceKB CTaJiB 
Ha ii hokojkAkb nepe^Hia Horn Ha okho, co 6 § lk 3 l 

BCKon^jia Ha cn&ay ocjia, Kdmica B3o6paJiaci> Ha co- 
6aicy, n$Tyxi> B3JieTijii> Ha roaoBy kohikh. Pa3irfe- 
cthlbihhcb TaK^MB o6pa30MB, ohA, no /jaHHOMy cnrHa- 
Jiy, Bci bm3jct$ Hanajrn Bji;pyri> cboS kohh^ptb. OceKB 
3apeBijiB, co6aica 3ajiaajia, KdniKa 3aMayKa.ia, n'frryxB 
3an&n>. IIot6mb ohA bckohAkh bb okho, pa36&Bnra 
CTeKJia, KOTdpHa co 3bohomb pa3JEeTiaHCi> bb ,npe- 
6e3rn. 

Pa36oftHHEH, ycji^maBniH 6 totb CTpamHufi nryMB, 
bb ncnyri bckoh^kh cb m$ctb cbo^xb, ^yMaa, hto bb 
K dMHaTy boihjio npHBH^^Hie, h pa36iHcajmci» bb k:&cb. 
Tovfrk ueTiipe TOBapnm;a c^jeh 3a ctokb h npHHaji^CB 
KymaTL cb TaxtfMB anneTfrroMB, KaKB 6y^T0 roao^a- 
jih IIo OKOHnamH yacnHa, My3HKaH- 

th noTymAKH cb^hh h ct&kh HCKaTB ce6i M^CTa flKs 
bT^Hxa. KAjkjjhS B66pajiB ce6i TaKoe, KOTopoe (5 ok&- 
me no,nxo^6ao kb ero HaTypfe h npnBiinKaMB. Ocokb 
nen» Ha HaB63B, co6&Ka sa ^Beptio, Kdnnca y neuKH, 
rrfeTyxB c^kb Ha niecTB; h TaKB KaKB oh6 6&kh yTOM- 
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jieH^i p; 6 jirHMB nyreM’fc, to BCK 6 p , fe 3acHyjm. Kor^d 
pa 36 ofiHHKH hto bt> flOMfe hxb hIjTB orHJi, h 

hto Bee tslmb. Ka3ajiocB chokoShbimb, aTaMaHT* CKa- 
3 ajiT>: «A b^b 6to o^HaKo cpaMB, hto mbi pa 36 'feata- 
jihcb» h nocjiaji'B oflBoro H3B cbo6xb pa3ysHaTB, ht© 
fl^jiaeTca bb #OM:fe. II 6 cjiaHHBut HamejiB, hto noBcib- 
^;y Bee t±xo h, bo0^ bb kyxhio, xot^jolb saacenB orHa. 
Ohb B 3 SJEB cntfnKy, n no^HecB ee kb ma 3 &MB k6iiikh, 
KOTopne noKa 3 aJiHCB eMy /i,By m£ ropjimHMH yrjEHMn. 
Ho Konraa He jno 6 £jia myTfrrB h BUjiin^jiacB eMy bb 
jnin; 6 . OrpaxB OBJEa^KB nocaaHHLiMB h ohb 6 p 6 cHJi- 
ch onpoMeTBio kb ^BepiiMB. 

Co 6 aKa, cnaBmaa no 6 ji&30Cth, BCKOn&ira h yay- 
c&ia ero 3a-Horn. Kor^d ohb 6 ^atajiB no ffBopy, m 6 mo 
K ynn HaB03a, ocejiB 630 Bceft cftaBi jrarHyjiB ero 3a^- 
hhmh HoraMH, a n’frryxB, BCTpeneHyBmifica otb $Toro 
myMa, yace KpnnaaB cb CBoero mecTa: «KyKypeKy!» 

Fa36oHHHKB, 3an6xaBmncB, npnGdMKajiB kb aTaMa- 
Hy. «y HacB bb flOMi CTpanraan Koa^yHBa, CKa3&aB 
ohb, OHa Hcn;apanaaa mhIj jran;6 cbo^mh koft&mh; y 
^Bepefi cto6tb neaoB&KB cb hohcomb, KOTopBifi paHHaB 
MeH^ bb Hory; ^BopB CTopoatHTB KaK6e-TO nepHoe ny- 
flOBmue, xBaTitamee MeH^ AydftHoii, a he Kp6m:fe ch- 
#6tb cy^B^, kot6phS 3aKpnnaaB: IIpHBe^Te mhIj Sto- 
ro B^cfejiBHHKa . . . H Kactfjiy yrnejiB otb hhxb!» 

Cb t^xb nopB pasGoftHHKii He cm&ih 66jn>nie no- 
K^3BIBaTBCH BB flOMB, a HeTBipeMB PH3&HCKHMB My3BI- 
kAstemb ohb TaKB noHpaBHJica, hto oh 6 ocTaancB bb 
HeMB HaBcer^. 


npHiiyMUBaTb to begin to think 
ct&tb hr ah<& to stand on one’s 
hind legs 

b 3 o 6 p&tbch to climb 
ap£6earn plur. shivers 
roAOA&Ti to starve 
noAxoxHTB to suit 
mecTi a perch, a beam 
3RCHyT£ to fall asleep 
pa3ysniTt to see, to learn 
cnnuta a match 
6npoMeTB» rashly 
acTpeneafTBca to awake 
no^HtH a witch 
adroTt the claw 


vyiOBHme a monster 
stic'hiBHHKit a gallows-bird 
bhshts to ged rid of 
bckovhtb to leap 
pasH^CT^TBCJi to place oneself 
npnBH^Hie a ghost, a spectre 
noTvniHTB to blow out 
HaB63i straw, manure 
aiaM^ui chieftain, captain 
cpam. a shame 
3ato light (fire) 

BivhnHTBca to scratch 
jiarH^TB to.kick 
BtictiLHHKi, the knave 
3anuxaTt»ca to get out ef breath 



156 


Lesson 3. 


HCAapanaTt to scratch Av6HHa a big cudgel 

CTopojKHTb to guard Hacujiy with pain, hardly. 


PA3rOBOPT>. 


Hto CA^JianH H&nra ^;py- 
3Bri ? 

Hto ace oh 6 npn^yMajin? 


Hy, a hotomb? 


A TaKB KaKB 6 to ciryn6' 
jiocb TaKB Heoat6,n;aHHO, 
TO pa366ftHHKH 6e8B COM- 
Htaia ncnyrajiHCB? 

A tito cflijiajin neTi&pe My- 
SBiKaHTa ? 


He immaHCB m pa 36 oiiHHKH 

B03BpaTIITBCa BB ,3,0MB 
CBOH ? 


0h 6 Hanajin npn^yMBi- 
BaTB, KaKB 6bI BliatHTB 
pa3660HHKOB r B. 

OcejiB CTajiB Ha ^Bi6ii, no- 
jiojk&jeb nepe^Hia Horn 
na okh 6, co6&Ka bcko- 
n^jia Ha cn^Hy ocji 4, 
KomKa B3o6p4jiacB Ha 
co6&Ky, nfrryxB B3Jie- 
T’fejiB Ha r6aoBy k6ihkh. 

Ho /i,aHHOMy CHrnajiy bc$ 
BM^CT^ H&TjajIH CBOft 
KOHUjepTB. IIotomb oh6 
bckoh^jih bb okh6 h 
no^HajiH a^CKiH . myMB 

(devilish noise). 

CaMo co66io pa3yMieTca, 
oh 6 flyMaim, hto 6to 61 &- 
jio npdcTO CB’feTonpe- 
CTaBJi^Hie h pas6iac4- 

JIHCB. 

To, TITO BCJhcift TOJld^HHfi 

c,n,ijiaJiB 6 bi Ha hxb mIj- 
CT’h. 0 h6 c^jjih 3a ctojib 
h ctsuih i>CTB. IIotomb 
oh 6 JieraA cnaTB. 

Em;e 6 bi! yBlifla, hto bb 
^OM'fe Bee TeMHO, oh6 bo- 
pOTJfrjIHCB ^3B-Jlicy, CTBI- 
AJicB caMH, hto pas6$- 
acajiHCB } HcnyraHHBie ny- 
ctok) TpeBoroio (alarm). 
ATaMaHB Beji^JiB o^ho- 
My pa36oHHHKy nofiTii h 
nocMOTp'^TB, hto flliJiaeT- 
Ca BB J^OM'h. 
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^Ito ace ohb yB^fcaB? 


Kb aaKOMy 6 to yrojn>Kf ? 


H no ^a6Mi»! a iiotomb? 


^to ace hot6mb c^aajrn 
pa366&HHKH ? 


TaKBKaKBBB KbMHaT'fe 66- 
JIO TeMH6, TO OHB B3^y- 

MajTL 3aacent cnfoucy h 
no^Hecb ee kb yroHB- 
ay. 

To, hto eMy Ka 3 ajiocB yr- 
aeMB, Ha c&momb ftfiah 
6 biji 6 raa3a kohikh, a 
K6mKH He jiio6£tb my- 
t6tb, no $TOMy Hama 
K6mKa Bn;^n6jiacB eMy 
bt> jihh;6. 

Ho TyTi> er6 em,e co6a,Ka 
yEyctiaa, oceaB Jiar- 
HyaB, a nhTyxB, BCTpe- 
neHyBmnCB, sanfiJiB: Ky- 
KypeKy. TaiCB eto n6c- 
JiaHHBlft flOHeCB, UTO 
/i;omb saHATB yacacHOio 

B^BMOK) H e£ HOM6m- 
HHKaMH. 

Pa3660HHKH, ycji6maBB 
£to, HaBcer^a noK^Hyjm 

CBOft flOMB H BB H§MB 
nocejiijiHCB Hanra npitf- 
Tean. 


FOURTH LESSON. 

IRREGULAR NOUNS. 

The masculine noun nyTB way, takes in the geni¬ 
tive, dative and prepositional singular the feminine in¬ 
flection h; the other cases are regular. 

Chhb, son, inserts ob before the soft inflections of 
the plural: chhobbb, chhob6h, chhobbamb, etc. 

The words qepTB (^opu.) devil, cock#* neighbour, 
xojohb slave, jhoab people, are declined hard in the 
singular and soft in plural: qepTB, qepTa, nepTy, etc. and 
TepTH, ^epT^H, HepTBMB, etc. 

The neuter nouns cojiHne sun, 66jiaKO cloud, o^ko 
point, ynnco handle, are declined in the plural as if they 
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were of the masculine gender: cojihuu, cojmijeBT.; cmn, 
o^kofb; but yniKH, ymeKi. and o6jiaKa, odjiaKOB'B. 

B^ko eyelid, and adjOKO apple, have their nomina¬ 
tive plural in h, but their genitive in i>: b$kh, b’Ik'b; 
a6jiokh, adJOKi. (also jiGjiokob'b). 


The following form their plural in a peculiar way: 


He 6 o heaven 
vyao wonder 
flipeBO tree 
*ho ground 
aio evil 

oko eye (poetical) 
yxo ear 


nedeca heavens 
ny^eca wonders 
xepgBia trees 
AOULa grounds 
(not used) 
ohh eyes 
^nra ears 


Hedecb of the heavens 
ny^^ci of the wonders 1 
Aepe 3 BeuBB of the trees 2 3 
AOHbeBi of the grounds 
3011 of the evils 
o^ 4 h of the eyes 
ym 4 fi of the e$rs. 


The following have a double inflection in the plural, 
one regular and one irregular, the latter with a collec¬ 
tive force: 


<5aT6i"b whip 
BHyKi grandson 
adpeHL root 
cyBB branch 
AHpd hole 


(morn -obb 
BHyKH -OBI 

KdpHH -efi 

CyKE -OBB 
AHpH -Aupi 


<5aT02£B£ -ReBB 
BHyn^Ta -an, 
SOp^HBX »BeBT> 

cym a -bcbb 

AHpBH -BCBB. 


The following have a double inflection , conveying 
in each instance different meanings: 

3y6B tooth tf 6 u teeth (in the mouth) 3y<5Ba teeth (of a comb etc.) 
jhctb leaf ihcth leaves of a bookii&CTBa leaves of a tree 

mjsb man Hvxft men MyxBH husbands 

MfcxB far [agenlxn pair of bellows utx& furs 
66pa3B form, im- 66pa3u forms o6pa3& images 

cy^Ho vessel c^hh vessels (utensils) cyxd vessels (ships) 
xiifo bread xiidu loaves xi$6& kinds of com 

Hb 4 tb colour hb^th flowers n,Bti& colours.* 


The word KOjrfeHO has three plural inflections: 

ku&ho tribe Koi^ma tribes gen. soi^hb 

KoiiHo knee koi^hh knees » Koikaeil 

soiieo joint (of a chain) ROikHBa joints » xoiiHBeBi. 

N. B. The irregular nouns uaTB, aohb and ahts have been 
declined in the First Part, Lessons 5 th and 6 th . 


The two nouns XpucTocfc Christ, and Tocno.iiB the 
Lord, make: 


1 when it means a monster is used only in the singular. 

2 Now and then also regularly *epeB& and AepeBB. 

3 In poetry these distinctions are often disregarded. 
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N. XpncT6ci Christ 
G. XpncTa of Christ 
D. XpECT^ to Christ 
A. XpHCT& Christ 
I. XpHCT6M , b by Christ 
P. (o) XpECit (about) Christ 
V. XpHCT<§ i o Christ. 


TocnoAL the Lord 
r6cnoAa of the Lord 
T6cnoAy to the Lord 
r6cnoxa the Lord 
r6cnoxoMi by the Lord 
Co) r6cnoA* (about) the Lord 
r^cnoAH! o Lord! 


TRANSLATION 4. 

The way to Heaven is wet with tears and blood, 
and encumbered with ruins and corpses heaped up by 
fanaticism. Religion has no necessity of miracles crea¬ 
ted by men; she has quite enough (tfjia Toro aoct&toh- 
ho) of the wonders of creation and natiire. Yet it is evi¬ 
dent (caMO co66io pasyarkeTca) that the same God who 
drew nature from nought, can do all miracles he likes. • 
There are two powerful means against evil (plur .): to 
get accustomed to it for the ignorant mob (npHBHK&Hie fljra 
a6pmi), reflection and circumspection for the wise. 

My dear brother. — You remind me that I had 
promised to give you a general notion of St. Peters¬ 
burg and yon reproach me because (tto) I have not yet 
told you anything about this great city, the capital of 
a rich and powerful State, a centre of trade and in¬ 
dustry of great importance. I pray you to pardon my 
[sin of] omission, and I am going (oGiutdio) to make 
amends for it (HcnpaBHTBca). St. Petersburg lies, as you 
know, on the banks of the Neva, not far from where 
it flows into the Gulf of Finland. Strangers desirous 
(KOTopue JK&iaKrrB) of obtaining* a general idea of the 
town, usually ascend [onj the Dome of St'. Isaac's 
(HcaaKieBCKifi Co6op^) and it is exactly what I did (T&Be 
caiaoe h a Cfliiaji'B) a few days ago. Then alone I could 
justly appreciate the dangerous, I might say (cKajKif 
flaate) threatening situation of this great city. 

(To be continued.) 

READING EXERCISE. 

JftbcHOft II,apB. — The Forest King. 1 

Kto CKa^eTB, kto m^tch ho^b xji^hoio Mrjiofi? 

’S3;i;6kb aanosflajmft, cb hhmb cbihb MOJio^oft. 

Kb 0 Tu;y, Beet HSflpdrayBB, MajnbTKa npinnfotB: 

06h£bb, er6 ^epacHTB h rpfjeTB CTapfeB. 


1 Free translation of Goethe’s Erl-king ((SrKlomg). 



160 


Lesson 4. 


— ^HT£, tiro KO MH^ TBI TaKB p66lCO HpHJIBHyJIB ? 
«Po/i;6mbi3, JT^choh IJapB bb rjia3a mh3j CBepKHfjiB: 
OHB BB TeMHOH KOpOH^, cb rycToii Oopoflofi!» 

— 0 HdJTB, TO G'LjI'fceTB T.yM&HB Ha^i BO^OM. — 


^htjI, omsH^CH, MJiafleHeijB, ko mh^; 
Becejiaro mhoto bb Moeii CTOpoir£; 

I[B^Tii 6 hpk) 30 bbi, HceM^iyacHBi cxpyft; 

Ebb 30Ji0Ta cji^tbi tiepTorn mo6. 

«Po,h6mBI 0, JIfeCHOfi IlJapB CO MHOH TOBOpHTB : 
Ohb 36jioto, nepuBi h pa^ocTB cyji6TB.» 

— 0 HijTB, mo0 MJia,neHeii,B, ocjriimajica tbi: 
To B^TepB, npOCHyBBIHCB, KOJIIdXHyJIB HHCTIxL 


— Ko MH r L, Moii MJia^eHei^B! bb ^yCpaB* Moeii. 
y3HaeinB npeicpacHBixB mo6xb floqepeft: 

Ilpn m^chu^ Oy/jyTB nrpaTB it jieTaTBj 
Hrpafl, jieTafl, Te6rf ycBimnfrB. — 


«Po^;6MBift, JPfecHoii IJapB co3BajiB /jonepeft: 

Mfii, BfoKy, KHBaiOTB H3B TeMHBIXB B^TB^ft.)) 

— 0 h3jtb, Bee cnOK60HO bb hohh 68; rjiyOnH^: 

To BeTJIBI CTO^TB BB CTOpOH’fc. — 

— ,3,HTJi, a njrfeH^Jica TBoeft KpacoT6ft: 

HeBoaeft hub B6nefi, a O^eiiiB tbi Moft. — 

«Po^liHBifi, J[1 jch 6:& IJapB nacB x6neTB ^orHaTB; 
y^B botb ohb; MH'fe #ymHO, mh* t&kko ,n;BimaTB.» 


■B3^;6kb opo6®jiBifi fie cxaneTB, jictAtb; 
Mjia^Hei^B TOCKyeTB, MJia^Hei^B kphh^tb. 
'B3 ( o,6kb noroHjieTB, isflbKB ^ocxaicajiB — 

Bb pyx&XB er6 MepTBBift kaa;i;eHen;B jiestaJiB. 


caaK&xB to gallop 
mima darkness, mist 
3ano3XlLrati belated, behind, time 
iiPhhhk&xb sfc to press oneself to 
odHATb to embrace 
npnjiiH^TB bi to press oneself to 
ceepKHyTB to twinkle 
rycxdfi thick 

orjiaH^XBCfl to look round 
Mx&ibca to hurry 
toAdst a rider 

B3Ap6rHyTB to become benumbed 


fflyndectciu. 

rpfcTB to warm 
p66so timidly 
poAHMHH my father 
Ropdna the crown 
Tytf&Ht the fog, mist 
(5 hpk*36buh like a turquoise 
nepxdrB apartment, castle 
ocirrimaxBca to misunderstand 
npoceyTBca to awake 
ycunjiaTB to lull to sleep 
Bexjd, a willow-tree 
njikH^xBca to be charmed 
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XorH&TB to overtake, to seize 
t&sko painfal 
TOCKOB&TB to pailt 
^ocEasaTB to arrive 
cjhtb to cast, to melt 
cyjkTB to promise 
EOAHxsyTB to shake 


KHfi&TB to nod 

cifldn grey 

HesoAeft unwillingly 

MHt A^nino I am suffocating 

opo6iAHH frightened 

noroHSTB to whip, to urge (horses) 

nepTBUu dead. 


PA3r0B0PT». 


Kto o^naat^M CKaKaJiB bb 
T6MHyiO II XOJIOflHyH) 
HO^B? 

tJto ^hjiajio flirra? 

*Ito xaK6e JlicHofi II^apB ? 

KaKOBB 6 hjib JliCHOfi 
IJapB bb rjia3axB ncny- 
raHHaro Majn><iHKa? 

A hto roBop6jiB OTec;B, 
^lto6bi yTtaiaTB ero? 

E&jio jih ^htA y6 , feat^eH6 
bb 6tomb? 


Bo3mokho jih 6to? 


Kor6 enje C03bAjib JI'fecHdfi 
HapB, 110 CJIOBaMB ^htjI- 
TH? 

A HTO 6uJIM 3TII MH&MbML 
flonepn ? 

KaKB OKOHTOJIOCL 3T0 H6- 
npiflTHoe npHomeme? 


Oahhb 3 ano 3 AaJiBifi *3- 

^6KB CB MaJieHBKHMB 
C^HOMB^ 

MaJIBMHKB npOAporB OTB xo- 
jo,n,a h 6objich JlicHoro 
I^apa. 

3to BOoGpamaeMaa ji6h- 
hoctb y ^peBHHXB Tep- 
ManpeBB. 

Ohb hoc^jib TeMHyio ko- 
pOHy H HM’hjIB ryCTYIO 
6<5poAy. 

Ohb roBopliJiB eMy, tto 

MHHMBIH JTiJCHOfi HHMTO 

6 Hoe,KaKB TyManHaa no- 

Jioca. 

0 h3jtb, oho yTBepat^ajio 
Hanp6THBB, HTO JHjch 6S 
UapL eMy o6djm,aeTB 
MHOrO XOpOHIHXB Be- 
meii. 

9tO HeB03M0JKH0, HO MBI 
3HaeMB, hto jnb^H bb 
CT paxB H&CTO BHABTB He- 
cyiu 1 ecTByiOHi 1 ie npe^M^- 

TBE. 

Ohb co3b4jib cboAxb ro- 
Hepeft, KOTOpLIH flOJUKHli 
6£ijih nrpaTB cb 
, Teio. 

3to 6mjih BeTJHJ, CToimia 
ne^ajieKo otb .noporn. 

B^Hbift MauBHHKB yMepB 
otb cTpaxa: ropitaKa no- 
XHTHJia ero. 


Russian Conv.-Grammar. 
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FIFTH LESSON. 

AUGMENTATIVE, DIMINUTIVE AND FOREIGN 

NOUNS. 

It is an advantage of the Russian language that 
by means of various terminations, one and the same 
substantive may become augmentative, diminutive and 
derogatory. — This is a point deserving a great atten¬ 
tion on the part of learners, the use of modified substan¬ 
tives being so frequent and multifarious in Russian, 
and especially in colloquial language. 

1. Augmentative substantives show the unusually 
large size of an object, its ugliness and little value. Such 
ideas are conveyed by the terminations nma, nme, HHa. 

pyaa hand pyqtfma large hand 

coja^ti. soldier coanaTHiue big soldier 

aomi house AOMHHa ugly house.' 

2. Diminutive. This class comprises the compli¬ 
mentary or carressing form used when naming favourite 
persons or objects: 

6paTi> brother Cp&Teui dear brother 

joraaju, horse aoraaayiiiKa dear horse 

KopoBa cow KopdByniKa dear cow. 

Sometimes diminutive forms are derived from a 
word already diminutive, that is, diminutive termina¬ 
tions may be superposed: 

3y6i tooth 3y6oKi a little tooth 3y6eHorct a very little tooth 
pyita hand py^ica a little hand pyneHKa a very little hand. 

To the numerous class of diminutive nouns belong 
also the various and often obscure alterations which 
Christian names undergo, not only in familiar but also 
in literary language: 

C&ma Sandy from AieKcaHAepi Alexander 

Mama Molly » Mdpia Mary 

B&Ha Johnny » Hb&hi. John 

jtyua little Eudoxia » Abaotlh Eudoxia. 

The diminutives of politeness and respect, where¬ 
by no diminution of size is meant, belong likewise to 
this group. The most important are: 


1 Not all nouns having these terminations are augmentative: 
Hii'unm,e dwelling. CBnmma pork,.etc. 
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6&TK>mKa little father 1 jjwmJta little uncle 

M^Tymsa little mother TgTymsa little aunt 

6p4TymKa little brother aiflymaa little grandfather, 

cecTp^u,a little sister 6&6ysiKa little grandmother. 2 

Foreign nouns, proper as well as common, when 
ending in o, h, e, a, y, k> are invariable and may not 
be declined: 

Ha nmpoKOMi luocci 6&10 Muoro On the broad highway there were 
Kap^Tb. many carriages. 

Po6hhc6h% Kpy3o, pom&hi ,3,a- Robinson Crusoe, a novel by 
HHaa fc(pd, aih$ ne hp&bhtcn. Daniel Defoe, does not please 

to me. 

All foreign nouns ending in b, ft, a, a are con¬ 
sidered and declined as if they were Russian words: 

A 3 P&MH UldKcnu/pa nposRT&jna And Shakespeare's dramas have 
bh? you read them? 

H j, 6 iro npozutax bi Ja bh I lived long at Genoa, and you 
vb MaApudfb- at Madrid. 

Exceptions. French family names in a or a, such as 3ona, 
Jltoisk (Zola, Dumas) may not be declined. Also certain Russian 
family names in o are sometimes left unchanged: A roBopiux ci 
reHepajioM’L rypxo. — K 6 $e, like all foreign nouns of the same class, 
is invariable, but its russified form KO<J>efi is declined regularly. 

3. Derogatory. They express want of regard or 
even contempt: 

AOXHmBO poor little house JomaxSasa worthless horse 

hoj&bhiko an ugly knife cofiaveHita an ugly little dog. 

TRANSLATION 5. 

The inhabitants of the small towns and localities 
of Western Russia are for the most part Poles, Ger¬ 
mans and Jews. We often see that a small coal falling on 
a, cask full of petroleum may cause (6 eitl npireftHOBo) 
a terrible conflagration. The Captain’s little Daughter, 
that is the exact title of Pushkin’s famous novel. A 
great soldier, if not led to drill (£cjih He boat’s Ha yneHte), 
for ever remains (Bee dy^eTTb) a little soldier. 

Continuation. a — I could then for the first time 
view the immense body (rpoM&flHoe KOJift^ecTBo) of water 

1 The Tsar is generally .spoken of and addressed to as 6 &- 
TioiaKa, by soldiers, peasants, etc. 

2 These diminutive forms are almost enclusively used when 
speaking to a person, and correspond to the French expressions 
monsieur voire pbre, madams votre mere , etc. 

* See page 159. 

li* 
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in which it seems to float with great pain like a bark 
overladen with precious' goods. Turning my looks to 
the North, I saw the Basil Island where the Academy 
of Arts, the Military School, the Academy of Sciences, 
the University and the Exchange are situated, all of 
which face (Bcfc biixoahtb Ha) the Neva. A little to the 
right stands the Fortress, and along (Ha) the northern 
and western banks of the Neva rise (HaxdflHTCH) a few 
other islands occupied by fedHHTtie instr.) barracks, fac¬ 
tories and other establishments. All these islands are 
joined with the continental part of the city by means 
of four bridges very similar to (na) many Paris and 
London bridges. The most beautiful of them is the 
Nicholas Bridge (HaKoadeBCRifi Moctb). (To be continued.) 

READING EXERCISE. 

MmaeHOKB, kott> h irfcTyxB. — The young mouse, 
the cat and the cock. 

0 fl&TH, floral KaKB onacHH Baum a-kral Murne- 
hokb, He BH^aBinifl cs^Ta, non&aB d&ao bb 6db^;y, h 
botb KaKB ohb odB nefi pa3CK&3HBajn> bb ceMb’h CBOefl: 
Oct&bhbb Hdmy Hopy h nepedp&BniHCB uepe3B r6pu, 
KOTdpHa cocTaBajhoTB rpan&ijy H&rnefi p6ahhhe, ny- 
CTflaca a dimaTB KaKB Moao^dfi •MumenoKi., KOTopurfi 
x6neTT> noKasaTB, uto ohb doaie He aht6. B/jyrB a 
cb pa3Maxy Ha AByxB 3khb6thhexb HadiiJKaaB: Kaicie 
3B^pn, caMB ne 3h&k> h Tenept! OfttaB H3B hhxb d&iaB 
TaKB CMlipeHB H A°^pi>, TaKB na&BHO BHCTyn^XB H 
dual, TaKB MnaoBii^eHB coddiol ,Hpyr6fl HanpdTHBB 
duaB Hax4aB, KpmcyHB h CMOTp-fcaB TaKiiMB sadiAKOio, 
KaKB dyATO BCixB xot&tb Bik3BaTB Ha noe^HOKB, 
ohb dniaB BecB bb ndpBaxB; kocmAtbiA xboctb ero 
CTaaB KpibKOMB; Ha/jB c&mhmb adoMB er6 ,a;poat4aB 
KaK63-TO napdcTB drneHHaro ijB’fiTa, h d&an y Hero bb 
p6^4 pyKB KaKle-TO A® a nyxa H3B ndpneBB, KOTdptie 
eM^ cayataTB rjih . noaeTa, ohb 6mh Max&aB h TaKB 
KpnnaaB, hto Bee BOKpyrB. flpoacaao. H, 3H&eTe, He 
TpycB, a Bce-TaKH TaKB Hcuyr&aca, uto Been 3aApo 
mdaB h diaea/rL, uto Botb ^aaB Horn. KaKB a 

odB Stomb coacaa^K)! He dy/jB ero, B’hpno 6bi a no- 
^pyat6aca cb ^pyr^MB h HameaB dni bb hSmb h APY ra 
h nacT^BHHKa — a bb raas&XB er6 MorB bha&tl, hto 
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ohb tot6bi> 6bijib Ha bc£ ycayra. KaKB t6xo rneBe- 
Jill JIB OHB CBO&MB nyniftCTBIMB XBOCTOMB I Cb SEKEIMB 
ycep^ieMB dpocajiB ohb Ha MeHii CMHpeHHue B36pBi 
cbo 6! KaKB kp6tkh 6i5ijih oh6 h KaKB noJiHii nyAna- 
ro orHA! IIIepcTB na hcmb 6biji& rjiaAK& KaKB rneJiKB, 
roJi6BKa ero (>BiJia necTpaa h baojib chhh& TanyjiHCB 
pa3Hue y36pBi; yum ero 6&jih hox6jkh Ha nairni, h a 
no hhmb cyacy, hto y ner6 aojukhA 6bitb CHMn&Tia cb 
H&MH, B^pO^THO OHB pjmLQ pOAHll MBEHiefi. Ho TyTB 
MaTB npepBaaa MBimeHKa: «rayneHOKB th, cbihokb 
moS; totb, KOT6pBifi noKasajica Te6^ ctojib a66pbimb, 
CTOJIB CMtfpHBIMB H HBH HapyjKHOCTB Te6tf TaKB npeaB- 
CT^aaj hhkto HHofl KaKB kotb, JiiOTMmifl BparB BCefi 
nopoABi Harnefl. IIoab b^aomb kp6tocth, ohb 3aofi 
ry6^TeaB nauiB; APY 1 ^ KOT6pBifi TaKB ncnyr&JiB 
Te6£, 6bijib nfrryxB, KOTopBifi rp6MK0 kphh6tb, ho 3na 
HHKOMy He A’kaaeTB! He t6jibko ohb He npHHHHtfeTB 
naMB HHKaK6ro BpeA^, h HHKorAa He oropnaeTB Hacjb, 
Hanp6THBB He pa3B 6paTBa ero h KyMOBBrf. oayat6an 
naMB A^e n6m,eio. IE6mhh, cbih6kb jno6e3HBifl, hto 
no HapyjKHOCTH OAHofi HHKorAa ne a^^^fcho cyA^TB o 
6a6atHeMB; OHa o6M4nHHBa h h4cto bboahtb hhcb bb 
3a6ayacAenie. 


nonaai. 6 hjo bi> 6t^y ran great 
danger 
Hop& furrow 
ciitipeHi peaceful 
KpHKyui* noisy 
apoai&TB to tremble 
ny&i> a truss 
rpyci a coward 
mepcTb wool, hair 
npepB&TL to interrupt 
rydirreiiB destroyer 
nepexoBdfi advanced 
nycTfcrBca to begin 


ci> pasM&xy violently 
Haxdjn impertinent 
KOCM&rnft hairy, shaggy 
sadiisa squabbler 
Hapden an excrescence 
nojieTB flying 
HacT&BHH£'B mentor 
necTpHH many-coloured 
kp6toctb mildness 
ndMHHTB to remember 
noAUHc&Tbca Ha (acc.) to sub 
scribe to 

jiOTHft cruel, implacable. 


PABrOBOP’L. 

Kb KaKOMy poAy co^HHemfi 3 to 6acHH. 
BpiraaAJieatfiTB ynpaatHd- 
Hie bb BTeHiH, HaxoAa- 
meeca bb HHH’kniHeMB 
ypoK-b? 
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Hto TaKoe 6acHH? 


KaKoe HpaBoyn&rie mojkho 
BKB6CTH H3T> HpeflH^met 
6acHH? 


KaK6>TB 66pa30Mi 6 to mojkho 

BUBeCTH 03^ daCHH? 


BipoaTHO OHT» ornAGca H 
CMHp^HHHKl OUJI'LOnaCH'fce 
Toro, KOToparo ohi. ncny- 
raaca? 


%o em;e cjit^yeTt H3T> 3 toh 
6acmt ? 


EacHa ecTt pascKasx, Bt 
KOTOpOM’L atHBOTHHa gjIH 
flaate HeoflymeBJieHHLie 
npe^MeTH BBOjjaTca at3- 
ctbyk)iii;hmh jr6u;aMH, t ito6'b 
BKCK a3aTB KaKoe HH6y.ni> 
HpaBoy^me. 

HpaBoyHfaie ea cocto6t-l bx 
tomx, hto He .noaatHO hh- 
Kor.ua BoaaraTLca Ha Ha- 
pyjKHOCTL^ 66o OHa oneHb 
06 MaHHHBa. 

MunieHOK’L, pa3CK&3HBaeT& 
aBTop'B, BH6iasaB , & mh 
CBO&fc HOpH, yBH^JTL 
HByXT> JKHBOTHHX’L; OflHO- 
ro H3X HHXl OHL HCBy- 
raaca, fi6o bphhhji'b 
ero 3a paauoHHH&a, Tor.ua 
KaK'B npyrofi eM^ TaET, 
BOHpaBHaca, hto oht> to- 
tobt> 6bltl 6pocnTBca eaiy 
bt» o6 , LHTia. 

Koh&sho! Toti, KOToparo 
OH^ Hcnyraaca, nfc- 
TyXX, KOTOpNft rpoMKo 
KpHHflTT., HO Bpe^ HH- 
Kor^a HHKOMy He aiaaerL, 

Toma KaKT» toti, ki> ko- 
Topoary ero BaeKa6 h ko- 
Topug eMy noKa3iica 
CTOJIB CKpOMHHMB, 6 hJTB 
HHKTO HHOft, KaK'L KOTT>, 
H3jnp^BJie Bpar-L Mmneg. 

Abtopx ea xorkrB npeay- 
npejaiHTL mojo^uxt, h He- 
6hhthhx , l aroaefi, hto^x 
oh 6 He npenaB&aHCt n6p- 
BOMy BJie^Hiio c^pAHa 
cBoero, a spiao o6^;^mh- 
BaaH 6h bh6opt& ,Hpy3£ff 
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CBOHXt. TaCTO OnpOM^H- 
BOCTL npn TaKOM'B BH6op r £ 

diura npH^HHOK) rndejua: 
,n66pHx , L h .napoBiiTHXB 
mojtoaiaxb Jiro^en. 

SIXTH LESSON. 

CONCORD OF WORDS. 

The most important rules on the concord of Russian 
words are the ten following: 

1. The subject and the predicate, when expressed 
by declinable parts of speech, agree in case, but in 
gender and number they may differ when the predicate 
is a noun: 

Mori Ha,a;6acfla — Bon*. My hope is in God. 

Kdimacb tart BaaKHoe H3odp , fe- The mariners’ compass was an 
TeHie. important discovery. 

Opejn. (ecTb) nifiqa. The eagle is a bird. 

2. When the verb 6 htl indicates a temporary or 
accidental condition, the predicate is used in the in¬ 
strumental case 1 : 

Eparb moB Torfl& 6 hjtl Ea^TOMi*. My brother was then a cadet. 

Th CKdpo Offlemb o^imepoirL. Thou wilt soon be an officer. 

IlajiaTOK) nnp^iom.HX'b &Sjio The banqueter’s hall was the 
Bopo^HCKoe n6jie. field of Borodino. 

3. When there are two nouns in apposition signi¬ 
fying one and the same object, but of a different gender 
and number, the predicate agrees with the appellative 
noun: 

To pa KasCteirb bhcok&, Kpyrd. h Mount Kazbeck is high, steep 
HenpHciyiraa. and inaccessible. 

r6poAT> AetfHH cjiaBHJica bt> ^P^b- The town of Athens was famous 
hocth. in ancient times. 

4. The personal pronoun of the second person 
plural, when used for politeness in addressing one 
person (as in English), requires the plural of adjectives 
and determinatives, but the singular of nouns: 

Bh c3mh, flpyn, Mott, He3#op6BH. You yourself, my friend, are 

indisposed. 

By^BTe CBHA'tTejieMi,. Be a witness. 

1 This occurs however only in the past and future, never in 
the present. 
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5. The verb 6im> in the sense of to exist does not 
always agree in number with its subject, and in the 
present it is sometimes used in the singular, though 
the subject be plural: 

y MQHjf ecrb p'fcflKi.fl KapT&HH. I have rare pictures 
Ectl jn&flH, icoidptre ... There are people who ... 

6. Contrary to the English polite custom, when 
two or more persons compose the subject of a sen¬ 
tence, the grammatical order must be strictly followed: 

H H Bfci nofifleMT> Burfecrfe. You and I go together. 

Bh ii 6pan> nprfc3JK&fiTe ko mhIj. You and your brother shall drive 

to me. 

Yet such expressions may be rendered more polite 
by saying: 

Mu ct> to 66A nofifleMi. BMf.crfe. You and I go together. 

Bu ct> dp&TOMT. npit3ac4fiTe ko You and your brother shall drive 
Mirk. to me. 

7. When the verb 6 htb in the past tense occurs 
between two substantives of different genders, it must 
agree with the first, and not with the second: 

Heipt Chjtb pi3Boe a eeceJioe Peter was a playful and merry 
,^BTrf. child. 

8. In the case of titles, such as BejiHTecTBO Ma¬ 
jesty, Buco^ecTBO Highness, Cb4tjtoct& Serene Highness, 
etc., the predicates belonging to them agree in gender 
with the personage to whom the title refers: 

Er6 HMnep&T6pcKoe BeirfqecTBO His Imperial majesty is unwell. 
He3^opoBi>. 

Erf BncdqecTBO nocfcmrfjia bcIj Her Highness visited all supe- 
Bucmifl yqedflHa 3aBe^Hifl. rior educational establish¬ 

ments. 

Er6 Cb^tjioctb nporyjiHBajica. His Serene Highness took a walk. 

9. The predicate is placed in the neuter singular 
whenever the adverbs of quantity imoro, Majio, h&cko- 
jbko, .hobojbho, CTOJi&KO and ckojilko, or the numbers 
tfBa, irpn, qeTlipe, mrr&, etc., precede the subject: 

3jtcb 6&no irlcKOJEbKO qeJiOB’fcK'b. There were some people here. 
Ocr&jiocb eme Tpn pytfjirf. There remained still three 

roubles. 

N. B. This rule is'Subject to some exceptions in the case of 
numbers governing the noun. 

ljO. If two or more appellations relate to the 
same person or object, then both the subject and the 
predicate are put in the plural number: 
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Bijioe h A36BCKoe -Mopji Haxo- 
^ATCfl bi npeft'fejiax'b PocciH. 

HtMensifi h 4>paBRy3CKW b3Hkh 
OBeHB nOJ^3HH. 


The White Sea and the Sea of 
Azoff are situated on the 
confines of Russia. 

The German and French lan¬ 
guages are very useful. 


TRANSLATION 6. 

Civil Society has completely swallowed up man. 
She took hold of him at his very birth (Oho OBja^iwio 
hmx cb canaro ero poatflema), to quit him only at his grave. 
Selflove includes in itself all germs of human crimes and 
debauchery (6e3nyTCTBx). Revolutions are but waves in 
which there can be neither foam nor dirt. It generally 
happens, that in our mortal life (Ha HaineMB 3eMH0MB no- 
npHin.'fe) we enquire after the way, when a half of it is 
already bygone. 

Continuation. 1 — A great number of steamers 
incessantly cross the Neva in every direction. One thing 
which at first surprised me was the great number of cir¬ 
cular towers rising in all parts of the city which they built, 
as I was told, in order to keep a strict look-out for 
fires and in order to inform the population immediately 
by convenient signals. Looking a little to the North- 
East, almost at my feet, are to be seen the Palace and 
Place of the Admiralty, south [of which] extends the 
principal part of the city along the left bank of the 
Neva. Here is the residence of the Government, of the 
nobility and of more than half the population which at 
present amounts to (coctoiitb h3b) more than a million 
inhabitants. (To be continued.) 


READING EXERCISE. 

IIpijCTyirL. — The assault. 

MflTeacHHKH c'L’hxaJiHCB okojIo CBoero npe^BO^ft- 
Tejia h B^pyri* nauajra cjrk3a,T£ cb cbo±xb jioma^en. 
«Tenep£ CTdfiTe Kp’hnKO)), CKa3aJiB KOMen^aHTB, «6y- 
fleTB np6cTyns>.» Bb STy Mimyry pa3^ajiCH CTpainHLifi 
BH3rB h kp^kh; MHTeacHHKH birdMB biHcami kb Kp’fc- 
nocTH. IlyinKa Hama 3ap^Hcena dmia KapTeuBio. Ko- 
Men^aHTB no^nycT^jiB hxb na caMoe 6ji£3Koe pa3CTO- 
rinie h B^pyrB Biina^HJiB omhB. KapTeuB xBaT^jia bb 

1 See page 163. 
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caMyio cpefltey Toan6. MaTemHHKH OTxa&Hyan bb 661; 
CTdpoHBi h nonjiTHJiHCL. EpeABO^TejiL hxb ocraaca 
o^taB Bnepe^ft . • • Ohb MaxaaB cadaeio h, Ka3aaocB, 
cb mapoMB hx’b yroBapHBaaB. — KpnKB h BH3rB, 
yMdaKHyBinie Ha Mnnyry, toth&cb CHdBa bo3o6hob6- 
jdehcb. «Hy, pe6^Ta», CKa3aaB KOMen^aHTB, «TenepB 
OTBopM BOpdTa, 6efl bb 6apa6&HBl Pedjfoa, Bnepe^B 
Ha B^jia3Ky! 3a mh6k>!» 

KoMen^HTB, Hb&hb ErHaTBiiaB h a MiiroMB ony- 
tiIjihcl 3a KpinocTH&MB B&aoMB; ho oppd'fcaBift rap- 
hh36hb He TpdHyaca. « 1 Ito me bh, ^’^TyinKH, cto6- 
Te?» 3aKpim&aB Hb&hb Ky3BMlmB. «yMiip&TB, tekb 
yMnpaTB, ^ao caym&Boel» Bb $Ty Miinyry MHTem- 
hhkh Hadimaan Ha HacB, h BopBaa^CB bb kp^hoctb. 
BapaOaHB yM6aKB; rapHH30HB dpocnaB pyatBa; MeHii 
cinftdaH dsiad cb norB (they nearly knocked me off 
my legs), ho a BCT&aB h bm^ct^ cb MHTdmHHKaMH bo- 
meaB bb kp^hoctb. Komch^htb, paHeHHtifi bb ro- 
aoBy, CTorfaB bb KynK$ 3ao/i;ieBB, KOTopare TpedoBaan 
otb Herd Kaionefi. JI dpocnaca di»rao kb Heny Ha nd- 
moib;b: H’fccKoaBKO ,o;ibmHXB Ka3aKdBB cxBaT^an Men^ 
h CBa3&an KymaKaMH, npnroBapnBaa: «Botb ymd BaMB 
6y^eTB (You will catch it by-and-bye), rocy^&peBHMB 
ocaymHHKaMB I» HacB noTanjtfaH no yann;aMB; m6Te- 
an BBEXo^an H3B ,u,om6bb cb xa-fcdoMB h cdaBio. 1 Pa 3 - 
#aB&aca KoaoKdaBHBtS 3 bohb. B^pyrB kt6-to 3aKpn- 
ndaB bb Toan’fc, uto rocyfldpB Ha nadnjaflH omiifl&eTB 
na’fjHHBixB h npHHHM^eTB npncjiry. Hapd^B noBaa^aB 
Ha nadrua^B, HacB norH&an Ty^a me. 

IlyraneBB cn^aB bb KpecaaxB Ha KpuaBn;^ ko- 
MeH^dHTCKaro fldMa. Ha h§mb dniaB Kp&CHBift Ka 3 an;- 
Kift Ka$T4HB, o6m6TBifi raayH&MH. BwcdKaa codoaBa 
m&nKa cb 3oaoT&MH khctjImh dBiad na^BtoyTa Ha er6 
CBepK&iomie raasd. JLmd noKa3&aocB mh4 3Hare6 mo. 
Ka3&nKie CTapm^HBi oKpymaan erd. OTen;B Tepd- 
chmb, da^HBift h flpom&mift, cToriaB y KpEraBn#, cb 
K pecTdMB bb pyKdxB h, Ka3daocB, Mdana yMoaiiaB erd 
sa npe^cTohi^ia mdpTBBi. Ha nadn^a^H CT&BHan h 4- 
CKOpo B6ciann;y. Kor,n;a mbi npndali3HaHCB, danraftp- 
ipi pasoradan Hapd^B h HacB npeflCT&BHan IlyraneBy. 

1 In token of submission to Pugachef. 
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KonoK6nBHuft sbohb yTiix'B; HacTaJia rjiy66Kaa thihh- 
Ha: «Kot6phS KOMeH/^aHTB ?» cnpoc^jiB CaM03Ba,Hen;B. 
HamB yp^HmcB B^tCTymuiB H3B tojihli h yxas &.ib Ha 
MB&Ha EysBMHna. HyraneBB rpo3HO B3rjiHHfjiB Ha 
CTapnK^ h CKasajiB eny: «EaKB tbi cm^jib hpot&bhtb- 
ca MH’fe, CBoeMy rocy^apio ?» KoMeH^aHTB, naHeMoraa 
OTB p&HBI, Co6pajI'B HOCJI^HiH C^JIBI H OTBdJH&JIB TBep- 
^bimb r6jiocoM , B: «Tbi mh^ He rocy,n;apB, th BopB h 
caMOSBaHenB, cjibiihb tbi!» IlyraneBB MpanHO Hacy- 
inuica H MaXHyjI'B 6’fjJIBIMB HJiaTKOMB. HfeCKOJIBKO Ka- 
saKOBB no/^XBaT^jiH CTaparo KamrraHa h noTaiii;6jiH 
kb B^c'fejiHii;^. Ha e£ nepeRJia^HH^ onyT&jicff Bepx6MB 
HsyBfrieHHBift 6amK6pen;B, KOToparo ^onpaniHBajiH mbi 
H aKaHyHi. Ohb /^epasajiB bb pyK$ BepeBKy h nepesB 
MHHyTy yB^/i.’fejiB a 6^naro HB&Ha KysBMnnd, B3^ep- 
HyTaro Ha B6s^yxB. Tor^a npnBejift kb HyraneBy 
HB&Ha HrHaTBHna. «IIpHCHrafi:!» cKas&JiB Hyra^eBB, 
d^ocy/i^pio IleTp^ Geo/^opoBHHy!» «Tbi, ^jt^ioniKa, BopB 
h caM03B&Heu;B!» HyraneBB MaxHyxB ohjItb nxaTK6MB 
h ( a,66pBifi nopyHHKB hob&cb ii6aii& CBoero CT&paro 
KaHHT&Ha. (IIpodoAjfceme 6$derm.) 


cjr&3&T£ ci Jidma^ii to dismount 
napT^qB grape, canister 
uax^TB to waive 
oqyT&TBca to appear 
npncara oath of allegiance 
KsrcTB. tassel 

ypjiflHHKi orderly, corporal 
Hac^iraTBca to frown 


BHsri h xp^KH howling and yelling 
noftuycTHTB to let come 
BKJia3K& sally 
BopBdTBca to burst into 
KpHJBno porch, perron 
pa3omdTB to disperse 
H3HeMorda fainting, faint 
nepeKjr^AHHa cross-beam. 


PA.3E0B0PT>. 


03B KaKoro coaHHema b3htb 
npe^HAymifi pa3CKa3B? 


Bb HeMB saKJooHaeTCH co,a;ep* 
atame stoh hobIjcth? 


Kto 6hjib Ilyra^eBB? 


Ohb B3HTB H3B HOB'feCTH 
IlyinKHHa, n 3 B*fecTH 0 H nonB 
3arjiaBieMB: «KannTaH- 

CKaa J^OHKa». 

IlyinKHHB onficHBaeTB CMyr- 
HOe Bp^MH, H3B4cTH0e BB 

Hapofl'fc hoab 6MeHeMB 
« IlyraHeBmHHH». 

Bto 6hjib 6’ferjruft KaTop- 
3KHHKB, BK^aBaBniit ce<5a 
3a ywepmaro HMnepaTopa 
IleTpa TpeTBaro. 
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Bck> jih 3KH3Hb HyraneBa 
pascsdsuBaerb U^iukhh'b’ 
Hto saKjro^aerb bb ce64 

$TOTB OTpiJBOEB? 


Pa3CEaamTe mh$, hto 3a- 
ne^aTjrLiocs bb BdmeS 
naauiTHHSBpa CKdaallym- 
KHHa? 


Ho p&3B$ rapmisoHX He 

npOTfiBHJICH MMB? 


HfcTB, t 6 jibko oaAhb ana- 
aoAfc H 3 i> Hen. 

Ero co^epaiaHie cocraBJuterb 
B 3 ^Tie KaKOfi-TO KpinocT- 
ijn, KaKtira MHoro h tc- 
ndpb bb t&xb. BpaaxB, 
Tornd &e, a 6 m 6 Hho 6ojn»- 
nie h£mb cto ,i$tb tomv 
H asdai,, hxb 6 iuo enje 
Gojrfee, hto 6 b 8 amHm,aTb 
Kpaa OTB KHpr 630 BB, BaJI- 
mijkob'b ii tfaniKfipijeBB, 
KOTopne KoaeBajiH bb npn* 
bojijkckhxb cremixB. 

JifiCTBie HaHHHaerca np6- 
CTynoin, Ha BtjioropCKyH) 
KpinocTuy, npeHnpfiaa- 
THMB MHT^atHHKaMH HO,B.B 

upeHBOHnTejiBCTOHi, ca- 
Moro ITyraneBa. KoMeH- 
HaHTB jspinocnm, EaKoft- 
to Mb^hb KysbMdTL, Be- 
ji^jib cbo 6 mb coj^aTaMB 
CH’tjiaTb bh jasKy.nOntJTaB* 
nracb np6ameHcnyraTb mh- 

Te»HHKOBB HiCKOJbKHMH 
BUCTpiiJiaMH hsb nyniEH, 
3 apa»eHHoftKapTeHbH). Ha 

HfetOJIbKO MTHOB^HiS MH- 
T^2LHHKH OTXJLUHyJH Ha- 
sa^B, ho BCEopfc 060 - 
JipeHHHe yB^mdHbHMH CBO- 
6 xb npeHBOH^TejieH h bb 
oco 6 eHHOCTH caMoro cbmo- 
3BdHUa B030()H0BHJ[H CBOn 
Hanan&im. 

rapHHsoHi opo( 5 $ffb, hotom^ 
hto 6mh HyraneBa pac- 
npocTpaHHJio cTpaxB, npH- 
TOMB BB h6cJ!0 COJH&TB 
BEpajocb 6 ojibin 60 KOJifi- 
HeCTBO HSM&HHHEOBB, BB 
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wjrfe KOTopnxi Haxo- 
jifijicn OAte> 6uBinifi rBap- 
Otjmi^pB, no HMe- 
hh fllBa6pnH'B, nepeBe^eH- 
Hud 3a pa3Hiie npocTynKH 
bb rapHH30HHyi) poTy. 

J0 TEKB MflTeaCHKKH OBJia- ^ H (>e3B <56fl, HOTOMy HTO 
^hjiH B'kioropcKofi Kp'fe- rapHHSOHB TomacB ate 
nocTBE) ? cftaaca n noxoacfuiB opy- 

acie. 

Bipoarno h Koxen^ann. H^tb, ohb ocTaica B&peHB 
c^ajcji, hto Ten^pB CBoeS npncari h npe,a;- 

conpOTHBJt^me (5 hjio Tm^T- none jib HSMtek nocTi^n- 

ho? Hyio CMepTB Ha B^dfejnmt 

Ero npHBeji^ CBB3aHnaro 
kb Hyraneny, KOToparo ohb 
H a3BaJTB BOpOMB H cano- 
3BaHU,eMB ) H OHB tfOflpO 

npewca KaKosiy-TO nsy- 
BineHHOMy CauiKHpny, ko- 
TOpHH Bp6MeHH0 HCHOJI- 
hob ^ojiatnocTB najiana. 
Ojtfurb jm ohb HOTepnijiB Cb hhmb BjrfccTfc 6 hjib no- 
MyneHHnecKyK) CMepTB? BinneHB h nopynHKB ero, 

Hb&hb HraaTbeBEnB, ko- 
Topufi, nojtpaataa CBoeMj 
HanajiBHHKy, necT^jiB Ily- 
raneBa t4mh ace npo3BH- 
DiaMH, KOTOpHH QMf 
B&JIB KOMeHAaHTB. 

SEVENTH LESSON. 

USE OF THE GENITIVE CASE. 

The genitive case is used: 

1. To express origin, property, possession, de¬ 
pendence and so on: 

j{o<& reHepaja. The general’s daughter. 

Ca#i> noni. The priest’s garden. 

Cjryrd OTn£. The father’s footman. 

N. B. Yet in such cases the use of possessive adjectives is also al¬ 
lowed: yrnfaeaeBa kohe, hoiiob’e caji, ou^b* cjiyrd. 
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— With proper names this is more particularly frequent: $HHCKi& 
3aj6BT> the gulf of Finland; BacHJLeBCKifi 6cTpoBt S* Basils Island; 
H£bcm& npocn^KTi the Neva Prospect. — Also the dative may some¬ 
times be substituted for this genitive: sakct Ha3HaaeHa m&ct&ui. 

2. In the case of nouns derived from active verbs: 

^T^nie noji63HuxT> KHnn>. The reading of useful books. 

06pa30B&Hie yM&. The forming of the intellect. 

Knnime bo.hu. The boiling of water. 


3. With words expressing quantity, weight, mea¬ 
sure, date: 

Mnoro ^Te2. Many children. 

Apin^Hi* cyKHa. An arsheen of cloth. 

TpfrrbHro anph.ia. The third of April. 


4. In negative sentences and with numerals : 


y BacT> Hhn» .Hdna. 

He 3 h4io Barnero o#. 

He b^ho nepeM'kHu. 

#Ba ctoji 4, HakH^aTb ctojiobi. 


You have no house. 

I do not know your father. 
One does not see any change. 
Two tables, twelve tables. 


5. In comparative sentences, instead of the ad¬ 
verbs or Heatejin: 


Moil bpars numen* jiyqme MeH2 
(or H&aceJiH a). 

Oh^ npnjieJKHie n cnocodHie 
f’poero ciapniaro dpaia (wkwb 
ero CT&pmiH 6pan>). 


My brother writes better than I. 

He is more diligent and more 
clever than his elder bro¬ 
ther. 


6. After certain prepositions and after most of 
the adverbs used as prepositions: 

Milmc rycTdro jrfcca. Near a dark forest. 

Okojio uac6BT>. Towards ten o’clock. 

Bjiii3t. pinfi. Near the river. 


7. After the adjectives flocTofiaafi worthy, hojihhh 
full, ayjK^HH stranger to , free from , and others conveying 
an idea of merit, fullness, strangeness; and after 
the impersonal expression sR&Jib it is a pity: 


JtocTdfiHuii yBaateHia. 
Kome.ieKT> noaHufi ^eHerb. 
^yacflufi ropHOCTH. 

Exiy acajit 6p4ia. 


Worthy of respect. 

A purse full of money. 
Free from pride. 

He is sorry for his brother. 


8. With such active and reflective verbs as express 
wish, expectation, privation, obedience, fear, 
sach as: 
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HQK&TB to look for 
jKea&TB to wish, to desire 
xotIjtb to wish, to he willing 
^o6nBdTLCfl to strive for, 
flocTHr&ri> to attain 
amaTL, OJKHA&TB. to wait, to expect 
cnp&mHBaTL to ask 


npocHTL to beg 
Tpe5oBaTL to require 
H36kraTL to avoid 
6oaTbca to fear 
CTHAHTLca to be ashamed of 
•ramaTLca to be deprived of 
3ac^xHBaTb to deserve. 


H aceji&io Bant ycnkxa bt> b&- 
mesn. 

Oht> fldjiro ac^ajrb narpa^H. 

Bm jimntfjin MeHjt y^oBdatcTBia 

BH.n.'feTL BaCT». 


I wish you success in your af¬ 
fair. 

He waited long for a reward. 
You deprived me of the plea¬ 
sure of seeing you. 


N, B. The abstract nouns formed from these verbs also re¬ 
quire the genitive: oJXHfl&Hie Harp&flH the expectation of a reward, 
jramtaie HJiknia the loss of property. 

9. With, active verbs, when the action extends 
only to a part of the objects, or lasts only a limited 
time: 


JfcifiTe MHb fleHerb. Give me (some) money. 

ITpEHecft BOflia. Bring (a little) water. 

JfocTaHb Mirfe 6yM&m. Get me (some) paper. 

N. B. The reason is that adverbs of quantity, such as h£- 
ckojbko, HeMHdro, etc., are always understood with such verbs. 


TRANSLATION 7. 

In nature, and not in a body of laws (a He bt> cbo^ 
aaKOHOBT)) ought man to look for (nonepnaTi,) the rules of 
his conduct, if he wished to be really happy. There 
are certain bad examples which are worse than crime; 
and more than one empire perished more for the fact 
(6ojihe OTToro) that the morals were corrupted, than for 
the laws being infringed (hto Hapym&jra 3aK0Hi»). 

Continuation. 1 — Three canals called Moika, 
Catherine and Fontanka divide this sea of buildings into 
three semicircular parts, and from the Place of the 
Admiralty radiate three magnificient streets like three 
rays. They are called the Neva Prospect (HeBCKii 
llpocneKTi), the Gorokhovaia Ulitsa (Peas’ Street) and 
the Ascension Prospect (Bo3HeceHCKmDpocneKT r B). A little 
to the East of the Admiralty are the Winter Palace, 
the Column of Alexander, the palaces of the Synod 
and of the Senate, and in front of them (ffanpoTHB'B) 
the large house of the General Staff, and not far from 


1 See page 169. 
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it the Ministry of War. Further south are to be seen 
on the right bank the villages and suburbs inhabited 
for the most part by the working classes. 

(To be continued.) 

READING EXERCISE. 

MpHCTJirb. 

(IIpodoAotcenie.) 

O^epeflB sa mhoio. Si raafl'haB CM^ao Ha Ily- 
raueBa, roTdBacB noBTopfrrB otb4tb BeaHKOfl^nraBixB 
mo&xb T0B4pHnj,efi. Tor^a kb Heon&caHHOMy Moeaiy 
y^HBJieHiio, yBH^’hji’B a cpe#& MaTemHBixB CTapmAHB 
IIlBa6pHHa, ocTp^meHHaro bb KpyacdKB (with his hair 
cut round) h bb Ka3&u,K0MB KacjT&Hlj. Ohb no#omeaB 
kb Ilyra^ieBy n CKa3aaB eMy Hayxo h4ckohbko chobb. 
«B4niaTB erol» CKa3aaB Hyra^ieBB, He B3raaHyBB ^a- 
ace Ha MeHji. Mh4 HaKdHyjm Ha m6io neTaib. Si CTaaB 
*iHTaTL npo ce6£ MoafrrBy, npHHOCri Bory AcKpeHHee 
pacK&ameBO bc4xb mo6xb nperpini&riaXB h Moari ero 
o cnacemH bc4xb 6a&3KHXB MoeMy c^p/my. MeHjt noTa- 
npfrjiH ho/jb Btfchanny. «He6ocB, He66cB», noBTOp^an mh4 
ry66Tean, MdmeTB 6bitb h Bnp&B,n;y JKeaaa o66^phtb 
MeHji. B/jpyTB yca&maaB a kphkb: «IIocT6fiTe, oxa- 
jtHHbie, noro^Te! . . .» naaa^6 0CTaH0B6ancB. Baa- 
ray: CaB^aBHaB aeratirB bb HoraxB y IlyraueBa. 
«Ot6ijb po,a,H6ft», roBopAaB 64,o,hbih fljt/jBKa. «Hto re- 
64 bb cnepTH 6apcKaro ahthth? OTnycTft ero ; 3a Hero 
Te64 B&KynB fla/vyrB; a ^aa npHM4pa h CTp&xa pa^n, 
Beaft hob4chtb xotb MeH£, CTapnK& 1» Ilyra^eBB ^aaB 
snaKB, h MeHji TdTuac^ pa3BH34an h ocT&Bnan. 

«B4TiomKa HamB Te6£ M#ayeTB», roBoptfan mh4. 
Bb $Ty MHHyry He Mory CKa3 &TB, wto6b a o6pa,a,OBaa- 
ca CBoeMy H36aBaeHiK>, He CKaray o^HaKoatB, wto6b 
a o HeMB h coraaaiaB. HyBCTBOBama mo6 6&an ca6in- 
komb CMyTHBi. MeH6 CHdBa npnBeaii kb caM03BaHn;y 
h nocTaBHan nepe^B hhmb Ha Koa^HH. Hyra^ieBB npo- 
THHyaB mh 4 raftancTyio cboi 6 pyny. «BJhayfi pyxy, 
ij4ayft pfKyl» roBoptfan dnoao MeHji. Ho a npeflno- 
ueaB 6 bi c&vryio a&Tyio Ka3HB TaKoaiy no^aoMy ymi- 
raemio. «B4TioniKa, IleTpB Ahap 6 hhb!» menHyaB Ca- 
B^aBHWB, CTda 3a mh6io h ToaKaa MeHii. «He ynpiiMB- 



Use of the genitive, case. 


177 


Cfl! Hto Te62i ct6htb ? hjiiohb #a nou.kjiyH y 3 ^oa . . . 
(spit and then kiss the scoundr ...) (TtcJjy)! noij'fejiyft 
y Herd pynicy.» SI He meBejonfrjiCfl. IlyraneBB onycT&JiB 
pyny, cxasaBB cb ycM^mKOio: «Ero djiaropoflie, 3HaTi>, 
o.a.ypijiH otb pa.a.ocTH. HoALiM&Te er6!» MeHtf no/i,- 
HjjjlH H OCTaBHJlH Ha CBOdo^h. SI CTaJIB CMOTphTB 
Ha npo^ojiHceHie ymacHoft koMe^in. 

(Koniu.'b 6 ydetm.) 

newi slip-knot, rope Poah6h parental, own 

o6paAOBaTtca to rejoice H36aBjenie deliverance 

»6jiBCTHfi sinewy cuyTHHfi confused 

U'fcjioB&TB to kiss jnoTiifi cruel 

TOJiKaTb to nudge odjcthtb to drop 

oaypfcrB to grow stupid meBe.raTBca to stir. 

PABrOBOPTb. 

A MHornxB jih HyraneBB Ha 9totb pa3B, KaateTca, 
ein,e Beji'fejiB noB'focHTt? ohb 6hjib bb xopomeMB 

pacnoaojKemH Ayxa, 110 - 
TOMy hto Aaace noMH. 10 - 
brjib oflHoro H3B njrfeH- 
hhxb, npHBeAeHHaro kb 
H eMy CBH3aHHHMB, KaKB 
6 luth h nponitf acepTBH. 
Kto 6to 6hjib? &to 6hjib repofi noBhcTH, 

H'kKTO TpHHeBB. 

IIoHeMy Ilyra^eBB homhjio- Kor,a;a FpHH^Ba upe^cTaBHjm 
BajiB ero? nyran^By, stotb h He 

B3rjaHyjiB Ha Hero, a Be- 
ji’kjLB ero Ka3HfiTb, hoto- 
My HTO UlBadpHHB, 0 KOTO- 
pOMB MH yatd rOBOpHJIH H 
KOTopHfi HedjiaronpiiT- 
CTBOBajiB TpHHeBy, men- 
HyjiB hto-to Hayxo n y - 
raneBy, ho TyTB CTapuft 
ABAt>Ka TpHHeBa, CaBd- 
JLHHB, dpOCHJICH BB HOrH 

DyraMSBy, npoca ero no- 

MHJIOBaTb TpaH^Ba pa^H 

ero moboaocth, *ito Ilyia- 

H$BB H CA'fejiaJIB. 


Russian Conv.-Grammar. 
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Moaoaoh HeAOB'fod, 6e3i 
coMniHia, otfp&AOBaACJi 
CBoeMy cnaceHiio. 


Kto ace ero npHBeAi bi 
ce6a? 

Ohi, BipoBTHO, nocTapajica 
yfrfcacaTB OTTyAa KaKi 

MoacHO cKopie? 


Hero oto? 

^TO PpHHeBl, BipOflTHO, Cl 

P&aoctbio h CA^aAi? 

Hto cA'fcaaAi ero CTapHH 
^a^tKa ? 


H Taxi ohi OTnycTHJi'L rpn- 

H0Ba? 


H 31 yBaaceHia ah ohi AaAi 
TpHHeBy TMTyai 6aaro- 
poftia? 


UpoHcniecTBiH CJii^OBdjiH 
TaKi 6 hctpo oaho 3a Apy- 
rnMi, hto ohi bi HanaAl> 
BOBCe He nOHHMajTB, hto 
ci hhmi A^aeTca. EMy 
Ka3aaocB, hto ohi bo cni. 

OKpyacawmie ero Ka3aKir, 
KOTopne eMy roBop^an, hto 
I lyraHeBi ero MfiJiyen, 

BiiacaTi eMy HeAB3a 6100 , 
noTOMy hto Ka 3 aKii Bee 
eni,e ero He BiinycicajiH Ha 
boaio, oh 6 HpHTamiHaH ero 
ki caM 03 Bamjy, KOToptift 
eMy npoTaHyai pyKy cboio. 

Bl 3HaiCl mhaocth ohi AaAi 

ee TpaneBy nou,iaoBaTB. 

H r ]>Ti, ohi ci OMepsenieMi 
OTBepnyacfl, npeAHOHHTaa 
CMepTB THKOH HOAaOCTH. 

Ohi yMOjiaai ero nou.'fcAO- 
BaTf, pyKy 6yHTOBiu;iiKa. 
IIpaBAa, hto ohi bi pa3- 
roBopi omHtfajrcfl h Ha3Bi- 
Bajii IlyraneBa 3 JioA'feeMi > 
ho ici cnacTBio DyraneBi 
6101 bi xopomeMi pacno- 
aoaceHiH Ayxa h He cah- 
xaai cjiobi cTaparo Ca- 
BejiBHna. 

A a » ohi npmracHBajn ero 
MOAname 6ah Hcnyry, iiah 
paAOcra — noaTOMy ohi 
onycT^Ai pyKy h CKa3aAi 
ci ycM'kniKoio: 3HaTB, ero 
6AaropoAie OAyp'feAi ci 
paAOcra. 

H'liTi, ohi ynoTpe6nAi Sto 
caobo 6oAie, hto6i Biipa- 
3htb npe3pinie ki He- 
HaB^CTHOMy eMy abophh- 
CTBy. KaKi mh yace CKa- 
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3&3H, OHT> 6hjit> bb xopo- 
meMB pacnojioateHiH .nyxa, 
no 3 T 0 My ohb Beji'karB 110,3;- 

HHTb H OTnyCTHTb MOJIO- 
Aoro neJiOBiiKa, EOTopufi, 
BiiponeMB, 6 hjib BecLMa 
HHTTOJKHHH K)HOnia n no- 
3T0MV HHKaK'B He MOTB 
BHymaTL KOMy 6u to hA- 
6hjto onacemH. 

EIGHTH LESSON. 

USE OF THE OTHER CASES. 

The dative case is used: 

1. To express advantage, utility, gain, pleasure, 
aim, detriment, dislike, and so on: 

Oto M6 acen» noBpeflfrrb Bajn>. This may hurt you. 

Tbi no^ajiu mhjiocthhio C'feflHOMy Thou gavest alms to the poor 

man. 

2. After verbs formed with the prepositions npefl’B 
and co (in a sense of reciprocity), or with the adverbs 
6aaro, npoTHBT> and np&eo: 

H npe^noHHTaio qecTb fl&ibraM'b. I prefer honour to money. 

He npeKOCJioBb CTapmHM'b. Do not contradict the aged, 

3. With the impersonal verbs: 

MH'fe 6neHb acajib. I am very sorry. 

TeC-fc' xdqeTCH cnaTb. Thou wantest to sleep. 

BaMT> He3AopoBHTCH. You are unwell. 

4. With the verb 6 htl (expressed or understood) 
to express relationship, friendship, enmity, etc.: 

Om» MH'fe MV 1 * He is my uncle. 

Th eMy flPyn*. Thou art his friend. 

Oht> HeTpy 6 ojibm6fl Bparu. He is Peter’s great enemy. 

5. With certain verbs that are sometimes used in 
the infinitive with a future signification: 

EbiTb 6t^fe. There will be a misfortune. 

He BH^arb naMu ^chuxt. ^Hefi. We shall see no fine days. 

6. After the prepositions kt> and no 1 , and the 

adverbs BonpeKfi, Ha-3jro, Ha-CM'bxB, BB-yro,ay, etc.: 

Bonpeicft Tony. Notwithstanding this. 

1 This preposition governs also other cases. See the eighth 
lesson of the First Part. 


12* 
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Lesson 8. 


7. Very often the dative is employed after a sup¬ 
posed participle (past or present): 

Pacniic&Hie KHfirain.. The catalogue containing the 

books. 

IIliCHa BoroMarepa. A song dedicated to the Virgin. 


8. Remark especially the following verbs as go¬ 
verning the dative in Russian and not in English: 


rpo3frrb to threaten. 
rpyti&iB to scold 
jocafldTB to grieve 
3aBfi*0EaTB to envy 
h3m£h£tb to betray 
Mini&TB to prevent 
HaaotcTB to bore 


HacKyafrrB to annoy 
otomcthtb to avenge 
noApaat&TB to imitate 
noTaaaTB to pardon, to spare 
CJiysHTB to serve 
CJiiAOBaTB to follow 
y<mTB to instruct. 


The accusative case is used: 

1. As a complement, after active verbs without a 
negation: 

H Bfiacy CBofi aostb. I see my own house. 

Tbi KynfijrB p^AKyio KHfiry. Thou boughtest a rare book. 

2. As a complement, after neuter verbs indicating 
a known distance or time: 

Oh 6 kxajm AB&Wa-TB sepcrB m&- They walked twenty versts at 
roM*b. a foot pace. 

Oh& cnaji4 bcio ho*ib. She slept all night. 

3. The accusative is likewise used in certain ex¬ 
pressions peculiar to the Russian language: 

Ohb Hamijicfl bb Kysepa. He engaged himself as a coach¬ 

man. 

IIoCTyiiftTB bb coia&th. To grow a soldier. 

Hp6pBajio iuiOTfiHy h KaiiaBy 3 a- The dam broke and the ditch 
Hecjio. was filled with sand. 

4. The accusative of neuter nouns is the same as 
their nominative, as it has been seen. Yet when they are 
used to denote animate beings their accusative plural 
assumes sometimes the form of a genitive: 

H Bd;vfc.TB jix'b Be.ifiqecTBT» or I saw their Majesties. 
BejntaecTBa. 

The instrumental case is used: 

1. With all passive verbs: 

Ornb noxBaaeirB Haq&JiBHHKaMn. He is praised by his superiors. 

2. With the active , neuter and reflective verbs to 
designate the agent, instrument, means or quali¬ 
fication : 
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H <5epy KHtfry pyK&Mii. 

H m 6 iocl bo^ 6 io. 

9ra KHfira HanflcaHa mo6ut» apy- 
rOMT». 

Memi 30Byn» Hb4homt>. 

Te6A cqHTaiOT'B ymhumij. 


1 hold the book with my hands. 
I wash myself with water. 
This book has been written by 
my friend. 

They call me John. 

They think thee an intelligent 
man. 


3. With the following verbs flopoatfiTB to prize, 
atepTBOBaTt to sacrifice, H3o6ujiOBaTB to abound, cTpaflaTB 
to suffer, and a few others: 


H Aopoacy' CB0fhn> Bp&aeHesrb. 
PyccKie ac£pTBOBajra 3Eti3Hiio h 
miymecTBOMT* sa 3am6iy ot6- 
necTBa. 

Jla^daccKoe 63epo H3o66jiyen. 
BKyCHOK) piS6oio. 

fl nacTo CTpa^&io 3y6H6io 66 jii»k>. 

4. With nouns derived 
the instrumental case: 

3aBt^biBaTi» 

3aBli^LiB4Hic ^'fejiaMH. 


I prize my own time. 

The Russians sacrified their 
lives and property to defend 
their country. 

Lake Ladoga abounds in sa¬ 
voury fish. 

I often suffer from tooth-ache, 

from verbs which govern 

To manage affairs. 

The management of affairs. 


5. To indicate that part of an object which is 
distinguished by some particular quality: 

JIh^6mt> C'fejrb. White in the face. 

iniipdK'b DJieqdMH. Broad in the shoulders. 


6. The following adjectives of very frequent oc¬ 
currence must also be noted: 


CiixnHK pale 
tiordTcft rich 
6oai>H6fi sick 
Bej&Kift great 
BHcduift high 
Aob6jibhhu satisfied 
.notfpufi good 

3 H&MeH&TEIH faUlOUS 

H3BkcTHHH well known 
H3o6iijrLnijfi abundant 


KpdTKift tame 
spyTOH harsh 
sp^nKin strong 
m&shR small, little 
mojioa 6 h young 
Hl! 3 KiH low 

cjaCfeK feeble 
cjidBntifi glorious 
CTapHH old 
h^cthh pure, clean. 


7. With the names of seasons and parts of the 
day: 

3hh6k) Mop63HTT». In winter it freezes. 

06k^an» B&iepojn*. To dine in the evening. 

8. After the prepositions sa, Hafl'B, noflB, npeflB, 
cl 1 , and the adverb Meatfly: 

M6acfly apy3brfMH. Among friends. 


1 Also: nrapOKi bi rueq&x'L. 
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Lessok 8. 


The prepositional occurs exclusively after one of 
the prepositions: bb, Ha, o(o6b), no, iipir. 1 

TRANSLATION 8. 

He who offends and blames decency, at the same 
time picks a quarrel with (sa^kBaeTB) the interests and 
passions of those around him (ero OKpyacaromHXB), becomes 
an enemy of society, and deserves to be thrown out of 
it. The greatest danger of prejudices and vices consists 
in the fact that they cover themselves under the mask 
of truth and virtue. Mediocrity, acting by routine, in 
its enthusiasm for the past (bb BOCToprfc otb npoffl^- 
maro) lives in the present only to render it old. 

Continuation. — But however (icaKB 6h hh 6hjtb) 
magnificent the view from the height of the Dome of 
St. Isaac’s is, one will look in vain for anything approa¬ 
ching the picturesque or for any record of the past: all is 
regular, all is new. But this does not prevent St. Peters¬ 
burg from being on an equality (HapaBHi) with the 
most beautiful cities in the whole world. When you 
take a promenade in winter on the Neva Prospect between 
three and four o’clock, you feel obliged to admit that 
neither London nor Paris presents anything better as to 
the beauty of edifices, as to the richness of shops, as 
to the elegance of carriages. I have endeavoured to 
communicate (nepe^aTt) to you my first impressions 
and to give you a general idea of St. Petersburg. I don’t 
know if I have succeeded in doing so, but I have at 
least sincerely wished it and I hope you will appre¬ 
ciate my good intentions. I am your affectionate brother. 

READING EXERCISE. 

IIpHCTyirE. 

(Koneiifu.) 

JKfiTejiH HauaJin npnCHraTB. Onfi noflxoji^ijiH 
oa^hb 3a ^pyrftMB, H.'fejiyn pacmiTie h iiotomb KJiaHHacB 
caM03BaHii;y. rapmi30HHBie coji^aTBi cto^jiii TyTB s&e. 
PoTHBIM nopTHOH, BOOpV^eJIHBlfi Tym&MH CBO&MII H03K- 
HHii;aMH, pfeajiB y hkxb kocbi. 0h 6, OTpAxnBaacB, 

1 Some of these prepositions govern also other cases. See 
the 8 th lesson of the First Part. 
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nOflxofltfjiH kb pyK^ ITyraneBa, KOTopuft o6bhbjiAjib 
hmb npom;eHie h npHHHMajiB hxb bb cboi5 mafiKy. 
Bee 6 to npo^ojUKajiocB okojio TpexB nacoBB. HaKO- 
Hen;B IlyraneBB BCTajiB cb KpecejiB h comejiB cb 
KpBULE>H;4 BB COnpOBOHCflemH CBO^XB CTapni^HB. EMy 
no^Bejii 6*fejiaro koh6, yKpameHHaro boraTofi cbpyefi. 
^Ba Ka3aKa b3Ajih ero n6,o;B-pyKH h noca^Ajin bb ck- 
rjio . Ohb o6bhb6jib OTu;f TepacHMy, hto 6y,o;eTB o6£- 
jaTB y .Hero. Bb $Ty MHHyTy pa3^;ajrca HceHCKin kphkb. 
H'feCKOJIBKO pa36o&HHKOBB BI^Tail^HJIH Ha KpBTJIBIi;6 
BacHJificy EropoBHy pacTpeHaimyK) h pasA'feTyio ^o-nara. 

0^6hb H3B hhxb ycn^jiB ynce Hapa^TBcn bb e£ 
flynierpMKy. ^pyrie TacK&jiH nepfeBi, cyH,n,yK6, nafi- 
Hyio nocy/i;y, 6ijLE>e h bcio pyx^H^B. «BaTiomKH mo£!» 
Kpnnajia CTapymKa, «OTnycT&Te ^yiny Ha no_ 

Karime (give me time to make my repentance). Oti^i 
po^Hike, OTBe^Te MeHtf kb HBaHy Ky3BMHny!» B^pyrB 
OHa B3rjiflHyjia Ha B^cijiHUiy h y3Hajia CBoero Mynca. 
«3jio ( n; , j&ir!» 3aKpmiajra oh& bb HCTynaeiriH. <<^0 bbi 
$to* cb hhmb Cfl'fejiajiH ? Cb^tb tbi moS, Hb&hb Ky3B- 
m6hb, yflajian coji^aTCKaa roji63yniKa! (my brave sol¬ 
dier darling!) ne TpoHyJiH Te6A hh ihtbik& npyccKie, 
hh nyjiH Typen;Kifl; He bb hccthomb 6oib hojiohc^jib 
tbi cboS hchbotb, a crtayjiB otb biraaro KaTopnom- 
Ka! «Yh^tb CTapyio Bi,n,BMy!» CKa3ajiB nyraneBB. 
TyTB Moxofroft Ka3aKB y^dpHJiB ee c&6:ieio no rojiOB'fc, 
h OHa ynajia MepTBaa Ha CTyneHH KpBiJiBn;a. Ilyra- 
neBB yixajiB; Hapo^B bpocHJica 3 a hhmb. Jiymnunb. 


Tynoa blunt 
inauKa band 

Ayinerp'fcHKa warm-jacket 
cymyRT. box, chest 
BsrjumyTR to look 
niTHKT* bayonet 
yHRTL to silence 


Koca pig-tail, tress 
cbpya harness 
nepHHa feather-bed 
pyxjnwE* utensils 
HCTynjieiiie frenzy 
K&TOpJKHHKl convict 
y^apHTL to strike. 


PASrOBOPl*. 

MTO Cfl'IiJiaJIH JKHTeJIH ? JKlITeJIH BknOropCKOH KpB- 

hocth HanajiH, khkb 3to 

A'fejiaJIOCB BO BCkxB Mt- 
cTaxB, 3aHHMaeMHXB Ily- 
raneBHMB, npncaraTB eny 
BB B^pHOCTH. 
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KaKTj 3T0 tftjiajOCL? 


*Ito ate jvfcjiajiH bb 6to 
Bpena co^aTH? 

Kama koch? 


A dto A&jiajrB nyraaeB'B Bee 
3 to BpeMa? 


KtO 3TO ItpHHaJITb? 


Otwo OHa Kpiiaaaa? 


3Haaa-an ©Ha yat6, dto iiyaes 
ea 6 hjh> noB^meHi>V 
K-to ee o tomb? 

Oh&, B^poaTHo, ynaaa bb 

O^MOpOK'B, KBKB 3TO qaCTO 


Oh 6 noflxoflftjiH oflfiHB 3a 
a,pyruMX kb pacnaTiio, 
KOTopoe flepataaB cBanj6H- 
HHKB, H HOTOMB OaHHJIHCL 
bb noacB CaM03BaHuy. 
Ohii Toate 6um na naoma^H 

H DfcB pOTHHH HOpTHOH 

OTp^HBaaB TymiMH noac- 

HHIjaMH DXB KOCH 

Tor^a pyccKie co^a/ra, o6- 
MyHAapoBaHHHe do npyc- 
CKOMy o6pa3ijy } AoaatHH 
6maH hocAtl ,hjihhhhh 

KOCH. 

Ohb cha^b, noKa Bee 3to 
npoAoaacajidcL, bb Kp6c- 
aaxB, oKpyateHHHft Ka3a- 
dlhmh CTapmHHdMH, ero 
npHBepateHii.aMH. Hapo- 
Heu.'L, Kor^anpHHaTie npH- 
cara 6hjio kohdcho, ohb 
BCT aaB cb KpeceaB, h 
xoT’feaB 6hjio y^aaiiTtca. 
Bb 3to BpeMa pa3Aaaca 
Bflpyrt ateHCKifi kphkb. 
Bto 6tiaa Baciaiica EropoB- 
Ha, ateHa cTaparo komch- 
AanTa B'LaoropcKofi Kpi- 

UOCTH. 

HicKOJIbKO HSt pa360HHH- 
kobb BHTani,HaH ee Ha 
Kpnatiio, h bb Toace canoe 
Bp^Ma pacxHDi,aan ea any- 
mecTBo. OHa ate npocfiaa 
pa36ofiHHKOBB, dto6h ee 
noniaAnaH. 

H^tb, OHa 3Toro ne 3Hajia. 

OHa B3MHHyjia Ha Bficfcaimy 
h yBfi^JiaBHcani.aroMyata. 
Bb Tor^aiDHee Bp^Ma 66- 
mopokh 6hjih eui,e Hen3- 
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A'kaaioTB ateHmHHLi? 


^to ate OHa b*b TaKOMT> 
cjynab CA^ajia? 

A oh’b hto eft CKa3ajn> bt> 

OTB’kTb? 

H KaKHM’B 66pa30M’B yHBJIH 

ee? 


B^CTHH B*B POCCIH B'b Ti>XT» 
Kpyrax’B 66in,ecTBa, bt> 
KOTopnx’B Bpain,ajraci> Ka- 
nuTaHraa. 

OHa nanajia dpaHHTB Ilyra- 

neBa. 

Oh’b Beji’feji’B yHHTB CTapyto 
B^BMy, KaKT> OH’B BHpa- 
3HJTCH. 

MojigaoS KasaK^ y^apnai ee 
cadaero no rojioBi Tanx, 
hto OHa MepTBaa yndaa 
Ha cTyn^HH KpmBija, Be- 
flymaro bi eft coficTBeH- 
Hiift ,n;oM’B. 


NINTH LESSON. 

R E MAR K S ON THE USE OF SOME PRONOUNS. 

Kto and hto when followed by Taicofi, TaKaa etc. 
correspond to what kind of a man, what kind of a 
thing, etc.: 

Kto oht> TaKofi? What kind of a man is he? 

Kto oh& Taican? What kind of a person is she? 

^to Taiede? What is that? 

R He 3H&IO, hto 6to TaKoe. I do not know what such a 

thing is.. 

HnKor,n4 ne yra^aemi,, kto ohh You will never guess who they 
TaKie. are. 

Kto .. . kto and ito . . . hto correspond to the Eng* 
lish expressions the one . . . the other: 

Kto roBoptfrb, kto mrraerb. The one speaks, the other reads. 

KoMy r6pe, KOMy CMtxTb. The one suffers, the other laughs. 

\Ito is sometimes used in the sense of as, why, and 
in interrogative sentences for is it not: 

^to flo Meinh As to me. 

*1to ue H^eniB? Why dost thou not go? 

Tpy^Ho noH^Tb, ht6 jih? It is difficult to understand, is 

it not? 

Hro not unfrequently refers to persons: 

x leJioB'fcK'b, hto npHxo^jrb BHepa. The man who came yesterday. 

After a conditional sentence, the pronoun to is 
often used to enforce the expression, even when the 
conditional particle is understood: 
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£cjih6k h ne 3Hajn>, kto oht> Ta- Did I not know who he is, I 
Kofi, to He noB'hpHJi'b 6 k eny. would not believe him. 

By^b « 3 ( n,op6B r b > to .... If I were in good health, I 

would . . . 

The negative expression He to often has the signi¬ 
fication of unless , otherwise: 

1!/$ CKopfie, He to ono3,n;aenib. Make haste, lest you come too 

late. 

With the pronoun to the following idioms in com¬ 
mon use are formed: 

Kaitti 6 k to h6-6kjio. However it may be, at any rate. 

6k to h6-6kjio. Wherever it may be. 

1 Ito 6k to h£-6kjio. Whatever it may be. 

The adverbs ckojbko, cto.tbko, hIjckojibko, when used 
as pronouns, have an incomplete declension. In the 
singular their dative only is used with the preposition 
no; in the plural they have in all cases the terminations 
of qualifying adjectives: 

IIo cicdJibKy? For how much each? 

0 cicdJibKHX'i* bk roBoplfre? Of how many do you speak? 

The indefinite pronoun one (French on , German 
matt) has no equivalent in Russian. To render it, it is 
necessary to give another turn to the sentence: 

Bceivta Hejib3ji 6 ktl MOJiOflidirb h One is not always young and 
KpactiBKM'b. handsome. 

Jtojia Bcer,a;a Jiy^me, HeJKejm Bt One is always better at home 
.apyroMij arkcrk'. than elsewhere. 

IIo Bameaiy jinny bh^ho, wo bk One sees by your look that you 
Hes^opoBK. are ill. 

It has been stated (page 57) that the possessive 
pxonoun referring to the subject of the sentence is al¬ 
ways cboh without any regard to person or number. 
This important rule is however sometimes disregarded 
for the sake of pointing out contrast or opposition: 

H b3hjit. mok) KHiiry, a tk cboio. I took my book and you (took) 

yours. 

Some authors however, even in such instances, follow the. 
general rule. Thus Batyushkov: a c^epsaji'b cBoe cj6bo, caepxHTe cnoe. 

TRANSLATION 9. 

A SHORT SKETCH OF THE HISTORY OF RUSSIAN LITERA¬ 
TURE. — Writing made its first appearance (jiBHJiacB) in 
Russia with the adoption of Christianity, in the ninth 
century. In consequence, the first Russian writers were 
almost exclusively churchmen, and the contents of 
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their work exhibit a preeminently dogmatic and didactic 
character. — A Gospel, written about the middle of the 
eleventh century by the deacon Gregory of Novgorod for 
the Governor of Ostromir, is generally considered to 
be (cjimfiTB with Instr.) the most ancient monument 
of Russian hand-writing. Next to “Ostromir’s Gospel” 
in point of time (no BpeMeHn) come “Svyatoslav’s Col¬ 
lections” (1073—76) which contain a complete ency¬ 
clopaedia of varied information, drawn from Byzantine 
sources. 

From the same sources originated (npoH3onui6) a 
great many other works of (cb) a similar general cha¬ 
racter, and even some poetical novels. But an indepen¬ 
dent national activity found its expression (BHpa3Hjaci>) 
from the earliest times in an extensive cycle (bb boJiB- 
raoM’B KOjmqecTB'fc) of tales, songs, proverbs, enigmas etc. 
'and above all in annals (a ocobeHHO bb x^toiihch). Yet 
the names of the annalists have not come down to us; 
the only name known is that of Nestor, a monk of 
Kiev who died in 1114. His annals, the so-called “Tales 
of contemporary years” were for that time a remarkable 
work and served as the starting point of subsequent 
annalists. (To be continued.) 


READING EXERCISE. 

CaiepTt CTapoBlipa. — The Old-believer’s death. 
Cp^A^ JrfecdBB KepmeHija pa3C^HHO MHoro o/i,h- 

HOKHXB MOr&JIB; BB HHXB TJllilOTB KOCTH CTapijeBB, 

Jiiofleii flpeBHflro bjiarouecTia, n obB o^h6mte» hsb Ta- 
k&xb CTapneBB, — AiiTriirfc, — bi ^epeBHHXB na Kep- 

pa3CKa3BiBaiOTB: 

CypoBBift xapaKTepoMB, boraTBift MvacfiKB AHT&nB 
JlyHeBB, /i;ojk6bb bo rp'hx'h MipcKOMB ^onaTu^ecBTH 
ji^tb, 3aAyMajiCH KptaKO, 3aTOCKOBajiB flymoft h, bpo- 
chbb ceMBio, yrnejiB bb jrikca. TaMB, Ha Kpaib KpyToro 
OBpara, ohb cpybHJiB ceb'h kcjibio h hchjib bb nefl bo- 
ceMB ji^tb Kpjt^y n 3&My h jrfcTO, He flonycKaa kb cebfj 
HlIKOrO : HH 3HaKOMBIXB, HII pO^H^IXB CBO&XB. IIOpOK) 
jnbfln, 3abjiy^CB bb Jiicy, cjiyuairao ho^xo^jih kb 
ero KeJiBfc h bh^jiii AHT^na : ohb mojiAjich, ctoh Ha 
KOJi'hHHXB y nopora e£. Bbijib ohb CTpameHB: n3C0XB 
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BB HOCT’fc II MOJIlfa’B'fe II BeCB, KaKB SB'fepB, o6pOCB BO- 
jiocaMii. SaB^^B-B qejiOBfea, ohb no^HHMajicfl Ha Ho¬ 
rn ii, MOJina, KJiaHHJiCH eMy /jo 3eMJi6. Ecjih ero cnpa- 

HIHBaJIH, KaKB BMHTH H3B Jl^Ca, OHB 6e3B CJIOBB yKa- 
3BiBajiB pyKOio /^opory, em,e KJiaHHJicfl nejiOB'fcKy /jo 
3eMJi6 h, yx or& bb CBOib KejiBio, 3annpajicfl bb Hefi. 3a 
BOceMB jtLtb ero bA^^jih nacTO, ho hhkto HHKor^a He 
cjiHxaJiB ero rojioca. 5KeHa h ^th npnxo^JiH kb 
HeMy; ohb npuHHMajiB otb hhxb n6m;y h o^em^y h, 
KaKB BCfeMB JHOflriMB, KJiaHHJiCH HMB 3eMHO, HO, KaKB 
BCLMB JHOAHMB, II HMB BO BpeMfl nO/^B^HCHHHeCTBa CBOe- 
ro hh CJiosa He CKa3a,JiB. (Konev* (hjdemv) 


uiiTL to be corrupted 
3a^yiiaTB to begin to reflect 
tfpocHTt to abandon 
cpy6^Tt to hew down 
Kpaiy one after another 
nopon threshold 
noCTi fast, penitence 
oaejRfla CO ats 


AoaiHTB to attain the age of 
3aT0CK0BaTB to grow sad 
OBp&rx ravine 
aejiBH cell 
AonycK&xt to admit 
HucdxHyTB to dry up 
yannpaTB to shut 
noABuatHH^ecTBO retirement. 


PABrOBOPTn 


^TO BHAHO BB JlicaXB 6 . 1 H 3 B 

KepmeHiia? 

Hto 3a jiioah TaMB atHByTB? 

BanillB OHB JKHAB BB OAH- 
HonecTB^? 

Kakobo 6100 ero JKujrame? 


TaMB BIIAHO MHOrO OtfHHO- 
KHXB MOHIJIB, BB KOTOpHXB 
TJI'klOTB ICOCTH peBHHTeJieH 
ApeBHuro 6orocjiy3KeHia. 
HiKOTOpue mpoBipu, y^a- 
jiHBiniecH otb CB-feTa, aw&K* 
Ay hhmh Ahthhb JlyHeBB. 

Toro hto6h cnacTfi cboio 
A yrny. JI,o®hbb bb rptxi 

MipCKOMB ao naT^AecHTH 
JI^TB, OHB 6pOCHJIB CeMbK) 
h yraejiB bb jrfcca. 

Ha Kpaio KpyToro OBpara 
ohb cpy6ftjiB ce64 KeaLio, 

BB KOTOpOH OHB 5KHAB 
BOCeML JI^TB KpflAy H 3HMy 
ii ji^to, He AonycKaa kb 
cedi HHKoro. 
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Ho poAHHe BtpoHTHo nock 
majiH ero Hepk^KO? 


0 Hi>TT>, OHHE* He XOTkjIX TO- 
BopnTB .name ex hhmh; 
OHX npHHHMaJX OTX HHXX 

nnmy h ne ro- 

Bopa hh caoBa, a tojilko 
HH3KO BJldHHHCL. 


TENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS THE ENGLISH MODAL 
AUXILIARIES. 

The total absence of such verbs in Russian, and 
their extremely frequent use in English render it im¬ 
possible to determine by rules how to express them. 
Their various significations can only be shown by 
examples, and by observing certain expressions. 

May, can (might, could). 


C^ijafiTe dio, 6 cjih MdaeeTe. 

yjrfceTe jih bh roBopfe no pycc- 

KH? 

HCejiaio Bain. dbrn. cnacTJiiiBbiMH! 

Jta 6f ( a,en> oin> cnicTJinB'b! 

£cjiii m6jkho Tara cKa3aTb. 

Bmtb udacerb ora TenSpb yjee 
yMepx. 

H ne Mort He cKa3aTb Basra. 

Pto^ KanHTaH'b He Moacerb ce- 
rdflHH y nacT. odiflaTb? 

Ecjih bu dyfleie XOfl^Tb TaKT> 
6.ifi3Ko kt» Kan^.B’fe, Bbi bt> Hee 
yna^eie. 

IIo3B6jibTe Bara cnpoc^Tb, kt> Ka- 
Kosry Bbi 3aH^Tiio cnocddHbi? 

He yro^Ho a h Basra naniKy naio? 

6o3m6hcho jih? 

IIo Bcefi BtpojiTHOcTn cjiyn^Tcn 
Tara, Kara bbi npe^CKaadjin. 

Shall (should), 

fl dy,ny nporyjiHBaTbcn. 

OHa c^Jiaen* 6 to RJin Bacb. 

H nome.ra du, ho mh^ H^Kor^a. 

Ora AdjiHcera 6bura dbi notxaTb 
wb Poccfio. 

Merfe dy^erb HenpijfTHO ; 6 cjih ora 
He 3ax6qen» npifinfi. 

He acejiaeie jih nporyjufTbca He- 
sindro? 


You may do it, if you can. 
Can you speak Russian? 

I wish you may prosper! 

May he be happy! 

If I may say so. 

He may be dead now. 

I cannot help telling you. 

Can the captain not dine with 
us to-day ? 

If you walk so near the ditch, 
you may fall in. 

May I ask you what you are 
able to do? 

May I offer you a cup of tea? 
Can that be true? 

It might possibly happen as you 
have predicted. 

must, ought. 

I shall take a walk. 

She shall, do it for you. 

I should go, but 1 have no time. 
He should go to Russia. 

I should be sorry, if he were 
not willing to come. 

Shall we take a short walk? 
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Bu flOJiacH^ noxyn&Tb iiarpa^y. 
Oni, ,b;ojijkh6 Cuts, roBopfijrt ct> 
Htfun. 

^TO fldjUKHO, TO fl6jI3KHO. 

Bu ho ^ojijkhi!* rOBopuTb i§Toro. 
Bu flojiaraii 6iSjih BriyqiiTb Sto 
HaH3yCTb. 

H Bqep4 AdjUKero 6ujrb nanncaTb 
BT> MoCKBy. 


You shall have a reward. 

He must have spoken to them. 

What must be, must. 

You must not say so. 

You ought to learn this by 
heart. 

I ought to have written to Mos¬ 
cow yesterday. 


Will (would), 

Out. fiy^en. pa^T. er6 b 6 ^t&. 
Mu GyaeirB noMHHTb Gjiaro/duiHifl 
h Cyflearb fijiarofl&pHbi. 

He xoTHTe jih bm ct» hhmt. tobo- 

P^Tb? 

He xoTfiTe jih bu CTaK&m. ntfBa? 
H .najn. dbi eay fl&serb, 6 cjih 6 u 
Mon». 

He by^eTe jih bu TaKT. flotfpia 
o^ojiacHTb MH'fe cBofi nepoqtfH- 
Hblii HOHCHK'b? 

H He iiory uo3B6jniTb Baarc. httA 
o,nHOMy. 

nycTb oht> npiiflerb, 6 cjih ocmIj- 

JIHTCfl. 

nycTb oc'fefljidio’rb Jioma^b. 

YSflllTe II3T> KOMHaTbl! 

OcTaBbTe MeHii o^iioro. 

He yxo^HTe. 


let, to leave. 

He will be glad to see him. 
We will remember benefits and 
be thankful. 

Will you speak to him? 

Will you have a glass of beer? 
I would give him the money, 
if I could. 

Would you be so kind as to 
lend me your penknife? 

I cannot let you go alone. 

Let him come, if he dare. 

Let the horse be saddled. 

Leave the room I 
Let me be alone. 

Don’t leave. 


TRANSLATION 10. 

Continuation . 1 — About a hundred years later 
we find the “Narrative of Igor’s Expedition (Cjiobo o 
IIojiKy HropeBh)” written in 1185, Hie only monument 
of ancient Russian profane poetry, relating the unhappy 
march of the Novgorod prince Igor Svyatoslavich 
against the Polo vs. — In the thirteenth century, Russia 
was submitted to a cruel calamity, the Tartar invasion 
(1224—1480) which struck terror into all hearts (noTpa- 
cjio Bchx’B ao rjiydHHH Aymii) and silenced all literary de¬ 
velopment. But in happier circumstances, the priest 
Sylvester, the counsellor of Ivan the Terrible, composed 
the famous “Domostroy”, a book of domestic economy, 
[consisting of] a series of familiar and agricultural 


1 See page 1S7. 
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precepts, wherein the relations of life are given in 
strictly defined forms akin to Chinese immobility. 

About this time printing began at Moscow, and in 
the sixteenth century Peter Mohila, the metropolitan 
of Kiev, remodelled that academy on the plan of western 
universities. The chief branches of teaching in it were 
theology, philosophy and rhetorics; among the ancient 
languages Latin was taught, and besides it Slavonic. 
In the year 1664 several scholars were transferred 
thence from Moscow and amongst them Simeon Po- 
lotski. This famous representative of modern times 
composed some tragedies, had them performed (pa3H- 
rpajTB hxb) in the presence of the Tsar Alexei Mikhai¬ 
lovich and endeavoured by every means to spread Eu¬ 
ropean learning in the imperial Dominions, but no Rus¬ 
sian literature in the proper sense of the word existed 
yet (eme h 6 6uao). (To be continued.) 

READING EXERCISE. 

CfliepTL CTapOB'hpa. — The Old-Believer’s death. 

(Koueui.) 

YMepTE) OHB BB rO^B, Kor^a pa3op£an ckAtbi, h 
CM epTL er6 6 biji& TaKOBa: 

npihxajIB . BB JI^CB HCnpaBHHKB CB KOMdHflOfi, H 
yBHftajIH OHH, HTO CTO&TB AhTHD’B epe^H KeaBH Ha KO- 
JlhHaXB H 6e3MOJIB*HO MOJIHTCa. 

— Tbt ! — KpriKiiyjiB eMy HCnpaBHHKB. — Yxopfi I 
JIoMaTB dy^eMB TBoe aoroBHiije! . . — Ho Aht^hb He 
ca&inaaB ero roaoca. H CKoaBKO hh KpnnaaB HC¬ 
npaBHHKB — hh caoBa He OTB^THaB eMy CTapen,B. 
Tor^a HCnpaBHHKB npHKa3aaB B&Tain,HTB AHTfina H3B 
KeaBH. Ho aib^H, b&rr CTapn;a, KOTopBifi, He 3aM£naa 
hxb, Bee Moa^aca 6 ctobo h HeycTaHHO, CMyriiaHCB 
npe^B TBep^ocTBio ero flying h He nocayinaancB Hcnpas- 
HHKa. Tor^a HCnpaBHHKB npnKa3aaB hmb aoMaTB Keabio, 
h octopojkho, 6oact y^apHTB Moaamaroca, ohh Moaaa 
CT&an pa36npaTB Kp&iny. 

CTynaan Ha^B roaoBoii AHTtaa Tonopii, Tpenjaan 
/i,6ckh h na^aan Ha 3eMaio, ryaKoe 6xo y^apoBB noHec- 
aocB no ahcy, 3aMeTaancB BOKpyrB KeaBH nTfinjBi, 
BCTpeBoaceHHBia inyMOMB, 3a^poacaaa ancTBa Ha %e- 
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peBBHXB. A CTapen;B Bee moji^jics, khkb 6 bi He b^h 
h He CH^nna Hnqerd . . . Haq&jm pa 3 CK&TtiBaTB bIjh- 

KejiBH, a xo 3 hhhb e£ Bee ctohjib Heno^BifaKHO na 
koh^hhxb. H jrann. Kor^a OTKaiA jih bb CTopoHy ho- 
cji^Hia 6 peBHa h caMB HcnpaBHHKB, kb CTap- 

Hy, b 3 hjib ero sa b 6 jiocbi, Aht^hb, BCKfrayBB ohh bb 
h£ 6 o, tiixo CKa 3 aJiB B6ry: 

— roCHOflH MilJIOCTHBBlfi . . . EpOCT# HXB. H, 
yndBB h&b3hh*ib, ynepB. Topbrnu, 


paaopiiTB to destroy 
HcnpaBHHKL chief of police 
jroroBHiue den, lair 
ryjaiii sonorous 
.'111CTB& foliage 
2 £h£ivb row of beams 
BCKHHyTb to raise, to lift 


ckht'b hermitage 
6 e 3 MOJBHO silently 
hctobo sincerely, devoutly 
saiieTaTbca to fly about 
pa 3 cicaTHBaTb to roll out 
oTKaT&TB to drive away 
h&b 3 hh*ib backward. 


PABrOBOPTb. 


Bb KaKofi ro^B yMepB CTa- 
pOB'fepB ? 

A Koiyja 3T0 cjryqnjiocB? 

H KaKOBa 6tuia ero CMepTL ? 


IIocJiymajiCH jih OrapoB’fepB? 


Hto c^jiajiB Tor^a HcnpaB¬ 
HHKB? 

A Ahthtib, hto ohb 3 aMl}- 
THJIB npH 3 T 0 MB? 


Ho hto CKa 3 ajiB HaKOHeiiB 
HeeqacTHtiii CTapei^B, Kor- 
fla CTporifl HcnpaBHHKB 
rpy 6 o B 3 H. 1 B ero 3 a bo- 
jiocli? 


Ohb ynepB bb ro^B, Kor,a;a 
pasopfljiH ckhth, no npa- 
BflTe JBCTBeHHOMy npHKasy. 

&to cjyqfijiocL npn ExaTe- 

pfmii II. 

KaKoft-To HcnpaBHHKB npi'fe- 
XaJIB BB JlicB CB KOM&H- 
,h;oh h Be^'fejiB eary yftTH 
H 3 B K 6 JILH. 

Ohb npo;i;ojijKajiB cboio mo- 
jiHTBy, ne odpanjaa hhkk- 
Koro BHHMaHin Ha hojiJ- 
qemraft npHKa 3 B. 

Ohb npHKa 3 ajiB jhoahmb jio- 
m&tl Kejn.ro. 

Ohb hh cjioBa He roBop&iB 
Mesc^y tIjmb, khkb toho- 
pn CTyqajin Ha^B ero roao- 
Bofi h aockh h 6 peBHa cb 
myMOMB na^ajra Ha seMjiro. 

BcKHnyBB oqn Ha Hetfo, ohb 
thxo CKa 3 ajp&: Tocno^H 
MHJIOCTHBH&, HpOCTft HXB. 
— H, ynaBB HaB 3 HHqt, 
ysrepB. 
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ELEVENTH LESSON. 

REMARKS ON THE USE OF PREPOSITIONS 
WITH TWO CASES. 


To what has been stated in the 8 th lesson of the 
First Part, concerning the use of those prepositions which 
are followed by two cases, may now be added that: 

a) The prepositional adverb or Meara is in 

most cases indifferently followed by the genitive or the 
instrumental: 

Stott. rcpo^T, jiexfrrb M&Efly This town is Situated between 
(Mean.) .pyxr, piucT, (or ^ByMH two rivers. 
pticaMn). 

b) When 3a answers to the question wherefore ? it 
governs the accusative , and not the instrumental: 

Th 6hjit, HaK&3aEn. 3a m&jocTb h Thou wast punished for thy 
jiIjhocti., a oht» nojiyHfijrb Ha- prank and idleness, but he 

rp&^y 3a xopdmee noBefleHie h received a reward for his good 

npHJiejE&Hie. behaviour and diligence. 

It is likewise followed by the accusative when ac¬ 
companied by an expression of time , distance or price: 

3a He^'fejuo TOMy Ha3&flT». A week before. 

Mh HCHBeMi* 3 a Tpn BepcTiS. We live three versts from here. 

3a nScfluy py 6 ji 6 fi. At the price of 1000 roubles. 

But aa requires the instrumental when it means 
behind , through , by reason of: 

Komita 3a cTOJidin,. The cat is behind the table. 

A He ycirfcjn. 3a He^ocyroMT,. I could not finish through want 

of time. . 


c) With inanimate and abstract objects, the prepo¬ 
sition n£pe;vB or npeAT, is more often used with the 
instrumental case, even when the verb of the sentence 
denotes motion or direction: 

Om» HBfijicH npe^i. rdpo^oMT,. He appeared before the town. 

d) The preposition b'b or bo with such verbs as 
indicate promotion , bestowal of rank or reward , re¬ 
quires the accusative plural , and that case must in such 
instances be like the nominative: 


IIpOH 3 BeCTtf BT, 0 (|)HR 6 pH. 
IIojKcuioBaTi> bt, iiojik6bhhkh. 
IIepeHMeHOB&n> bt, KaH^n^aTH. 

3anHcaTbCH bt, xynqti. 


To promote to officer. 

To appoint as colonel. 

To receive the title of a candi¬ 
date. 

To be inscribed among mer¬ 
chants. 


Russian Conv.-Grammar. 
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B’b is used with the accusative/ when answering to 
the questions what time? what age? how long? liow 
broad? how dear? etc. 


BO BTtiDHHK'b. 

Bt> floacflb. 

JtOM'b BT> Tpu BTaaca. 
KOM^flifl BT> OflHITB aKTT.. 
CyKHo bt» ^eTiiipe pydjirf. 


On Tuesday. 

During the rain. 

A house three storeys high. 
A comedy in one act. 

Cloth at four roubles. 


e) The preposition o, o6t>, 660 governs the accusa¬ 
tive when answering to the questions: against ivhat ? 
on what ?, which is most frequently the case after verbs 
of striking , throwing, etc.: 

y^apiiTb 0 KaMeiib. To strike on a stone. 

OnepeTbca o(6t>) ctojit.. To lean against a table. 

The accusative follows 06 t> also in the following 


expressions: 

06 t> 3 to Bpesifl. Towards that time. 

Odt STy n6py. About that epoch. 

HttA odpyiey. To walk hand in hand. 

In all other cases 0, o6t> may be said to govern 
the prepositional. No rules can be given on this subject 
and it will be' sufficient to state that 0, o6t> may 
correspond to almost all English prepositions, or to no 
preposition at all: 


He 6 e 3 noKoiiTecb 0 tomt.. 

JtyMafi 0 cefrfc! 

3 to MHh HanoMHHaevb 0 Mofix'b 

WHMX'b ^BAXT,. 

Oht> ropeB&jrb 0 CM^pm apyra. 
JtonocHTb 0 xojvh ^h.Jia. 


Do not trouble yourself about it. 

Mind your own business! 

That reminds me of my early 
days. 

He mourned over his friend’s 
death. 

To inform as to the way things 
are going on. 


TRANSLATION 11. 

Continuation. 1 — Literature, like every thing 
noble in Russia, owes its first impulse to Peter the Great. 
This glorious monarch, wishing at any rate (bo hto 6h 
to hh ct&jio) that his nation should be in no respect 
inferior to any other, zealously multiplied schools, 
libraries and printing-offices; laid the foundations(,a;ajiT> 
ocHOBame) of the Academy of Sciences and ordered 
many German, French and Dutch books to be translated 
into the Russian language; in a word, he tried to create 


1 See page 191. 
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in a short time a Russian Literature, just as (raiCL ace 
KaKi>) he had built towns and organized an army. He 
died however without seeing much (ae noayaiiBL noHTft 
hh OflHorb) fruit of all his labours. 

The only talented author who embellished his 
reign, Prince Kantemir (1709—1744), composed nine 
satires and eleven letters on philosophic and moral 
subjects. The fact which he especially denounces (aBJie- 
Hie ocoOeHHO otfjmaaeMoe hml) is the following: The upper 
classes of society adopted European refinement and comfort 
of life, but in all else they abode by their (coxpaHHJra) former 
ignorance, supersition, coarseness towards the com¬ 
mon people (rp^doe odpameme cl h63hihml icaaccoML Ha- 
poAa), disregard for science, in so far as no (6cjih He) 
material improvement is forthcoming. For that reason 
he may be called the first writer of modern Russian 
literature. (To be continued.) 


READING EXERCISE. 

OrenR h sanopoaccsaa Ofeut. 

CTem> u$ml A&irfee, t-^ml CTaHOBriaacn npeapac- 
mbe. Tor^a Beet iorL, Bee to npocTpaHCTBO^ KOTopoe 
cocTaBjuteTL h&h3jiiihiok> HoBopocciio ao caMaro Hep- 
Haro Mops, 6£ao 3eaeHOK>, A^BOTBeHHOio nycT&Heio. 
HnKorAa njiyrL He npoxoAfiaL no HeH3Mhp6MHML Boa- 
h&ml a^khxl paCTeHifi; oah6 tojibko kohh, CKptiBaB- 

IllieCfl BL HHXL, KHKL BL JlhCy, BHT&nTBIBaaH 

hxl. Hhuto bl npnpoA^ h 6 6&ao ayarne hxl. 
Bca npnpdAa npeACTaBajtaacn 3eaeHO-3oaoT&ML OKe- 
aHOML, HO KOTOpOMy 6pll3HyjIH MHJIJliOHH pa3HHXL 
n;BhTOBL. Ckbosb TOHicie, Bticoicie CTedan TpaB& ckbo- 
36jih roaydsie, cftHie n anabBtie soaoinKH; aceaTLifi 
APOKL BLICKaKHBaJIL BBepXL CBOeiO napaMH^aJILHOK) 
BepxyinKoio; dliaaa Kanina 36HTHKO-o6pa3HHMii manica- 
mh necTp'hjia Ha nOBepxHOCTii: 3aneceHHBift BorL3HaeTL 
oTKy^a kojiocl nineH&n,!)! HaanBaaca bl rym'b. Dual h6- 
mh (t. e. TpaBaMn) nmupriaii KyponaTKn, B&raHyBL 
cbo 6 men. Bo3AyxL dniaL HanoaHeHL TixtcauLio pa3- 
hhxl nT^HLHXL cb^ctobl. Ha Hed'b uenoABteHo cto- 

n, r haoK) Tyneio tfCTpedu, pacnaacTaBL cbo 6 KpiSaLa 
ii nenoABHjKHO ycTpeM&BL cbo 6 raa3a bl TpaBy. KpnKL 
ABfiraBmenca bl CTopoH'h Tyan a^khxl rycefi OTAa- 
Baaca BorL 3HaeTL bl khkoml AaaBHeML 03eph. Hsl 


13* 
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TpaB& no^HM&jiacB MipHiiMH B3Maxaam H&ftKa H po- 
ck 6 ihho Kyn&aacB bb cibraxB bojih&xb B 63^yxa. Bohb 
oh& npon&Jia bb BBtnraH'fc h MejiBKaeTB t 6 jibko o^hoio 
nepHoio tohkoio; botb oh£ nepeBepHyjiacB kp^jibamh 
h 6xecHyjia nepe^B c6jran,eMB. Ct 6 iih, poftHi&H moii 
CT enH, KaKB BH XOponi6! (UpodoAotcenie 6 ydeim>.) 

PA3P0B0P T>. 


Mmb HanncaHa CTaTLji, 
KOTOpyK) MH TOJIBKO-TTO 
npo^jiA? 

Hsb Kaaoro coHHHSma H3- 
BJie^eHa OHa? 


Ho KaxoS npHHHnt IIojiaKfi 
rHajra BasauoBB? 


0 ^eMB ae TorojiB tobo* 
pfiTB BB CTaTB’fe HaffleH*, 
o CTap^HiaxB kcch^sobb? 


^TO TBEOe CuJlk OfeHB H Ka- 
Koft HapfaB Cum sano- 
poaiiu? 


OHa HanHcana TorojieMB, 
H3B&CTHHMB HHCaTeJieMB, 

yMepmHMB ji&tb hhtb- 
AecaTB TOMy Ha3aAB. 

Usb oahoh H3 B jiynmuxB ero 
noBtcT^ft: «TapacB ByjiB- 

6a», BB KOTOpOH OHB Ollft- 

CHBaeTB roH^Hia Maao- 

pOCClfiCKHXB Ka30KOBB 
nojiaaMH h Ka3HB h&- 
CKOJtBKHXB H3B HHXB BB. 
BapmaB^. 

TjldBHOK) npHHHHOK) TOHeHifi 
6HJ!H KCeHA3H km KaTO- 
jifiaecKie CBameHHHKH h 
ie3yHTH xoT^Biiiie o6pa- 
TfiTL KESaKOBB BB KaTO- 
jifiqecicyK) Bipy, km hxb 
o6jiaTHHHTB, KaKB BHpa- 
aajiHCL Ma^oo6pa30BaH- 
HHe Ka3aKii. 

Hfeb, ohb onHCHsaeiB npe- 
xecTHHH MajropocditcKia 
CTeim h uyieinicTBia Ta- 
paca Byjn>6ii, repon noB'fc- 

CTH, KOTOpUH OTHpaBHJCH 
CB CHHOBBBMH CBO#MH BB 

C&hb, hto6b npeAJIOiKHTB 
sanopoatiiaMB cbo6 h cbo- 
6xb chhob6h ycjiyrH 
3anop6aciiH 6 ijjh c6poAt 

yjj,ajiBii;6BB h ne.a.OBuJB- 
HHXB npaB^TeJTLCTBOMB 
H3B BCixB Hai^ifi, KOTOpHO 
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laKB 3T0 6lMB BipOflTHO 

h HeyroMOHunS 

HapoA'B? 

Do^eMy-ace, o^HaKO? 


Ho b 3 to 6 mjh pa 36 ofi 

HHKH? 


Bhj!i6-jh y sanopoa^eBB 

CeM^HCTBO? 


Co6HpajfflCB BB Q&HL flJLff 
Toro, hto6b MO^OA^ecTBO- 

BaTB H 5KHTL Ha BOjrfi. 

Xa. TaKOMy Hapo^y He- 
HO3MO»H0 6hjio 6h hhtl 
bb HameMt 6;iaroycTp6eH- 
HOMB CTO-l^Tm H BB CTpaai 
ynpaBjaeMOH saKOHaMH. 
Ohh He npn3HaBajiH HHKa- 
KHXT, 3aKOHOBB H JJtfclH 

tojbko rpatfea:eMB; bp^mh 
OHH npOBO^HJIH, HOKy^a 
AeHLni 6 hjih bb KapMawk, 
BB HBHHCTB'fc, BB IOHCKaXB 
h bb HHpinecTBaxB; eoiH 
ate ^Hert He 6 imo, to oh 6 
Hana,a;ajiH hoab p&3hhmh 
npe^JoraMH Ha cocfe^eS 
CBOHXB, BB 0C06eHH0CTH 
Ha nOJIHKOBB, T^pOKB, 
njianajiH ho ^epHOMy 
Mopio, no .HoHy, ,TjHaK>, 
rpa6a Be3A^ Bee, hto 
H axoflfcjm. Kor.ua oh# 
nojarajiH, hto y hhxb 

flOBOJEHO ^06 h^H, H HTO 

ea XBaTHTB HtaoTopoe 
Bpta Ha nnpii h Ha 6pdat- 
HHnecTBo, to B03Bpama- 
JIHCB XOMOg H HaHHHaaca 
y HHXB HHpB rOpOH). 
Koh^hho. IIoaTOMy a Burne 

CKasaJIB, HTO HMB B03- 
MoatHO 6 ujio cym;ecTBO- 
BaTb TOJTBRO BB rfe A^Kin 
H CMyTHHJT BpeMeHa, kot6- 
pHH cjryatgjH nepex6A0MB 
OTB BapBapCTBa KB h£- 
meny (taaroycrpoeHHOMy 
Bp^MeHH. 

H^tb, oh& 66^braeH). nacTbro 
He 6 hjih aceHaTH, h aceH- 
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njHHH He. CBrfejiH js ,aace 
aiHTB bi npeA'fe^ax'L Cim 
Ti, KOToptie noflodHO By- 
Jib6k maim atfijiH 

bt> KypeHbBxi iiJiu CTaHH- 
ijax-L, t. e. bt> fi3daxT> n 
^epeBHBXIt, HaXOAfiBDIHXCH 
BT> dOJIbineMl HJIH MeHb- 
nieM'L paacTOBHin otb 
Ofcm 


TWELFTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

This can only be learnt by numerous examples. 
We subjoin here a great many in which the alphabetical 
order of English prepositions has befen followed: 


About, okojio, o, etc. 


Eujio okojio nflTfi qac6Bi>. 

Oht> MH'fc o 6 t> Atom's Bee CKa3ajn>. 
Ectb jh y Baci> ^Htrn ct co 6 ok>? 
OKpecTHocTH Ilaplfiaca oqeHb'Kpa- 

CflBU. 

Oht> xorfejn* rOBopfrn*. 

On& co6Hp&eTCH •fexaTb bt> Pocciio. 
H Haw'fepeH'b httA 
no^yMafiTe, hto bw .ykjiaeTe! 
Mu c6ibncb cl Aop6m cfffuiaiiH 
oCxOLL no Kp&HHefi M&p$ UL 
CeMb BepCTL. 

•&to oqeHb dojibinofi o 6 x 6 ;jt>. 
Btiepij nepeM'feftrtjicH. 

Obt> Bcer^a coxpaH«e r n> cnoicdH- 
CTBie jyxa. 

Apuin coCTOHiia npufaHsAreJiBBo 
h3*l ^eCHTH THcnqi* qe^oo'lKi. 
H acejiaio moOt oht> He BH'tniH* 
Bajicfl bij Moe ahjio. 


It was about five o'clock. 

He told me all about it. 

Have you any money about you ? 

The country about Paris is very 
beautiful. 

He was about to speak. 

She is about to go to Russia. 

I am about to go away. 

Mind what you are about l 

We missed the road and went 
at least seven versts round 
about. 

This is very far about. 

The wind is come about me. • 

He always has his wits about 
him. 

The army consisted of about 
ten thousand men. 

I wish he would go about his 
business. 


Above, Hajt’L, Bume, dojitine, etc. 

Ohij 3KHBen> H&flo mhow. He lodges a story above me, 

Ha^ h&mh CKonfljiHCb Tyqii. The clouds, stood above our 

heads. 



How TO EXPRESS SOME ENGLISH PREPOSITIONS. 


199 


cii^jn* Bbirne, a flpyroii 
Hflace Memt. 

Sto BiSme erd nOHHMaHiH. 

Mm TaMT» dbiJin 6oJibine Tpexi* 
qacoBT>. 

H He Mory ociaBaTbcn 66jrfce q&ca. 
Eii 66jrfce ^Ba^u,ai6 Ji±rb ., 
E6.ite Bcero a HeHaBflacy jiojkb. 
Ilyme Bcero He 3a6biB4ftTe Memi. 
Ohij .npeBocxo^iiTT* Mend bo bcSmt.. 
Oh'l erne jkhbt>. 

Mirfe 6y^en» HeTpy^HO npeB30ftT6 

HXT>. 

BciiKoe 6ji&ro hhcxo^htt* CB&me. 
^aTb bt> npH^&qy. 


The one sat above, the other 
below me. 

It is above his comprehension. 

We were there above three 
hours. 

I cannot remain above an hour. 

She is above twenty years. 

I detest lying above all things. 

Above all, don’t forget me. 

He is above me in everything. 

He is still above ground. 

I shall easily get above them. 

All good comes from above. 

To give over and above the 
bargain. 


At, Bt, y, npn, Ha, 3a, etc. 


Bt> nflTb qac6Bi>. 
y Moero 6para. 

npu qeMi. 6 m bh xorkna 6MTb? 
Ha pa3CB , feT'fe. 

3a ctoji6mt>. 

H 3Haio qer6 oht> ^oMoraeTCH. 
JTonia^b h^t-l cKdpbiMT, ui&roM'b. 
H He 3 h4io, qTO mh1j oTBtq&Tb. 
CHaqajia a. npHHrfjrb er6 3a Bac^. 
£cjih6t> Tyn. He CTpa,a,&Jia moi! 

qecTb, a 6 m cft’fcjiaji'B 6 to. 

H rordBi* kt> b&ihhmt* ycjiyraMi,. 
.H^jiaTb Ha CBofl cqen.. 

By, no, y, 

c)Ta rpaMMauiKa 6ujia nficana 

MHOIO. 

fl npi'fexaji'b bo^6io, cyxliMi, ny* 
TeMT>. 

Tm npibxaji'b no Hcejr&3Hofl flopd* 

rfe. 

Oht> CTorfjrb y ei nocTejia. 

Mm no'fcfleM'b bt> neTepdypm. 
qpe3i. BepjiAfft. 

H a^^jn> Kaicb coji^tm nponuifl 

MllMO. 

Mm dyfleM-b Ha34^T> 6 kojio qe- 
THpexi. qac6Bi>. 

noicA Bbi npn^Te, Bee 6^erb 
roTdBo. 

H Ham§jrb er6 cjiyqafiBO. 
e)Ta KapTfiua Pa^aJjia. 

Ki> cq&CTiio mm er6 yBfi^t^n. 


At five o’clock. 

At my brother’s. 

What would you be at? 

At day-break. 

At table. 

I know what he aims at. 

The horse goes at a great rate. 
I am at loss what to answer. 
At first I took him for you. 

If my honour were not at stake 
I would do it. 

I am quite at your service. 

To be at the charge of a thing. 

m6mo, etc. 

This grammar was written by 
me. 

I came by water, by land. 

You came by rail. 

He stood by* her bed. 

We shall go to St. Petersburg 
(via) by Berlin. 

I saw the soldiers pass by. 

We shall be back by four 
o’clock. 

By the time you come, every¬ 
thing shall be ready. 

I found him by chance. 

This painting is by Raphael. 

By good luck we saw him. 
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M&jio no MAny. 

y Hero flBoe orb nepBaro 

6p&Ka. 

Oht> npnp6AHHfi ^Bopnsfiffb. 
IIpaBOB'fe.n'b no npo(J»6ccin. 

Ha Mofixis qacAxi. qeTiipe. 

H ocTaibct npn TO&rb ; hto a CKa- 

3&JTb. 

H30 Ana BT. AGHb. 

Hh 3 a qTo. 

Bt. TeqeHiB ceMfl atrb. 

^BaAnatb (J»yTOB'b BMHiiiniJ 11 a naT- 

H^AU^Tb mnpREIJ. 

Bo Mp&Ki h6ih or noAT> noKpo- 
boicb H6 qa. 


Little by little. 

He has two children by his first 
marriage. 

He is a nobleman by birth. 

A lawyer by profession. 

It is four by my watch. 

I abide by what I have said. 

Day by day. 

By no means. 

By seven years. 

Twenty feet high by fifteen feet 
wide. 

By the favour of night. 


TRANSLATION 12. 


Continuation. 1 — The Empress Elizabeth I con¬ 
tinued the work of Peter the Great and [with] Mikhail 
Lomonosov (1711—1775) begins (otepeltl) the list of the 
great Russian authors. To him belongs the glory of 
the separation of the Ancient Slavonic from the Rus¬ 
sian language [and of], having shown once for all the 
superiority of the latter as a literary idiom. But he is 
admired chiefly for his many patriotic songs and a 
heroic poem on Peter the Great called the Petriad; and 
another greater merit of his was that he wrote the first 
Russian. Grammar and further because it is he who 
set the basis of the Theory of Literature, thus success¬ 
fully combining precept with example. 

In his comedies there is much liveliness and also 
many hints about contemporary defects, so that (cjitAOBa- 
TejibHo) they prove an abundant source for the study of 
the morals in his time. Therein consists Lomonosov’s 
superiority over Kantemir, whose types are on a whole 
not Russian but rather cosmopolitan (66^ie oGme-Tejo- 
Bi^iecKie) About the same time Vasili Trediakovski’intro- 
duced into the Russian language the tonic measure of 
versification, instead of the ancient foot-versifying; and 
his rival Alexander Sumarokov (1717—1777), with the 
assistance of some gifted actors founded the national 
theatre, which in imitation of the French theatre, followed 
at first the rules of the ancient classics. 

(To be continued.) 


1 See page 195. 



How TO EXPRESS SOME ENGLISH PREPOSITIONS. 


201 


READING EXERCISE. 

OrenB h 3anopojKCKaa GIihl. 

(npodoAOfceuie.) 

Hanm nyTemecTBeHHHKn Ha h^ckojilko MHHyTt 
tojibko ocTaH^BJiHBa jihcb ^aa o6^a. Ilpn neMi» ixaB- 
rnifi ci» Htfanr oTp^t, 031. ^ecflT^ Ka 3aKOBT>, cjii3ajnE> 
ci» aoma#efi:, OTBri3biBaa , b ^epeB^HHBia 6aKaaatKH ci» 
TOp^JIKOK) H3B THKBBI ynOTpe6a£eMbia BM’fcCTO cocy- 

^obi.. Ban t6jilko xaifo ct> c&aoMi, (add cbhh^mb), 
6jIH KOpHC#, n^JIH T6jIbKO no OflHOH ndpKi eflrfHCTBeH- 
ho rjisl no^Kpinaenia, noTOMy hto TapacB By;n»6a 
HHKor^a ne no3BOJnto HamiBaTbca bb floporfe, h npo- 
floaacaan nyTB no Benep&M'b. 

EtenepoMB bch CTenb coBepmeHHO nepeMtariaacb 
Bee necTpoe npocTpaHCTBO oxBaTHBaaocb nocali/i,- 
HHMb jtpKHMB OTtfaeCKOMl, COaHIi;a H nOCTeneHHO TeM- 
H$ao, TaKi» hto b6#ho 66ao, KaKt t^hb nepe6$raaa 
no HHMI. H Oh 6 CTaHOB^JIHCb TeMHO-3eaeHbIMH; nena- 
pema no^biMaancb rynje; Kaacflbift h;b£t6ki,, Kansan 
TpaBKa ncnycKaaa a,M6py, n bch cxenb Kyp&aacb 6aa- 
roBOHieMi.. IIo He6y, roay6o-TeMHOMy, KaKb 6y#TO 
HcnojifiHCKOK) K&CTbK) Haa&naHbi niHp6Kia’ noaocbi hst> 
po30Baro 30jroTa; 63piAKa (Hk&'feaH KaoKaMH aeneia npospaa- 
HHa o6aaK& n caMbifi CB’fcacifi, o6oabCT#TeabHbifi, KaK'b 
MopcKia Bojrajtf, BfrrepoKb e/^Ba Koabixaaca no Bep- 
xymKaMb TpaBii, n nyTb ^OTpariiBaaca Kb meK&Mb. 

Bca My3HKa, HanoaH^Bmaa fleHb, CTnxaaa n cm£- 
H^aacb ^pyr6io. IlepBbia aBpaacKH BHnajT 3 HBajin H3b 
Hopb CBolixb, craHOBfiancB Ha 3aAHia aaiiKH, h oraamaan 
CTenb CBO&Mib CB&CTOMb. TpenjaHie Ky3HennKOBb CTa- 
HOB^aocb canniH^e. HHor^a caiZraiaaca H3b KaKoro- 
Hn6y^b ye^HHeHHaro 63epa KpnKb ae6e^a h, KaK'b ce- 
pe6po, OT^aBaaca Bb B63^yxi. IlyTeniecTBeHHHKH o- 
CTanaBanBaancb cpeflii noaefi, H36npaan HOHaerb, pac- 
oa^HBaan oroHB, n CTaBnan Ha Her6 KOTeab, Bb 
KOTopoMb Bapfian ce6i Kya6mi»; napb OT^ia^aca n 
KocBeHHO ^.HM^aea Ha B03,a,yxi. noyacHHaBB, Ka3aK# 
aoacliaHCb cnaTb, nyCTliBniH no TpaB’fe cnyTaHHUxi 
koh6S cbo6xi>. Oh 6 pacK^HBaancb Ha CBHTKaxi*. Ha 
hhxi» np^MO raa^’fean HonH6a sb^s^bi. 0h 6 caiimaan: 
cbohm'l yxoMi, Becb 6e3HlicaeHHbifl Mipi> HaeiK6MHxi», 
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HanoaHihjniHXB TpaBy; secs hxb TpecKB, cbhctb, xap- 
icaHBe, Bee £to 3BynH0 pa3AaBaaocb cpe^6 h6hh, ohh- 
lUjaaocB bb CB^meMB hohhomb B63Ayx , fe h aoxoa^uio AO 
cayxa h4mb-to rapMOH^HecKHMB. £cjih ace KTO-HH6y^B 
H3B HiixB-no^HHMajiCH h BCTaBajiB Ha speMa, to eMy 
npe^cTaBJi^JiacB CTenB yc4aHHOio 6aecTrfm;HMH 6cxpa- 
mh cB , iiT)imHXca nepBaK6BB. HHor^a HOHH6e ne6o bb 

pa3HBIXB M^CTaXB OCBili^aJlGCB ftSUTBHBIMB SlipeBOMB 

otb BBimnraeMaro no ayraMB h piicaMB cyx6ro TpocT- 
hhka h TeMHaa BepeHlina jie6e^;efi, JieT^BmHXB Ha 
c^BepB, BApyrB ocB*fein;ajiacb cepe6paHopo3QBbiMB cb4tomb 
h Tor^a KasajiocB, hto KpacHtia naomKH aeTaan no TeM- 
HOMy H^ 6 y. (IIpodoAMcenie 6ydetrm.) 

PA3r0B0P r b. 


^pe 3 B KaKyfO aacTb Poccln 
npo43JKaaH Hanm nyTe- 
BieCTBeHHHKH? 


TaKB KaKB 3Ta cTpaHa 6tiaa 
Maao odHTaeMa, to B4po- 
HTHO, TaMB 6uao MHoro 
A^h? 


,fl,6aro m Hama ny- 

TemecTBeHHHKH ao C4hh? 


Txb sue ocTaHaBJiHBaocb 
oh<i Ha floporfc? Cym.ecT- 
BOBaan an Tor^a ym,6 
TpaKTftpH H KOpHMH? 


Ohh npofeataaH ape3B iojk- 
Hyro aacTb Poccih, koto- 
paa cocTaBaaeTB hhh4ih- 
Hroro HoBopocciro, KorAa 
Bca CTpaHa 3Ta 6iiaa no- 
KpiiTa 3eaeH0H) a4bct- 
BeHHoro nycTHHero. 

H Ten6pb ct6hh HoBopoccin 
H3o66ayioTB flfabio, Tor^a 
ace ea 6biaa 6e3AHa, noAB 
KonuTaMH aomaAeS Ha- 
HIHXB Ka3aK0BB TO IlIHH- 
pfljiH KyponaTKH, bhth- 
hvbb cboh) m6ro, to Hecaacb 
Ha^B hxb roaoBaMH t^hh 
Ahkhxb ryceft h aeOeA&t 
to napHO bb B03Ayx4 
opaii, B3iiaxHBaa cbohmh 
nnipOKHMH HpMabHMH. 

Ohh npoduo bb nyTH oko- 
ao TpexB AHeli, 66o He 
6an3KO 6ikao otb hxb AOMa 
AO 3anopojKCKoft C4 hh. 

Brian TorAa yace h TpaKTfipti 

H. KOpHMEI, HO HHCaO HXB 

6nao He3Haa6TeabH0; no 

3T0My K33aKH HoaeBaan H 
o64Aaan hoab otkputhmb 
netfoMB. 
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Ho OTK^a 6poH ohh cbo 6 
npanacH? 


rA't ®e ny’fem^cTBeHHHKH 

npOBOA^JIH HOHL? 


IIoneM# HasnsajiH atfiTejieft 
CiiHH 3anop6amaMH? 


MHoronfioeHHH-AH 6bum 
sanoposccEie Ka 3 aKH? 


Ka3aKfi Boo6m,e aobojilctbo- 
BaJLHCb HeMHOrHMI.; ohh 

nHTajIHCL TOJIE.KO XJlitfoiTL 
CL CBHHHMl, CanOSTL, H 

hAjih no oaho 6 napK'fe 
b 6 ,h;kh, noTOMy hto TapacL 
Byjib6a He nosBOja^Tb Ha- 
nHBaTE.cn bl Aoporfc. Ilpn 
3T0Mt TapacL, ero chho- 

BLH, H OTpa^Tb, CJ^AOBaB- 

mift 3a h 6 mh h cocTOHin;iu 
H3T» AecaTfi KaaaKOBB, p^A- 
ko cjrf>3ajiH ci. jroniaAen, 
h tojtbko nepeKycHBajw 
Ha cKopyro pyny. 

KorAa co.iHije cha^ocb, 
KorAa yTHxajiH nyAHLin 
n'fecHH nTHi^Tb, TqrAa Ta- 
P&cl ocTaHaBjiHBajicH cl 
CBOUMH CnyTHHKaMH epeAft 
non^fi, h H36npajL ce6i 
MicTO AJfl Honji^ra; ohh 
pacKjiaAHBajiH TorAa.oroHL 
ii BapiijiH ce6i namy. 

IIoTOMy hto ^Hinp-L o6pa- 
syerL nopora, npe3i> ko- 
Toptie CTpeMHTCH ero bo- 
Ah, 3a 6 thmh noporaiin, 
sam.nm.aBnmMH BOAHHyro 
Aopory B'L G£hl, 3anopo?K- 
CKie Kaaaiui bhctpohjih 
ce6i cboio crojifiijy. 

H1jtl, oh6 h6 6mjth mhoto- 
HHCJieHHhi, nx'L ncerAa 
6HJI0 H^CKO-ILKO TEJCflTL, 
Kotopue co6npaj[HCL, Kor- 
Aa Ha3Han4jica oGnjifi no- 
xoa’b h BUCTynajiH hoate* 
HananLCTBOM'L aTanaHa, 
KOTOpiJH Ha3tIBaJICn KO- 
meBUML. 
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THIRTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 


For, sa, 

Out. yiiepb 3a cuoe oieqecTBO. 
OHa CA'fcjia.’ia 3 to Mewh 
9 to ctijaho a* 1 * 1 Bacb. 

Oh 4 nocTpa.n.ajia orb CBoerd jierKO* 

B-fepia. 

OHb IIJI&KaJIb OTb p&^OCTH. 

Oht> y'fexajn* Bb Ep&ftTOiib. 

H ho Mon. nofiTfi no He^ociaTKy 

BpeMOHH. 

Monceie jih bh unt OAOJUKiiTb 5iy 
KBriry Ha HicKOJibKO Asefi? 

H yace 3At*Cb aciiBy naib jitTb. 

,3/fcjio roBopiirb caM6 3a ceCrf. 
OHb 6yAeTb Bee .rfexo Bb OTcyT- 
CTBiH. 

H naBtpHoe roBopib, uto yBiiacy 
Bacb B^qepoMb, 

H CTOI 'O' 3a TO, HTOfibl nofiTii aomo3. 

Mu Bacb a^AOMb. 

He timeTe an Bbi qero-HHbyAk? 
CiaptiKb npocfijib m^-ioctuhio. 
MoaceTe jiii bu £to odbacHfiTb? 
H3b yBaac^Hia vb cbiny. 

Bw rjpyuo A'kiaeie, hto Bipme 
^TOMy. 

HiiK^Kb He Mory. 

T6abKO nopdHHWMb aibA^Mt hvjk- 
HO CorfTbCH CM^pTH. 

Pa 3 b HaBcerA^. 

From, otl, 

H nojiyqfuib nncbMd orb B&mefi 
cedpu. 

H tAy H3b Am^phkh. 

H CyAy nuc&Tb Baub H3b H6 b- 
ropoAa. 

Oh 6 ymati orb Meuii 6qem» p&HO. 
IlepeB^AeHo cb pyccicaro. 

Oab cnajrb orb rnecTii qacdBb ao 

EOCbMtI. 

OHb npenrfTCTBOBa.Tb Mnt kxaTb 
Bb TBepb. 


flJIH, etc. 

He died for his country. 

She did it for me. 

It is a shame for you. 

She suffered for her credulity. 

He wept for joy. 

He set out for Brighton. 

I could not go for want of time. 

Can you lend me that book for 
a few days? 

I have been living here for these 
five years. 

The thing speaks for itself. 

He will be absent for the whole 
summer. 

Take it for granted, I shall meet 
you to-night. 

I am for going home. 

We are waiting for you. 

Are you looking for anything? 
The old man begged for alms. 
Can you account for it? 

For the worthiness of his son. 
You are a fool for believing it. 

I cannot the life of me. 

It is for wicked men to dread 
death. 

Once for all. 

113^, Cfc, etc. 

I received a letter from your 
sister. 

I come from America. 

I will write to you from Nov¬ 
gorod. 

They went from me very early. 
Translated from the Russian. 
He slept from six o’clock till 
eight 

He hindered me from going to 
Tver. 
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Ha^iiocb, wro nec»iacTbe dy^erb 
OTBpam,eH6 ott> BacT». 
Hapnc6Bannbifi ct» HaTypbi. 

Co op^MeHH coTBopeHin Mipa. 
T IacT> 6n> nacy xysce. 

On. 6MeHH Kopojnt. 

Mw o HeMi. HHqero He cjiuxaJiH. 
CBdpxy or CBrtme. 

H3T. ^ajieKa. 

C3a^H. 

Curtsy. 

Cnepe^n. 

Oicib^a. 

Ony^a. 

OTKy,n;a. 

H3Hyiptf. 

Il3BHt. 

In, into, 

Bt> MoCKB'fc. 

IIofi^eMT. BT> CTOJIOByK). 
riOJIO)IvH H03KT> BT> KapMdnL. 

OhT> E03BpaT6TCH Hepe3T> M^CHUT.. 
Banrh dparb bt» flddpoMT. 3,nop6- 

Bin. 

Bi» TaKOirb cjif'ia'fc Bbi np&Bbi. 
Ohl xopomo 3Haic6MT> ct» rpdnec- 

KIIMTb H3bIK63Tb. 

Ohh Gbijhi noiiManbi Ha MicT'b 
Out. Bcer^a bt» xopomeMT. pacno- 
jioaceHiH ^yxa. 

H dburc. bt. canoraxi.. 

Kto £ra ^aMa bt. Tpaypt? 
Cjit^ya BaiiiiiMT. npHKa3&HiflMT». 
Bt. 3Haifb apyacdbi. 

HeMomeHT. rfejiOMT., ho do^pT. ^y- 
XOMTj. 

-H. lie 3iiaio Ha Koro nojioiKfiTbCH. 
Oh 6 noJiynaJiH narpa^y 3eMJieio, 
rtjm HaaiiBiiLiMH r T,enbraMii. 

Co flHH Ha ^eHb. 

Hll O^IIHT. H3T. ^eCHTfi. 
UlenoTOMT.. 

ChIimokt. MacJiaHbiMH KpacicaMii. 
IlHC^Tb KapaH^anioMT.. 

Bet odcTorfTejibCTBa ^tjia. 

Of, H3T», 

J^omt. Mo6r6 ^pyra. 

OHa Mori pdflCTBeHHHija. 
CaKCOHCKOe KOpOJieBCTBO. 

MtciH^T. ilbHb. 


I hope the evil will be averted 
from you. 

Painted from nature. 

From the creation of the world. 
From bad to worse. 

From the king. 

We have not yet heard from him. 
From above. 

From afar. 

From behind. 

From beneath. 

From forth. 

From hence. 

From thence. 

From where. 

From within. 

From without. 

Why KTb, etc. 

In Moscow. 

Let us go into the dining-room. 
Put the knife into your pocket. 
He will return in a month. 
Your brother is in good health. 

In this case you are right. 

He is well versed in Greek. 

They were taken in the act. 

He is always in good humour. 

I was in boots. 

Who is that lady in mourning? 
In obedience to your commands. 
In token of friendship. 

Sick in body, but sound in mind. 

I know not in whom to trust. 
They received a reward either 
in land or in cash. 

Day in day out. 

Not one in ten. 

In a low voice. 

A copy in oil. 

To write in pencil. 

The ins and outs of an affair. 

OTfc, o, etc. 

The house of my friend. 

She is a relation of mine. 

The kingdom of Saxony. 

The month of June. 
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r6poA'b MockbA. 

Sto H3T> qficTaco 3ojiOTa. 

H HHEorfli He mchtAjit, o no^66- 

HOMTj. 

Bbl ,3,OJI3KHl5 UtfjIH (5u Han6MHHTb 
eMy o er6 oGlim&HiH. 

Mu ydt»^eHii bt> er6 hGcthocth. 

Mfffe GtQ He 6e3T»H3BtCTHO. 

OhA ropA^TCJi cBofiMT. ycn'txoM'b. 
Er6 nanuifi bhh6biiuui> in, nofl- 
Jidrfe. 

Wto dyflert <n» hAmh? 

3to npoH3omjio ott» B&mefi He-. 

6p4acHOCTH. 

Bli xopoui6 CA^Jiajm. 

Bu CdMH $TO cfl^jrajiH? 

KaKT. Mory a cy^MTt <X5 t» 3tomt>? 
IIo npABy. 

Heodxo^fiMO. 

IxOHeqHO. 

BGTapnHy. 

Corji&CHO oG&qaio. 

He^aBHO. 


The city of Moscow. 

This is of pure gold. 

I never dreamt of such a thing. 

You ought to remind him of 
his promise. 

We are convinced of his honesty. 
I am not ignorant of it. 

They are proud of their success. 
He was found guilty of forgery. 

What will become of us? 

This came of your negligence. 

This is well done of you. 

Is it of your own making? 
How can I judge of it? 

Of right. 

Of, necessity. 

Of course. 

Of old. 

Of custom. 

Of late. 


TRANSLATION IB. 

Continuation . 1 — Catherine II, author herself of a few 
comedies of no high merit, occupies nevertheless an 
honourable place in the history of Russian Literature, 
as the foundress (ocHOBaHieMTb) of an Academy having 
for its object the perfecting of the national language, 
and also as the enlightened and real protectress of 
distinguished authors. To this period belong: the epic 
poet Kheraskov, the fabulist Khemnitser, the comic 
writers Von Wisin and Kapnist, and above all Hippolyte 
Bogdanovich (1749—1798), the famous author of the 
touching tale of Dushenka, and finally (HaKOH^rgb) Der¬ 
zhavin. 

Gavril Derzhavin (1743—1816) was the first Rus¬ 
sian lyric poet and the first poet who made himself 
popular. Yet the characteristic features (Ka^ecTBa) of his 
genius were such, that they served only to drive to its 
utmost limits the exclusive tendency of literature. Abroad 
he is especially known for his magnificent Ode to God, 
where the elevation of thought goes hand in hand (py- 
Ka o(fo-pyKy) with the grandeur of its expression. Among 

1 See page 200. 
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his best productions are also reckoned Felicia (<FeaHD[a) 
the Cascade, and the Great Courtier (BeabMoaca), which 
are all considered as masterpieces. (To be continued.) 

READING EXERCISE, 

CTent ir 3anopo3K€Kaa Chut. 

(llpodoADfcenie.) 

IlyTeinecTBeHHHKH IixaaH 6es r b bc^khxb npHKjno- 
ueHifi. Hnr^'h He nona/jaancb hmb /jepeBba; BCe Ta ace 
6e3KOHeaHaa, BoabHaa, npeicpacHaa CTenb. Do BpeMe- 
HaMB TOJIBKO BB CTOpOH$ CHH'kaH BepxyiHKH OT^aaeH- 
Haro aica, TaHyBinaroca no 6eper&MB ^Hinpa. O^&hb 
T oabKo pa3B TapacB yKa3aaB cbihobb^mb Ha MaaeHB- 
Kyio, uepH^BHiyio bb ^aaBHeft TpaB'fc Touicy : CMOTpirre, 

fliTH, BOHB CK&HBTB TaTapHHB! 

MaaeHBKaa roaoBKa cb yca.Mii ycTaBnaa ite/i.aaji 
np^MO Ha hhxb y3eHBKie raa3a cbo6, noHibxaaa bo3- 
^yxB, KaKB roHuaa codana, h, KaKB cepHa, nponaaa, 
yBH/i,aBiHH, uto Ka3aKOBB 6iiao TpHHa^aTB ueaoB*hKB 

A Hy, ^^th, nonpodyflTe /jorHaTb TaTapima! ... 
h He npo6yftTe, bo b^kh He nofiMaeTe .... y Hero kohb 
OBiCTpie caMoro uopTa. 

O^HaKoacB Eyabda B3aaB npe/jocTopdatHOCTb, ona- 
caacb r/i,i-HH6y^B CKp&Bmeftca saca^Bi. OhA npncKa- 
Kaan kb HeOoabmon plnndj, Ha3brBaBineHCH TaTapKOH), 
Bna^aiom,eio bb ^HtapB, Kfayancb bb B6^y cb koh- 
dMH cbohmh h floaro nai&an no-Heii, uto6b ckpmtb 
ca^B CBOft,, h Tor^a yace, B&6paBnracb Ha deperB, 
oh 6 np.o,n,oaacaaH flaaie nyTB. 

^pesB Tpn rhr nocai Aroro oh 6 6&aH yace He/^a- 
aeKO otb M^CTa cayac&BHiaro npe^MeTOMB hxb nchs/i,- 
kh. Bb B03/i,yxi B/jpyrB noxoao^iao, oh 6 nouyBTBO- 
Baan 6a^30CTB ^Htapa. Botb ohb CBepKaeTB B/i,aa& 
ii TeMHOio noaocoio OTfl^kaftaca otb ropii30HTa. Ohb 
B^ aaB xoao^HBiMH BoaHaMH h pa3CTnaaaca 6atiace, h 
H aKOiieu,B oOxBaT^aB noaoBrimy Bcefi nOBepxHOCTH 3eM- 
ati. 9 to 6 &jio to mIjcto ^ntapa, r/i,3j ohb, ^OToa'k cnep- 
tbih noporaMH, 6paaB HaKOHeijB CBoe h myM'kaB, KaKB 
Mope, pa3aHBfflHCB Ha Boat, dponieHHHie bb cpeaimy 
ero ocTpoBa, BbiTiCHrian ero em,e ^aaie H3B OeperoBB, 
h BoaHBi ero CTaaancb no caMOft seM.a’h, He BCTp’kaaa 
hh yTecoBB, hii B03BBiineHifi. KasaKri cornaii cb KOHeft 
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CBoftxx, B3omj[6 Ha napoMx h npesx Tpn naca njiaBa- 
hih 6hjih yme y deperoBX 6cTpOBa XopTHijBi, rpfi dxuia 
Tor.ua C3j<ih, TaKB nacTO nepeMiH^Binaa CBoe mnjitime. 

(JlpodoAOfceuie 6 ydemi.) 


PA3r0B0PT>. 


Cjiy' l rfuuLCh’jiu cx HaniHMH 
nyTemccTBeiiHHKaMH KaKia 
HHdy^B npHKjitOHeHia? 


(5uJIX THMTb TaTa- 

pHHX? 


Ky^a bx iei^hx? 


IIoaTOMy 3anop6a:iiH, sand¬ 
man ct6iih npoTMBx Ta- 
Tapx, npHHOXJHJIH H HOJIL- 

sy? 


lliri,, om'i AO’fexa.’in jco C'frm 

dest BCJIEHXX npHKJIJK)- 
H^HiH. Pa3X, EaEX TO, 
TaTapnH'B cKaxajix no CTe- 
hh; Tapacx cEa3ajix 6 ujio 

CTVrfeflCB CBOfiMX CHHOBB- 
bmx. a Hv-Ka AoroHiiTe 
ero! Ho.TaTapHHX ycita- 
KajIB BO BCH) UpHTh. 

Ho CTenu KoneBajio Tor^a 
MHoro 6aniE6px, EaaMti- 
kobx, ohh nacjifi Taaix 
cboh CTsma, h npH cjiynaii 
3axBaTHBajiH oahhoehxx 
nyTem^CTBOHHHKOBX H yBO- 
AHJIH 11XX BX HJI^HX. 

Bojitraeio nacTBio bx KpiiMx, 
OTK^a iiji^hhheh npofta- 
BaJIHCB BX HeBOJIH) &jih Ha 
KaBEa3x ih bx Typiiito. 

BojiBmyio nojiLBy, — ohh 
Boodnje pyccKHMX He Bpe- 
EBEX CBOHMX eflHHO- 
B’fepU.aMX, aBOeBBJIHTOJIBKO 
CX TypEaMH H HOJLHEaMH, 
a 66pa3X Bofinii B'feji.B 
Tor^a 6 elix po,nx pa3- 
dofiHHHeCTBa, KBEX mh bh- 
.HHMX He TOJTBEO BX 3THXX 
Tor^a nojryA^EHXX CTpa- 
Haxx, ho h bx dojrfce 
odpasoBaHHofi EBponi; 
CTOHTX TOJIBKO BCHOMHHTB 

ya:acH TpH.n.ii.aTHji'feTHeft 
BOfiHtf. 
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He Hcnyrajca jih ByjitOa, 
yBHA^B'b TaTapHHa? 


Jl.jia nero ohii oto cjvfejiaJiH? 


HfcrE, OH'S He Hcnyrajica, 
ho ajh npe^ocT6poat- 

HOCTH, CO CBOBMH TOBapH- 
IIl,aMH KHHyjlCfl BE MaJieHL- 
Kyio pinny, TaTapKy, no 
KOTopod oh£ aojito mm jih, 
nepe^E rfeME kslkt > pim6- 
jihcb onaTL BHftTfi Ha 6e- 
perE. 

,Hjih Toro, hto6e TaTapu, 
be caynat 6 cjih 6h Ta- 
TapHHE, KOToparo ohh 
B fijcfejIH, 6 hJIE Jia3^THH- 
KOME, h 6cjih 6h ohh 3a- 

XOTtin BE 6ojIBmOME HHC- 

jii HanicTL Ha cbohxe 
B cer^ainHHXE Bpai 6 be, Ka- 
saxoBE, He Morjiti HafiTfc 
EXE cjiijsfr. 


FOURTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 

On, upon, Ha, be, ke, CB^pxy, etc. 


Oh 6 JiejKfiTTj na ctojiIj. 

H nojiar&iocb Ha Baci>. 

Oh& be nyrtf. 

Oht> Ha Kpa& r66ejw. 

H 3atAy kt» Bairb 3aBTpa. 

MbI HaB%CT^Ml> BaCT, BO BT6pHHKT». 

Kto npHCJiyacHBaen toct^mt.? 
Ha^tHbTe b&iiih nepqaTKH. 

Bli £oji:kh 6 npOflOJiacaTb BauiH 
3 aHBTia. 

Oh6 p-femtijili npo,a,aTb cBoe HM'fe- 
Hie. 

Bbi AOJI3KH6 no^yMaTb o Cy^y- 
n^eui>. 

136pBaro anp'fejw. 

II'hmKdM'b. 

BepxdMT..* 

Hap6qno. 

Russian Conv.-Grammar. 


It lies on Jthe table. 

I depend upon you. 

She is on a journey. 

He is on the verge of ruin. 

I shall call upon you to-morrow. 
We shall call upon you on Tues¬ 
day. 

Who is waiting on the guests? 
Put on your gloves. 

You must go on with your stu¬ 
dies. 

They resolved on selling their 
estate. 

You must reflect upon the future. 

On the first of April. 

On foot. 

On horseback. 

On purpose. 

14 
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llpn 2 UI 3 HH. 

Bxo^k. 

Over, na^, 

Bypa Ha./Vb Haim. 

MwiepaTopb u,apcTCByeTb Ha^b 
CBOfiUb HapO^OMT*. 

H norneab qpe 3 b HOBbifi MOCTb. 
C.iyxT. pacnpocTpaHtfaca no ropo- 

iy- 

Oirb JKiiBerb na tomt. <5epery. 

MLI OCTajIIICb TaMTj HOHeB&Tb. 

Oh& aaicpuTa Byaabio. 

Bbi npojiMjiii KO(|)e na iioe miaTbe. 

Ohh o^epacajin CoJibiuyio noG-bay 
na^b nenpinTe.JieM'b. 

Ohi> n 6 yiun Bb AOJir&xb. 

Bee Moacerb nepeirkHiiTbCH ah 
HOHb. 

By pa nponecJiacb iihmo. 

Mbi npoMHTaJin iauiry. 

HeBa 3a11ep3.ua. 

Om* noiHO'b oicoHBaieJibHO. 

HO BCeMV CB’tTV. 


On life. 

On seeing. 

On entering. 

^peat, etc. 

A storm hangs over us. 

The Emperor reigns over his 
people. 

I went over the new bridge. 
The report spread over the town. 

Ho lives over the water. 

We stayed there over night. 

She has a veil over her face. 
You have spilt the -.coffee over 
my gown. 

They gained a great victory 
over the enemy. 

He is over head and ears in debt. 
All may cliange over night. 

The storm is over. 

We read the book over. 

The Neva is frozen over. 

It is all over with him. 

All over the world. 


To, K'b, Bfc, # 0 , Ha, cx, etc. 


3ia icimra npuHa^Jienctrrb imk. 
Borb OTKptf.jrb CBOib p6jik> qejio- 
B’bicy. 

He bm jib OTeivb $Toro MaJibMHKa? 
Moa renca KpecTHaa naTb £to3 
A'bnyiHKH. 

Oiib bwji'b apyrb GbjiHbixb. 

Kaab ab& oth6chtch Kb lerapeMi, 
TaKi aenipe Kb BOCbMA 
H noH^y Bb TeaTpb. 

OTb KejibHa ao jUfinmira. 

OHb HHKor^a He coraactiTca Ha 
Baiub OTb'ba^b. 

Mbi ^oajKiib'i corjiacihbca cb 66- 

lUHMb MH'fcHieSSb. 

03b AOMa Bb AOMb. 

Ohh cpaacaJiHCb Bb pyKonaumyio. 
CKOJIbKO MH'b H3B'f>CTH0. 

CKdabKO a Mory npimbMHHTb. 
JlBdAitaTb npoTHBb OftHord. 

*lpe3b Mtpy. 

JJo CMepTH. 

Ha npoA^ncy. 


This book belongs to me. 

God has revealed his will to man. 

Are you not father to this boy? 
My aunt is godmother to this 
girl. 

He was a friend to the poor. 

As two to four, so is four to 
eight. 

I shall go to the theatre. 

From Cologne to Leipzic. 

He will never consent to your 
departure. 

We must yield to current opi¬ 
nion. 

From door to door. 

They fought hand to hand. 

To my knowledge. 

To the best of my remembrance. 
Twenty to one. 

To excess. 

To death. 

To be sold. 
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Up, BBepX'L, 

IIoii/i.eMTb HaBepx'b! 

Ohi xoji.Hn B3a^i> n Bnepe^i no 
yjinu,t. 

3act,aaHie napjiaMema OKonneHO. 
KpOBb Klintill BO Mirfc. 
y Memi ne^ocTaerb tojilko o^uoii. 
noc-XEAHiin qeTBep'rb (ro^a) npo- 
iiuia. 

Cl MOBXl lOHOCieCKHXl JlilTl. 

Ao liacToamen MiiiifTbi. 

With, ct, 

ft Hill ftOBOJieHl. 

Ohi dual paHGHi hojkomi. 

Ci Btimero no3BoaeHin. 

Cl B03MOJKH0K) CKOpOCTblO. 

OHa acHBen y CBoero ^t^yuiKH. 
3 to y MeHa npaBiuo. 

Ohi cepAiiTcn Ha Baci. 

On Bcero cep.a.n.a. 

Ohi Clijii Kam CeayMiibiii oti 
pa^ocTH. 

Ci naMH cjiyqwjiocb Toace caMoe. 
n nainejn Sto cJiynafiHO. 

Ohii naujin no Teqemio. 
ft BaMi ^OBkptiio Bet. cboii Tan- 

Hbl. 

Ero ^tjia H^yn He xoporno. 

Ohi He ocTaBJitien ^ypnbixi 
fltjrb. 

ycntjn Jin ohi bi Stomi flkak? 


Ha, no, etc. 

Let us go up stairs 1 
He is walking up and down the 
street. 

The parliament is up. 

My blood is up. 

I want but one of up. 

The quarter is up. 

From my youth up. 

Up to the present moment. 

y, Ha, etc. 

1 am satisfied with him. 

He was wounded with a knife. 
With your permission. 

With all possible speed. 

She lives with her grandfather. 
It is a rule with me. 

He is angry with you. 

With all my heart. 

He was mad with joy. 

It was the same with us. 

I met with it by chance. 

They swam with the stream v 
I trust you with all my secrets. 

Things do not go well with him. 
He goes on with his vilainy. 

Did that business succeed with 
him? 


Without, 6e3i>, 

Ohi HHKorfla He dtiBaen ne- 
npaBi. 

He rOBopti ci hhmi. 

,Homi cto tin BHt ropofla. 

Ero hIjti fldMa. 

Ohi SToro He c^kjaen, noica bm 
eiiy He cictiaceTe. 


BHk, etc. 

He is never without an excuse. 

Without speaking to him. 

The house stands without the 
town. 

He is without. 

He will not do it without you 
speak to him. 


TRANSLATION 14. 

Continuation. 1 — But though (eczn) poetry had 
as if by enchantment (tohho no BOJim66cTBy) risen so 
rapidly to such a height, prose had required, as in al¬ 
most all other literatures, much more time to attain a 


1 See page 206. 


14* 
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similar perfection. The historical and moral treatises, 
of Muraviev (1757—1807) show indeed a remarkable 
improvement; but it was only with Nicolai Karamzin 
(1765—1826) that prose was to rise (flOJMKHa 6iiaa no£- 
HaTBca) to the height of modern literature. He made 
himself known first by some elegant lyrical poems, and 
later by the Letters of a Russian Traveller full of 
acute and witty remarks, and also by a series of li¬ 
terary articles in which he ridiculed the bombast and 
fallacious glitter of most Russian poets that had prece¬ 
ded him. 

He at last published his imposing History of the 
Russian Monarchy, which remains to the present day 
the greatest monument of its kind. Valuable from two 
points of view, historical and literary, this great work 
commands admiration for its noble style as well as for 
its combination of (h naira o6pam < Hira coeflHHema) liveliness 
with harmony, strength with simplicity. Yet his historic 
system which leads everything back to the history of 
the Monarchy, soon ceased to satisfy more lively (cb1ukhx , b} 
minds, who like Polevoy (1796—1846) already felt the ne¬ 
cessity of a History of the Russian People. (To be continued.) 

READING EXERCISE. 

OrenB it aanopoaccKaa dm. 

(IIjpodoAaieeuie.) 

Kyva HapoAy 6paH*6aacB Ha 6epery cb nepeBOiu,H- 
KaMH. Ka3aic6 onpaBnan KOHefi; Tap&CB npiocaHnaca, 
CTflHyjiB Ha ce6h noKpiimie n6aci» h rop^o npoBeai 
pyKOK) no ycaMB; Moao^e cbih 6 er6 Tdace ocMQTpian 
ce6ri cb HOira /jo roaoB6 cb Kaic£M3>-T0 ctp&xomb h 
H eonpe^'feaeHHHMi* y/jOBoaBCTBieMB h BCh bm$ct1j 
BB' fcxaaH bb npe^M^CTBe, Haxo^Bmeeca 3a noaBepcT^E 
otb C^hh. Ilpn hxi» orayiufian naTB^ecihra 

Ky3Hen^cnxi> MoaOTOBB, y/j,apilBmHX2> bi> 25 Ky3HHn,axi>, 

nOKp^ITBIXB ^epHOMB H B&pHTBIXB BB SeMali. CtfXBHBie 

KoaceBHHKH cn^an no^,a> HaBicoMi* KpBiaen,B Ha yan- 
u.'fe h Milan cbo6mh ^i5hchmh pynaMH 6Bra4iii>H 
ko3kh. KpaMapn CHfl’kan cb KyvaMH KpeMH^fl, orfiA- 
BaMH h ndpoxoMB. ApmhhAhb pa3Bicnai> p;oporfe 
naaTKtf. TaTapuffB BoponaaB Ha pohch&xb Kant# cb 
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T"i>CTOMi>. JKh,h;b, BiicTaBHBi* Bnepe^B cboi5 roaoBy, 
TontfaB H3B 66n kh rop^JiKy. Ho nepBHft, kto nonaaca 
hmb Ha BCTp^Tiy, 6tq 6hjib 3anop6acen,B, cnaBniift Ha 
caMoft cepeftta'fe ^opora, pacKtayBB pyKH h Horn. Ta- 
pacB Byas6a He MorB He ocTaHOBHTBCa h He hojho6o- 
b&tbch Ha Hero. 

<<3xb, KaK3> BaatHO pa3BepHyaca!» <&y th, KaKaa 
niJramaa <J)Hrypal roBOptfaB ohb, ocTaHOBifomH koh6. 

Bb c&momb ^-fearfe, &ra KapTtaa 6biaa ^obojibho 
CMiaaa. 3anop63Ken,B, KaKB aeBB pacTHHyaca Ha ^o- 
porfc. 3aK6H’yTHii r6p^;o ny6B 3axBaTUBaaB Ha noaB- 
apmiraa 3eMa6. HlapoBapBi aaaro jopororo cyxHa 66- 
an 3anaaKaHBi fterreMB ^aa noxa3aHia noaHaro kb 
hhmb npe3p$Hia. 

IIoaH)6oBaBmHCB, Eyai>6a npo6paaca ftaa'fee cko3b 
T^CH yio yaniiy, KOT6paa 6Ha4 3arpoMoat,3,eHa MacTe- 
Pob6mh, TyTB ace omp aB a ji bhihmh peMeca6 CBoe, h 
aio^BM^ BcixB Hai^ift, HanoaHtfBniHXB $to npeflM'fcc'rie 
C^hh, KOTopoe 66ao nox6ate Ha ripM.apKy n KOTopoe 
o^Baao h KopMtfao C^hb, yM^Bmyio ToaBKO ryatfn* 
fla naaifaB H3B pyaceft. 

HaKOHen,B oh6 MHHyan npe^M^CTie h yB^fcan H*fc- 
CKoaBKO pa3opocaHHHXB KypeHefi, hokp6thxb ,p;ep- 
homb 6an no TaT&pcKH, BofiaoKOMB. Hn6e o6cTa,Bae- 
hh 66an nynraaMH. Hnrft'fe He b^ho <66ao 3a66pa, 
6an T&XB HfoeHBKHXB flOMHKOBB CB HaB^CaMH Ha Htf- 
3eHBKHXB ^epeBJiHHBTXB CTOa6HKaXB, KaKie 6 hjh bb 
npe^M^CTill. (JIpodoAotcettie 6ydeim.) 


PA3rOBOPTb. 


Pa3CKaa;fix)e'MH'fc hto-hm6yai> 

0 BB^A^ Ka3aKOBB BB 

ct%? 


SaH^MB 3T0? 

KaKB 3T0 T3KB? PaSB’fc 
C£*n> He Bcer^a 6naa na 
TOMB ate H'feci’t? 


IlpiixaBfflH kb ^fffcnpy, He- 
AaaeKo otb C^hh, ohh 
caiman cb aoma^efi cbo- 
hxb h B30inafi Ha na- 
POMB. 

C4hb HaxoA^aacB Tor^a Ha 
OCTpOB*fc XopTHn.'fe. 

HIjtb; 3anopoatHii h^ckoxb 
ko pa3B nepeHOcaan cto- 
anny cboio cb OAHoro Mi- 
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^OBeSfc-JlH HXB napOM-B 
npaMO ao ropo^a? 


Pa3Bii Kpoirfc Ky3HHIJB HH- 
nero bb npeAM'fecTBH 66 - 
ABine He noMim;ajrocB? 


Pa3B*fe Ka3aRH 6hah oxothhkh 
AO pa3ryABHO0 hc&3hh? 


era aa Apyroe; hto 6hao 
n He tp^aho, TaKB kbkb 
CiiHB Cmra Cojrfce noxoaca 
Ha EO^eBBe, H^acejra Ha 
HaCTOHIDJIO CTOJTEmy. 

II'Ltb, nepeB03B 6 hjib 3a 
noABepcTJH otb ropoAa, 
b6ah3h npeAM'fccTBfl, rA'fc 
HOM^majiHCB h Ky3Hiiu;Ei, 
ItaKB 3T0 MOJKHO H AOCeJit 
b^a^tb bb 6ojrBraefi Hacni 
pyccKHXB ropoAOBB; Ky3- 
HHHH C&HH 6hJTH Bpu- 
TH BB 3eM.IK) H IIOKpUTBI 
AepHOMB. 

IIpeAM'fecTBe 6 hjto ToproBoio 
H&CTBK) C^HH, TyTB npO- 
AaBaAHCB H KpeMHH A^H 
pyates, h nopoxB, h boo6- 
11$ LCe, HTO HyJKHO 6h.IO 
BTOMy BOHHCTBeHHOMV Ha- 
poAy; TyTB 6 lmh h Ka6a- 
KH H XapH^BHH Il03T0My 
namn nyTem^cTBeHHHKH 
tothslcb ace yBiiA^AH o6pa- 
ih;hkh pa3ryjibHon jkhbhh 
K a3aKOBB. 

Xa, B^AB 3A^CB COdHpaJlHCB 
ryjIHKIl H3B BCtXB 110 HTH 
cTpaHB Ebpodh, oco6enHO 
ace H3B cJiaBHHCKaro m'pa, 
a B^AB H3BicTH0, HTO caa- 
BHHe jtioGhtb jkhtb Ha pac- 
naniity. CaMB aBTopB uo- 
B^CTH, MaJIOpOCCiflHHHB H 
nOTOMOICB Ka3aK0BB, TOBO- 
pHTB, HTO OEHB TOABKO 

h jrio6tijia hto ryAHTB Aa 
H3B pyaceft naafiTB. 
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^to cA'fejiaji'B TapacB cb to- 
BapamaMH? OcTaHOBHJincb 
JIK OH6 BB IipeAMicTLH? 

KomeBon, B^poaTHO, jkiijtb 
BO ABOpilii? 

A KasaKH, BipoaTHO, o6n- 

TajIH BB H36&XB? 


HtTB, OHH npO.HOJTBCa.IH HYTb, 
MHHOBajiH npeAM'fecTte h 
H anpaBHjiHGb kb 3KMjiniu;y 
KomeBoro. 

HtTB, ero BCHJIHBHe HHAlB 
He OTJinqajiocb otb noarfe- 
memn. uponHXB Ka3aK0BB. 
TIxb ii36h ollth BccbMa npo- 

CT/i, 3T0 6lJjm THKB Ha3H- 
BaeMbie Kyp^HH, noKpiiTtie 
AepKOMB hjih, no TaTap- 
ckomy o6ijqaio, bohjtokomb. 

IIhhH 1I3B HHXB 6bLIH 

o 6 cTaBJienH nyniKaMii. Bb 
cjiynai BHe3ansaro nana- 
Aenia TaTapB, oth Kypemi 
cjiyBcn.iK hxb BjiaH'feTejraMB 
(j)OpTaMH, BB KOTOpHXB 

ohh 3aHi.Hiii;a^HCb, a thkb 
khkb v TaTapB, npHCiia- 
EaBnmxB najierK^, He 6 m- 
JIO opyjtfli, TO KH3aKH, CB 
noMomjio nynieKB, noni'H 
Bcer.ua bhxoahjih noO'L- 
H.HTe.iaMK h oi6HBa^H Ta¬ 
TapB. 


FIFTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
CONJUNCTIONS. 


Xoth yp6i; r b 6 lijTL Tpy^ent, ofl- 
hhko h BiiyqHjn. eco. 

Xoth bn He xoTtiie npH3H&TbCfl, 
o,h;h&ko tfam. ne Mdateie ot- 

B^prHyTL. 

nOlifleTB-JIH OHB tfjIII HtTB, MH'fe 
bcc paBHo. 

Bn Mdaceie b3htb ji66o to, JifiOo 
Apyroe. 

J1 He noftfly aica^eMiio hh ce* 
t6^hh, hh 3aBTpa. 

Oua He yM’fcerb hh mrraTb, hh 
micaTb. 


Though the lesson was difficult, 
(yet) I have learnt it. 

Though you will not acknow 
ledge, yet you cannot deny 
the fact. 

Whether he will go or not, it 
is the same to me. 

You may take either this or that. 

I shall not go to the academy, 
either to day or to-morrow. 

She can neither read, nor write. 
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H cerd^HH ne 6bijn> bt> yHHBepcn- 
Terfe, h 3&BTpa Tdace TaMT> He 

WAY- 

Oht> h He Corane Memf. 

Ohi> TkKh jkc npajidaceHi,, Kara 
ero 6parb. 

Oht> He Tara npiuieacem,, Kara 
er6 6pan». 

Ero 6parb nHinerb Tara ace, Kara 

H OHTb. 

Uapb 6bun> TaKi, CHHCxo^HTejiem,, 
hto roBop^jrb ct» b6hhomt,. 
By^bie Tara ,3,o6pbi HanncaTb 
Mirk 

Kara TOJibKO ora yBH.a.tji'b ee, oht, 
y6txcajn>. 


I have not been at the univer¬ 
sity to-day, nor shall I be 
there to-morrow. 

Nor is he richer than I. 

He is as diligent as his brother. 

He is not so diligent as his 
brother. 

His brother writes like he does. 

The Emperor was so condescend¬ 
ing as to speak to the warrior. 

Be so kind as to write to me. 

No sooner had he seen her, 
than he ran away. 


A 6bI.1T, 3/VllCb, ho He roBopHjn. CT> 
HIIiTb. 

nocJiyiuafiTe t 6 jh>ko, Kara rpora 
rpeiffirb. 

A Tdjibico mto er6 

Ona noTeprfjia Bcfc cbo 6 3y6u 
Kpdirfe o^Hord. 

OhT, TOJibKO H ^tjiaeTT,, MTO CM'fe- 
eTCH. 

Kynii qi-ddbi to h 6 6 ujio, TOJibKO 
HC TO. 

.Romt, 6bun, homtH pa3pymera. 

A HHKor^a er6 He Btfacy 6e3T> to- 
r6, mtoGh He xfuanb o Moera 
tipdrb' 

Oho. He Mdacerb BH^Tb cjiSra 
6e3i> Toro, BTddbi caudii He njia- 
KaTb. 

£cjih 6 u He bu, mu noTeprfJiH 6bi 
Bee name cocTorfHie. 

A He uorv He JiiodftTb erd. 


I was here, but I did not speak 
to him. 

Do but listen how it thunders. 

I have but just seen him. 

She lost all her teeth but one. 

He does nothing but laugh. 

Buy whatever (thou likest), but 
that. 

The house was all but destroyed. 

1 never see him, but I think 
of my brother. 

She cannot look at tears without 
weeping herself. 

But for you, we should have 
lost all our fortune. 

1 cannot but love him. 


TRANSLATION 15. 

Continuation . 1 — At that time, Shishkov (1754 
till 1841), the President of the Russian Academy, an 
enthusias for the ancient Slavonic language, endea¬ 
voured to show its superiority over the borrowings 
that Russian writers continually made from foreign 
languages and literatures, and he wrote a Dissertation 
on the Old and New Style. His patriotic work was not 
entirely,useless and there was no lack of poets of the 


1 See page 212. 



How TO EXPRESS SOME ENGLISH CONJUNCTIONS. 


217 


new school. Ozerov (1770—1816) in his tragedies 
parted with pseudo-classicism and approached to ro¬ 
manticism. 

Soon after him, Ivan Dmitriev (1760—1837) com¬ 
posed Odes, Elegies and Tales full of charm, and an 
epic poem on the conquest of Siberia entitled Ermak. 
The Apologue (HpaBoy^fcrexBHaa 6 &cha) was cultivated 
by Izmailov and, with still greater success, by Ivan 
Krylov (1768—1844), the only European writer worthy 
of being [considered as a] rival of La Fontaine. His 
Fables, shining with grace and wit, have for a long 
time furnished excellent lessons of literature and morals 
to Russian school-hoys. They are for the most part 
quite original and -bear a stamp of nationality, which 
charms the foreign reader. (To be continued.) 

READING EXERCISE. 

OTenB H 3&n0p03KCR&4I OfeUB. 

(JIpodoAMcenie.) 

He6ojn>moft BaxB h sachica, He xpaHftMMe p£m&- 
TejiBHo hhk£mb, noKa3LiBajm CTpanmyio desneuHOCTB. 
H£ckoxbko a*5jkhxb 3anop67KU,eBB, xeaKaBnraxB c b 
T pydKaMH bb ay64xi» Ha c4moA ;i,op6i”fe, nocMOTpiiXH 
Ha hhxb k&boxbho paBHOflynrao n He ABftHyjracb cb 
M* hcTa. T4pacB ocTopdxtHO npo’fcxaxB cb chhobb6mh 
M em^y hhxb, CKaaaBnra: «3flp&BCTByftTe, nan6Be!» — 
«3ApaiBCTByflTe h bli !» otb3ju4xh 3anop6xtipj. Ha npo- 

CTp&HCTB* HATH BepCTB O&XH pa36p6caHM TOXH& Ha- 
p6#a. Oh6 bc ± cofmpaxncB bb HedoxBmia: xyuKH. TaKB 
botb oh4 C*hb ! Botb to rH&3fl6, OTKy^a BBixeT&K>TB 
Bcfc t* rop^Bie h Kpforaie KaKB xbbhI Botb OTKy^a 
pasJiHBaeTCH b6xx h sasauecTBO Ha bck> YKpMHy! 

UyTHHKH BMixaitH Ha odmtfpHyio nxdiqaflB, 
odbiKHOBeHHO co6np4xacB pa^a. Ha 6oxBm6ft onpoictf- 
HyTOfi 66 hk4j CH^’fcxB 3anopo3Ken,B 6e3B py64niKH; ohb 
flepxt&XB ee bb pyicaxB h MeflxeHHO aanraBaxB Ha Heii 
A&pBi. Hmb ohiItb neperopoflfrxa ,a,op6ry n^xan Toxna 

MyBHKiHTOBl, Bi Cpe^H* KOT^pHXl. OTnirfCHBajK, 
M0X0,a;6ft 3anop6mei^B, saxom^Bmn udpTOMB cboio man* 
Ky h BCKteyBniH pysaMH. Ohb KpHHaxB toxbko : «£Kh- 
bM Hrp&frre, My 3 HKaHTBi! He maxM, 0OMa, ro- 
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p'fejiicn npaBOCJiaBHHMii!» H 0OMa, cb no/i,66TLiMb 
rjia30Mb, M^paJiB 6e3b cneTy Kam^OMy npHCTaBaBine- 
My no orpoMH'fenmeg Kpyacidfc. Okojio Mojiofloro 3ano- 
poacnia nei'Brpe CTapbixb BLipa6aTHBajm ^obojilho Mea- 
ko CBO&vm HoraMH, BCK^HBaacb, KaKb Bifcxopb Ha cto- 
poHy, nonTfi Ha rojioBy My3HKaHTaMb, Bftpyrb onycTHB- 
hihcb HecjificL Bb npiiCif^Ky ii 6 hjih Epyro h Kp’fcnKo 
cbo6mii cepe6paHHMii no^KOBaMH naoTHO y66Tyio 3eM- 
JIK). (Koneva oydeim.) 


PABrOBOPT*. 


IIo CJiynaio nacTHXb HaG'fe- 
roBb TaTapb, Kaaaicfi b£- 
poflTHO ynp^niijm CiiHb? 


Bb nepBHH-jiH pa3b Tapacb 
npiii3atajib Bb Gfrib? 

IIoaTOMy y Hero 6 h.th 3js$cb 
3HaK0MHe? 


OCTaHOBHJiCH-jiH Tapacb no- 
rOBOpUTb Cb cboAmh TOBa- 
pnniaMH? 


Kanoe bto Gujio 3pi.iHin;e? 


Ha, TaMb 6njib Hedojibmon 
Bajib h sadbiea, ho ohh 
HH lrfiMb He 6hJTH XpaHIlMH. 
h 6mjihb£« 6ojn>ni6Mb 3any- 
m^HiH; Bee hochjio OTnena* 
TOKb do^LinoH GesnenHO- 
cth. HHr.a.'fe He bhaho Gtuio 
saGopoBb; Bet hsGh Ghjih 
OTKpHTH XJIH BCHKarO. 

Ero nocfcmeme He Glijto 
nGpBHMb, ho chhobbh ero 
npiixajiH Ty^a BnepBBie. 

Ha, y Hero GiiJiO'MHoro 3Ha- 
KOMHXb. TOjlbKO 3ano- 
poamH ropAHJHCb rfeMb, 
HTO He (HUH pa3rOBOp- 
HHBH, n03T0My h npHBiT- 
CTBia 6 iuh KpaTirifl. 

Hfcrb, ero BHHMaHie 6 ujio 

npuBjeneHO OAHt'iMb H3b 
T^Xb 3p^JIHHI 1 b, KOTOpHH 
GhJTH AOBO-IbHO HaCTH Bb 
Cinn k BOoGme MeiK^y 
KasaKaMH. 

KaKOH-TO mojioaoS Ea3aKb, 

HO BCeft BtpOHTHOCTH B03- 
BpaTHBniificfl Cb ^oGhhod 
B b Ofenb, npa3;;H0Bajib 
CBoe B03BpainieHie, ortpv- 
JKeHHHH TOJIHOK) My3HKaH- 
TOBb. 
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SaniMb ejiv 6 hjim hvjkhh IImihlih cjiaBHHftHb jrio6HTb 
My3WKaHTbr? TannoBaTb h BecejiHTbca 

He TaKb, KaK'b ,a;pyn'e Ha* 
po^bi; aHivnmHe, Hanpn- 
M&pb, KOi\a,a HanbiOTca, 
AepvTCH, <f>paHuy3H ray- 
MHTb, a pvccKift nrpaeTb 
xoth 6h Ha 6ajiajiaHK , fc, 
TaHixyeT'B hjim npocTO npn- 
TOHHBaeT'b Horoio h noeTb. 
Tai JKe mob mo.io^oh: Ka- HtTB, y 3anop6acn;eBb Bee 
aaK'b? Bb Ka6aK , fe? Aiurajrocb otkpmto: ecjin 

KasaKy B3AyMaeTea ryjraib, 

OHb BeJIIITb BLIKaTHTb 66" 
MKH Cb BOAKOK) Ha TOp- 
roByio njronwL h ^aBafi 
liHTb h Apyrnxb no.n.HH- 
BHTb. TaKb A'fejiaJI'b H 
mojioaoh 3anopoJKeijb: OHb 
njacajib, AaBajib hhtb boa- 

Ky BCHKOMy, KTO XOT^JIb, 
no§TOMy h He y^HBiiTejib- 
HO, HTO Kpyrb HJiaCaBHIHXb 
yBejii'HHBajicH Bee oojrfce 
h 6ojsbe. 

^to ;ise ohh iuacajnT? Oh& TaBi*o&£UH TaKb Hasti- 

BaeMEiS Ka3aneKb, Han,io- 
HaJIbHHS, ftOBOJIbHO j^ukIh 

Taneub, ho mn Eoioparo 
HyiKHO 6 htb oneHb jiob- 

KHMb, 1160 TaHCIIib COCTO" 
iiTb H3b npHctflamS Ha 
K6pTOqKH H npHHCICOBb 
HyTb .TH He Bb HeJIOBi- 
HeCKift pOCTb. 

SIXTEENTH LESSON. 

REMARKS ON CONSTRUCTION. 

Though the Russian construction does not on the 
whole widely differ from English, yet there are a few 
rules which cannot be passed by in silence: 



220 


Lebson 16. 


The negative adverb He must be placed immediately 
before the word to which it refers: 

5 He cthx&mh, a np630K). I do not write in verse, but in 

prose. 

Ohi <5i ui He sjffccb, a Taxi. He was not here, but there. 

It would not be at all correct to say: a He ninny 
CTHxaMH, a npo30Bo; oh'b He 6 hjit» 3A’hci>, a Tam*. 

The same rule applies to all words used in the 
sense of adverbs: 

IIpHiiuiHTe xut xota «fai) TdaBKO Send me at least twenty-five 
AB&xuaTb naTb py6i6fit roubles. 

The signification of the sentence would be greatly 
altered, were it to be written thus: npHnufiTe xotb tojil- 
ko HHh ABa^uaTb naTb py6ji6ft. 

The conditional particle 6h must not be used more 
than once in the same proposition: 

£cjih 6ei a t&ki>. k6potko ue Had 1 not so intimately known 

3Hajn> oacb, to He nOBtpiurb Cu you, I should not have believ- 
Davb. ed you. 

It would be quite wrong to say: eciH 6 h a TaKi* 

KOpOTKO He 3HaJTB 6u BaCB, TO He nOB'fepHJI'L 6 h BaM*B. 

To merely express a number approximately , the 
numeral is sometimes placed after the substantive: 

&Ta KHHra ctohtt* pydjiefi This book costs about twenty 

jmaTB. roubles. 

Eay 6rb poay j^tt, He is twenty years old or there¬ 

about. 


Beside this, there are several inversions and a few 
other trifling deviations from the ordinary English con¬ 
struction which however cause no difficulty, inas¬ 
much as the inflections of the words sufficiently in¬ 
dicate their respective concord or dependence. 

Ancient authors exhibit however many peculiari¬ 
ties of style, as may be seen in the following example 
taken from Lomonossov (Reiff’s Engl.-Russ. Grammar): 


IIoBejifiTeJib MMomxT, h3Uk6bi> h- 
poccliicKifl He tojibko od- 
m^pHOCTbio irfecrb, r^t oht. ro- 
cno^CTByeTL, ho KynHO h c 6 t>- 
CTBeHHbJU'b CEOtflTb HpOCTpaHCT- 
BOlTb H ^OBdjbCTBieXb. BeJI^Kl) 
nepe^i Bctun m, EBporrfe. 
Kapjn> V, PiiMCKifl minepaTop'b, 
rOB^pHBajTb, - *ITO HCn&HCKHMl 
H 2 Uk 6 xt> ch Bdroxii, <|)paHijy3- 

CKHlTb Cl> ^py3b)fUH, HtMemUlMT. 


The Russian language, the parent 
of many others, is superior 
to all the languages of Europe 
not only in the extent of the 
countries where it is domin¬ 
ant, but also in its own com¬ 
prehensiveness and richness. 
Charles the Fifth, Emperor 
of the Romans, said that one 
ought to speak Spanish with 
the Divinity, French to one’s 
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ci> HenpirfTejiflMH, irrajii.riHCKHM’b 
ct. jk^hckhmtj nojioan, roBoprtTb 
upHJwmio. Ho ecJiH 6 m oht> 
poccificKOMy R3Hicy 6 njit> HCKy- 
cem., to KOHe»iHO kt. TOMy npn- 
coBOKynrt.Tb 6 m, ^to hmt. co 
BCiMH OHMMH rOBOpiiTL npH- 

ctohho. H6o Harnejn, 6 m bi> 
H6Mi> BejiHKOJilinie HcnaHcnaro, 
skIiboctb (J)pa.H4y3CKaro, Kpli- 
nocTb HtM^Karo, HkacHOCTb 
RTajibifncsaro. CBepxT. Toro 6o- 
raTcTBo h ciijibHyio bt. H3o6pa- 
jKeHiax'b KpaTKocTb rpewecKaro 
h jiaTiiHcxaro a3UKa. 


friends, German to one’s ene¬ 
mies and Italian to ladies. But 
had he been acquainted with 
Russian, he would assuredly 
have added that one could 
speak it with each and all. 
He would have discovered in 
it the majesty of the Spanish, 
the vivacity of the French, the 
strength of the German, the 
sweetness of the Italian, and 
in addition energetic conci¬ 
seness in its imagery with the 
richness (of the Greek and 
Latin). 


TRANSLATION 16. 

Continuation. — Foremost in the Dramatic Art 
stands Shakhovskoy (1777—1846), a comic poet endo¬ 
wed more than any other with a fertile and humorous 
imagination, and Alexander Griboyedow (1784—1829), 
the author of a charming comedy, Sorrow [comes] from 
Wit, which soon became very popular and remains so 
to the present day. The comic irony (HacailmiKa) of 
Griboyedow, like that of his predecessors, confined itself 
to trifles at which it was very easy to laugh. 

Another great dramatic writer was Nicolai Gogol 
(1809—1852), who, in his biting comedy The Revisor, 
ridiculed the pilferings (BsaTOHHfiHecTBo) of small provincial 
towns and unveiled without mercy (o6jnmaji r b) the cor¬ 
ruption of government officials. As a novelwriter Go¬ 
gol's name has become known beyond (nepenuio Hpe3B), 
the frontier of Russia. In Tarass Bulba we find a faith¬ 
ful and attractive picture of the savage life and customs 
of the Cossacks; and in Dead Souls, we see, not so much 
a novel, but rather (6ojn>nie tIjmb poMaHx) a remarkably 
bold psychological study and a pitiless denunciation 
(KpiiTHKy) of the imperfections of Russian society. 

(To be continued.) 


READING EXERCISE. 

tv 

CTenB h BanoposKCKaa OfcHB. 

(Koneva.) 

3eMjni rayxo ry^Jia Ha bck> oicpyry, h bb B03^y- 
x'k tojibko oT/jaBajiocB : Tpa Ta Ta, Tpa Ta Ta ! Toana, 


1 See page 216. 
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h£mb ^aaie, pocaa; kb TaHH,yiom;HM , B npncTaBaan ^py- 
rie, h bch nonTft naonjaflB nonp^iaacB npHC'fe ( n,aiom;HMH 
sanopoHo^aMH. 3 to narfcao bb ce6$ hto-to 3apa3ftreaB- 
Ho-yBJieK^TejiBHoe. HeaB3ri 6 i&jio 6e3B flBHmema Been 
pym ft Btf/vfeTB, KaKB 3C& to ana OT^yBaaa TaHen,B, ca- 
MBlfl BOJIBHHH, caMBift 6'fcnieHHBifi, KaKdft t6jibko b±- 
pfiji'h Kor^a jih6o MipB h KOTopBift no cbohmb moih;- 
hbimb H3o6pfrraTejiHMB, h6chtb Ha3Bame Kasanna. 

TapacB Eyjn>6a KpftKHyaB otb HeTepnfeia n flo- 

Ca^BE, HTO KOHB, Ha KOTOpOMB CH^JIB OHB, M^HiaaB 
eMy nycfrfebca caMOMy. HH6e 66an Hpe3BBiHafiH0 
CM^niHia CBoeio BaatHocTBio, cb KaKoio oh& pa6oTaan 
HoraMH. ^epesB-nypB /i;pjixaBie, npncjiOHiiBiHHCB kb 
CToa6y a kb KOTopoMy ofaiKHOBeHHO Ha Cinli npHB£- 
3BiBain npecTynHHKa, Tonaan h nepeMHHaan HoraMH. 
KpftKH h n^CHn; Kama roaBKO Moraft npifiT# bb roao- 
By neaoBtey bb pa3ryaBHOMB BeceaBH, pa3/i,aBaaHCB 
cbo6o/t,ho. 

TapaCB BCKOpi BCTpfrniaB MHOHteCTBO 3HaKOMBIXB 
aHU,B. Octojib h AH/i,pifi ca^raiaan ToaBKO npiiBfrr- 
CTBia: «A, Sto tbe, IIeHep6n;a! 3/i;paBCTByfi, KoaoayiiB I 
OTKy^a Botb HeceTB t e6&, TapacB? Tbi KaKB cio^a 
3ameaB, JJoaoTO? 3flpaBCTByii, ’3acT&KKa! J^ynaaB 
an a b^^tb Te6a, PeneHB ? I» E BAra3H, coCpaBmieca 
co Bcero pa3ryaBHaro Mipa BOCTonHofi Poccln, njjfcao- 
BaancB B3aftMHO 11 TyTB noHeca&CB BonpocBi: «A hto 
E acB^HB? Bopo^aBKa? ^to EoaonepB? ^Ito 

IIh^c^[tokb ?» H ca&maaB ToaBKO bb otb^tb TapacB 
EyaB6a, hto Eopo^aBKa noBimieHB bb ToaonairS, hto 
cb Eoaonepa co^paan Koacy no^B En 3 HKpnMeHOMB, 
hto nii/j;ciJ[TKOBa roaoBa nocoaeHa bb 6ohk$ h OTnpaB- 
aeHa bb caMBift HapB-rpa^B. UoHypnaB roaoBy CTa- 
pHH EyaB6a 11 pa3#yMHHBO roBopftaB: «,H6£>pBie 6i£raH 
Ka3am&». 


PA3r0B0PT». 

TaKB Ka3aneKB hh hto HHoe ,Ha, npaca^Ka oneHL noxo- 
KaKB npHca,a,Ka? ata Ha Ka3anica, ho Ka3a- 

neKB KpacHB^e, oco6eHHo 
Kor^a ero TaHiiytOTB h 

JKeHH^HHBI. 
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Pa3B^ ii 3ceHin,HHH upudfc- 
HaiOTL? 


^to nijiajiL TapacL bl to 
BpeMa, icaKT> njiacajiL 3a- 
nopoasen.'B? 


O^Ha JIH TOJILKO mioneiKb 

npHHHMajia yqacrie bl 

njiacKi? 


H Bee 3 to n&jrajiocL ny6jni- 
HHO? 


H&TL, OH^ npHci^aiOTT. 
HanpoTnB'B, hxl HBHJK&ritf 
o^eHL iLiaBHH a rpau,i63- 
hii, omfe ocTaiOTca na Mi- 
CTli, H TOJILKO HBH3K6HiHMH 
CBOIIMH BLIKa3EIBaiDTL CBOe 

yqacTie bl TaHH, r k Owk 
njiaBHO if tpixo itanaxoTCJi 
no,a;66HO TpocTHHKy, koto- 
pHft KOJHJHieTL B&repL, 
BT) TO BpeMJI KaKT) KaBa- 
Ji6pL ^jiaeTT) nepenL hh- 
mh pa3Hiie OTqaaHHue 
npujKKH a cTyqiiTL Ka6jiy- 
KaMH, IIJIH Cepe6pHHHHMH 
ao^KOBaMa, Kama hoch.th 
3anopoaJifii ii BOo6m;e Ka- 
sami. 

Ohl HeTepn'fejinBO neprajiL 

jr6ma.ni> 3a noBonui, tbkl 

HTO KOHL BCTaJIL Ha hh6h, 

Taiix Tapacy xot^jtocl 
caMOMy hohth njiacaTL. 
H^TL, 6HJIH H CTapHKH H 
OHII 6bIJIH 0H6HL CMimHH 
CL TOH BaSKHOCTLK), CT> KO- 
TOpOK) OHII BHH'klblBajril 
CBOii nptuKKH a pa6o r rajiH 
HoraMH. *Iepe3L-HypL ate 
Hpaxjru^, KOToptie He ho- 
rjiii yqacTBOBaTL bl iijih- 
CK'fc, yHHJIO CTOHJIH, npH- 
CJTOHHBIUHCL KL CTOJl6aML, 
Tonajrn HoraMii h uepe- 

MHHajIH I1MH. 

TaKL KaKL y 3anop6aui,eBL 
He 6 hjio hh eeMLH, hh 
3KeHL, TO BC$ H npOH3BO- 
HIIJIOCI. ny^JIHHHO; OHH BL 

xaraxL cboiixl He jkhjih 
h npnxoHHJiH Tyna tojilko 

HOHeBaTL. 
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H TaK'L TapacB He cjrfc3B Hfeb, ohb yTepniwiB, ckojil- 
C'b Jioma^H ? ko Tpyx& 3 to eMy hh 

ctohjio, ho ohb pa3cnpa- 
IHHBaJI'B SHaKOMBIXB 0 pa3* 
HHX'B Apy3BHXB, KOTOpHXB 
OHB He BilA^-TIB BB HXB 
HHCjrfc. Tyrt ohb B3AOX- 
Hyjr&, ycjnimaB'B, hto 

OA&HB H3B HHX'B 6lIJIB 
HOB'feineH'B, HTO CB Apy- 
roro bb HjapB-rpaA^ co- 
AP&JIH Koaty, HTO Tp^TBHrO 
HOCaAHJIH Ha KOJIB H T. A- 
noneMy 1 ace hxb TaKB ace- BkA*> y»6 He pa3B 6 ujio 

CTOKO Ka3H6AH? CKa3aH0, HTO Ka3EKH A^" 

jiajiH BTopacema to bb 
T ypijiio, to bb HoJiBiuy, 
noaTOMy h TypKH h noaa- 
kh He cnycKaaH t4mb, 
KOTopne nonaA^JiHCB hmb 
BB p^KH, H Tep3aAH HXB 
BcanecKHMH MyicaMH h 
npeAaBaAH hxb -oorMinefi 
CMepTH. Tap4cB,ycjiHxaBB 
o6b ynacTH p&3hhxb ro- 
BapHni;eft, raydoico B3AOX- 

HyjIB H HOMHHyaB HXB, 
CKa3aBraH: «JI,66pue 6 hjih 

Ka3RK6!» 

SEVENTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH IDIOMS. 

Idioms are modes of speaking peculiar to a 
language, which cannot be literally translated into 
another. We give therefore a list of those which are 
most frequently used in English with their Russian 
equivalents: 

OcT&BbTe ero bb noK61; Let him alone. 

Co(liK>A&Tb AeRdpyMi. To keep up appearances. 

HacK6jibKO MHt H3Bi>CTHO bb npn- For aught 1 know. 
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Ohb HM’feerb ctojib.ii KBapTflpy y 

CBOefi TeTKH. 

Ohb cIjjib na napoxdflB- 
Cy^Ho oinpaBji^jiocb bb M&jibTy. 
&to ydbert er6 ropeMB. 

Kor.ua /^.no o 6 Hapyacn.iocb. 

Y6hp4»ch! 

Co Bp&teHeitfb. 

MhMOX6aOMT», KCTclTH. 

H 3axo,nta» kt> BaMi> Bqepa b 6- 
qepoMB. 

fic.ni Sto TaKi.. 

9ioro dyfleTt ^ocTaTOMiio. 

R noK 6 HqHjrt cb hiimb. 

Bmtl Ha ^eacypcTBt. 

Ilo^atiiTC mh 1> Memb. 

Oh 6 noiijHiaiDTCH Ha^B hiimb. 
Hrpan. no 6ojibm6ii. 

YMepeib cb MyjKecTBoarb. 

OHB CKJIOIieHB i;t> nb^HCTBy. 
B6ace moh! 

Ohb yqacTBOBajrb bb $tomt». 
y Herf xopomia ndqepKB. 

Ohb CTOltJlB TaKB, qio MOrB cjiu- 
maTb. 

H miqer6 He Mory cahaaTb. 
CoOpanie codOiiTCfl na 6yaymeft 
He#6jrfe. 

3aM0JiqHTe-jm Bbi? 
fl 6qpHb cntuiy. 
jfepacaiB napri. 

Ohb qyTb He yroHyjiB. 

Ohb oKiiBerb co ,gHjt Ha ^eHb. 
fl coBepra^HHo He^oyMliB&K). 

By^bTe KaKB fldMa. 

OhA t&kb ace <56cTpo yOiacajiu. 

KaKB h npHnuff. 

P'femftTbCH. 

Bb qeMB ^bao? 

Bee paha 6 . 

He 3a6yflbTe npifrrft ao oo^a. 
Mirfc oqenb x6qeTCH c^aaTb 5 to. 
H nepeuiH^jiB cooc HaMhpeme. 
Bb HoqH6fi THniHHf.. 

EMy npiimjidcb (fopfabca He na 
paBiiuxB ycadBinxB. 

CiaBiiTb Bonp 6 cB. 

Bbi MeHjf cb y.M& CBe^eie. 


He boards and lodges with his 
aunt. 

He went on board a steamer. 
The vessel was bound for Malta. 
This will break his heart. 

When the transaction was 
brought to light. 

Go about, your business. 

By and by. 

By the by. 

I called at your house yesterday 
evening. 

If that is the case. 

That will do. 

I have done with him. 

To be on duty. 

Let me have the bill of fare. 
They make fun of him. 

To play a deep game. 

To die game. 

He is given to drinking. 

Good gracious! 

He had a hand in it. 

She writes a good hand. 

He was within hearing. 

I cannot help it. 

A meeting will be held next 
week. 

Will you hold your tongue? 

I am in a great hurry. 

To lay a wager. 

He had like to have been 
drowned. 

He lives from hand to mouth. 
I am quite at a loss to under¬ 
stand. 

Make yourself at home. 

They made away as fast as they 
came. 

To make up one’s mind. 

What is the matter ? 

No matter. 

Mind you come before dinner. 
I have a great mind to do it. 

I have changed my mind. 

In the dead of the night. 

He had to fight against great 
odds. 

To put a question. 

You will drive me out of my 
senses. 


Russian Conv.-Grammar. 
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ycTpeMHTb r;ia3a. 

$ap$6poBi>ift npndopi. 

IIoHCMeMij ,npyri flpyry pyKii. 
Ohi ooMaHyjica Fb cboIixi ohch* 
^amaxi. 

Ohi y6'feacajrb. 

JlaBH6 nopa ^TT^I. 

Ci 6 toh t6*tkh sp'fcHia. 

Ero o6cTOBTexbcTBa xopomn. 
OiaacTH ctiaoK) n oiaacTU x£- 
TpOCTbK). 

ITo3^paBJi^K) Baci ci h6bhmi ro- 

flOMl. 

Miit on froro ne xyaee. 

3to 6hji6 ohciib Hexoponrd ci ero 

CTOpOHU. 


To set eyes on. 

A set of china. 

Let us shake hands. 

He came short of his expecta¬ 
tions. 

He took to his heels. 

It is high time to go. 

From this point of view. 

He is -well off. 

What with force, and 'what with 
policy. 

I wish you a happy New Year. 

I am not the worse for it. 

It was very wrong of him. 


TRANSLATION 17. 

Continuation. 1 — Heroic poetry, both original 
and imitative (Kaittb opHrHHajibHaa, Taira. h noflpaaeaTejiB- 
Haa) was successfully Cultivated by Gnedich (1784— 
1833), who translated the Iliad, and by Ivan Kozlov 
(1774—1838), an imitator of Byron, but endowed with 
a more devout and fervent inspiration. This^ amiable 
poet made himself celebrated by his charming original 
poems, not less than by pretty translations from foreign 
authors, chiefly English. 

As a lyric poet Zhukovski (1783—1852) is parti- 
culary famous, but he was more appreciated as a 
translator than as an original poet; it was through 
him that romanticism gained its (npoGiunb cebi) way 
into Russia. Among his translations are especially to 
be mentioned Gray’s Elegy, Burger’s Lenore (JleHopa) 
and certain poems of Schiller, Goethe, Uhland, Byron, 
Moore, Southey, Homer and of some ancient Indian 
authors. Among his original productions The Bard in 
the Camp of the Russian Warriors, and the Imperial 
Hymn (“God, save the Tsar!’’) are the most celebrated. 

(To he continued.) 

READING EXERCISE. 

B o c n ii t it n i e 0 h f» r h h a. 

OhIutiht., ji,66pHft MOft iipiAxejiB, 

Ha bperaxt Hemi, 


1 Sec page 221. 
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MOaCeTB 6BITB, po^JIHCB BH, 

Han bancTaan, moB mrraTeaB! 

TaMB Hiucor^a ryariaB h a: 

Ho Bp^eHB C^BepB #aa Memt 
CayacftBB oTafrrao, baaropo^Ho., 

^ojiraMH acnaB ero OTeijB, 

,HaBajiB Tpn baaa eacerb^HO, 

H npoMOT&aca HaKOHeijB. 

Cy^Bba EBreHia xpantfaa: 

CnepBa madame 3a hhmb xo^ftaa, 

IIotomb monsieur ee CMftnftaB. 

Pe6eHOKB 6 h^B p$30BB y HO MHJIB. 
Monsieur l’Abbe, $paHijy3B yboria, 

HrobB He H3MyunaocB ^htjI, 

Yu^jib er6 BceMy myTil, 

He flOKyuaaB Mop&aBio CTpbron, 

Caerica 3a m&aocTH bpaHftaB, 

H bb JI^THifi Ca#B rya^TB BO^tiaB. 

Kor#a ace i5hocth MaTeacHon 
npnniaa EBrbHiio nop4, 

Hop& Ha^bac^B h rpfcTH H*bacHot, 
Monsieur nporHaan co flBopa. 

BOTBjMOft OH$*rHHB Ha CBo66fl$J 
OcTpteeHB no noca^Hefi ; 

EaKB dandy abH^OHCKift o^tb, 

H HaKOH^B yB^aiiaB cb$tb. 

Ohb no-<J>paHU,yacKH coBepmeHHO 
MorB H3BacHto»ca h imcaaB; 

Jtericb .Masypicy TaHHpB&aB 

H Ka&Haaca HenpHHyac^eHno: 

Hero acB BaMB bbaBine? Cb$tb pimtfaB, 
Hto ohb yMeHB h bueHB MnaB. 

Mbi Bci yu^ancB noHesmbry, 

HeMy Hnby^B h KaKB miby,^: 

TaKB BoenHTaHBeMB, caaBa Bory, 
y HacB He My^peao baecHyTB. 

OHirHHB bBiaB, HO MH&HBIO MHOrHXB 

(Cy^efi p'fem^TeaBHBiXB h ctpomxb), 
yueHHfi M&aBifi, ho ne^aHTB. 

HM'baB ohb caacTaMBHH TaaaHTB 


15* 
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Ee3B npHHyjKfleHBH bb pa3roB6ph, 

KocHyTBca jsfi Bcer6 caer.K&; 

Cb yaeHHMB b^omb 3HaTOKa 
XpaH^TB Moa^&HBe bb b&khomb cnoph, 

H B036y3K^;aTB ya&6Ky flaMB 
OrHGMB HejKfl&HHBIXB SHHTpaMMB. 

JIaTliHB H3B MOflBI B&maa ffl&Hh : 

TaKB, ecan np&Bfly BaMB cKa3&TB, 

Ohb 3HaaB #ob6jibho no-aaT&H'fc 
1 Ito6b 9nnrpa(j)Bi pa36npaTB, 

IXoTOJiKOBaTB o6b lOBeHaah, 

Bb kohb;^ iracBMa nocTaB^TB vale, 

^a h6mhhjib, xotb He 6e3B rptaa, 

H3B 3He6#Bi flBa CTHxa. 

Ohb p&tbch He HM'fcjiB oxotbi 
Bb xpoHoaorfiaecKoft hhji6 
BBiTonacaHia 3eMaft; 

Ho flHeft MHHyBmnxB aHeKflOTBi, 

Otb PdMyaa HamuxB flHefi, 

XpaH^JIB OHB BB naMHTH CBoeft. 

BHCOKOft CTpaCTH He HM&H 
^aa 3ByKOBB jk63Hii He maflfrrB, 

He MorB ohb foiGa. otb xopea, 

KaKB MBI HH 6&JIHCB, QTJIHaftTB. 

EpaHftaB ToMepa, OeoKpfrra, 

3a to hht&jib Afl&Ma CMfrra 
H 6bijib raydoKift bkohomb, 

To eCTB yM^aB cy^TB o tomb, 

KaKB rocyfl&pcTBO 6oraT$eTB, 

H a^MB acHBeTB, h noneny 
He HyatHO 3oaOTo eMy, 

Korft& CBip6ft npo^yKTB hm^ctb. 

Ot6h;b hoh^tb er6 He motb 
H seMan OT^aB^aB bb 3aaorB, Ilymmm. 

EIGHTEENTH LESSON. 

FORMATION OF RUSSIAN WORDS. 

A great number of substantives are derived from 
other substantives, from adjectives and verbs, chiefly 
by means of terminations. 
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To form abstract nouns the terminations ctbo, octb, 
HHa, are often used: 

fliTH children akxcTBo childhood 

hobhh new hoboctb novelty 

THxifi tranquil TnnraHa tranquillity. 

Names of tradesmen and icorlcers are formed with 
the suffixes aRB, apb, a*n>, arb, apB, hhrb, hhrb and 


m,HRB: 
pii6a fish 
3boh'& sound 
Tpydd trumpet 
Mope sea 
cron table 
MijiB copper 
uepeBon translation 
o66h (plur.) tapestry 

A great many nouns 
means of the suffixes Hie, 
Tepn^Tb to tolerate 
ryiim, to walk 
mm to drink 
pk3aTb to cut 
flHJHTb to Raw 
npoCHTb to request 
nyTemecTBOBaTb to travel 


pirfanx fisherman 
3BOHapb bellringer 
xpyG&Yb trumpeter 
MopaKi seaman 
CTojiapi> cabinetmaker 
MkAHKK'b coppersmith 
nepeB<5A l iBKB translator 
c66»mHK , b upholsterer. 

are derived from verbs by 

Tie, Tse, xa, 6 a, CTBie, etc. : 
Tepiihme patience 
ryjuraie walk 
nHTbe drinking 
p&3Ka cutting 
nnjica little saw 
npocb6a request 
nyrem^cTBie journey. 


Every Russian word, whether primitive or deriva¬ 
tive, simple or compound, is thus traceable to a root 
or reducible to certain radical letters or syllables, 
which become words by junction of other letters or 
syllables. 

The latter are by no means destitute of signifi¬ 
cation by themselves, and must be considered as auxi¬ 
liary roots. 1 

Let us take e. g.: the words pod a race, podcmeo 
parentage and npupoda nature. It is evident that their 
common root is pojj which has assumed various signi¬ 
fications by the addition of b, ctbo and npn. 

By means of derivation and composition a great 
many words are formed from one and the same root. 
Thus we see by the two following lists that around the 
root pc;* may be grouped 25 derivative and 80 com¬ 
pound words. 


1 Modem linguists, have sufficiently demonstrated the truth 
of tiiis fact, which applies of course to all languages of the 
infJedional type. 



280 


Lesson 18. 


Derivatives. 


POjhtb to engender 
potf&Tejn. father 
poA&TejrH parents 
poAHTejbRHn,a mother 
pojiHT&vbCRii paternal 
poAHTejrbHHH genitive 
poA^n>HHaHH , b a lying in woman’s 
poARXbHHua a lying in woman 
P0 a 6 mhK native 
pd^HHa native country 
poa^HH delivery, birth 
p6au birth 

poxeHHn,a a 


peau’J'B a relative 
poAHofi german (of brothers) 
P6 ahkm full-grown 
poAna relation 

poAOBoh hereditary, patrimonial 
pdACTBeRHRR'b kinsman 
... pdACTBeHHHga kinswoman 
Poactb6 parentage 
posAeHHHM born 
po*A^Hie birth 

poatAecrBo nativity, Christmas 
poaiA^cTBeHCRiK of Christmas 
lying in woman. 


Compound ivords. 


BpoA^Tb to influence 
Bpo&AgHHiifi inborn 
Bposa^Hie inborn quality 
B03poAHTejib restorer 
B03poAHTbca to be restored 
BOspoatA^Hie revival 
BtipoAHTbca to degenerate 
BupoaoEi hybrid 
de3p6AHUH parentless 
6e3p6Aie orphanage 
6e3p5ACTBO want of relations 
daaropdAHHH noble 
6jarop6aie nobility 
diaropdacTBO nobleness, nobility 
djiaropoatA^HHEiif of noble birth 
BoropdAHga God’s mother 
BoroposAeHHUH God’s son 
EoropoxA^Hie Christmas 
boaop6at» hydrogen 
sapoAtiTb to produce 
3apoAHTbca to germinate 
3&poAOR?> germ 
3ap6Aumi * 
sapdAHiaeRi » 

3a,poBCA^Hie formation 
HHopdAHufi foreign 
HQopdAeui a foreigner 
RHCJiopdA'b oxygen 
MemAyHapOAHUH international 
HapdAi nation, people 
HapoA&Tb to produce 
HapoAftTbc* to be produced 
napoAHuft national 
HapozA^Hie birth, origin 
HeACpdA^ a poor harvest 


HeAopozA^Tb to produce little 
noBopojRAeHHHH new-born 
orpoA^Tbca to be born again 
OTpoKAOHHHH restored to life 
OTpoJKA^aie regeneration 
otp 6 aoki sprout 
oipoAie breed 
nepepoAHTb to reanimate 
nepepoA^Tbca to revive 
nepepcjRA&Hie revival 
nopoAUTb to breed 
nopdfta origin, extraction 
nopozA^eie breed 
nopoAHHTbca to become relations 
nopoAHCTHfi thorough-bred 
upnpoAa nature 
irpnpdAHun natural 
npnpozA^uHUH innate 
upapoAHTeab first father 
npapoAHTejJbCtrifi the first father’s 
poARTbca to be born 
poAOA'feJiaTeAb the Creator 
poAOHaa&ffbHHR'b family stock 
poAOCAOBb genealogist 
poAOCAfoie genealogy 
poAocAOBHuk genealogical 
poAocAdBHaa pedigree % 
cpdAHiiif of the same origin 
cpdAHHRb a relative 
cpdACTBeuRHRb kinsman 
cp6ACTBeHRHn,a kinswoman 
cpdAHHiiK a relative’s . .. 
cpoactb6 relationship 
cp6AHnaa a female relative 
yrAepdAb carbon 
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ypoflume monster ypoatiTB to engender 

yp» ypoflftTBca to be engendered 

yp6*HHa monstrous creature yp6AJiHBOcn> monstrosity 

ypdAJiHBHii monstrous ypoxeneitx a native (man) 

ypoiKeHga a native (woman). 

Many other compounds are certainly used or are 
permitted to be so. 

Learners may exercise themselves in tracing the 
following words to their roots: 

BcnoMora/rejiBHBift. auxiliary 

3 acBHfl , fcTeJiBCTBOBaHie. attestation. 

npeBoexoflirrejiBCTBO. Excellency. 

They will likewise do well in trying to form as 
many words as possible with the following roots: 

ywB (yii) wit 
bha-b (bha) sight 
Asp* (nap) gift 
Akio (a4ji) affair. 


TRANSLATION 18. 

Continuation. 1 — After so many poets of un¬ 
questionable merit ( 6031 . coMH^Hia es jffi croHHCTBaMu), but 
not entirely original, there arose the gigantic figure 
of Alexander Pushkin (1799—1837), the greatest ho¬ 
nour and glory (Bejraqafimyio h iHCT'feftmyH) cjiaBy) of 
Russian Literature. He served in the Ministry of 
Foreign Affairs, but having written an Ode to Liberty, 
he fell into disgrace and was sent to Bessarabia. Here 
he wrote a fine epic poem, Ruslan and Ludmila, in 
which he undertook to treat in the manner of the 
romantic school a subject drawn from the heroic times 
of Kiev. At a later period (Ilo 3 AHke) he wrote the 
Prisoner of the Caucasus the Fountain of Bakhchisa¬ 
rai, the Gipsies, and began the poetical novel Eugene 
Onegin, which he finished several years later, wherein 
he gives (npe^CTaBJuieTB) us a living picture of Russian 
society. 

Then he published in almost uninterrupted succes¬ 
sion (noiTk oflfiHi. 3a ApyrftM!.) the Brigand Brothers, 
Count Nulin, Poltava [which is] one of his best poems, 
many detached writings, some novels in prose, the best 
of which is the Captain's Daughter, and various tales. 


1 See page 226. 



232 


Lesson 18. 


The most admired of his dramatic works is (Hsb apa- 
MaTfiqecKHX't ero npoH3Be,a;6Hifi ocodeHHO BH^aeTca) Boris 
Godunov, a tragedy in prose mingled with verse, 
which his death did not permit him to finish. Received 
again into favour and appointed as Imperial Historian, he 
wrote the Rebellion of Pugachev, and was preparing a 
great History of Peter the Great, when he was killed in a 
duel. The general mourning following his death showed in 
the best manner (jiyame Bcero) his popularity. Though at 
one time an imitator of Byron and A. Chenier, Pushkin 
yet treated with great inspiration subjects purely na¬ 
tional, expressing in an admirable way the joy and 
grief, the glory and beauty of his country. Among the 
followers of Pushkin’s school in poetry are reckoned 
Delvig, Baratynski and Yazykov. (To be continued.) 

READING EXERCISE. 

Bopsci rOftyHOB'E. 

(Ho’is, Kejbfl bb nyjOBOMB MonacTHpfc, 1603 r. Ot6ivb IThmchb; 

rpnropiii onainifi.) 

IlHMeHB (framers nepeflB'JiaMnaflOH). 

Em,e OflHo, nocjrfeflHee CKa3am>e — 

H JihTOnncB OKOHneHa mo£; 

HcnojraeHi. flours, 3aBhm,aHHi»rfl ott. Bora 
Mh^ rphniHOMy. He flapoMi. MHoraxi JihTi* 
CBHflhTejieM!* Tocno^L MeHri nocTaBHai> 

H KHifoKHOMy HCKyCCTBy Bpa3yM6jIl»: * 
Kor^a-Hn6y^L MOHaxi* Tpy^oaiodfiBBift 
Hafi^en* Moii Tpy^i. ycep^Hfi, 6e3BmeHHBift; 
3acBhTHTi. oh*b, KaK*B h, cboi6 aaMna^y 
H, ntiJiB bIjk6bt> ott» xapTift OTpaxHyB’B, 
IIpaB^BHa CKa34HLa nepenhineTi., 

^a Bh^aiOTi. uot6mkh npaBOCJiaBHBixi. 

3eMJi6 po^Hoii MHHyBinyio cy^B6y, 

Cbo6xt» n;ap6ft Beaftiaixi* noMHHaiOT'B 
3a hx'b Tpy^ii, 3a caaBy, 3a flodpo — 

A 3a rphxft, 3a TeMHBia flMHBa 
CnacftTeaa cmhp^hho ymojuIiott.. 

Ha CTapocTH a c&3HOBa JKHBy: 

MirayBinee npoxd^HTi* npe^o mhoio! 

J^aBHo-aB oh 6 HecaocB co6&TiH noaHO, 
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BojiHyaca, KaKT> Mope-OKeaHi, ? 

Tenept oho (5e3M6aBH0 h cnoKoftHO: 

He MHoro jinn;'!* mh-6 n&MHTB coxpaHftaa, 

He MHoro caoBi* ^oxo^hti* ro MeHft, 

A npoaee norftoao HeB03Bpa.TH0 ! . . . 

Ho 6a630K , b fleHB, aaMna^a ^oropaeTT. 

Eni;e o^h6 noca'feflHee cica3aHBe (irwraeTi). 

Tpuropift (npoGyacA&eTCJi). 

Bee tot'b ace comb ! Bo3Moaciio-aB ? bt. TpeTift pasa.! 
HpoicaftTBift coh*b I ... A bcc nepe^i* aaMna^oft 
CTapftKT. cnpfiT'h ^a nftmeTT., n ^peMOTOft, 

3HaTB, BO BCK> HOHB OHT» He CMBIKaaT* oaeft. 

Kaics. a aio6ai6 ero cnoKoftHBift bh^i,, 

Kor^a, flymoft bt» MHHyBnieMi» norpyaveHHBiii 
Ohi» a^TOnHCB cBOib Be^eTT.! h qacTO 
H yrafl&TB xorfeaB, o neata. ohi> n6me*n> 

0 TeMHOMB»-an Baa^^ecTBi TaTapi>? 

0 Ka3HHX , b-Jiif CBHpinBixi IoaHHa? 

0 6ypH6arB-jm HOBoropb^CKOMi* B'fe^'fe? 

0 ca&Bij-an OT^uecTBa ? Hanp&CHol 
Hh Ha aea^ biic6komt», hh bo B3opaxT» 

HeaB3£ nponecTB ero cokpijtbtx'b ayMT>; 

Bee tot'b ace bh^t.— cmhp<$hhhh, BeaH^aBHii 
Tana, tomho abhk'b, bt> npHicaslj noc^'feaBiH, 
CnOK6fiHO spiiTT. Ha npaBBixi. h bhh6bhbixt>, 
^o6py h 3ay BHHMaa paBHO^ymHO, 

He Biflaa hh ac&aocTH, hh rn^Ba. 

II 6 m e h t>. 

IIpocHyaca, 6parB? 

TpHr6pifi. 

EaarocaoBft MeHft, 

HecTHoft oren^. 

II6MeHi>. 

EaarocaoBft TocnoaB 
Te6ft h ^HecB, h npftcHO, h bob^kh. 

r p h r 6 p i ft. 

Th Bee nncaai. h chomt> ne no3a6i&acE, 

A Moft hok 6S 6icoBCKoe MCHT&HBe 
TpeB6acnao, h Bpara. MCHft MyTi'u'B: 

MH-fe cHftaocB, *ito aicTHHi^a KpyTaa 
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MeHji Beaa Ha 6&mmo; cb bhcot^i 
Mh^j Btf^fejiacL MocKBa, uto MypaBeMHHKi>; 

Bhhsy napd^B Ha naoma^n KHH'baB, 

H Ha M6H& yaa3HBaaB co CM-fixoMB; 

H cti*e/i;ho mh^, n CTpanmo CTaHOB^aocB; 

H, n&ftaa CTpeMraaBB, a npobyatftaaca 
H f rpn pa3a mhIj CHdaca totb ate cohb. 

He ay^HO-an? 

IT 6 m e H *B. 

Maa/j,aa KpoBL nrpaeTB; 

CampM ce6£ MOJUiTBOfl n nocTOMB, 

H chh tbo 6 BH^toifi aerKHXB by^yTB. 
HcnoaHeHti. ^oh tofe, Scan a 
HeB6ai>HOK> ^peindTofi o6e3cAaeHB, 

He eoTBopib moji6tbh ^6jtto2 kb Hdan, — 

Mo3 CTapnfi cohb He t6xb h He desrpimeHi; 

Mh^ ay^aTca to niyMHHe nnpii. 

To paTHuft CTaHB, to cxb&tkh boeBifoi, 

Be3yMHHa norfexH i5hhxb aiiTB! 

r p h r 6 p i ft. 

KaKB Beceao npoBeaB cbo& the m.i^octlI 
Th BoeB&aB noflB 6 &iiihhmh Ka3&HH, 

Th paTL JThtb& npn HlyilcKOMB OTpaataaB, 

Th B^iaB ftsopB h pocKOinB Io&HHa! 
CaacTa±BB! A a otb oTpoaecKHXB aiiTB 
no KeaiaMB ckht&iocb biflHHft 6 hokb! 

3aaisMB h mh£ ne TisinHTBca bb borixB, 

He nnpoBaTL 3a n,apcKOio Tpane3oii? 

YcniaB 6 h a, aaKB th, Ha ct&poctb afcTB 
Otb cyeT6, otb Mipa, OTaoau&TBCa, 

HpoH3HecT6 MOH^iniecTBa o6^tb 
H bb Ttixyio obfrreaB 3aTBopdTBca. 

(HjpodoAoiceme 6ydeim.) 

NINETEENTH LESSON. 

PEMARKS ON ORTHOGRAPHY. 

As learners will have seen, it is impossible to write 
Russian correctly by the ear alone. In cases of doubt 
the following hints may prove useful: 
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Russian consonants are never doubled; whenever a 
double consonant occurs, it must be considered as the 
result of derivation or of composition: 

PyccKifi Russian from Pycb Russian and cum a desinence 

( 5 e33^6 nh toothless » Gera without 3y61 tooth 

bboahtb to introduce » bi into bqa 6 tb to lead. 

Foreign words are, of course, an exception to 
this rule: 

a66an> an abbot; MeTajurb a metal, etc. 

The two vowels which foreigners and natives most 
frequently confound are e and In order to know which 
of them ought to be used recourse must be had to the 
dictionary. It may however be observed fhat the letter 
i is never used in words taken from foreign languages, 
except in BkHa, which is properly speaking a Slavonic 
word. 

The greatest attention is required not to confound 
the hard termination, with the soft one, i>. We sub¬ 
join here an abridged list of words differing only by 
their hard or soft terminations: 


6jih3 , b near 
6nT r f> condition 
(Jparb brother 
boh-b begone! 
elm-tree 

rjiauB hunger (obsolete for to.toa'b) 

rpain> grain • 

iltb mud 

kojtb perch 

kohb stake 

KpOBB roof 

MaiB mast 

iuiotb float of wood 

najiT. flame 

CTajn £ began 

ctoa-b table 

yrojiB corner 

•in ecu perch 

U'tiiB flail 

sai poison 


6 jih3l proximity 
ohti. to be 
6 paTL to take 
BOBb stink 
bb3b morass 
r.ia jb smooth place 
rpahb side 
nab or 

KOJib if, when 
kohl horse 
KpOBb blood 
MaTb mother 
iuoi’b flesh 
tihjib dust 
cTajib steel 
CTOJib so much 
yrojih coal 
inecTB six 
u r knb chain 
BAb nurture. 


To these must be added a great number of similar 
analogies resulting from substantival and verbal in¬ 
flections, such as 6 hjt& I struck and dnjuib a hill , 6hjit> 
I was and 6 hj£b a fact , bshtb taken and B 3 flTB to 
take, nyrB of the fetters and nyrt iva.y, etc. 




286 


Lesson 19. 


The division of words into syllables is made accor¬ 
ding to the following rules which are based on ety¬ 
mology and use: 

Monosyllables, as cTpacTB, 3 £paB , & cannot be se¬ 
parated. 

In compound words their various parts are dis¬ 
jointed, as OT-p&^a, o-Tp&Ba, pas-yics, p^c-acift, I(apB- 
rp&A'B, etc. 

For the rest, attention must be paid to carrying 
on regular syllables, as djia-ro-pa-ayM-mift, Te-Jio-B&EB, 
ro-cy-A&pt, etc. 

One letter only of polysyllablic words cannot be 
transferred to the other line, as ap-Mia, cboh (not 
dpari-a, cbo-b). 

TRANSLATION 19. 

Continuation . 1 — Since the death of Pushkin, 
the most distinguished poet has been Mikhail Lermon¬ 
tov (1814—1841), who was likewise killed in a duel. 
[Being] an officer in the Guard, he was suddenly sent 
to the Caucasian army by order of the Emperor Nicho¬ 
las himself, for having written some biting verses asking 
vengeance for the death of Pushkin. Yet, some time 
after he was allowed returning to St. Petersburg, but 
the self-loving, irritable and sarcastic poet could not 
live long with the world (He yatfiaca B'B CBfrrfc) and he 
voluntarily went again to the Caucasus. Like Pushkin, 
Lermontov hastened to draw his inspiration from the 
country. He sang of the wild scenery UmcyK) npHpoay) the 
warlike customs, the legends and popular traditions of 
the Caucasus. 

To his best poems, [which are] all marked with a 
sweet and profound melancholy, belong Izmail Bey, 
Valerik, Hadji Abrek, the Song about the Tsar Ivan 
Vasilievich, and above all the Demon. There is also 
a very interesting novel of his, a Hero off our Time. 
Here again the Caucasus provided him with a back¬ 
ground (nocjryaniJi'B eMV 3a ( a ) HHMi> miaHOMi>) for this com¬ 
position, which is affirmed to be a personal confession 
of the author and a protestation against the social con- 

1 See page 232. 
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dition of his country. Lermontov exhibits a striking 
example (jyjji6Hie) of a precocious maturity of mind. 
Before (He ^ocTfirHyB'B) he was twenty-five, he had 
already attained in the eyes of the critic and the public 
such a height as genius alone can attain. 

(To be continued.) 

READING EXERCISE. 

Bopncx ro/jyHOBX. 

(JT p odojwcenie.) 

ItaMeHT.. 

He cisTyft, bpan, uto paHo rp’fmiHLm CBfrn 
IIoK^Hyjii. th, hto Majio HCKynieHifi 
IIocjiaji'B Te6i BceB^mmift. B’fept tbi mh*: 

Haci. A3^ajiH njrfeHjhoT'B caaBa, pdCKOint 
II ateHCicaa ayrcaBaH jiio66bl. 

H flojiro jkhjeb u MHoruMB Hacaa^jica; 

Ho c 'b toh nopni aiimt B^aio 6aa3KeHCTBO, 

Earn* b 'b MOHacTbipt rocno^B Memt npifBeax. 
Ho^yMafi, cliht», tbi o ijaprfx'B Beafenxa.: 

Kto Bi&ine nxa»? E^hbiS Bon*. Kto CMien 
IIpOTHBy HHXT*? HhKTO. A UTO 3KG? X I&CTO 
3aaT6fi Blmeij'B Taateaa* hmt. craHOBtfaca: 

OhA er6 arfeHjijm Ha Kao6yKT». 

Il^apB Io&hht. hck&jit. ycnoKoeHBa 
Ba. no^66in MOHaniecKHXT* Tpy^dsT.. 

Ero ,a;Bop6n; t», Jno6£MH,eBT> rdp^BiXT* nojraBiii. 
MoHacTBipjt bh/vb HOBBifi npHHHMajn*: 

EpoM'fmiHHKH bt» Ta$BiixB h BJiacaHtfijaxT, 
IIocayniHBiMH aBjutancn nepneijaMH, 

A rpo 3 HBift n;apB — HryMHOMB tforoMOJiBHHM'B. 

H s^'fecB, bott* bt. OToii caMoii KejiB'B 

(Bt> Hen jkhjtb Tor^a KaplLm MHorocTpafl&aBHBiH, 
Myao.* npaBe^HBifi; TOr^a yacT. h Memi 
CnoflodnJTB Bon ypa3yMlsTB hhht63khoctb 
M ipcKtet cyen), 3 ^*cb b^Ijjit. a n;ap£, 
ycxaaaro on rH^BHBix'B xywh n Ka3Heft, 

3a^ T MHHBl», THX*B CH^iai. Meat!* HUMII rp63HBlfl; 

Mbi nepers. hhmt. He^B^atHMO cto£jih, 

H t^xo oht* 6ecfc^y Ch HaM# Ben. 

Oht, roBopfm nryMHy h Bceft dpa/TBi: 
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«Otu;ij[ mo 6, atejiaHHBig AeHb npn^eTi.: 
IIpe^CT&Hy 3 /$cb ajiKaioniii cnaceHBa. 

Tbi, Hhko^Amb, tbi, Ceprift, tbi, Knp6aaB, 

Bti bcIj, o63jtb npHMHTe moS /j,yx6BHBtfl: 

ELpi6fly kb BaMB, npecTynHHKB, OKa&HHBifi. 

EL cx^My 3 ^^cb qecTHyio BOcnpHiiy, 

Kb CTonaMB tbo^mb, CBHTi&fi OTen;B, npnna/i;iiiH.» 
TaKB roBopMJiB ^ep^caBHHfi rocy^apB, 

EL caa^ico p£aB H3B yCTB er6 anaaca, 

II naaicaaB ohb. A mbi bb cae3axB MOatfancB, 

,Ha HncnoniaexB Tocho^b aio66BB h MnpB 
Ero xywk CTpa^aiomiefi h 6ypHofi. 

A cbihb ero Oeo^opB? Ha npecToa^ 

Ohb B03^BixaaB o m^phomb acfrriH 
MoaaaaBHHKa. Ohb ijapcKie aepTorn 
ELpeo6pa36aB bb Moa^TBeHHyio KeaBio. 

TaMB T&KKia ^epacaBHBia neaaan 
CbhtoS AyiH6 ero He B03Mym,aaH. 

EorB B03aio66aB CMHpeme n;apji, 

EL PyCB npn h§mb bo caaBfc 6e3MHTeatHofl 
yT^HinaacB; a bb aacB er6 kohh^hh 
CB epniAaoca Hecai&xaHHoe ay^o: 

Kb ero o^py, n;api5 e^Hy 3p&MBift, 

HB^aca MyatB Heo6BiaA&HO CB^TeaB, 

EL HaaaaB cb hhmb decfc^OBaTB OeoflopB, 

EL Ha3BiBaTB BeaAKHMB naTpi^pxoMB . . . 

EL Bci KpyroMB o6bj1tbi 6&aH cTpaxoMB, 
ypasyM^BB He6ecHoe BH^IsHBe, 

3aHe CBaT^ifi Baa^&Ka npe^B ijapeMB 
Bo xpaMHHij Tor^a He Haxo/^aca. 

Kor^a ate ohb npecT&BHaca, naaaTBi 
IIcnoaHnancB cbht6mb daaroyx&HBeMB, 

EL aHKB er6, KaKB c6aHn;e, npoci£aB. 
yatB He BH^aTB TaK6ro HaMB ijaptf. 

0, CTp&niHoe, HeB^aHHoe r6pe! 

ELporH^Baan mh Bora, corp^mAan: 

Baa^^otoio ce6 , l n;apey6iiiijy 

Mbi HapeKaft. (JIpodoAOKeme 6ydemi.) 
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TWENTIETH LESSON. 

THE DISPLACEMENT OF THE TONIC ACCENT. 

The accentuation of polysyllabic Russian words is 
very variable, so that practice and the dictionary can 
alone enable foreigners to place the accent correctly. 

But the dictionary itself proves often insufficient, 
because many nouns, adjectives and verbs have a 
moveable accent . Such a displacement is however in 
most cases subjected to fixed laws, that learners will 
do well to commit to memory: 

Masculine nouns, especially when polysyllablic, 
commonly preserve through all the cases both of the 
singular and plural, the accent of the nominative singu¬ 
lar, as 6apam, Miami, etc. Yet the accented ter¬ 
minations am, apB, am, em, hki, npi, y hi, Hpt>, mm, 
mostly shift their accent on the inflections, as in py- 
pam, aypaKa, aypaiey, etc.; 3B0Hapt, 3B0Hapx, SBOHapio, etc. 1 

Feminine nouns in a and a which have the accent 
on the termination generally admit of a displacement 
in the nominative plural, to distinguish it from the 
genitive singular, as B 03 H&a, 3eMja, etc. Among those 
in b, there are several which transfer the accent to the 
inflections, from the genitive plural downwards, as 
CTpaCTB, KHCTB, etc. 

In most polysyllabic neuter nouns, the accent 
serves to distinguish the nominative plural from the 
genitive singular, as in bhho, Mope, etc. 

Adjectives and participles with full terminations 
retain the accentuation of the nominative masculine 
singular through all genders, cases and numbers, as 
flotfpHH, cfl'kiaHHtifi, etc. — In the apocopated termi¬ 
nations, on the contrary, the accent is often shifted to 
the last syllable, sometimes only in the nominative 
feminine, as in hobb, and at other times in the neuter 
and in the plural, as in 6hjn or xopoim. 

In regular verbs the first person of the present 
generally takes the accent of the infinitive, as tht&tb, 


1 Here must be noted that in the substantival inflections, 
when the accent is once displaced, the change is, with a very 
few exceptions, retained in all subsequent cases. 



240 


Lesson 20. 


A'fejiaTL, etc. The other persons of the present generally 
preserve the accent of the first person, with the ex¬ 
ception of several verbs in htb, otb and HyTB accented 
on the last syllable, as juo66tb, kojiotb, TaHyTB, etc. The 
past tense most commonly retains the accentuation of 
the infinitive. _ 


In many homonymous words the accent varies ac¬ 
cording to signification. A knowledge of those which 
are in most frequent use, is necessary to prevent many 
an unpleasant mistake. They are: 


auiac'L atlas 
tfdrpHTB to angle 
Bfiapo fine weather 
BSperaTb harpoon 
B^pxoMi above 
B6.ma wool 
BHRyiiaTB to bathe 
tf&paoe hot 
3auoRB castle 
3actinaTb to fiH up 
KHca she-cat 
Kona slow-fellow 
Kpo«a loaf 
M^.ioBaTB to pardon 
Myna torment 
napHTB to steam 
no^aTB tax 
np&BHJio rule 
nycTUHA convent 
pdsa shrine 
yrojiBHuif coal 
mero;iB dandy 


aTxdc'B satin 
fiarpiiTB to purple 
Beapd pail 
BepcTdTB to rejoin 
BepxoirB 6n horseback 
BOJHd wave 
bhkvh&tb to redeem 
asapaoe roast-meat 
3aM6KB lock 
aacmidTB to fall asleep 
khc 4 purse 
Bond heap 
xpotad list 
MHxoBaTB to caress 
aiynd flour 
napitTB to soar 
lio^dTB to give 
npaBHJio helm 
nyCTHHB desert 
paxd first-drawn brandy 
yrdJienH corner 
merojrB gold-finch. 


TRANSLATION 20. 

Continuation. 1 — Among writers [endowedl with 
a less bold spirit, but who also more or less escaped 
foreign influence, must be mentioned in the first place 
Constantine Batiushkov (1787—1855), whose elegies 
entitled the Dying Tasso and On the Ruins of a Castle 
in Sweden are remarkable for grace and tender simpli¬ 
city. Here must also be noticed the lyric poets Nikitin, 
Koltsov, Polezhayev and Khomiakov, the novel writers 
Dostoyevski arid Goncharov, the journalist Hertzen, the 
critics and essayists Bielinski and Chernyshevski, the 
satirist Saltykov and the dramatist Ostrovski. Contem- 


1 See page 237. 
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porary Russian literature now rivals [all] other ancient 
and modem literatures both in ..the beauty and number 
of its master-pieces. It may now be said to be entirely 
independent; in every branch of science, in literature 
and in poetry Russia has her mighty representatives. 

But it is in novelists, good and bad, that Russia 
especially abounds. The best among them are Ivan 
Turgenev (1818—1883) and Count Leo Tolstoy (1827 till 
1910) The former’s Memoirs of a^ Sportsman and his 
many novels have two merits: they exhibit excellent 
pictures of Russian scenery and introduce to us multi¬ 
farious original types of Russian society. The latter’s 
War and Peace and Anna Karenina are known to every 
body in the whole civilized world. Towards the end of 
the nineteenth century became famous Anton Chekhov 
(1851—1904), the author of some charming sketches 
of citizen life, and Maxim Gorky, astonishing the reader 
with the originality, and not seldom with the boldness 
of some tales drawn from popular life. We may then 
say that Tolstoy is the representative of the nobility, 
Chekhov of the middle class and Gorky of the proletariate. 

READING EXERCISE. 

Bop MCI. TOftyHOBT*. 

(ITpodojioiceni e.) 

P p H I 6 p i ft. 

^(aBHO, aecTHoii OTeu,B, 

XotIjjiocb mh 4 Te6£ cnpoclm> o CMeprii 
^HMiiTpifl-HapeBMna; bb to Bpena 
Tbi, roBopiTB, 6 bijib bt> yrjmulj. 

II ± m e h t>, 

Oxb, noMHio ! 

IIpiiBejiB Mena BorB Btf/pfeTB 3Jioe fl’fcao, 

KpoBaBBift rp^xB. Tor^a a bb flajnmm YrjiHTB 
Ha Hfeoe 6bijib ycaanB nocaymaHBe. 

ITpHineaB a bb hohb. HayTpo, bb aacB ob-fc^HH, 
B^pyrB cjiBimy 3bohb; y^apnan bb HabaTB; 

KpnKB, niyMB. BiryTB Ha /pBopB I(aptiu,Bi. H 
Cnlmiy xy^a-atB, a TaMB yace BecB ropo^B. 

Taasiy: aeaciiTB 3ap'&3aHHBifi: i^apeBHUB; 
I(apriu,a-MaTB bb 6e3naMaTCTBi Ha^B hhmb, 

Russian Conv.-Grammar. 16 



242 


Lesson 20. 


KopMHIIHli;a BB oth^shbh pH^aeTB; 

A r ryTB ^Hapo/^B, ocTepBeH^CB, boeoehtb 
Ee3665KHVK> npe^ArejiBHHBiy-MaMKy .... 

BftpyrB Meac/iy hhxb, CBHpinB, otb 3je6cth GjrfcfleHB, 
HBarieTca Iy^a-BnT^OBCKifi. 

«Botb, botb sjio^h !» Pas^aaca 66m;i0 boejib, 

II BMiirB ero He CTaao. TyTB Hap6^B 
Bcji^b dpocnaca d'LmaBinHMB TpeMB y6mn;aMB; 
yKpMBmHxcH ajio^^eBB aaxBaT^JiH 
H nprBeaft npe/VB TenaBifi TpynB MJia^eHn;a, 

H ay/1,0, — B^pyrB MepTBen,B aaTpene^aaB. 
«IIoKaHTecfl!» Hapo^B hmb 3aBon&aB. 

H bb yacaci, no^B TOnopoMB, 3jio^h 
IIoKaajiHCB — h Ha3BajiH Eop&ca. 

r p nr 6 p i 0. 

Kaic&xB 6hjib aliTB n;apeBitaB y6ieHHBifi? 

II 6 m e H B. 

$a ji^tb ceM&; esiy 6 h hi&h'L 6&ao 
(ToMy npoina6 yatB ^ecaTB ji^tb .... h^tb, dojiBme: 
^Btaa^ijaTB ji^tb) — ohb 6bijib 6h TBOH pOBeCHHKB, 
H n;apcTBOBajiB; ho EorB cy^jiB hhog. 

Cen noB^CTBio naaaeBHOii aaicaioay 
H ji^TonncB cboi6 ; cb tIjxb nopB a m&jio 
BHHKaaB bb ^iaa Mipcaia. EpaTB rpnropift! 

Tbi rpaMOTofi cboS pa 3 yMB npocB'feT&aB, 

Te6i cboh Tpy/jB nepe^aib. Bb aac& 

CB06o/l,HBie OTB nOftBHTOBB flyx6BHBIXB, 

On^CBiBafi, He MyypcTBya ayicaBO, 

Bee to, aeMy CBH/i.iTeaB bb jk£3hh 6y^eniB: 

BofiHy h MHpB, ynpaBy rocy^apen, 

Yr6/i;HHK0B'B cbhtbih ay^eca, 

IIpopoaecTBa h SHaMeHBa He6ecHBi. 

A MH'fe nopa, nopa yaeB ©T^oxHyTB, 

II norac^TB aaama/iy .... Ho 3bohj£tb 
Kb 3ayTpeHi .... EaarocaoB#, Pocno^B, 

CboIixb pa6oBB!_ TLor&vl KOCTBtaB, PpHrbpift. 

(Yxodumo) 

P p h r 6 p i fi. 

Eop&CB, Eop^CBl Bee npe^B to6oh TpenenjeTB, 
Hhkto Te6i He cm^tb h HanoMHiiTB 
0 atpe6m HecaacTHaro Maa^eHi^a; 
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A Meac/i;y t4mi> OTinejiiHHK’L tSmhoS Kent!! 
SflicB Ha Te&tf flOHoct yac4cHHfi ntaeTB, 

H He yfiflemi> th ott> cyfla Mipcic6ro, 

KaKi> He yfiieniB otb B6aci»aro cyfla. nytutcun. 

Bonpdcbi 

OTHOcfrrejibHo HCTopiu pyccKofi AHTepaTypu 1 . 

KaicoBa nepBoG&THaa pyccKaa jiHTepaT^pa? 

Kor^a HBfcnacb iiHCLjieHHOCTb Ha Pycfl, bi kot6pom , l CTdjiiiin? 
6 £iah nepBLie pyccde nnc&TeAH, 11 KaK6ti xap&KTepi. 
npeACTaBjaen coAepradme hxt> npoH3BeAeHifl? 

^to cjiyacHn. ApeBHtamHirb naMflTHHKOMt pfccKofi pyKonncn? 
K'feM'B Han^caHo EnaHre.iie h ajib icor6? 

1 ItO noBBjAeTca noCAfc EeaHr&iifl? 

Kande coflepacauie 6 thxt> cdopHHKOB'b CBHTOCAaBOBb^? 

OiKyAa np0H30inA6 MHoacecTBO TorA&mHHxi> upoH3BeA^Hifi ? 

Bt> qesrB Bi 5 pa 3 HAact caMocToriTeAbHaa HapdflHaa A^flTejibHocn.? 

flomjlfl AH AO naci HM6 h 4 H'kKOTOpbIX'b A’feTOIlfiCU.eB'fe H KaKlH? 
KaKi> Ha3UBaeTCH A^TOiiHCb HecTopa? 
dbiAi. HecTopi? 

Tflli oht> 3Khat> h Kor^a oht» yMept? 

Kara Ha3biBacTca nSpBbiii n&MATHHiob ApeBHepyccKoii cb^tcicoS 
notin'? 

'Ito oht> H3odpaacaen»? 

IIoHeMy bt> cAiflyioifleMt cTOA'feiiH h6 6hao JiHTepaiypHaro 
pa3B6TiH? 

Kto Hairac&'At 3HaMeH6Tbiil floMOCTp6fi? 

Kax6e coflepacaHie 3 to 3 KHfini? 

IvorAa H&qaAOCb ttHflroney&TaHie bt> Mockb^? 

%o CA , feAaA^ deBcdfi MiiTponoA&TC> Beip'b Moriuia? 

Kto Ghat. bt> 1644 r. Bbi3Bam» h 3 t> deBCKofl aKa^Min m> Mockby? 
'Ito CfltAajrb CHMedm. ItaAOfldfi bt. MockbIj? 

Kowy o6^3aHa jiHTepaiypa, bt> c66cTBenHOMT> CMiJicA'fe CAoea, 
nSpBblM'b cbo6mt> toahkomt.? 

^ero AceAaAT> IleTpib BeAridfi n *ito oht. co3flaBajn>? 

Btffl'feA'b ah IleipL BeAAKifi nA 0 fl 6 CBoer6 Tpyfla? 

^to naniicaAi. KHH3b KaHTeM6pi>? 

Kto 6uat> nepBburb 3HaM6H^TbiUT> pyccraftn. nnc&TeAeM'b? 
3HaeTe ah bm uiicoTopbifi coqHH^Hia JIoMOH6coBa? Kada? 

] Ito CA'feAaA'b BacfiAifi TpeAbHK6Bcdft? 

Kto nepBbiii c03AaAi, HaflioH&AbHEifi Te&Tpi? 

'ItM'b npioGpiTaen* EjcaTeptfua Il-aa noaeTHoe jm^cto B^ Hddpin 
pyccKofi AHTepaTypbi? 

Kade niicaTGAH BHCTynaiOTt bo BpeMA napcTBOBaHin EKa- 
Tepfiiibi Il-ofi? 

KoTopuii H3i> HHXTb CA^AaACfl nonyAiipHMM'b? 

flepacaBHHi, ocoCeHHo HaB^cteHi? 

Ha30BiiTe eifle APyrin coHHHeHia flepacaBima? 

1 These questions refer to the contents of Translations 9—20. 

16 * 
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Koiyja 5khjit> HHKOJiafi KapaM3fnrb? 
l H}in. oht. CTajnb n3B , lcTeirb? 

*Ito nuc&jiT. KapaM3riHT> bt» cbohxt. jinTepaTypHbiXT. CTaTb^.vb? 
*Ito HSflajn. KapaM3^HT> HaxoH&yb? 

IIoneMy £to npoH3Be,n,6Hie Bbi3biB&erb H&me yflHBJieme? 

Kor^A jkhjitj HlnmxdB'b ? 

^to oht. CTap^Jtca floxa3aTb? 

Ebijrb jih er6 Tpy^T. noji^sem. H'ferb? 

Kaxie noSTbi ca'fe.noBaaH 3a hhmt>? 

KorflA schjit. n tto nHca„Tb 03epoBT>? 

^to cocTaBMjn> HBain. JJutfTpieBT,? 

KliM'b 6biJia o6pa66TaHa HpaBoyqflTeJibnaH (JacHJi? 
l IbHMT» COn6pHHKOMT. 6btJIl, Kpujrfffb? 

KIlM-L 6bIJTb Jlacj^OHTeHTb? 

Kto npocadBHJtcfl bt, flpaMaitfqecxoM'b ncKyccTB'fe? 

Kor^a rpHffo'feflOB'b? 

KaKi>. Ha3biB5,eTCfl HanftcaHHaa nan, kom^lh? 

Bt. KOT6poan> ro^y yMepi. T6roab? 

KaxT. 03arjiaBjieH& er6 Jiyqmaa Koneva? 

MtO OCMMjn* OHT. BT> ^TOfi KOMe^iH? 

*Jto ontfcaHO bt . «Tapact Eyjih6 , fc»? 

"?to ara sax6*HMT> bi «MepTfcHx& ^ymaxis ? 

Kto irepeBejrb Hjiia^y? 

Kto 6yjn» no^pascaTeaeMT. E&iipoHa? 

CTaJTb H3B'feCTPII7> K03Ji6bT»? 
jnpKtdcearo noaxa bh udxeTQ naaa&Tb uh£? 

Ebijrb an JKyxoBcxift opnrHH&JibHbiMT> fioStomt.? 

Kas&xx BBoetp&BHsx'b ho&tob'b ohi nepes&fo?. 

KaxOe cAnoe HSBlscTHoe npoH3Be^Hie 3Kyx6BCxaro? 

Koti^psqJI «33b pyccxnxi. H03TOBT. aBJiaeTCx BexHqaiuflBB'b yxpa- 
nr&iiejstfc cuoeft crpaaii? 

Kor^& poflAjica h xoiyi,a yMepi. AjiexcaH^pi. IlyuiKHH'b? 

Ilpn KaxOMi, MHHHCTepcTB'fe cjiyacijjrb . OHT>? 

IIoqeMy ohl BnaxL bt. neMHJiocTb? 

Ky^A oht. 6bijn» cOcaam,? 

Mto HanHcajn. oht. bt. EeccapaOin? 

'Ox&fffi BSfurh oht . doaceTTb «PycJiaHa n JIio^,MAabi»V 

Kor6 npeflCTaB.’raer'b Ham IlyinKHH'b bi cboSmi «EBr6siB OHireH , fe»? 

Kaxfa hoAmh lttflajn. oht> n6cjrfc Onirana? 

Earn. HasuB&eTca Jiynmee apaMaTHiecKoe npoH3Be,n6Hie nyraxnna? 
IIoqeMf oho ho ox6HqeHo? 

Kaxdio cM^pTbio yMepi. IlyniXHHi.? 

Kor^A skhjii. JIApmohtobt. ? 

ill'll 6bIXb JI6pMOHTOBT>? 

3a hto dbi.Tb oht. cOcJiaHT. Ha KaBxA3i>?. 

Ha30Bfiie H'fexoTopuH H3i> er6 ^yqniHXT» npoH3Be^Hifi J 
’Ito upe^CTanjuierL co6oh «Tep6fi admero 8 p 6 raeH 0 »?“ 

Bt. xax6MT> B63pacrfc yMepib JI^pmohtobt.? 

'ItM'b cfl'ljiaxca H3B'fecTeHT> E4 tk>iukobt» ? 

Kaxie H3i pyccxnxTr poManAcTOBl. oc66enHO npocjiABHamcb ? 
^to npe^CTaBJUiKyn. ohA bt, cbo6xt> powAHaxr,? 

Kto cA'tJia-acH H3BicTHbiMT. kt» xoHi^y XIX Bixa? 

KaxAfl p43HHn,a M^jx^y Tojict^imt*, ^exoBbiirb e r6pbKHm>? 
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ADDITIONAL EXERCISES 

FOR FREE TRANSLATION. 

1 THE GOOD MINISTER. 

The great calif Aaroun-al-Rashid began to suspect 
that his vizier Giafar was no longer deserving of (He 
sacjiyssHBderL (SoJihe) his confidence. The women of 
Aaroun, the courtiers and the dervishes bitterly (ct> 
rope^bio) censured the vizier. The calif loved Giafar, 
he would not condemn him upon the clamours of the 
city and the court: he visited his empire; everywhere 
he saw the ground well cultivated, the fields smiling 
(nphiTHHa Ha bsiviiiai), the villages opulent (bt> H3o66^iH), 
the useful arts in honour, and youth full of gaiety (ndjraoe 
Bec&Kdf). He visited his fortresses and seaports; there 
he found numerous ships, which threatened the coast 
of Africa and Asia; he saw soldiers disciplined and 
content; these soldiers, the seamen and the inhabitants 
of the villages exclaimed: “0 God, pour thy blessings 
upon the faithful (6.JiarocjiOBi'j npaBOBipnuxt), by giving 
them a calif like Aaroun and a vizier like Giafar**. 
The calif affected by these exclamations, enters a 
mosque (bt» Me<i&n»), falls upon [his] knees and exclaims: 
“Great God, I thank thee; thou hast given me a vizier 
whom my courtiers blame, and whom my people bless’’. 

2. PRESENCE OF MIND OF CHARLES THE FIFTH. 

The emperor Charles the Fifth, being once out 
hunting (Ha ox6tL), lost his way (3a(>jiy;ilfjica) in the 
forest, and having come to a house, entered it to refresh 
himself. There were [in it] four men (qeTBepo jtboa^S), 
who feigned to sleep (Ra3&JiHCb ciihiuhmh). One of them 
rose and, approaching the emperor, told him: “I have 
dreamt (ami npHCHfijioci>) I took your watch’’, and took 
it. Then another rose and told him that he had dreamt 
that Charles* surtout (ciopTf m) fitted him wonderfully, 
and took it. The third took his purse. At last the fourth 
came up (npndjifiaHjrca) and told,him: “I hope you 
will not take it amiss (bh He paacep&HTecfc), if 1 search 
you”, and in doing it he perceived around (na) the 
emperor’s neck a small gold chain, to which was atta- 
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ched a whistle. The robber wished to take it, but the 
emperor told him: “My friend, before losing (jramimcH) 
this jewel, I must tell you its virtue (cbohctbo)”. Saying 
this he whistled. The attendants (jnb^w), who were al¬ 
ready seeking him, hastened to the house and were 
filled with astonishment to see his Majesty in such a 
state. But the emperor, seeing himself out of danger, 
said: “These men have (Bot'l jibo^h, kotophm , b) dreamt 
all that they liked. I wish also to dream in my turn 
(b’b cboio o^epeab)”, and after having mused a few minutes, 
he said-: “I have dreamt that you all fpur (Bek bh 
*i&rBepo) deserved to be hanged’*, and this was no 
sooner spoken than executed (•raK'b ate ckdpo Hcn6ji- 
neHO RaRi> h cRa3auo) 

3: THE PEARL-FISHERY. 

Pearls are as much esteemed as precious stones. 
They are found in shells, which bear (hm^bottb) some 
resemblance to oysters. Each shell contains {in itself) 
a small animal, which when diseased has pearls over 
all parts of its body. The most considerable pearl- 
fisheries are carried on (npoH3B6#HTca) in the Pacific and 
Atlantic Ocean (bi. Mopfix’B obkHX'b liH.nifi). After [that 
of] milling (pa3pa6oTKa pyAHiiKOirb) the pearl-fishery is 
the hardest and most perilous trade. The persons who 
dive to the bottom of the sea to collect the pearl-oysters 
are called divers. They are taught from their infancy 
to hold in their breath. The nose and ears of the diver 
are stopped, round his waist a cord is fastened, the 
end of which is made fast (npuRphnjicE'b) to the boat, 
and to one of his feet is attached a weight of twenty 
or thirty pounds, to make (sacTasHTs) him go to the 
bottom as fast as possible (c't bosmoscho 6ojn»inefi cro- 
pocTbio). As soon as he has reached the bottom, he 
loosens with a knife the shells from the rocks and 
throws them into a basket. As soon as this is filled, 
or ir the diver sees that a shark is approaching, or that 
he has no longer breath enough to remain under the 
water, he unties the stone from, his foot, and shakes 
the cord as a signal for the others to pull him up, 
which is done instantly and very qpiickly. The oysters 
are opened with a knife, or are allowed to putrify; then 
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they open of their own accord (caMH co6ofi) and the 
pearls are taken out. They are different in size, form, 
colour and brilliancy; and it is according to this 
difference that various names and prices are given 
to them. 

4. THE WRONG AMPLY COMPENSATED. 

One day a mail-coach full of travellers was proce- 
ding ('kx^jn>) to York. They spoke much about high¬ 
waymen and robbers that were frequently met with on 
the way and on the best means of concealing one’s 
money. Each [person] had his secret, but no one 
thought of (plunLicH) telling it. One young lady of 
eighteen had not such prudence; Imagining no doubt 
to give a proof of her cleverness (noKaaaTB cbok) 
jiqbkoctb), she said with great candour, that she had a 
draft for two hundred pounds. which was her whole 
fortune, and that the thieves must be very clever, if 
they succeeded in finding (htoGb HanaTB hck&tb) this 
booty in her shoes, or rather (h ji,aH£e) under the sole of 
her foot, as to find it, they would be obliged to rob 
her of her stockings (hmb npmmiocL chatb cb h6h HyjiKu) 

Soon afterwards the coach was stopped by a gang 
of robbers, who requested the frightened and trembling 
travellers to give them their money. The latter emptied 
their purses, well knowing that resistance would be of 
no use and even dangerous. But as the sum [thus 
produced] appeared too small, the robbers threatened 
to search all the luggage (Bdfc B^mn), if a hundred 
pounds at least were not given to them. 

“You will easily find that sum and even twice as 
much (h .naase B^Boe dojri.rae)”, said an old gentleman 
from the corner (hsb rjiy6iiHu) of the coach, “if you 
examine the shoes and stockings of that lady” The 
advice was very well taken, and the shoes and stockings 
being pulled off (h CHflTue 6aniMaK6 h nyjiKft) the pro¬ 
mised treasure was discovered. The robbers humbly 
thanked the lady, paid her some compliments on her 
beautiful foot, and without waiting for her answer, 
thev wished a happy journey to the whole equipage 
which continued their way. Hardly were the robbers a 
few paces distant (E^Ba Bopn y,naji6jiHCB Ha h^ckojibko 
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niarosi), when the consternation of the travellers was 
changed into indignation. It would he impossible to ex¬ 
press with words the sorrow of the poor woman, or the 
resentment of the whole party against the betrayer. 

The strongest and even the most insulting epithets, 
and, even those (Bpoflh) Qf rascal and accomplice of the 
robbers, were lavished on him by all (nocunaJiHCB Ha He¬ 
ro OTOBCKwy); to all the marks of the general indigna¬ 
tion, was added the threat of beating the informer, of 
throwing him out of the carriage, and of instituting legal 
proceedings against him (otfBifafiTB ero) in short, all 
seemed to concur in forming schemes for taking exem¬ 
plary vengeance on the offender. But he remained 
perfectly unmoved and preserved his tranquillity, and 
only once tried to justify himself, saying that one could 
have nothing dearer to him than himself (ajih KajK^aro, 
ero codcTBeHHaa oc66a); and when they reached 
the end of their journey, he suddenly disappeared, before 
his fellow travellers could accomplish any of their in¬ 
tended measures. 

As to the unfortunate young person, it is easy to 
imagine that she passed a most unhappy night, and 
that sleep did not shut her eyes; but what must have 
been her astonishment and joy, when she received the 
next morning the following letter: 

“Madam, — The man whom you must yesterday 
have hated as an informer sends you besides the sum 
you advanced him, as interest thereon (bt> b^aIj npoi^H- 
tobtj), a trinket of at least the same cost to adorn your 
hair. — I hope this will be sufficient to silence your 
grief. — I will now in a few lines explain you the 
mystery of my conduct. — After having spent ten years 
in India, where I amassed a hundred thousand pounds, 
I was returning to my native place loaded with drafts 
for that sum, when we were yesterday attacked by the 
robbers. — My savings must have inevitably been 
sacrificed, if the shabbiness of our fellow-travellers 
exposed us to a search on the part of the highwaymen. 
— Judge [for] yourself, if the idea of returning to India 
thoroughly empty-handed could be supportable (bo3mo»hoh) 
to me! Excuse me; if this consideration led me to betray 
your confidence and to sacrifice a small sum, though not 
belonging to me, rather than lose my whole fortune. 
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The service yoi* rendered me is great, and 1 would 
esteem myself happy to give you a proof of my grati¬ 
tude; consider as a mere trifle the feeble marks with 
which I hasten to assure you of it.” 

5. A RUSSIAN VILLAGE DOCTOR. 

BY SIR D. MACKENZIE WALLACE. 

A man who is accustomed to be always well, and 
has consequently cause to believe himself exempt from 
the ordinary ills that flesh is heir to, naturally feels 
aggrieved — as if some one had inflicted upon him an 
undeserved injury — when he suddenly finds himself 
ill. At first he refuses to believe the fact, and, as far 
as possible, takes no notice of {he disagreeable symp¬ 
toms. 

Such was my state of mind on being awakened 
early one morning by peculiar symptoms which 1 had 
never before experienced. Unwilling to admit to myself 
the possibility of being ill, I got up, and endeavoured 
to dress as usual, but very soon discovered that I was 
unable to stand. There was no denying the fact; not 
only was I ill, but the malady surpassed my powers 
of diagnosis; and when the symptoms increased 
steadily all that day and the following night, I'was 
constrained to take the humiliating decision of. asking 
for medical advice. To my inquiries whether there was 
a doctor in the neighbourhood, the old servant replied, 
‘‘There is not exactly a doctor, but there is a Feldsher 
in the village”. 

‘‘And what is a Feldsher?” 

‘‘A Feldsher is .... is a Feldsher.” 

‘‘I am quite aware of that, but I should like to 
know what you mean by the word. What is this 
Feldsher ?” 

‘‘He's an old soldier who dresses wounds and 
gives physic.” 

The definition did not dispose me in favour of the 
mysterious personage, but as there was nothing better 
to be had I ordered him to be sent for, notwithstanding 
the strenuous opposition of the old servant, who evi¬ 
dently did not believe in Feldshers. 

In about half an hour a tall, broad-shouldered 
man entered, and stood bolt upright in the middle of 
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the room in the attitude which is designated in military 
language by the word “Attention”. His clean-shaven 
chin, long moustache and closely-cropped hair confir¬ 
med one part of the f old servant’s definition; he was 
unmistakably an old soldier. 

“You are a Feldsher”, I said, making use of the 
word which I had recently added to my vocabulary. 

“Exactly so, your Nobility 1’ These words, the 
ordinary form of affirmation used by soldiers to their 
officers, were pronounced in a loud, metallic, monoto¬ 
nous tone, as if the speaker had been an automaton 
at a distance of twenty yards. As soon as the words 
were pronounced the^ mouth of the machine closed 
spasmodically, and the head, which had been momen¬ 
tarily turned towards me, reverted to its former po¬ 
sition, as if it had received the order “Eyes front I” 

“Then please to sit down here, and I’ll tell you 
what is the matter with me.” Upon this, the figure 
took three paces to the ftont, wheeled to the right-about 
and sat down on the edge of the chair, retaining the 
position of “Attention” as nearly as the sitting posture 
would allow. When the symptoms had been carefully 
described, he knitted his brows, and after some reflec¬ 
tion remarked, “I can give you a dose of . . .”, here 
followed a long word which I did not understand. 

“I don’t wish you to give a dose of anything, till 
I know what is the matter with me. Though a bit 
of a doctor myself, I have no idea what it is, and, 
pardon me, I think you are in the same position.” 
Noticing a look of ruffled professional dignity on his 
face, I added, as a sedative, “It is evidently something 
very peculiar, so that if the first medical practitioner 
in the country were present he would probably be as 
much puzzled as ourselves”. 

The sedative evidently had the desired effect. 
“Well, Sir, to tell you the truth”, he said in a more 
human tone of voice, “I do not understand what it is.” 

“Exactly; and therefore I think we had better 
leave the cure to Nature, and not interfere with her 
mode of treatment.” 

“Perhaps it would be better.” 

“And now since I am to lie here on my back and 
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feel rather lonely, I should like to have a talk with 
you. You are not in a hurry, I hope?” 

“Not at all. My assistant knows where I am, and 
will send for me if I am required.” 

“So you have an assistant, have you?” 

”0 yes; a very sharp young fellow, who has been 
two years in the Feldsher school, and has now oome 
here to help me and learn more by practice. That is 
a new way. i never was at a school of the kind myself, 
hut had to pick up what I could when a servant in 
the hospital. There were, I believe, no such schools 
in my time. The one where my assistant learned was 
opened by the Zemstvo.” 

“The Zemstvo is the new local administration, is 
it not?” 

“Exactly so. And I could not do without the 
assistant”, continued my new acquaintance, gradually 
losing his rigidity, and showing himself, what he really 
was, a kindly, talkative man. “I have often to go to 
other villages, and almost every day a number of pea¬ 
sants come here. At first I had very little to do, for 
the people thought I was an official, and would make 
them pay dearly for what I should give them; but now 
they know that they don’t require to pay, and come 
in great numbers. And everything I give them —■ 
though sometimes I do not clearly understand what 
the matter is — seems to do them good. I believe that 
faith does as much as physic.” 

“In my country”, I remarked, “there is a set of 
doctors who get the benefit of that principle. They 
give their patients two or three little balls no bigger 
than a pin’s head, or a few drops of tasteless liquid, 
and they sometimes work wonderful cures ” 

“That system would not do for us. The Russian 
peasant would have no faith if he swallowed merely 
things of that kind. What he believes in is something 
with a very bad taste, and lots of it. That is his idea 
of a medicine; and he thinks that the more he takes 
of a medicine, the better chance he has of getting well. 
When I wish to give a peasant several doses I make 
him come for each separate dose, for I know that if I 
did not, he would probably swallow the whole as soon 
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as he was out of sight. But there is not much serious 
disease here — not like what 1 used to see on the 
Sheksna. You have been on the Sheksna? 

“Not yet, but I intend going there/’ The Sheksna 
is a river which falls into the Volga, and forms part 
of the great system of water-communication connecting 
the Volga with the Neva. 

“When you go there, you will see lots of diseases. 
If there is a hot summer, and plenty of barges passing, 
something is sure to break out — typhus, or black 
small-pox, Siberian plague, or something of the kind. 
That Siberian plague is a curious thing. Whether it 
really comes from Siberia, God only knotos. So soon 
as it breaks out the horses die by dozens, and some¬ 
times men. and women are attacked, though it is not 
properly a human disease. They say that flies carry 
the poison from the dead borses to the people. The 
sign 6f it is a thing like a b6il, with a dark coloured, 
rim. If this is cut open in time the person may recover, 
but if it is not the person dies. There is cholera, too, 
sometimes.” 

“What a delightful country”, I said to mvself, “for 
a young doctor who wises to make discoveries!” 
The catalogue of diseases inhabiting this favoured re¬ 
gion was apparently not yet complete, hut it was cut 
short for the moment by the arrival of the assistant, 
with the announcement that the Feldsher was wanted. 

This first interview with the Feldsher was, on the 
whole, satisfactory. He had not rendered me any me¬ 
dical assistance, but he had helped me to pass an hour 
pleasantly, and had given me a little information of 
the kind I desired. My later interviews with him were 
equally agreeable. He was naturally an intelligent, ob¬ 
servant man, who had seen a great deal of the world, 
and could describe what he had seen. Unfortunately, 
the horizontal position prevented me from noting down 
at the time the interesting things which he related to me. 

6. TRAVELLING IN RUSSIA. 

By the same author. 

Of course, travelling in Russia is no longer what 
it was. During the last quarter of a century a vast 
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network of railways has been constructed, and one can 
now travel in a comfortable first-class carriage from 
Berlin to St. Petersburg or Moscow, and thence to 
Odessa, Sebastopol, the Lower Volga, or even the foot 
of the Caucasus; and, on the whole, it must be admitted 
that the railways are tolerably comfortable. The car¬ 
riages are decidedly better than in England, and in 
winter they are kept warm by small iron stoves, such 
as we sometimes see in steamers, assisted by double 
windows and double doors — a very necessary pre¬ 
caution in a land where the thermometer often descends 
to 30° below zero. The trains never attain, it is true, 
a high rate of speed — so at least English and Ameri¬ 
cans think — but then we must remember that Russians 
are rarely in a hurry, and like to have frequent oppor¬ 
tunities of eating and drinking. In Russia time is not 
money; if it were, nearly all the subjects of the Tsar 
would always have a large stock of ready money on 
hand. In reality, be it parenthetically remarked, a 
Russian with a superabundance of ready money is a 
phenomenon rarely met with in real life. 

In conveying passengers at the rate of from fifteen 
to thirty miles an hour, the railway companies do at 
least all that they promise; but in one very important 
respect they do not strictly fulfil their engagements. 
The traveller takes a ticket for a certain town, and on 
arriving at what he imagines to be his destination, he 
may find merely a railway-station surrounded by fields. 
He finds, to his disappointment, that the station is by 
no means identical with the town bearing the same 
name, and that the railway has fallen several miles 
short of fulfilling the bargain, as he understood the 
terms of the contract. Indeed, it might almost be said 
that, as a general rule, railways in Russia, like camel- 
drivers. in certain Eastern countries, studiously avoid 
the towns. This seems at first a strange fact. It is 
possible to conceive that the Bedouin is so enamoured 
of tent life and nomadic habits, that he shuns a town 
as he would a man-trap: but surely civil engineers 
and railway contractors have no such dread of brick 
and mortar. The true reason, I suspect, is that land 
within or immediately without the municipal barrier 
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is relatively dear, and that the railways, being com¬ 
pletely beyond the invigolating influence of healthy 
competition, can afford to look upon the comfort and 
convenience of passengers as a secondary consi¬ 
deration. 

It is but fair to state that in one celebrated, in¬ 
stance neither engineers nor railway contractors were 
to blame. From St. Petersburg to Moscow the loco¬ 
motive runs for a distance of 400 miles, almost as the- 
crow flies, turning neither to the right hand nor to the 
left. For fifteen hours the passenger in the express 
train looks out on forest and morass, and rarely catches 
sight of human habitation. Only once he perceives in 
the distance what may be called a town; it is Tver, 
which has been thus favoured simply because it happe¬ 
ned to be near the straight line. And why was the 
railway constructed in this extraordinary fashion? For 
the best of all reasons, because the Tsar so ordered it. 
When the preliminary survey was being made, Nicholas 
learned that the officers intrusted with the task (and 
the Minister of Ways and Roads in the number) were 
being influenced more by personal than by technical 
considerations, and he determined to cut the Gordian 
knot in true Imperial style. When the Minister laid 
before him the. map with the intention of explaining 
the proposed route, he took a ruler, drew a straight 
line from the one terminus to the other, and remarked 
in a tone that precluded all discussion, You will 
construct the line so”. And the line was so constructed. 

Formerly this well-known incident was often cited 
in whispered philippics to illustrate the evils of the 
autocratic form of government. In recent years, ho¬ 
wever, a change seems to have taken place in public 
opinion, and some people now venture to assert that 
this so-called Imperial whim was an act of far-seeing 
policy. As by far the greater part of the goods and 
passengers are carried the whole length of the line, it 
is well that the line should be as short as possible, and 
that branch lines should be constructed to the towns 
lying to the right and left. Apart from political con¬ 
siderations, it must be admitted that a good deal may 
be said in support of this view 
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The water communication has likewise in recent 
years been greatly improved. On all the principal 
rivers are now tolerably good steamers. Unfortunately 
the climate puts serious obstructions in the way of 
navigation. For nearly half of the year the rivers are 
covered with ice, and during a great part of the open 
season navigation is difficult. When the ice and snow 
melt, the rivers overflow their banks and lay a great 
part of the low-lying country and many villages under 
water; but very soon the flood subsides, and the water 
falls so rapidly, that by midsummer the larger steamers 
have great difficulty in picking their way among the 
sandbanks. The Neva alone (that queen of northern 
rivers) has at all times a plentiful supply of water. 

Besides the Neva, the rivers commonly visited by 
the tourist are the Volga and the Don, which form 
part of what may be called the Russian grand tour. 
Strangers who wish to see something more than St. 
Petersburg and Moscow generally go by rail to Ni?hni- 
Novgorod, where they visit the great fair, and then get 
on board one of the Volga steamers. For those who 
have mastered the important fact that there is no fine 
scenery in Russia, the voyage down the river is 
pleasant enough. The left bank is as flat as the banks 
of the Rhine below Cologne, but the right bank is high, 
occasionally well wooded and not devoid of a certain 
tame picturesqueness. Early on the second day the 
steamer reaches Kazan, once the capital of. an 
independent Tartar khanate and still containing a con¬ 
siderable Tartar population. Several mosques with their 
diminutive minarets in the lower part of the town, show 
that Islam still survives, though the khanate was an¬ 
nexed to Russia more than three centuries ago, but 
the town, as a whole, has a European rather than an 
Asiatic character. If any one visits it in the hope of 
getting “a glimpse *of the East”, he will be grievously 
disappointed, unless, indeed, he happens to be one of 
those imaginative tourists who always discover what 
they wish to see, especially when it can be made the 
subject of an effective chapter in their “Impressions de 
Voyage”. And yet it must be admitted that, of all the 
towns on the route, Kazan is the most interesting. 
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Though not Oriental, it has a peculiar character of its 
own, whilst all the others — Simbirsk, Samara, Saratov 
— are as uninteresting as Russian provincial towns 
commonly are. 


The deck of the steamer is generally much more 
interesting than the banks of the river. There one 
meets with curious travelling companions. The ma¬ 
jority of the passengers are probably Russian peasants, 
who are always ready to chat freely without demanding 
a formal introduction, and to relate to a new acquain¬ 
tance the simple story of their lives. Often I have thus 
whiled away the weary hours both pleasantly and 
profitably, and have always been impressed with the 
peasants homely common sense, good-natured kindli¬ 
ness, half-fatalistic resignation, and strong desire to 
learn something about foreign countries. This last pecu¬ 
liarity makes him question as well as communicate, 
and his questions, though sometimes apparently 
childish, are generally to the point. Among the pas¬ 
sengers are probably also some representatives of the 
various Finnish tribes inhabiting this part of the 
country; they may be interesting to the ethnologist 
who loves to study physiognomy, but they are far less 
sociable than the Russians. Nature seems to have 
made them silent and morose, whilst their conditions 
of life have made them shy and distrustful. The Tartar, 
on the other hand, is almost sure to be a lively and 
amusing companion. Most probably he is a pedlar or 
small trader of some kind. The bundle on which he 
reclines contains his stock-in-trade, composed, perhaps, 
of cotton printed goods and bright-coloured hand¬ 
kerchiefs. He himself is enveloped in a capacious 
greasy dressing-gown and wears a fur cap, though the 
thermometer may be at 90° in the shade. The roguish 
twinckle in his small piercing eyes contrasts strongly 
with the sombre, stolid expression of the Finnish 
peasants sitting near him. He has much to relate about 
St. Petersburg, Moscow, and perhaps Astrakhan; but, 
like a genuine trader, he is very reticent regarding the 
mysteries of his own craft. Towards sunset he retires 
with his companions to some quiet spot on the deck to 
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recite the evening prayers. Here all the 'good Mahome- 
dans on board assemble and stroke their beards, kneel 
on their little strips of carpet and prostrate themselves, 
all keeping time as if they were performing some new 
kind of drill under the eye of a severe drill-sergeant. 

If the voyage is made about the end of September, 
when the traders are returning home from the fair at 
Nizhni-Nowgorod, the ethnologist will have a still 
better opportunity of study. He will then find not only 
representatives of the Finnish and Tartar races, but 
also Armenians, Circassians, Persians, Bokhariots, and 
other Orientals — a motley and picturesque but deci¬ 
dedly unsavoury cargo. 


Railways and steamboats, even when their arrange¬ 
ments leave much to be desired, invariably effect a 
salutary revolution in hotel accommodation; but this 
revolution is of necessity gradual. Foreign hotel-keepers 
must immigrate and give the example; suitable houses 
must be built; servants must be properly trained: 
and, above all the native travellers must learn the 
usages of civilized society. In Russia this revolution 
is only in progress, and is as yet by no means complete. 
The cities where foreigners mostly congregate — 
St. Petersburg, Moscow, Odessa — already possess 
hotels that will bear comparison with those of Western 
Europe, and some of the more important provincial 
towns can offer very respectable accommodation; but 
there is still much to be done before the West-European 
can travel with comfort even on the principal routes. 
Cleanliness, the first and most essential element of 
comfort, as we understand the term, is still a rare 
commodity, and often cannot be procured at any price. 

Even in good hotels, when they are of the genuine 
Russian type, there are certain peculiarities which, 
though not in themselves objectionable, strike a 
foreigner as peculiar Thus, when you alight at such 
an hotel, you are expected to examine a considerable 
number of rooms, and to inquire about the respective 
prices. When you have-fixed upon a suitable apartment, 
you will do well, if you wish to practise economy, to 
propose to the landlord considerably less than he de- 

Russian Conv.-Gram mar. 17 
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mands; and you will generally find, if you have a 
talent for bargaining, that the rooms may be hired for 
somewhat less than the sum first stated. You must 
be careful, however, to leave no possibility of doubt 
as to the^ terms of the contract. Perhaps you may 
assume that, as in taking a cab a horse is always 
supplied without special stipulation, so in hiring a 
bedroom the bargain includes a bed with the necessary 
appurtenences. Such an assumption will not always 
be justified. The landlord may perhaps give you a 
bedstead without extra-charge, but if he be uncorrupted 
by foreign notions, he will certainly not spontaneously 
supply you with bed-linen, pillows, blankets and towels. 
On the contrary he will assume that you carry all these 
articles with you, and if you do not, you must pay for 
those which you borrow from him. 

This ancient custom has produced among certain 
Russians a curious kind of fastidiousness to which we 
are strangers. They strongly dislike using sheets, 
blankets and towels which are in a certain sense public 
property, just as we should strongly object to putting 
on clothes which had been already worn by other 
people. And the feeling may be developed in‘people not 
Russian by birth. For my own part, I confess to having 
been conscious of a certain disagreeable feeling on 
returning in this respect to the usages of so-called 
civilized Europe. Evidently fastidiousness is not an 
innate quality, but the result of the conditions to which 
we have been accustomed; and, as such, it may easily 
take very curious forms. Besides, the inconvenience 
of carrying about these essential articles of bedroom 
furniture is by no means so great as may at first sight 
be supposed. 
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a) DIALOGUES 
FOR TRAVELLERS. 

At the Frontier. 


Oricyfla Bbi ifleTe? 

H 31 . FepiiaHiE 

Kaicoft Bbi Han,ioHajn>HocTH? 

H AHrJIHq&HHH’b. 

DoTpy^Tect ^a/rb Merfe Bairn, 
n&cncprb^ 

Botb moh naccnopn.. 

Bbi Hafi,a,eTe Banrb nicnopn* b-i* 
TaMoxtErfe. 

H&ao-J*h npe^iAB^Tb Gar&ssrb rjih 

OCMOTpa SA'feCb? 

KoHeqHO. 

Tro eaMX HyjKno AfuiaTt? 

y Bacx qer 6 -HH 6 y,a,i>, 3 a 
qTO cJitayeT-b njiaT^Tb n6m;iH- 
Hy? 

y ueuA TdjibKo Bema Heo6xoA&- 
MblJI MH'fe CaMOMy. y MCHrf H'fe’Tb 
HHKaK&X'b TOB4pOBT>. 

^tk> y Baci» bt> 3toS Kop66Kt? 

Botb KJiioqfi. A bott> Taicace kjiio- 
qfl orb BHCJtearo 3aMica Moer6 
qeMo^aHa, bx kot6pomt> Bbi Hafl- 
Aeie abe upeAM^ia noA^eadmie 
noraAHHt, to ecTb qeTtipe (jjyHTa 
qaio h okoao tncath nanupocb. 

BoflA^Te bx KOHTbpy, 3anjiaTfrre 
c66pm,nKy h cnpocfiie pacnAc- 
Ky. 

Mofi Gar&Kb nponijrt. 

I>fc TaMdsKeHHbifi HaA3Ep4TeAb? 
qHH 6 BHHKb? 

AOCMdTpn^HKb? 


Where do you come from? 

From Germany. 

What is your nationality? 

I am an Englishman. 

Please to hand me your pass¬ 
port. 

Here is my passport. 

You will find your passport at 
the custom-house. 

Must we have our luggage exa¬ 
mined here? 

Certainly. 

What must we do? 

Have you not anything that is 
liable to duty? 

I have only such things as are 
indispensable for myself. I 
have no merchandise at all. 

What have you in this box? 

Here are the keys. And there 
are also the keys of the pad¬ 
lock of my trunk, in which 
you will find two articles liable 
to duty, that is four pounds 
of tea and about a thousand 
cigarettes. 

Go into the office, pay the re¬ 
ceiver and get a receipt. 

My luggage is lost. 

Where is the customs-inspector? 

Where is the (customs-) officer? 

Where is the customs-guard? 


Travelling by Railway. 

HoctamHK’b, B03bM#Te 3 th BemH? Porter, take these things I 
TA'fe Caji&rHaJi K&cca? Where is the booking-office? 

Pa^ npi^Mb Garaaca? Where is the luggage-booking 

office ? 


17* 
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Tu'h Bu^aqa 6arajs&? 

Kau6ft y Baci> 6ar&an>? 

y Me Fit #Ba qeMOft&Ha, ^op6»Hi>ifl 
M^nidicr. h injiiinHbifl (JjyTJUtpr.. 

Ck6ju>ko cJii^yerb ct> Meari 3a 
dar&scT.. 

CKOJibKO cjrfeflyerk ei> Mernt 3a 
jifliunift 6ar&HCT>? 

,S(aMTC MH'fe Gmierb nepBaro (bto- 
p6ro, Tpeibaro) KJi&cca pp Ile- 
Tep6ypra. 

MHk 6uji6rb HpaMdro coo6- 
m6iiia flo Mockbw. 

JIaibre ami otfpaTHtiB 0 hji6tt> flo 
Pftru. 

Ha CKOjibKo ^Hefi fl'fcUcTBriTejieHT. 
Stott. Chia&rb? 

Tfiik 3a.u>i? 

r>fe 6y4>6rb? 

Koraa otxoahti noi^i? 

Ilopa jiii caA^Tbca? 

Ca^MTecb no rocno^a 1 

IIOTOponfiiecb, n6^3^i. ceitaacT. ot- 
npaBJiiieTca. 

OcTajiocb -jih eme ctojibko Bp6- 
Memi, ttoCt. BwaaTb K6<J)e? 

Mojkho-jih 3^'fecb xyn^Tb aHrJiifi- 
cKin (4>paimy3CKiH, H^M^Kia) 
ra3eTbi? 

Ha Kaxoii CT&miii 6y<J>erb? 

Kor^a mu npi'Mewi. bt» IleTep- 
6ypnb? 

CKOJibKO cjrfcflyerb ■npumiaTriTb 3a 
m^cto bt» cn^bHOMi. Bardfffe? 

KOHAYKTOpi., BC'fc MtCT& 3&HHTH, 

Hafi^liTe mh1i apyrde m^cto. 

I>b hvhcho nepec&aciiBaTbca ? 

CnycT^re noacAjiyftcTa. saHaB'fec'b. 

Ayers, noaikwibTe mhF 3aspuTb 
oeh6. 

IloaoJKjiTe, no»£;iy3cTa, qeMO^am. 
no^T. CKaMdfiicy. 

no.ioucfrre rajutnu n njiam.6 Ha 
Bepxy BT> cfeTEH. 

Stott. sar6HT» fljra aaMi.. 

Stott. BaroHT. rjix ne&ypamHxi. 

JIoiCOMOTllBT. CBHCTtirb, MU flB fl- 
H6MCH. 

IIoqeMt Mu 3,ntcb OCTaHOB&SHCb? 


Where can one get one’s luggage 
back? 

What luggage have you? 

I have two portmanteaus, one 
travelling-bag and a hat-box. 

How much must I pay for my 
luggage ? 

How much must I pay for over¬ 
weight? 

Give me a first (second, third) 
class ticket for St. Petersburg 

Give me a through ticket to 
Moscow 

Give me a return ticket to 
- Riga. 

For how many days is this 
ticket available? 

Where are the waiting-rooms? 

Where is the refreshment-room? 

When does the train start? 

Is it time to take our places? 

Take your seats, gentlemen l 

Make haste, the train is going 
to start immediately. 

Have I still time to drink my 
coffee? 

Can one get any English (French, 
German) newspapers here? 

At which station is there a re¬ 
freshment-room ? 

When do we reach St. Peters¬ 
burg? 

How much has one to pay for 
a berth in the sleeping-car ? 

Guard, all seats are taken, please 
procure me another place. 

Where do we change carriages? 

Please, lower the curtain. 

There is a draught, will you 
permit me to shut the win¬ 
dow? 

Please, put the portmanteau 
under the seat. 

Put the hats and cloaks up in 
the net. 

This is a ladies’ compartment. 

This is a compartment where 
no smoking is allowed. 

The engine is whistling, we are 
starting. 

Why do we stop here? 
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Kaxaa Sto ct&hhU? 

JJdjiro jh crotiTb 3;rfecB n6t3,a 1 'b? 
Tit ydbpnaa ? 

IJaccaatapH bt. Pnry aojjkhu 3^tcb 

DLiXO^HTL. 

Ut Haqa.ibHHK'b crfamin? 
y MeHJi ntn. dnjueTa. si noTeprfjrb 
ero. 

y sseHji dnjierb tojibko 30 Kobho. 

E ompaBJufiocB ^ajibine cb c;ii- 
AViomiiMb n6t3,a,0Mb. 

Arrival. 

BHJieTU noacaJiyfiTe, rocno^i! 
ApT&ibmuK'b, Borb aiorf darawHaa 
KBETaHii,ia. 

Xoporno, B03bMfiT6 MeMC^y T'&Mb 
II 3 B 6 m,HKil. 

npiiHecHTe Mut Moft dardacb Kb 
H3B6mHKy. 

Mh± HejiocTaerb eme ojndtt s6mu. 
Xopoind! Cbu 36 weea Bb B AHrjiia" 

FoCT^HHHUy. 

Mu upiixajis. 

CKOJibKO CTdHTb ■fcs^a cb 6ara- 
aceMb? 

CKOJibKO 3a K&KAOe m^cto? 

3to MHt dsem* adporo. 

IIoKaacliTe Met Barny TaKcy (Ta- 
pfi^b). 

ropOAOBdfi! 11300111, UKb npdCHTT. 
3a npoi3flb orb BOKsajia ao draft 
rocTfininmu OAtiHb pyd;iB. 
Ci:6jjbko eMy cjrfcAyerb? 

Htrb jih y Teds c^ami cb pydjnf? 

HiiKaKb Htrb, cy^apb. 
lly, TaKb a pa3MtHrfio Bb rocrtiH- 
HHIVfc. 

Borb BaMb eme rpiiBeiiHHKb Ha 
qaii. 

At the 

EcTb-jia y Bacb HOMepi cb o,pbft 
iioct6jibio — Cb AByjui nocTejia- 

MH? 

Ectb HOMepb noacajiyiiTe. 
IIpHKjujiiTe npiiHecTfi Mofi Bdmn. 
.lyqmaro HiTb? 


What station is this? 

Does the train stop long here? 

Where is the W. C. ? 

Passengers for Riga must get out 
here. 

Where is the station-master? 

I have no ticket, I have lost it. 

I have a ticket for Kovno only. 

I will go on by the next train. 

Cabman. 

Please, gentlemen, your tickets l 

Porter, here is my luggage- 
ticket. 

Very well, take a cab in the 
meantime. 

Bring my luggage after me to 
the cab. 

I still want one package. 

Well! Take me to the Hotel 
d’Angleterre. 

We have arrived. 

What does the drive and lug¬ 
gage cost? 

What must I pay for each 
package ? 

That appears to me very dear. 

Show me your tariff. 

Policeman! This cabman de¬ 
mands one rouble for the drive 
from the railway station to 
this hotel. How much am I 
to give him? 

Can you give me change for a 
rouble ? 

No, Sir, l cannot. 

In that case I must get change 
in the hotel. 

Here you have ten kopecks more 
for you. 

Hotel. 

Have you a disengaged room 
with one — two beds? 

Yes, Sir, walk in, please. 

Have my things carried upstairs! 

Have you no better room than 
this? 
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CKOJibKO ct6iitt> Stott. HdMep'B? 

9to Aqenb ,n;6poro. 

3ra KOMHaTa Ha yAupy, 
fl acejiaio flemeByio * KAamaTy bo 
AB opi, r.a.'fe h Mon. (5 m cnaTb 
cnoieAfiHO. 

,H&fiTe MHii cefiq&ci, cB'fcjiceft bo# 6, 
MLJJIO H nOJIOT^HI^e. 

.HaiiTe MH'fe qepHfijrb, nep6 h 6y- 
Marn. 

Bb kotApomb qacy ba^cb oA£ab 
(T a^ejibAOTi)? 

OdaBbTe MH'fe M^CTO. 

.HafiTe MH-fe mAokaY rtMt q&mKy 

Ko<{>e — nAppiio qaro. 

H xoqy TenApb no3&BTpaitaTb — 
iroodiAa-Tb — noymBHan. 
BeAHTe nocKopte noAaBarb HaMt 
yatHHaTb, sain. cnaTb xAqeTCfl. 
nOCTAAHH-JH IIOCTSAH? 

MhIi hAao AB'fe noAyimcn. 

IIoA^fiTe cqen>. 

fl ^AY 3&BTpa yTpOMTj. 
Pa36yAfiTe meH^ bt, inecib qacABB. 
fA'fe noAieMHaa nam^Ha? 


What is the charge for this 
room? 

That is very dear. 

It is a front-room. 

I want a cheap room in the 
back, where I can sleep 
quietly. 

Give me immediately some fresh 
water, a piece of soap and a 
towel. 

Give me ink, pen and paper. 

At what o’clock do they have 
table d’hdte here? 

Keep one place for me. 

Give me in the meantime a cup 
of coffee — a portion of tea. 

I should like to breakfast now 
— to dine — to sup. 

Let us have our supper quickly, 
as we wish to go to sleep. 

Are the beds made? 

I want two pillows. 

My bill, please. 

I start to-morrow morning. 

Call me at six o’clock. 

Where is the lift? 


In an Eating-house. 


Ta^ K&pTa? 

Borb ond. 

Cynu. 

ByAi.6m>. 

KohcomA. 

^epen&mift cyrrb, 

TopoxoBLift cyra. 

Cym> ct> xanrnoK). 

Cyin» JKioxbAH'b. 

Ilfu. 

XOAOOHUH (3ClKljCKU). 

.HiOatHHa ycTpmyb. 

KycAKB a&h 0 - 
MapHHdBaHHbiti vropb. 
CAiboqHoe m&cao. 

CapA^HKH. 

naarrArb H3B rycrtHoft neqeHEn. 
JRaynin. 

PActAh^t.. 

BapAHbH KOTxSTa. 

KoTAATa. 

'/Kapeiiaa AapaHnna. 


Where is the bill of fare? 
Here it is, Sir. 

SoUp8. 

Veal-broth. 

Beef-tea. 

Turtle-soup. 

Peasopp. 

Vermicelli-soup. 

Julienne-soup. 

Cabbage soup. 

Cold side-dishes. 

A dozen oysters. 

A slice of melon. 

Pickled eel. 

Butter. 

Sardines. 

Goose-liver pie. 

Boasts. 

Roast-beef. 

Mutton chops. 

A cutlet. 

Roast-mutton. 
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^KapeHaa TejnfTHHa. 
,5yffl^H06 Mjico. 

BH^niT^KCT. (CT> Kp6BbK)). 

Ilmuubi. 

Kypmja. 

Uun^eHOKTb. 

JKapenaa KfpHija. 
3K4pem>ia rycb. 

T6jiy6b. 

Kanjym>. 

flllVb. 

Kyji^KTb. 

.Hthcan y’TKa. 

3&aqbe m^co. 

$a34Hi>. 

Kypon&TKa. 

IIepen6jn>. 

KjieiJKH H3Tb 

5Kapie6e K03yjibe. 

Pufm. 

CTSpjLHflb. 

CeMra. 

KaM^ajia. 

mtKa. 

P&kh. 

TpecK&. 

<$op6jib. 

OceTpfma. 

Kapm,. 

Oeomu. 

Kanyda. 

KapT6(f)ejib. 

niniiH^Tb. 

Caji&rb. 

MopK6Bb. 

OrpyqKtf. 

rpn66. 

Sana. 

flfiua BTb CM^TKy. 

Hfiqa aa Cxio^Ij. 

Ha CKOBop6£i>. 
HliqHHpa. 

fleccepmi. 
rojiJi&Hflcicifi cupi. 
IIlBeftn,4pcKiS chipi>. 
Cx^BOqHblfi CbipTb. 

IlKpa. 

J1hm6hi>. 


Roast-veal. 

Stewed meat. 
Beefsteak (underdone). 

Poultry. 

A hen. 

A chicken. 

Roast fowl. 

Roast goose. 

A pigeon. 

A capon. 

Game. 

A snipe. 

A wild duck. 

A roasted hare. 

A pheasant. 

A partridge. 

A quail. 

Croquettes of game. 
Roast venison. 

Fish. 

Sterlet. 

Salmon. 

Turbot 

Pike. 

Cray-fish. 

Cod. 

Trout. 

Sturgeon. 

Carp. 

Vegetables. 

Cabbage. 

Potatoes. 

Spinage. 

Salad. 

Carrots. 

Green peas or beans. 
Mushrooms. 

Eggs. 

Boiled eggs. 

Fried eggs. 

Poached eggs. 

Omelet. 

Desserts. 
Dutch cheese. 

Gruyfere cheese. 
Cream-cheese. 

Caviar. 

A lemon. 
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Anejibc&rb. 

BHHorpa^i. 

II^pCHKH. 

A6pHK6cu. 

H6jiokh. 

rpymn. 

CjiAbu. 

Op'feXH. 

H3i6in>. 

Ap6y3T>. 

CMop6^HHa. 

3eMAflmiKa. 

MajiAHa (sing.). 

BpycHta. 

BAihhh. 

Mop6aceHoe. 

IlHpdJKHoe. 

Hanumm. 

Bo \k. 

IIAbo. 

Eopa6. 

PAfiHCKoe bhh6. 

EUaimaKCKoe bhho. 

B*ljioe BHHO. 

Kp&cuoe BHHO. 

K6$e. 

^aft. 

HIoKOJiAffb. 

Mojioko. 

IIpiiHecATe Hirfc AfbxHHy yCTpHij'b. 
J^dfiTO MH-fe cojih h n6pi;y. 
9 tott» Hoarb He xopom6 p-feaen*. 
IIpnHecATe urat ( a 1 pyr6ro xjrfcGa, 

$TOn» MH*fc He HpdBHTCH. 

OHT. COBCfelfb HepCTBMfi. 
I IejiOB , feK'L, ytfepAie Ath Tap&iKH! 
XdfiTe MHt TenSps 6jnb6wb, h 
Hurdira ji6itth5t> BeTHHH^. 
nofldftre MHt HteojubKO 3y6o»iAc* 

TOET». 

IIpiiHecATe mhIj 6h^iiit6kct. cx 
icapT6(j)ejieMT». 

Stott* (SH^mTAKCT. cjAiiikom’l 
cupoft, ynecHTe er6! 

Ectb-jih y Baci amm? 
IIpHHecATe MHt adpeHyio sypo- 
ndTKy. 

fldflTe rat flpyryio BAjiKy h hA- 
CTyio Tapdjucy. 

fl XOTt.TL 6il HOCMOTptTB na Kdp- 
Ty BHJETb. 


An orange. 

Grapes. 

Peaches. 

Apncots. 

Apples. 

Pears. 

Plums. 

Walnuts. 

Raisins. 

A water-melon. 

Currants. 

Strawberries. 

Raspberries. 

Whortleberries. 

Cherries. 

An ice, ice cream. 

A tart. 

Drink. 

Water. 

Beer. 

Claret. 

Rhine wine. 

Champagne., 

White wine. 

Red wine. 

Coffee. 

Tea. 

Chocolate. 

Milk. 

Give me a dozen oysters. 

Give me some salt and pepper. 
This knife does not cut well. 
Bring me some other bread, 
this does not please me. 

It is too stale. 

Waiter, take these plates away! 
Give me now a cup of broth, 
and then a slice of ham. 
Bring me some tooth-picks. 

Bring me a beefsteak with po¬ 
tatoes. 

This beefsteak is too raw, take 
it away! 

Have you any game? 

Bring me a roasted partridge. 

Give me another fork and a 
clean plate. 

I should like to see the wine list. 
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nofl&fiie fleccSprb. 

A aob6jb>ho iun> 11 hhjit>. 
IIo^&fiTe cqen>. 

Xopom6; bott> TeCt. 

Co^pacuTe-Jin bu h naHcidm.? 
Ck6jii>ko ct6htt» y Ba<n> nan- 
ci6in>? 

Moscbo-jih a(5oH^poBaTLca Ha Ta- 
desorb? 

Ck6jii>ko ct6htt> atfoHeMdHTb? 
rio 30 BUTe list pa3cuJiLHaro, ro- 
Bop^iparo no-aHrai0CKH. 


Bring the dessert. 

I have eaten and drunk enough. 

The bill, please. 

Very well; here is something 
for yourself. 

Do you board persons? 

What do you ask for board? 

Can one subscribe to attend table 
d’hdte ? 

What is the subscription-price? 

Send me a messenger who can 
speak English. 


In a Coffee-room. 


^eJIOB'fcKTj, B&U1KH KO$e H 

ABh piOUKH UOHLflKy. 

Bott. oh’&. 3KejiaeTe-JiH bh cji^- 
BOKT>? 

Jfafi cmiTOH. 

l JejiOB'fcKT>, MHi TafiMc/b. 

rocnoAiiH’L, oirb 3aH^n>. 

Hy. TcLKT* HjUUlOCTpripOBaHHUft 

Mip*b, noaAjyScTa. 

A Bam. er6 ceiw&CT. npanunt). 

EsBHH^Te, CyABTe A^dpti nepeA&Tb 
MHt MoCKdBCKiH B^AOMOCTII, 
Kam> t6jibko Bh KOHHHTe? 

Ciib MHHyry, lrttiocTHBLift rocy- 
Mpt. 

XoTfiTe curpaiB napiiio bt> ni4x* 
HaTLI? 

Oxotho. 

Bh B03bM§Te Ghjuui tfjm qepHHH? 

3to MHt Bee paBHd. 

TpoHyraa $Hrypa - curpaHHaft<j)H* 
rypa; Bh He Mdxeie nocxaBHTb 
odp&THo Ha Mtcro B&mero k6hs. 

11 y Tain., maxi Kopo.i6Bt h Typtl 

llIaxT. Kopojub! 

Bh MHt AftX^Te peBaHioi. 

He c^rpaeMi-jiH nil napiiio bt» 
BHcn»? 

Oxotho, ho b^ab HacT> t6ji>ko 
Tp6e. 

Mu ciirpaeMT, ct> Cojib^homt. ; $to 
c4naa HHTepecHaa n&pTia. 


Waiter, two cups of coffee and 
two glasses of cognac 1 

There they are. Will you take 
cream ? 

Bring us some matches. 

Waiter, give me the Times. 

It is in use, sir. 

Then, the Illustrated World, if 
you please. 

I will send it immediately to 
you, sir. 

Beg pardon, sir, will you be so 
kind as to hand mo the Mos- 
cow Gazette, when you have 
done with it? 

In a moment, sir. 

Will you play a game of chess? 

Willingly. 

Will you take the white or the 
black ? 

It is all the same to me. 

A piece touched is a piece 
played; you cannot put the 
knight back in his old place. 

Well then, check to your queen 
and castle! 

Check to the king! 

You are going to give me my 
revenge. 

Are we going to have a game 
at whist? 

Willingly, but we are only three. 

We will have a dummy; it is 
the most interesting game. 
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r^fe $0 ihkh h aceTOHbi? 

Hrp&eMT>-JIH mm ^bohhoS 6jih npo 
CT60 TpHKTb? 

Kaxi. xoxflTe. 

fl npe^no^HT^io abo0h6u tphkt,. 
IIoacAjiyfi. 

HaraeMTe. 

OHT, BCKpMJTB 6y6HM. 

BaMT, XOfltfTb. 

^epBH. 

Boti. oh6. 

Tpe<f)T,. 

H CHHMaiO. 

Ko3iapb. 

Mm Bunrpajin. 

Bon. OTJilnHMfi CnjuiiapAT.. 

£cjih xoT0Te, mm CHrp&eMT. n&p- 

TilO; 

C'L yflOB6jibCTBieMTfc 
H HaqHHdio. 

Mm nofi^eMT. Ha TpuapaTb KapaM- 
GoJieVL 

KaK6S khect.! 

Ten^po uoA 6^epe^b. 

KaK6e Hecq&CTbe! 

Cji&bhhS ^ydjien.! 

9to codaBJwierB a^ba-it. o^kobt.. 

A c^aibcb BaMT.. 

H He ^0B6jibH0 cnjiem. bt, $Ty 
Hrpy 

Inquiring 

/{ajieKti-jiH OTCib^a h&mhthhkt. 

IleTpS, BejiAicaro? 

Bt. xaicyio CT6poHy MHt HyacHO 

T1TTH? 

H^uTe Bee np^Mo. 

Oryndfire no 6 tomv nepeyjiKy, oht. 

B^Be^en. BacT» na njioma^b. 
OqeHb Bam. djaroAapeHT,. 

He 3a hto. 

KyAd Beflen. dra y .ninja? 

BipHo jih a hay kt, 30MHeMy 
JfBdpijy? 

He 3Hnere-Jin sa^cs rocnoAdHa 
H.? 

fl 3Haio er6 6qeHb xopomd. 

He MoxceTe-jiH mhIs cKa3dTb, 
oht. acHBerb? 

Oht, acHBen, 6 jih 3T> HmcojideBCKa- 
ro M6cTa. 


Where are the marks and 
counters ? 

Do we count each trick a single. 

or double point? 

As you please. 

I prefer to count double points. 
Be it so. 

Let us begin. 

He has turned up diamonds. 

It is your turn. 

A heart. 

Here is one. 

Club. 

I cut (the cards). 

A trump. 

We have won. 

Here is N an excellent billiard- 
table. 

If you like we will have a game. 

With pleasure. 

I begin. 

We will go to thirty by cannons. 

What a lucky hit! 

It is now my turn. 

What a misfortune! 

Fine doublet! 

That makes nine points. 

I yield to you. 

I am no proficient at this game. 

the way. 

Is the monument of Peter the 
Great far from here? 

Which way must I go? 

Go straight along. 

Go along this lane, and it will 
lead you into the square. 
Thank you very much. 

Don’t mention it. 

Where does this street lead to? 
Am I going right to the Winter- 
Pala'ce ? 

Do you know Mr. N. of this 
place ? 

I know r him very well. 

Can you tell me where he lives? 

He lives near the Nicholas- 
Bridge. 
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M6a:eTe jih noKa3&Tb Mfffc aopdry 
Kt er6 ^6My? 

fl noKaacv Baira, rfl'fe obi>. JKHBerb. 
1^*6 ^opdra K’h BOK3ajry ? 

Ob KaK6ro BOK3dJia By»HO txaTb 
BTb Mockby? 
noqT&Mrb? 
r^'fe Teaerp&^Kb? 


Can you direct me to his house? 

I will show you where he lives. 
Which is the way to the station?' 
What is the station for Moscow? 

Where is the postoffice? 

Where is the telegraph-office? 


At the post-office (telegraph, telephone). 


Him jih nHCLM& flo BocTpSGoBama 
Ha Moe tiMH? 

Bon* MOii KapTOHsa. 

EcTb 3aEa3H6e necbud ajih Bacb; 
ho bh ^ojiacH^i npe^T>HBdn> 
Bamt BH.H'b, utodt nojiyqfiTb 
er6. 

Bon» mo2 n&cnoprb; Ha^tiocb, 
qxo ohtj ^ocTaToqeHB £jlh y^o- 

CXOB'fcpSHLH. 

.H&Sxe MH-fe noqxdByio M&pKy bt» 
gecaxb Kon6eici> AiirjiiH). 
fnOHTdBHfi) Jimmrb? 

Kor,n& OTx6^Hn» n6qxa? 

Kor^d npnx6^HTT> ntfcbMa nsb 
Aurjiin? 

KorflS. bmkhm&iotch n^cbua H31 
rfmHKa? 

JJ&ftxe Mfffe OTKpUTOe HHCbMd CT> 
OnJI^qeHHUMT, OXB'fcxOM'b. 

CKdabKo Biicy bt> nncbwi (&b 
6aHflep6jra)? 

Ck6jilko cij uemf cjit^yerb? 

HomjidTe MHfe, noacajyflCTa, bo! 
npHdbiBmiH 12ro no $TOMy 
a^p^cy nficbMa bt» Bapmisy, ,no 
Bocrp46oBamH. 

r*t noM'fem&eicfl Tejierp&frb, npn 
noTrfe tfjra na BOK3&jrfe? 

Offb 3^06. 

CKdabKo CTdim npocx&a ^en6ma? 

M6jkho-jih xeaerpaijjtfpoBaxb Ha 
k&k6mi» MH*fe yrd^no asHsi? 

Mory-Jiu 3amiaxtfxb cefiqicT. h 3a 

OTB'fcTb? 

CBoCdgeHTb-jm nyTb h 6y^en»-JiH 
non ^en6ma cefiq&cT. oxnp&B- 
aeHa? 

Gjraacdftmaa xejie$6HHaa 
CX&HIjifl? 


Is there no letter poste restante 
for me? 

Here is my card. 

Here is a registered letter for 
you; but you must be iden¬ 
tified, if I am to give it up 
to you. 

Here is my passport; I hope it 
will be a sufficient guaranty. 

Give me a ten kopeck stamp 
(for England). 

Where is the letter-box? 

When does the mail start? 

When does the mail arrive 
from England? 

When do they clear the letter¬ 
box? 

Give me a post card with reply 
prepaid. 

What is the weight of this 
letter (of this wrapper)? 

How much must I pay? 

Please send all letters, that come 
(for me), till the 12th inst. to 
this address at Warsaw poste 
restante. 

Is the telegraph-office at the 
postoffice, or at the railway- 
station ? 

It is here, sir. 

How much does a single tele¬ 
gram cost? 

Can I telegraph in which lan¬ 
guage I like best? 

Can I pay for the reply at once? 

Is the telegraph at liberty, so 
that my telegram can go 
out at once? 

Where is the nearest telepho¬ 
nic station? 
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Bort ciaHiutf. 

H^Mept nrfTHfi (N. N.). 

rOT6Bl>, 3BOH^Te. 

3&HaTi>, npomy no3BOHtiTb qpe3T> 
nan. MUHyrt. 

Si .H. H.; kto roBopiin.? 
K6HqeHO. 


Here is a station. 

Number five (N. N.j. 

Please, call. 

Occupied, call again within five 
minutes, please. 

Understood. 

I am N. N.; who is there? 
Finished. 


In an omnibus or tramway. 


(wrasMma^ cT&nu,iji kohho- 
acejibsHofi flopdra? 

OcTanoBtiTe, noxc&JiyficTa. 

KoH.utKTop'b, Ky^a bli -fe^eTe? 

9to He totl 6MHn6ycT», KOTopuft 
HaMib HyaceHTb. 

H'fc'Tb M'fccTa. 

OKBirdan* ndjiOEnb. 

Borb .npyrofi 6 mhh6vct>. 

Mh Ha 0(J)imepcKyio yjni- 

J*y. 

J^aSTe MHi dnjierb ct» nepeca^KOio 
#o BacceiiHofl. 

KoflAYKTopib, Btfcaflirre MeHrf Ha 
yrjiy ropdxOBoft f jihiju. 

H^erb-jm diorb dMHudyc'b no Afl- 
MHpajrrdficKoft IIjioma^H? 

IIo Kax^MT* yjranaifb nponer&erb 

6ia JiiiHia? 

Bt, Ka-irie npOMeacyTKH OTxd^arb 
dMHHdycti 0Td5.ua flo Mockob- 
cxaro B0K3Aaa? 

Jfo KOToparo qaca Bdqepa ot- 
x6^hti> dMHadycbi? 

Bt> KOTdpojrb qacy yipa ouh na- 
qimaiorb OTXo^Tb? 

By^bTe ocTopdaKHbi, cTyndHbxa 
CKdjibSKaa! 


Where is the nearest tramway 
station ? 

Stop here, if you please. 

I say, conductor, where are you 
going? 

This is not the omnibus we 
want. 

There is no room. 

The omnibus is quite full. 

There is another omnibus. 

We are going to Officers’ Street. 

Give me a through-ticket for 
Basin Street. 

Conductor, put me down at the 
comer of Peas’ Street. 

Does this omnibus go as far as 
the Place of the Admiralty? 

What streets does one pass in 
the drive? 

At which intervals do the om¬ 
nibuses drive from here to the 
Moscow Railway Station? 

How late in the evening do the 
omnibuses run? 

When do the omnibuses begin 
in the morning to run? 

Take care, the step is slippery l 


Paying 

^difa-jra rocnoflfiHij H.? 
fla. 

rocnoAHHb H. acexdeTb 3acBHAf>- 
TexbCTBOBaTb eaiy cboS noqTdHie. 
y Mean pexoMeH^aiejibHoe nacbMO 
HeMy. 

Bofi^tiie, noat&JiyficTa. 

Hiin>, er6 h^tt, ^dsia; oht. 

T6xbK0-qT0 BumejrL. 

Kor^a B03BpaTfiTCH rocno^fim. H. 

flOMOfi? 


a visit. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, sir. 

Mr. N. wishes to present him 
his compliments. 

I have a letter of introduction 
to him. 

Come in, please. 

No, sir, he is not at home; he 
has just gone out. 

When does Mr.. N. come home 
again ? 
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ICcr^4 Morv a HaBipuoe BHj.'feTS 
• rocnofli'nia N.? 

Botl, oht. yace B03npaTii;iCH. 

3ApaBCTByiiTe. 

Kant no)KiiB&eTe? 

KaKT> Bauie 3,nop6Bbe? 

Bjiaro#apu> Bacb, a 3 AOp6bt,. 

A Bli? 

Ca^iecL, HOiKaayitcTa. 

Oqenb jho663ho, hto Bh no^yjiajiH 
660 Mfffc. 

H AaBHo ne HMijB y^OBOJibCTBia 

BaCTj BII.H'feTB. 

HicKoatKO pa3T> ji 6 um y Baca., 
ho hii pa3y He HM'fe.rb y,a;o- 
B6jibCTBia 3acTaib BacT> j,OMa. 

Barb Bisporirao nepe^aJin moi5 
K&pTOAKy? 

#a, h mh 4 6qenb sicajib, mo hii 
p&3y He y^ajibcb mh^ Bad. 
npaHjiTb. 

KaKi> 3^op6Bbe B&mero 6aTiomKH? 

Bon., yac6 HtcKOJibKO ^Heft, ^to 
oht. Hfi3Aop6BT.; oht. npimyac- 
flem. ocTaBiTbea aoMa. 

Mirt. oqeHb scaab. — Ha^iocb, 
hto 3to npofi^en.. 

KaKT. Ba»n> hp&bhtch H&ma cto- 
afiu;a? 

OqeHb HpdBHTca; OHa Bejuncojrfcn- 
Hte nap'fiaca h JldHUona. 

B^tan-aa Bh yac6 H'feKOT^piJH h3T> 
AOCTonpHM'fcH&TeabHocTeii 3Toro 
ropo^a? 

BecbMa rieMHoro, h<$ a 6y^y Baan. 
6qeHb o6)$3aHT>, eca« Bid Ha30- 
Beie MH'fe caMMe ^ocronpHurfe- 
qaTeabHbie npeflMeTH. 

IlaMHTHHKb IleTpfi Bejwicaro, npo- 
H3Be,n6Hie 3HaMeHtfTaro $ajihKO- 
HeTa; 3 HMiiiii JlBopeivb ct> 60- 
rar&jlmHMi> codpanierb Kapnim, 
h pt^KOCTefi bt. DpMirraarii; 
KyHCTicaMepa (uiu 3 ooaorfiqec- 
Kifi My3eii, AKa^eMiH Xvxo- 
acecTBi., JliTHii; Ca^i. if t. r 

KaKia 031 . ijepKBefi aacjtyacn- 
BaioTb ocofieHHaro BHiiMania? 

Co66pi. HeBCKofi JIaBpbi, bt. ko- 
Topojn. naxo^aTca mou;u Cba- 
Toro Aaencaa^pa HeBCuaro; Ka- 


When can I hope to see Mr. N. ? 

There he comes already. 

Good morning, sir. 

How are you? 

How is your health? 

Thank you, very well. 

And you? 

Please to take a seat. 

You are very kind to have 
thought of me. 

It is long since I had the plea¬ 
sure of seeing you. 

I have called at your house 
several times, but have not 
had the pleasure of finding 
you at home. 

They must have given you my 
card? 

Yes, and I much regret that I 
was not at home to receive 
you. 

How is your father? 

He has been unwell for some 
days past; he is obliged to 
keep his room.. 

I am very sorry for it — I hope 
it will be nothing. 

How do you like our capital? 

Very much; it is more splendid 
than Paris and London. 

Have you aheady seen any of 
the curiosities of the place ? 

Very few, but which are the 
most remarkable objects? You 
will greatly oblige me by 
naming them. 

The monument of Peter the 
Great, a production of the 
celebrated Falconet; the Win¬ 
ter Palace and the rich col¬ 
lection of paintings and cu¬ 
riosities in the * Hermitage; 
the Museum or cabinet of Na¬ 
tural history ; the Academy of 
Arts, the Summer Garden, etc. 

Which of the churches are the 
most remarkable ? 

The church belonging to the 
Convent of St. Alexander 
Nevky, in which repose the 
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3&HCBift Codtip-b, BT> KOT6pOMTb 
Tpo<f>eH pyccsaro op^sia ocina- 
K)Tb naMBTHHEi 4>eju>xii&piiiaja 
KhH 3H KyTy 30 BE (CMOX^HCE&ro); 
h IleTponaBJioBCsiH Co66pb bx 
K ptnocTfl, rA'fe uax6 I a,aTca rpo6- 
Htiiyj BC'fex'b PoccificKHXi, Tocy- 
^,4pefi, HaqaH^ia orb IIeTp4 
Bejitaro. 

Bu Taoce ex dojibrntfirb y/1,0- 
B6jibCTBiejrb ocMdTpHTe orp6n- 

HblH BoCIIHT&TPJIbHblfi AOMX. 

Bh nocjrfe Moxeie nospaKdMRTbca 
Cl n^KOTOpHMH H3*b OKpeCTHO- 
CTeu ctoiuuh; cb HMnep^Top- 
CKHKH JI&TBHMH ^BOpHOMB BX 

H&pcnoMX Ceai, m QeTeprd^t, 
m> OpaHieHd&ysrfe, I amiie^ 
CrpiAbei, P6nmi a t. a. 

B Bairb B 6 CbM& Cjiaro^apeBTb 3a 
3T6jibKO hoji63Hhxx yica3anift; 
Bh MHt oKaa^UH doaxinde oaoji- 
jaeBie. 

Bbi Bb caMOMb Atjrfe cji6uikomx 
flo6p6. 

fl BX BOCT6prfc, TTO MOIT> ObITb 
BaMX noJi^Hhiirb. 

Mory jih npeAJioac^Tb Bam. ku- 
raificKyio cnr&py? 
BaaroA^pcTByio, a He Kypri). 

He yro^HO JiH Bam. nood’fcflaTb 
BM^crb ct. h&mh? 

Bjiaro^apK), a yace o6'feipajn> flpy- 
rta>. 

Mbi coBepineHHO oahh. 

Ee3x n,epeMOHLU. 

Bti yac6 xoTfiTe yftii? 

Bu hto-to cirfemtiTe. 

B eme flojiMceHx cflluiaTb HiiCKOJib- 

KO BE3I1TOBX. 

MhIi em,e nyacHo xoflrtTb no flt- 
jiaMx. 

HcKpeHHo djiaro^apib Bacb 3 a 
Bame noctipeHie. 

J[o CKdparc CBHfl&Hia. 
npomafrre. 


remains of that saint; the Ka¬ 
zan Cathedral in which the tro-. 
phies of the Russian arms 
overshadow the monument of 
Field Marshal Prince Kutuzoff, 
of Saint Peter and Paul in 
the Fortress, which contains 
the tombs of the Russian 
sovereigns since Peter the 
Great. 

You will also be gratified by 
visiting the vast establishment 
of the Foundling Hospital. 

You can then visit some of the 
environs of the capital; the 
Imperial summer residences 
of Tsarskoe-Selo, Peterhof, 
Oranienbaum, Gatchina, Strel- 
nya, Ropsha, etc. 

1 am much obliged to you for 
so much precious informa¬ 
tion; you have done me a 
great favour. 

You are really too kind. 

I am delighted that I have been 
useful to you. 

May I offer you an English 
cigar ? 

No, thank yoii, 1 do not smoke. 

Will you not stay and dine with 
us? 

I thank you; I am already en¬ 
gaged. 

We are quite alone. 

Without any ceremony. 

You want to leave us already? 

You-are in a hurry. 

I have still some other visits to 
pay. 

I have still some business to do. 

Thank you very much for your 
kind visit. 

Come again soon. 

Good-bye. 


Writing a letter. 

Ectb y Bacx noHTdBaji dyMara? Have you any notepaper? 
Hoflaifre mh^ h KOHBepTX, noaca- Give me also an envelope, 
jrygcra. please. 
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Mh£ h4ao6ho H&OHC&Tb BACKOAb- 
so nHcenns. 

KoTopoe qncJid? 

H Haiumry’. Sro y He npo- 
A6jukhtch AdJiro. 

B&me CiifrejibCTBo! 

HHacenoAnncdumiiicH Harken. qecTb 
npocfiTb ayflieHUiH y B&weio 
IIpeBOCioA6TeAbCTBa, ht6(5u ho- 
jryqtfib no3BOA^Hie Ha ... 

Hafliacb, hto er6 npocbGa <5y- 
Aen. m^jiocthbo npftHHTa, Huace- 
noAnnc&Bmiucfl Harken. qecTb 
6 utl HOROpH'kgniHM'b b npeAan- 
ErktimHirb cJiyrdfi Bamero Dpe* 

BOCXOA^TeJIbCTBa. 

N. N. 

M&lOCTHBblH ToCyA&pb! 

Mofi Apyn> N. N. MHk yicas&irb Ha 
Banre noHT^BHoe Amh, Kaici. Ha 
npo<j)6ccopa pyccicaro H3iiKa. 
IIo3H6iibTe» Baci cnpocarb, 
KaKoe B&me oCuicHOBdHHoe bo3> 
HarpaiKA^Hie h BaEHMn qacaam 
Bbi Morjifi-dbi pacnojjar^Tb. Ecjiu 
ace Bbi -MH'k c^ijiaeie oAOJiacdHie 
h coodmfiie, bt» KOT6poan> qacy 
x Mon.-6bi bt> Baarb npifiTfi saB- 
Tpa yipoMi, to a 6yjCy pa^i 
AHHHO n03H&K6MHTbCH Cl B4 bH. 

Odaibcb ct» Gojibmtian. yBaacd- 
Hiearb Bann. np^aHHbifi. 

N. N. 

Jopordfi aiofi Apvrb! 

H Baci jraj irbo6iAy cerdae*, a 
HajvfeiopL 6bm> ua croAbKO 
cqacTA^BHin., qio HaqTd Bain. 
He noarkm4en> npnHfiTb Moe 
npnrJiam^Hie. Bann. op^aa- 
Hilfi. N. N. 

B&me Aio663Hoe npm\aameHie ono- 
3 a£ao, Aopordfi Mofi APY 1 ” 1 *; a 
odkm&jn. cBHA^nie no crrknmo- 
My H HOTepjfK) oa^ht. 

H3T. CqaCTA^BUXT. A He 8 BT» 

iiodft :k^ 3 hh. Bann. 

N. N. 

H He 3a6yAy npifiTfi no BameM^ 
jno663noMy npnraam^Hiio. Bann. 
ficKpeHBifi Apyn>. 


I have some letters to write. 

What is the day of the month? 

I am going to write. I shall 
not be long about it. 

Excellency, 

The undersigned has the honour 
of soliciting an audience of 
your Excellency in order to 
obtain the permission to ... . 

Hoping that his request will be 
favourably received, the under¬ 
signed has the honour to be 
his Excellency the Counsellor 
of State’s most humble and 
obedient servant 

N.' N. 

Dear Sir, 

My friend N. N. has given me 
your respectable name as a 
Professor of Russian. I take 
the liberty of asking you 
what your usual charge is, 
and what hours you have 
free. If you will be so kind 
and let me also know at what 
o’clock I can call on you to¬ 
morrow morning. I shall be 
glad to make your acquain¬ 
tance. 

I am with the utmost respect 

your obedient servant 
N. N. 

My dear friend, 
expect you to dinner this eve¬ 
ning, and I hope that nothing 
will happen to prevent your 
accepting my invitation. 
Yours truly 

N. N. 

Your kind invitation arrived 
too late, my dear friend; I 
have an appointment for some 
important business. It will 
he one happy day less in 
iny life. Yours 

N. N. 

I shall not fail to avail myself 
of your kind invitation. Yours 
truly 

N. N. 


N. N. 
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^lejiOB'fcic'b, OTHec&re 5th nficbjca Waiter, take these letters to the 
sa n6«rry. post-office. 

OTHec&re 5 th nficbMa no hxt> Take these letters to their ad- 
dflpecy. dress. 


With the laundress. 


IIo30BfiTe np4«ucy. 

Botb cnficoio. rpjf3Haro 6'fejii.jS. 

Tpn pyCimKH. 

IIIecTb nap's MaHmert. 

Jl^CHTb BOpOTHHqK6BT». 

B6ceMb nap's hock6bt>. 

IlHTb nap's no ( a 1 mT&HHHKOB's. 

IlHTHa#naTB njiaTKOB's. 

Kor^a Hyacno npnHecTfi Bairs 
Cijibg? 

Bt. cy66oTy yTpoii's, nenpeiitHHO. 

IIp6HecJiH-Jin Bli MHfc Moe (rfejibc? 

#a. Bors cneTb. 

Il0CM6TpEM'S, B'fcpeH'S-JIH OHS? 

IlepecqHT&fiTe. 

MmIj K&JKeTcn, hto 5Ta pvC&toBa 
He Mod. 

Il 3 BnHUTG, oh 4 nouineHa B4nmMT> 
uMcneMb. 

BopOTHUhA He flOBtfjIbHO HaKpax- 
M^jieHbi. 

Bw Mut CKa34xH, hto Bm He Jiib- 
CHTe, RT66m BOpOTHHKtf CSUIH 
CJlUmKOMb 3KeCTK6. 

Ck6jisko h Bairs ^6jia:eHS? 

BdceMb^ecHTb nsrs Kon^ess? 

dTO He fldporo; bots B&mn ^5 hs- 
rn. 

IIpom4frre. 

^ecTs Hirtro Bans gjiiHarscH. 


Call the laundress. 

Here is my laundry-bill. 

3 shirts. 

6 pairs of cuffs. 

10 collars. 

8 pairs of socks. 

5 pairs of pants. 

15 handkerchiefs. 

When must the linen be brought 
back? 

On Saturday morning, without 
fail. 

You have brought me my linen? 

Yes, sir. Here is the bill. 

Let us see if it is all right 

Look it over. 

It seems to me that this shin 
is not mine. 

Beg your pardon, sir, it is mar¬ 
ked with your cipher. 

The collars are not starched 
enough. 

You told me that you did not 
like your collars too stiff. 

How much do I owe you? 

Eighty-five copecks? 

This is not dear; here you have 
your money. 

Good-bye. 

I have the honour to wish you 
good day. 


Shopping, 


XOTtfTe-JIH Bbl noftTft co mh6k> Bb 
PoCTtolft #BOpT>? 

*ItO bh xot6to 3a 5 to? 

&to cjitfnncoMb #6poro. 

CK&JK^Te Jtp4ftHK)K) It^Hy. 

Bb flpyrdMb M'fecrk Ghjio xemeB- 
jie. 

npHnurifre 5 to unt Ha ^omt> co 

CHeTOMb. 

AHrjnficKHXb KHnrb y Bacb Hferb? 


Will you go with me to the 
Great Bazaar? 

What do you ask for this? 

It is too dear. 

Tell me your lowest price. 

I could have got it cheaper else¬ 
where. 

Send this home with my bill. 

Do you perhaps keep English 
books ? 
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H'fcn.'JiH y uacT. KHfin> fljifl ae r- 
Karo ? 

nofl&fiTe Mat bE^h ropo^a. 

fl acejidio H6ooe H3,n&Hie. 

Htn* jih y Baci> nyTeBOflfiTejifl no 
IleTepGypry? 

EcTb jih y Baci» joMopncTfiqecm 
in^aHia? 

IIoKaacfiTe MHt flljiciciji KHfirn. 

JI&fiTe MH'fe no®ajiyficTa Bann. ica- 
Taji6n>. 

H aceji&io pyccKyio rpaMM&imy 
IlB^noBa, aHi^HK.ione^qecKift 
cjiob^pb KjHbqHHKOBa h cohh- 
HeHiA TypreHeBa. 

Hirb-JiH b(5jih36 xopdmaro 

can6}EHHEa? 

H xoTtaT> 6bi 3aKa3^Tb canorfi 
(ryttuiH) ct> npocTbiMH (^boEkbi* 
mb) no^6mBaMH n ct> hE3Khmh 
(buc6khmh) Katijiys&MH. 

Bott>. He yrd^Ho jih hxt» npn- 

MtpHTb? 

Borb Kpjo*ncE. 

OhE y3«6 bt> tutorfe h bt» noflbe- 
Mt; oh 6 yacacno acMyrb MErfc 
Hory. 

Bu c^tjiaeTe uHt .npyrie. 
acHBen> nopTHdii? 

Ilpomy Baci> cHjm> <n> iiemt nip- 
icy RJia cropTyicA' 

Kaio> Bam* erd c^tJiaTb? 

C^tjiaiiTe er6 no HOBtfimeMy (jja* 
c6Hy. 

BaMi, yr6^H0 T&sace xhj6ti h 
napy dpioirb? 

KoHe^Ho. 

KaKi> cfltjiaTb Bain» xHjreTi, ko- 

pOTE6 6JIH AJI&HHO? 

IIo HOBifimefi w6^t. 

He Atjiaftie MHt CpioKii cjitfin- 

KOMI* y3KHMH. 

KaK6ro c6pia nyroBHijH Bh ace* 
adeTe? 

Tor6 ace cyKH&. 

Koiy$ Bh npn^eTe %na npHMtpn- 
BaHia? 

nocat 3aBTpa. 

Xopom6. EyubTe aKKyp&THH. 

CiopTyKT. a BOBce He Mory na- 
fltTb. 

Russian Conv.-Grammar. 


Have you not any amusing books 
(light literature)? 

Give me some views of the town. 

I will have the last edition. 

Have you no handbook of 
St. Petersburg? 

Have you any humorous Writ¬ 
ings? 

Show me some books for 
children. 

Give me your catalogue, please. 

I want Ivanov's Russian Gram¬ 
mar, Kliuchnikov's Encyclo¬ 
paedic Dictionary and Turge¬ 
nev's Writings. 

Is there not a good shoemaker 
in this neighbourhood? 

I want a pair of boots (slippers) 
with single (double) soles and 
low (high) heels. 

Here, sir. Will you try them 
on? 

Here are the boot-hooks. 

They are too narrow in the heel 
and on the instep; they pinch 
me horribly. 

You will make me another pair. 

Where does a tailor live? 

Please, measure me for a coat 

How will you have it made? 

Make it just according to the 
latest fashion. 

Do you wish also a waistcoat 
and a pair of trousers? 

Certainly. 

How do you wish the waist 
coat, short or long? 

According to the latest fashion 

Do not make my trousers too 
narrow. 

What sort of buttons do you 
wish? 

Of the same stuff. 

When will you come and try 
them on? 

The day after to-morrow. 

Well. Be punctual. 

I cannot get into the coat 

18 
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EpiOKlI CJIIimKOMT> KOpOTKII. 

Onti He hji6tho npnx6^TCJi. 

/Knx^TKa CJI^IDKOM’L y3K4. 


The trousers pinch me. 
They do not close well. 
The waistcoat is too tight. 


With a horse-dealer. 


H seji4x'b-6bi KynfiTB xopdmaro 

KOH& 

He sejiaeTe-JiH Bu depdepificKaro 
Komi? 

HhrB. Mat HyjsH4 xopdmaa &h- 
rjiificKaa Jidmaflb. 

Mfffc HysKH4 BepxoB&a h Kadpio- 
•ndraafl jidinaAb. 

y Mend ecTb o^h 4, KOTdpas Bam. 
dyaerb ro^ibca. OHa bt. eo- 

HiomH'fe. 

IIocm 6 tpbmt> np^JK^e KOHrf bt> so- 
Hi&nmh. 

Om. 6aeHb xy^b. Oht. cxfimKoirb 
Majrb. IIoKaacdTe liffb jpyrdro. 

BuBe^iiTe er6 031. KOHibmHH. 
Ck 6 ju>ko eiiy jrferb? 

IIocMdTpHM'b y Herd bo piy. 

Oht. cJifimKOMT. cTapi*. 

Oetb njidxo ^dpatHTCH Ha Hor&xr». 
dTa HaCTb MH'fc He HpaBHTCH. 
Bott. dra BopoHaa adma^b Bain., 
udscen. dim, ddabme nonp4- 

BHTCH. 

y Heti JTfHIIliii BH#T». 

Cji^bTe-Ea Ha Hee. 

3acTaBLTe ee CHaqijia htt^ m4- 
roin»; nycT^Te hot 6 mt> ee pri- 
cbio (rajidnoirb). 

Ckojibko bh 3a nee xoTtfTe? 

He nyrafiBaa-jm ona? 

H noi3acy Ha Heii. 

Ee rpy^Ho yflepsc&rb pyicaMH. 

He xpoMaen»-jiH OHa? 

H Baci» yBbprfK), hto oh 4 de3T> He- 
AocTdTKOBT, h de3T. dojii3Heft. 
Xopomdl fl ee depy. 


I should like to buy a good 
horse. 

Will you have a Barbary horse? 

No, I want a good English 
horse. 

I want a horse fit for riding and 
driving. 

I have one in the stable which 
will suit you well. 

First let us see the horse in 
the stable. 

He is very ugly. He is too 
little. Show me another. 

Bring him out of the stable. 

What age is he? 

Let me see his mouth. 

He is too old. 

He stands badly on his legs. 

This colour does not please me. 

This black one will perhaps 
suit you better. 

He looks better. 

Mount him. 

Walk him first, and then trot 
(gallop) him. 

What price do you ask for him? 

Is he not shy? 

Let me mount him. 

He is very heavy in hand. 

Is he not rather lame ? 

I warrant him to you free from 
faults and disease. 

Weill he is mine. 


Travelling by steamboat. 


Kor^d OTxd^Hn. napoxo^T. bt. 

JldH^OHT. ? 

HO KaK^MT. flEHlTb? 

Ck6jIBK 0 pa3T» BT, M'fecjm'b? 
nptfcTaHb? 

KOHTdpa? 

Korfld npadyflerb napoxd;^ bt. 

JldHflOH'b? 


When does the steamer start 
for London? 

On which days? 

How often monthly? 

Where is the landing-place? 
Where is the booking-office? 
When does the steamer reach 
London ? 
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Ck6jh>ko noJiar&eTca 6 e 3 nj 1 aTHa.ro 
6ara&4 na dnji&rb? 

flaihrb-JiH 6ar4«Hyio KBHT&HitfK)? 

3aflMUTe M'fecTO #jiji Mem!. 

OcTaHaBJiHBaeTCH*JiH Stott. napo- 
x6%b bt» ffireTtiHt ? Kairt 
fldjiro? 

M63kho*jih ^oct&tl 6hji6th Ha 
napoxdflk? 

H B03bMy nepBavo KJt&cca icaioTy. 

M6jkho*jih aoct&tb h OT^JibHyio 
xai&Ty? 

CTOJldBaH? 

M6pe 6eanoK6fiHo. 

Mu ^ojiaiHu jiaBHpoBaTb. 

y ueHri rojiOB^ KpvJKliTca; ueHri 

Tonm^TL. 

Ta3T»! Ta3T>! 

9to npottflerb. 

Bon> mu npndjiHHcaeMCH kb 66pe- 
ry. 


What is the free allowance of 
luggage for every ticket? 

Do they give a luggage-receipt? 

Retain a: place for me, please. 

Does this steamer stop at Stet¬ 
tin ? How long ? 

Can one get tickets on board? 

I take first class cabin. 

Can one have a special cabin? 

Where is the dining room ? 

The sea is rough. 

We are obliged to proceed 
cautiously. 

My head whirls; I am sick. 

Bring me a hand-basin! 

It will soon be over. 

Look, we are soon going to 
reach the shore. 


b) COMMERCIAL PHRASEOLOGY AND 
CORRESPONDENCE. 

Acceptance, to accept. 


BjiaroBOJifrre npnjiar&eMufi b6k- 
cejib aitqenTOB&rb n B03BpaTftn> 
Ham.. 

IIpdcHMi. Bacb uoTp66oBaTb aK- 
qeirr&itfH Ha npnJiar^eMue .... 

Hpn ceMT. HM'feio qecTb npenpo- 
Bo^Tb naMT. aKneirr6BaHHue 
. . . ., KOTdpue npomy Bacb 
npHH^Tb BT> Kdccy H HOCT&BHTb 
Mfffc BT> Kpe^^Tb. 

Hpn npexbHBJieHiH B^aceja an- 
I^eHTaHTb OTKa3ijICH HJiaTfiTb, 
hto npHHy^HJio Meait yrakiiTb 
npHJiar^eMuti npoTScrb. 


Please provide the enclosed draft 
with acceptance and return it 
to us. 

We beg you to get acceptance 
demanded for the enclosed ... 

Annexed I do myself the honour 
of handing you .... duly ac 
cepted, which please cash and 
pass to my credit. 

On presentation, the acceptor 
refused payment, which in¬ 
duced me to get the enclosed 
protest made. 


Account, on account. 


Ob yflOBdjIbCTBieMT. OTKpUB&eMT. 
BaMi. cqerb bt> Haranxi, khS- 
raxT.. 

OcMtjiHBaeuca npoc/nb Baci> no* 
ipiiTb Banrb cqerb. 
ficjm bu npe,noCTaBHTe HaMT. npo* 
A&acy Tor6 Ha Bann* cqerb, to 
mu HcuojiHHM’b Sto nopyqSHie 
TaK'b-ace, KaicL 6 cjih6u tob&pt* 

dUJTb H^meiO COdCTBeHHOCTbK). 


It is with pleasure that we open 
to you an account in our 
books. 

We take the liberty of request¬ 
ing you to settle your account. 

If you entrust us with the sale 
of this for your account, we 
shall carry out the order as 
if the goods were our own. 
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np 6 cmn» BacT» ^oct4bmtb Hairs We beg you will send us an 
bt* cKOpOMi) Bp&ieHH E 3 BJieq^- abstract of account shortly 

Hie n3T> cq&ra, TaEi> Kars h&- as our books apparently do 

ma Eu 6 rH noBfi^HMOMy aecorji&c- not conform. 

HU. 

Mu iio 3 b 6 jihjiii ce 6 k TpacupoBiTb We have to-day taken the liberty 

sa Baci>-Bii saq&n» s&mero of drawing upon you ... on 

fldjira h pa3cq6TKBaearb Ha y- account of our balance with 

miAry no <$TOMy B&ccejno. you, and count on our draft- 

being duly honoured. 

Advance, to advance. 

EcJindu bu ptm^jmcb apnc-aArs If you can resolve on consigning 
Ham* ndpTiio TOB&pa, to mu 6h us a cargo, we shall willingly 

ox6tho a&jih Bairs Bnepdffb na advance you the sum you 

Gdjrfee fijm fldJirifl cpOKi require at short or longer- 

Hyamyio Bam, cfMMy. date. 

IIpe^npijiTm mo£ (5sijra 6 u Tasdro The nature of my enterprise 
p6.ua, too a Adjuseffb <5u fours would cause me to be from 

BUAaB&Tb Cojibnrin cyuuu b% time to time with a pretty 

aBancu. large sum in advance. 

Bt» dTBhnb Ha Bine hhci>m6 orb In reply to your letter of the 
9ro c. m. yB’fe#oMJuieirb Bacs, 9th instant we inform you 

too c&Maa 66-ttbraas ccy#a, ko- herewith that the highest ad- 

Tdpyio mu bt> HacTO&uce Bpe- vance we can grant at present 

ma MdsceMb AaTb, ecTb_ is ... 

Advice, to advise. 

H npa^epacBBaiocb np&BBUia hh- It is a principle with me never 
Korfli He npHHHM&rb a^B336- to accept bills drawn as ad- 

BaHRMX'b 1 BeKceadd, noicA He vised, when such letter of ad- 

noayvy yBiUoMiTeasHaro lines- vice is wanting. 

Mi. 

Mu AOJi&HU npocfiTb Baci» pasi> We must once for all beg you 
HaBcer^i yBh^OHjnlTb Hacs sa- to advise us betimes of drafts. 
p&Hhe o BamHxi. h& Hacs Tpi- 
Tax's. 

Agency, agent. 

TiMoraHiii ar^HTb Hanrs, t-ht. _ Our agent in your place, Mr. ... 

HiicajTb Ham, too bh roTdBU... has informed us that you 

would be disposed to ... 

J3o3B6jibTe MHt ocBiflOMursca, co- Permit me to ask if you would 
rJiicHu jih bu nepeA&rb Mfffena be inclined to confide to me 

3 Xi>mHift rdpo^T* ardHTCTBO Ba-. the agency of your company 

mere dfouecTBa. in this towri. 

Agreement, to agree. 

H ne Mors coTjiaciTbca ct> r-Mb I could not agree with Mr. ... 
... nacq&rb Bp^MeHH nocr&BKn. with regard to the term of 

delivery. 

Ilo Hameiiy yrOBdpy bu mrfceTe According to our agreement, 
nocTaBHTb MHi cio^i na Micro, you have to deliver the oil 
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KynjieHHoe y Baci> m&cjio, Bc-Th#- 
cTBie Herd a nocT&BHjn> Ha Bann» 
j£den> mo6 iq^pxeh fb c^m- 
mL • • • » 


bought of you, here, freight 
free, on which account, I de¬ 
bited you for my expenses 
with ... 


Allowance, to allow. 


npu ynx&rk HajRiqHJbiHH c^- 

jaeMi Bam* tKifrflKy 5o/o. 

K He MorJ’ corJiacfrn>ctt Ha Ta&dft 
HecnpaBQ^jiIiBufi Buqen>. 


On immediate payment we will 
make an allowance of 5<yo. 

I cannot allow such a ground¬ 
less deduction. 


Amount, to amount 


Hafiflrf moio <J>aKTypy BipHofl, no- 
TpyA^TeCb OKpeflHTOB&Tb Kofi 
ch§tt» ct6hmocti»k> TaxoBdft. 
PaCXdflH MOA COCT4l*lAfl)T , L ..., 

jtqTdpbie norpy^fiTeci. ynxaTdTb 
3a Mofi c?6tb r. r. ... bt> t&- 
Monraein. r^po^i. 

Assets, 

HaartfaHOCTU cocTaBjwieT'b 6^Ba 

20o/o; iamb hto KpeARTdpH, 
Be nojiL3yiomiecii npaBoui n£p- 
BeHdBa, noHecfTb CoJibinfa no- 
Tepn. 

Mu nepe^ajm Bee H&me Hajrfrmoe 
HMyiE^eCTBO KypS.TopaMT>. 


Please credit me the amount of 
invoice in conformity, if found 
correct. 

My expenses amount’to ... which 
please pay Messrs. ... in your 
place for my account. 

assignee. 

The assets scarcely yield 20°/o; 
non-privileged creditors will 
therefore suffer great losses. 


We have handed over all our 
assets to the assignees. 


Average f on 

Hapox6flT> «Poccia», KanuTta* 
Htobt*, HMtBmifi na rpfs'fe 100 
tk>k6bi> K6(f)e ftzx BacT», np6- 
6hjit> aopfr Bqepd ct> aBapiem, 
h 20 TK)K6 in> TOB&pa Chjih c^a- 
HU B'b IIOBpeHtA^HHOM'B Bli^. 

CpeAHHM'b bhcji6mi> cK),a;4 npiixd- 
^htt* eacerd^Ho 1000 cyfldBT*. 

Mh mu B03i»MeMT» cpe^Hioro n;i- 
Hy, to kAxo odoffaercH .... 

Bail, to 

Bu ho cT&HeTe na Mesrf cepfldTbca 

H H3BHHATe MeHrf, HTO H, DO 
Bume npEBe^eHHofi npm^Ht, He 
Mory ncndjiHHTb Bamero xexa- 
Hia h B3HTL Ha ce(5A Tpddyeuoe 
nopyqfiiejibCTBo. 

£cjih bh $Toro TpddyeTe, to mh 
nopyqHMca 3a Herd. 


an average. 

The steamer «Russia», captain 
Yatoff, which has 100 bags 
of coffee on board for you, put 
into port yesterday with aver¬ 
age, and 20 bags have been 
delivered in a damaged con¬ 
dition. 

On an average 1000 vessels put 
into our port annually. 

If we calculate upon the average 
price, the kilogram will stand 
in M ... 

be bail. 

You will not feel offended and 
will excuse me if, from the 
reasons given, I cannot give 
the bail you desire. 


If you desire it, we will be bail 
for him. 
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Balance, to balance 


H3T> npe^Jiescdmaro daji&nca bh 
yB^HTe, wo bt> cjrfqa'fe koh- 
Kypca Haa&Kfla Ha yflOBjieTBO- 
penie Kpe^HTdpoB't c&Maji tuio- 
xda. 

HydaHEaipfl roflOBdro dajiinca 
Rcer^a ^jiaeTCH bt > Han66jrfee 
pacnpocTpaH^HHBXi ra3dT&xt. 

Ilpiu6^:eHHOK) npn ceMi cyuMoio 
djiaroBOji^Te noKp^Tb cojh> ( h,'b 
M oer6 CHGTa y Baca., n yBi- 
flOMHTb MeHji O TOMT>. 


You will see from the balance 
that in case Of bankruptcy the 
creditors* have little chance of 
being satisfied. 

The publication of the annual 
balance-sheet appears always 
in papers of wide circulation. 

With the inclosed sum be plea¬ 
sed to balance my account 
with you, under advice. 


Bank, bank-shares, bank-notes, etc. 


yqpese^Hie dToro damta flaBHd 
qyBCTByeMaa noTpSdnoCTb h 3Ha- 
q^TejibHO nocjiyacHTb jrb o»h- 
BJidHiio SA'hnraeg ToprdBjin. 

BaHKOBLm &Kn,iH CToriTb irb na- 
crorfmee BpeMH 6qem» bbic6ko h 
H ey^ddHU #jlh noMtmdHia Eann- 

T&.JIOB'b. 

Oc6da, o KOTdpofiBbi cnp^miiBae- 
Te, 3aHHMaeTca, Kpdjrfe CBoefi 
3HaqtiTejibHofi ToproBjm m6p- 
ctlb, r4ase daHRupcsuMH one* 

EciHKOBLift KannTajTb .a.d.iaceH'b co- 

OTBtTCTBOBaTb E^HpKyjI^ipH 64 h- 
KOBHTb dHJI^TOBl,. 


The establishment of this bank 
is a necessity which has long 
been felt and which will con¬ 
tribute greatly to the improve¬ 
ment of trade in this town. 

Bank-shares stand very high at 
present and are not suitable 
for investments. 

The gentleman in question trans¬ 
acts banking business besides 
dealing largely in the wool- 
trade. 

The bank-funds must be ade¬ 
quate to the circulation of 
bank-notes. 


Banker, banking house. 


scejidio BCTynfiTb bt> CHomeme 
ct> oAHforb danKfipoM'b bt> b&- 
mein, rdpojpk. 

IIpiicjiaHHLia Bain, ijinBUH 6yu4- 
rn Mbi ot^Ajih noica na coxpaH^- 
Hie o^HOMy h3t> 3 ^'hmHHX'b dan- 
KfipCKHX'b AOM6 b1>. 


I wish to enter into relations 
with one of the bankers of 
your city. 

We have deposited the securi¬ 
ties sent to us, provisionally, 
with a banking house in this 
town. 


Bankrupt, bankruptcy. 


F-ht, ... od'bflBifjrb ce6)tnecocTOJi- 

TeJIbHUlIb. 

F. r. ... noABeprayTH cyflddnosiy 
cah^CTBiio no 3Ji6cTHOMy daH- 
KpdTCTBy. 

3aKJUoqfiTe Topn» Head^jieHno n 
^ocTdBbTe Mnt (jiairrypy. 


Mr.has declared himself 

bankrupt. 

Messrs. ... are indicted for frau¬ 
dulent bankruptcy. 


Conclude the bargain at once 
and send me the invoice. 


Bargain. 
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Bu M6aceie cqirraTb ce64 cqacT- You may call yourself lucky for 
jufemn*, hto BaMi> y#aji6cb eft'll- the good bargain you have 
xaTb TaKyio BiiroftHyio noKfusy. made. 

Bearer. 

IIo^aTejib Stoto imcbMa, r-m* ... The bearer of this Mr. ...» who 

nyTem6cTBya no ftijiiMB, Han’t- is travelling on business and 
pem. npodiJTb ntKOTopoe Bp^MR thinks of staying for a short 
bt» BameMi» r6po^t. time in your place. 

Bill of exchange, of lading. 

IIpdcHM'B Baci. He njaTfiTb no We beg you will neither make 
B^Kcejiio, h He ^HCKOHTfipoBaTb payment on the bill (of ex- 
er6. change) nor discount it. 

XotjI BeKcejirf h h 6 dbuin axijen- Though the bills (of exchange) 

TdBaHH, ho bc§ Taictf onfi m 6- were not accepted, they will 
ryrb 6 utb ynji&qem>i npn npeftB- probably nevertheless be paid 
HBji&Hin. when due. 

9tott> ftojrb CTapieTca noftftep- This house tries to keep itself 

ac&Tb c e6A KaK'b-HHCy^b myrOB- up by accommodation bills as 
ck6& TpaccHpd&jcoft Bence well as it can. 

IIpH nepBOMi naipeMb nhcbMt kt> The bill of lading will follow 
BaMi mh AocTaBHMi Bawi. in our next letter, and we 

KOHHOcaMeHTb n noftpoGnyio shall at the same time give 

H-tny nameil hoc&ikh. you the exact value of our 

consignment. 

Bottomry. 

Mu ct» yflOB6jibCTBieMT» yBifyvfcjm We learn with pleasure from 
n3'b B&mero nncbMi orb 15ro yours of the 15th inst., that 

c. m., qTO npeftBtiftHTCX ndjiHaa there is every prospect of 

B03M6atH0CTb nojryqfrrb o6p&tho the money on the bottorary- 

nacTb crpaxoB^Hifl KopaSjut bond. 

(6oflMep6ji). 

Jl&n ftSHbrn bb 3aJi6n> Ha <5oft- To advance on bottomry. 
Mep&o. 

Broker, brokerage. 

H ysc£ nopyqfljrb M&iwiepy 3aKjno- I have already engaged a broker 
qfrrb ftijio. to conclude the business. 

CqHTaeMT. BaMT> 1 / 3 % kommhc- We charged you V 3 0 / 0 commis- 
ci6HHbixT> n nptaTiw 3ftfccb sion and the brokerage custo- 

kjptSjkhuh no 1 ct» tAcahh. mary in this place of 1 per 

thousand. 

Business. 

Hm£io qecTb yB’fcflOMHTb Bacb, qro I have the honour of informing 
a 0CH0B&jn> orb Moer6 tiMeirs' you that 1 have established 

ToprdBoe npe^npbfrie bl s^in- a business here under my 

HeMi* rdpoftt, KOTdpoe Gyfteib name for traffic in the pro- 

33HHMaTbca otfopdTaMH c6jq»- ductions of the country. 

CKHXB npO^yKTOBB. 
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Tam. KaKt ftbjik mc 6 Tpedviort 
noer6 q&CTaro OTcyTCTBia ot- 
cib^a, to fl cerd^HH ^ajn, ^OBt- 
peHHOCTt MoeMy MHoroji^THeMy 
coTp^HHKy, r-ny . . . 
fl 6y^y 3aHHMaTbCB[ npeHMymecT- 
BeHHO KOMMHCCidHHHMH flbjI&MH 
AJia H H3T> POCCIH, HO He HCKXIO- 
hAh ^ijn, 3a c60CTBeHHtifi cnert. 

JKeji^nie pacmtipiiTb mok> ToprdB- 
jno no0y^Jio MeHrf HCK&Tb h6- 

BMXTj CBH36fi, H HOTOMy OCM'fe- 
jinnaiocb ... 

By^eMi. Ha^tHTbCH, hto TOprOBJIH 
BCK6pt cH6Ba o»chb6tch. 

To buy, 

Mu HOKyn^eu’b t6jibko h3t> nep- 
BUX*b pyiTL, H HOTOMy He m 6- 
2CeMl> npiIH^Tb £0 BHHMaBlC B&- 
mero Juod§3Haro npe,a;jioac6HiH. 
npomy Baci» KyntfTt rjisi MeHri..., 
KaKi. TdjibKO i^h 4 ynaXen* Ha 
.... 6 jih Hfraee. 

IIo nojiyqdHiii cerd, npomy BacT> 
HeM^jieHHO KyniiTb 3a mo 3 
cnen* no caMOfi ^emeBofl n.tH’fc 
... pyccKHXt pydjieBuxi, accnr- 
H&iyfi h ^odaBEPTb MHif 6 hhh 
ct> npnjioac^HieMT, no^pdCHaro 
cq&ra H3pacx6#OBaHHofi b&mh 
cyMMU, K0MMiicci6nbixT> h np6- 
MHXT. H3fl6p3KeKT>. 

HaM£ y^axdcb HaKon^n.'b HaiiTli 

noKynn^HKi Ha Bann> .... no 
Kp4finefi Ha3HdqeHnoM b&mh 

I^'feH'fe. 

Cl> 0THM1> TOB^pOMT. d&JIH 

Tairb Bjfjiu, qTO mu He Morjid 
naM noxynaTejiH a&ace no c&- 

MhUTb HII3KHMB 


As business calls me away fre¬ 
quently, I have, under date 
of to-day, invested Mr. ..., my 
assistant for some years past, 
with my procuration. 

I shall occupy myself principally 
with commission-business to 
and from Russia, but shall 
not exclude transactions on 
my own account. 

The wish to extend my business 
has impelled me to seek out 
new connections, for which 
reason I take the liberty ... 

We must hope that business will 
soon revive. 

buyer. 

We always buy at first hand 
only, and regret therefore to 
be obliged to refuse your kind 
offer. 

I must request you to buy for 
me ..., as soon as the price 
has sunk to ..., or less. 

Be kind enough, immediately on 
receipt of this to buy at the 
cheapest possible rate to the 
debit of my account ... Rus¬ 
sian Paper-Roubles, and to 
send them to me with detailed 
note of your outlays for com¬ 
mission and all expenses. 

We have at last succeeded in 
finding a buyer for your ... 
at the price to which you limit 
us. 

Trade in this article was so dull 
that we could find no buyqjr 
even with the lowest prices. 


Capital. 


.HOCT&TOHHHfi KaHHT&JTB H Tp66ye- 
Moe 3Haflie ^a^yrb HaMi 

B03M63KH0CTB y^OBJieTBOp^Tb 
BC'feMTj Tp660BaHiflMTb. 

Mu He MdaeeMT, corjiactiTbca no- 
h63htb npoueHTi. h npe^noqn- 
TaeMT> B3BTb o6p&TH0 KannTajrb. 


Sufficient capital and the re¬ 
quisite business - knowledge 
will place us in a condition 
to answer all demands. 

We cannot agree to reduction 
of the rate of interest and 
therefore prefer to recall the 
capital. 
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Cargo. 


Bh flOJUKHii npHroT6BHTb rpy3i> kt> 
KOHi^f Mhcima, m66bi Kop&6jib 
Morc* BCKdpiJ ndcjrfe cBoer 6 npn- 

ITifl OTHJI^ITb CT> OHMMT* BT> ... 


You must have the cargo ready 
by the end of this month, so 
that the ship can sail with it, 
soon after its arrival, to ... 


Cash. 


Bt» HacTorfmyio MHHyry a He npn 
fl^HbraxT* h nOTOMf adjuiceirb no- 
npocfiTb Bac-b noBpeMeHHTb enje 
HeMH6ro. 

fiCJIH BH BT> HaCTOlimyK) MHHyTy 

He npn fleHbraxR, to a yftOBd- 
jibCTByiocb BexcejieM'b Ha .H.6JI- 
rifi cpoicb, KOT6pnfi 6u a Morb 
^HCKOffrtipOBaTb. 

Epn ceMt, hochji&io hemr HficTyio 
BnpyqKy orb mo£A npo;i,&KH 3a 
nocjihftHifi Mhcai^T. br cyMM'fe ... 
HajrifoHHMH ^^HbraMH, npoc^ 
BacR yBtflOMHTb MeHif o nojiy- 

H^Hin TaKOBijix'b. 


I am very low in cash at pre¬ 
sent and must beg you there¬ 
fore to have patience still. 

If you cannot command cash 
at this moment, 1 shall be 
glad of bills at long date 
which I can get discounted. 

Enclosed I hand you the net 
proceeds of my last month’s 
sales of .... in cash, the 
receipt of which please ack¬ 
nowledge. 


Certificate < 

J^OjUKHH-jnt TOB&pn 6uTb cHaCace- 
Hb'l CBHA’tiejIbGTBOM'b O MtCTt> 

nponcxoHCfleHifl npn nepex6#& 
u6pe3T> pycdcyio rpanfiny? 

Change, to 

Pa3Mtm> pyccKHXR ^eHerR coe- 
^hhSh'b s^hcb cr qyBCTB^Tejib- 

HHMR yChlTKOMR. 

BHMhHHBaTb cepe6p6 fum 6yMaw- 

HHH fl^HbrH Ha 30JI0T0. 


origin. 

Must goods be accompanied by 
a certificate of origin, on 
crossing the Russian frontier? 

change. 

The change of Russian money 
is attended here with con¬ 
siderable loss. 

To change silver or notes for 
gold. 


Check 


Ro npnjiaraeMOMy nepeBo^y Ha 
r-Ha .... br TaMOWHeMR ro- 
po^is, HJiaTiiMOMy no npe^R* 
HBn^Hiio, 0jiarOBOJiliTe nojiyqHTb 
ynji&Ty h BHecrii Ha KpeflfrrB sa 
Mofl cqerb. 


Please to cash to my credit 
the enclosed cheque payable 
at sight on Mr. ... of your 
place. 


Clerk. 


fl cjnimajrb, hto y BacR br koh- 

Tdp'fe OTKpiijlOCb MtCTO HpHK&- 

mmca; h noTOMy no3B6jibTe npefl- 
jojKllTb BaMR Mofi ycafrH. 


A situation as a clerk has, I 
have heard, become vacant in 
your counting-house; permit 
me to apply for it. 
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Commerce, commercial. 

Bt> ToprdBjit StoA CTpaHtf 3aMhT- In the commerce of this coun- 
Ha nocTorfHHan, xOTrf ii He dqeHb try, a steady if not very rapid 

iCTpan, nepeM^Ha kt> jiyqrae- improvement is taking place. 

My. 

H nM’fcjrb necTb nojiynuTb Banrb I have had the honour to re- 
ijHpKVji.rfp'b, bt> KOTdpoMT* bh ceive your circular in which 

yB'feflOMjnieTe MeHrf o6t> yqpe®* you inform me of the forma- 

flenin B&raeft ToproBJin.’ tion of your commercial esta¬ 

blishment. 

Cepfl&rao dJiaro^apn Baci> 3a Ba- We tender our best thanks for 
mu ToprdBbTH yBk^OMJidniH, np6- the commercial reports you 

ciimt, BacT> duTb Tax's JiioOes* have sent us till now, and 

HbiMH npo#ojiJK&Tb TaKOBita. hope you will kindly continue 

them. 

Commission, commissioner. 

Hacrorfmee nncbMd HMfeert i^fc- The purport of the present is 
Jibio ocB^^OMHTbcn, pacnojiOJKe- to inquire whether and on 

hh jin bh h Ha KaKrfxi, ycjio- what terms you would be in- 

Bi.HX'b B3HTb Ha KOMMrfcciio ii3^'t- dined to undertake on com- 

jiiji Moefi (fjadpnicn. mission the sale of my manu¬ 

factures. 

Mii.aceJi&eM'b BCTynrfib bt> choihA We wish to enter into connec- 
Hifl ct> KOMMiiccioiiepoMT., koto- tion with a commissioner for 

poMy Mbi Moraii 6 h nopvqtiTb our purchases in your town. 

coBepmdnie Hamux'b 3aKynoKT» 

bt> TaMouiHeM'b r6po/v&« 

Company. 

J[jia pa3pa66TKii H'tcKOJibKnx'b py#- For the working of several mines 
hiik6bt> o6pa30Baji6cb bt> 3^m- a company has been formed 

HeM*b rdpo^k TOBapumecTBO here with a joint-stock capi- 

(KOMn&Hifl) ct> icanirrajiOM'b bt> ... tal of . . . . 

Contract. 

CorJi&CHO H&meMy yroBdpy, bh According to contract you must 
odrf3aHH flocT^BHTb HaMT> .... deliver us .... 

Course of exchange. 

ITpnjiaraeM'b H&my cerd^HjmiHiOK) We annex' our to-day's course 
KypcOBtio 3aurfcKy h oacn^aeMT* of exchange and await further 
BimnxT* ^ajibHtfimuxT* VBk^OM- directions, 

jidmii. 

Credit, to credit, creditor. 

Il03B0JirfeMTb ceO'fe odpaTrfTbCH kt» We take the liberty of inquir- 
BaMT> ct> BonpdcOM’b, rOTdBH jin ing herewith, whether and on 

bh h Ha KaKrfxij ycjidBiflXT. ot- what conditions you would be 

Kpi>iTb HaMT> daHKOBHii Kpe- inclined to grant us an open 

flrfrb Ha cyMMy .... credit to the amount of ..... 
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Mu Kpe^nTOBdJM 3 a Bann> c<ieTb 
.... Ha napfiacr*, Eordpuff bu 
CbiJin Tasa, jno663Hbi nepeBecT# 
Ha Hac'b, ab orOB6pKoft ybuiAth 
T aKOBliX'I..* 

Bl nocjrfc^eirb co6p&mn Epe^n- 
TopoBi* tfrijio ptmend npofloj- 

®4Tb npOH3B(3flCTBO T0pr6BJIH. 


We have credited you with .... 
on Paris kindly remitted to 
us, reserving due payment. 


At the last meeting of credi¬ 
tors it was determined to 
continue the business. 


Custom-house, customs. 


Mu* nojiylHM^ ae^mifi ein,e bi> 
TaMdacHfe Bam'b TOB4pT> n no- 
CTyman* <n> hhmt, corJi4cHo b4- 
meMy npe^nncaHiio. 

HaB'hcTHoe noBumeHie TaMoacen- 
huxi> ndnumm, bouiji 6 yace bl 
ctijiy. 


We shall take in your goods 
still lying at the custom-house 
and proceed with them ac¬ 
cording to your directions. 

The known rise of customs has 
already entered into force. 


Customer. 

*It66u npHBji6% noicynaTejiefi, To attract customers one must 
fldJUKHo npo^aB^TB no .fleme- sell at cheap prices. 

BbliTb I^hHaiTb. 


Damage, to damage. 


Bi Taxoan* cjiynah BaML npmn- 
jiocb 6u Hear# y66TKH. 
IIocTO^Hnbie flostfltf Moryrb c&JibHo 
HOBpe^iiTb nochBairb. 


In this case you would have to 
bear the damage. 

The continuous rain must da¬ 
mage the seeds greatly. 


Dear. 


IIpfiCJiaHHUfl TOBapT>, Ce3T> COM- 
FfeHifl, xop6nn>, ho oht> cn6m- 
komt> adporb h HaM-b 6y^erb 
Tpy^HO er6 npo^Tb. 


The merchandise sent is cer¬ 
tainly fine, but much too dear; 
we shall have trouble in 
disposing of it. 


Debt, to debit, debtor. 


Mu ytf'fcfllKrejibHO, npocHMi* BacT> 
OnflCTHTb, HaKOH&^b, STOTT* ,3,4b- 
HHmHifi ftojirb. 

Baran H3^psEH nponry 3armcaTb 
bt. flederb Moer6 cneTa h flo- 
CT4BHTb Mfffe npn cjiynah H3- 
B^m^Hie. 

Stotl njioxofi ^ojiHCH^E'b yace 10 
M’tcsi^eB’b ciap4eTca npoBecrtf 
MeHji o^n^dmaMH, h tsetj kbetj 
cjii.nye’rb onac4Tbca, mo .... 


We urgently entreat you at 
length to settle this old 
debt. 

For your outlay debit me, ad¬ 
vising me at your leisure. 


This bad debtor has been try¬ 
ing to keep me off with pro¬ 
mises these 10 months past, 
and as there is reason to fear 
that .... 
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Deficiency. 

H&fifleHHHfi fletftmjdTB* 6qem> 3Ha- The deficiency discovered is a 
qfiTejieffB h cocTaBji^en* cyMMy very considerable one, reach- 
bt> _ ing the sum of .... 

Delay. 


Mu neM^as npHCTynuMt kt> hc. 
nojiHeHiio Bamero' nopyqema. 

Mu He Mdacem. corjiaabbca na 
flajn>HlifimyK) oTcpoqicy; bu h- 
M'fejIH flOCT&TOHHO BpCMeHII, qi 6 - 
( 5 u no 3 a 66 THTBCH o Hameirb 
y^oBJieTBop^Hin. 

Deduction, 

Ilpn yna&rfc HajtfiqHUMH mu c^k. 
jiaeMi. Bain> CK^Ky 5 o/ 0 ; ho 
ecjia bu T&KHce BiiqTeTe nocqn- 
T^HHyio KOMMficciio to a pa 66 - 

TaJIT* fl&pOMTj. 

ITponiv Baci> nuqecTB Ha (fiaKTypt 
«3A^pJKKH no ynaKdBKh. 


We will procede to execute your 
order without delay. 

We will not agree to a further 
delay (respite); you have had 
time enough to satisfy us. 


to deduct. 

On immediate payment we will 
allow you a deduction of 5o/o; 
but if you deduct also the 
commission I have charged, I 
'have worked for nothing. 

Please deduct the charges for 
packages from, the invoice. 


Demurrage. 


IlpHKaacdTe b3htl tor&p’B flo hc- 

Teq&uifl jiBroTHuxt flneft, qx6- 
6bi HaMi> He npHm.ioct njiaT&Tb 
3 a coxpaneHie bt> Mara3fiHax , b. 


Have the goods removed before 
the expiration of the lay-days, 
so that the demurrage may be 
spared us. 


Deposit, to deposit. 


IIo nonyqeHiH cer6 noTpy^riTect 
BUflan. H3i> Hdmero 3aji6ra ... 

JfanHoe HaM-b nopyqSme Ha .... 
pytfji&S bt> pyccKHXT> (fjoH^axT*, 
MU HMkjIH B03M63KHOCTb hch6ji- 
HHTb no Kypcy bt. .... h coxpa- 
khmij ohuh corji&cao B&rneMy 
Hpe^HHC^Hiio Bupe^i. ^,0 Bame- 
ro pacnopaacSma. 

Mu roTOBu BiS^aTb BaMi> Bnepe^'b 

cyMMy bt, _, ecjin bu fla- 

flifoe HaMTb Ha coxpaH&iie Bkp- 
Hua SyM&TH paBHOfl TOMy ct6h- 
MOCTH. 

IIo3a66TbTecb o tomb, mt66h £ia 
cyMMa Guaa HeM^jieHHO BHece* 
Ha bi> Banrb 6aHKT>. 


On receipt of this you will 
please dispose of ... from our 
deposit. 

We had the opportunity to-day 
of executing your order for ... 
roubles in Russian bonds at 
rate of .... and shall hold 
the same according to direc¬ 
tions in deposit at your dis¬ 
posal. 

We are not disinclined to ad¬ 
vance you the sum of .... if 
you will deposit with us good 
securities for this sum. 

See that the amount be depo¬ 
sited in your bank without 
delay. 
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Discount, t< 

rOCy^dpCTB8HRHfl 6aHKT> nOBI&CHJFB 

£hck6ht3» cb 4 Ha 5o/o, hto, 
Bap6Hex%, hr mrfcjio Gojam6ro 
BjdAsia Ha 

JJhCKOHTB Ft Cywfe_ HOTpy* 

A&recB miecTjfi Ha nanrb spe- 
K&n>. 

IIpiDiar^eMLLa .... Ha JI 4 iimnrb 
noTpy^SrecaE. BejrfcTb ^hckoht^- 
poBaTt. 

Dissatisfaction, 

Kt> cojKajr^Hiio, a AdjracesrB coo<5. 

K^TE BaiTL, TTO & 6^6Eb He.3,0. 
B6jreHT» HCQOJKH^Hiesrb Sioro no* 
pyqdHia. 

HaMi> 6&no oqem, HenpiflTHO y3- 
JiaTB, HTO BU ne^OBOJIBHU Hi. 
mefi npHCHiiEOfi; ho bh, K&aceT. 

CH, He 3aiftTHJIH, TTO MU HOCTa- 
BHJH BaMTb G^HLI 3a BTOpdil 

coprt. 

a He jynaio, ht66u a. Eor^a-jiiSo 
flajrt Bainb ndBO#T» kt> Hey^o- 

B6.TbCTBiK). 


► discount. 

The Imperial Bank raised the 
discount from 4 to 5%, which 
however had but little in¬ 
fluence on the affairs. 

Be kind enough to credit us the 
discount with .... 

Please get discounted the ac¬ 
companying .... per Leipzig. 


dissatisfied. 

I regret to be obliged to ex¬ 
press my dissatisfaction at 
the manner in which this 
order has been executed. 

We were sorry to learn that 
you are dissatisfied with our 
consignment; you seem how¬ 
ever to have overlooked that 
we have charged for second 
quality. 

I do not think ever to have 
given* you cause for dissatis¬ 
faction. 


Dividend. 


AKidoHepsoe TOBapumecTBO ... 
BT» $TOMT> roflf He njiaTHTR flH- 
BH^^H^a, BCjrb^cTsie qer6 ate* 
Hion^pu OCTaflVTCH HH HpH 
qeMt. 


The Joint-stock Company _ 

pays no dividends this year, 
so the share-holders get noth¬ 
ing. 


Draft, to draw a bill. 


Mu oicaateirb 3iofi iparfe xopdmiH 
npieu’t h nocTdBMJTL oHyto Ha 
Baim> %e6eTb. 

Mu TpaccipoBajm Ha Baer* cerd^;- 
hji, fljia Doap^TiH Himero ^oara 

Ha Baci*_cddcTBeHHufi op- 

Aepr>. 


We shall duly honour this draft 
to the debit of your account. 

We have drawn upon you this 
dav .... to our own order to 
balance our credit with you. 


Due. 


K Ha/vfclOCB, HTO BU He OTK&KeTe 
MH'fe mb mo4& npdcbfrfe ^aTb Mfffc 
OTcpdqKy bt» qeiupe He^bjin ^jlh 
ynjiara .... epotrb KOTdpusn. 
Gyflen. 30 ro c. si. 


I shall not request in vain, I 
hope, if I ask you to grant 
me 4 weeks respite for the 
payment of .... due on the 
30th of this month. 
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Endorsement, to endorse. 


np6cHM-b BacT> CHaS^TB npiixa- 
r&eiibifi B^Kcejib Bameio, em,e 
He^ocia^meio, nepefl&TOHHOio 
H&flHHCbK) n B03BpaT&Tb HaMb 
OHblH Cb nepBOK) HOETOH. 

Mh npn^^p^iciiBaeMcfl npaBHJia He 
HH^opc^poBan. flOjirocpoqHLixb 
6ystkrb. 


We request you to provide the 
accompanying bill of exchange 
with you endorsement which 
is still wanting, and send it* 
back by return of post. 

To endorse bills at long date is. 
contrary to our principles. 


Exchange. 


Cero^HH Giapaca saKpHJiaci. npn 
caiiHXb Biijibixb Bypcaxb; hho- 
CTpaHHHfl BajIOTH HIJIH TyTO. 

Exportation, export, 

B6bo 3T> Gioro TOBapa BectMa 3Ha* 
qfiiejieHt. 

H&nm rJiaBHkfiinie npeflM&rbi bu- 
E03a H^yn» Bb AMepnicy, kot6 : 
paa, cb CBoeS cropoHbi,' flo- 
CTaBjnfenb HaMb TaG&Kb h xji6- 
noicb. 

Bubo3i> otci h^a neHBKfi h JtHa hg 
H e3HaH6iejieHT>, ho Pfira HMterb 
p-fem^TejiBHoe nSpBeHCTBO no 

Sthmtj CTaTwlin». 

SKCHOpTepH ClflJIBHO BoaflepaciiBa- 

iotch, BCJi^CTBie nerb (kuo Ma- 
jio npe,n;jioaceHia, 

TjiaBHblH npe^M^TB BUB03a H3T> 

CkBepHofi Poccih ecTb h oct&- 
HeTCfl Jl'feC'b. 


To-day’s exchange closed with 
the flattest rates; foreign 
stocks were languid. 

exporter, to export. 

The exportation of this article 
is very considerable. 

Our most important export- 
goods go to America, which 
sendg us in return tobacco 
and cotton. 

The export of hemp and flax 
from this place is not in¬ 
considerable, but Riga holds 
the first rank in these im¬ 
portant articles. 

The exporters show great re¬ 
luctance to bid, in consequence 
of which the bids were not 
lively. 

The principal article which is 
exported from Northern Rus¬ 
sia, is and remains timber. 


Fair. 


T-Hb .... HaaikpeFb nodTfrrb 

Gy^ymyio rfpMapicy, h Gy^erb 
HM^Tb HeCTb HOKa3&Tb‘ BaMb Ha- 
nrn noBtiimie o6pa3aiiKii. 


At the next fair, our Mr.. 

who thinks of visiting it, will 
do himself the honour of show¬ 
ing your our latest patterns. 


Firm. 


Mh MoaceMb TdjibKO cb xopdniefi 
CTopoHii peKOMeHflOBaTb ynoMji- 
Hyiyio (fjfipMy. 

Heyfl&HHbie GntiTbi, cfltjiaHHbie 
mh6io, sacTaBjifiorb mchjI 6bm> 
ocTopdacHbiMb h ^aBaTb Kpefltfrb 

T6jrbK0 X0p0m6 ESB^CTHUMb MH'fe 
(J^pMairb. 


We can but recommend the 
firm in question to your fa¬ 
vourable notice. 

Experience has taught me to be 
prudent and only to grant 
credit to those firms with 
which I am well acquainted. 
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Forestalled 

Bap6mHHKH Bcery$ nopTHJiH Forestallers have always spoiled 

ji&. the trade. 


Freight, to freight. 


Bt> HacTOtfmee BpeMH m6jkho 6u 

HaH^TL S.fl.tCL HifeCKOJILKO pyC- 
ckhxtj Kopa6ji6fi no Hfi3K0Jiy 
<{>paxTy. 

Hairy 3a npoB63T>, Banm H3,nep2K- 

®H H KOMMHCCi6HHbIfl fl^HbrH DO- 
Tpy^fiTecb BiiqecTL Ha TOBapt. 


Russians ships might at the pre¬ 
sent moment be freighted here 
at a convenient rate. 

Be kind enough to charge for¬ 
ward on the goods the freight 
advanced with expenses and 
your commission. 


Funds, funded property. 


Bt> nocjitflHie r6^u ToproBJM 6y- 
uiraMH irpiiHflji& Cojibinie pa3- 
Mkpu Ha 3;vknin€ft <56psct. 

OCmecTBO HMien* Kanaiajo* bt> 
.... noM T fem,eHHHii qacTbio no^i- 

mnOT^KH, HiCTbK) BT> B$pHUXT» 

rocyA^pcTBeHHUxij CyMiraxr*. 


Business in public funds has 
made of late years a great 
start on. the exchange of this 
town. 

The Company possesses a fun¬ 
ded property of .... which 
is invested partly in mort¬ 
gages, partly in safe consols. 


Goods. 


H ptnifrrejibHO He hohhm&k), icaio* 
m6jkho npoflaB&Tb Stott* TOBapr* 
KEKL XOp6raiu . H HO TaKHMl 
BHCSkHHT* IliH&Ml. 

HofloGHuii npeBoexo^Hutt TOBapi* 
pi^KO BCTpfcq&eTCH Taxi* fleme- 
BO Ha p&HKt, H npH OCM6Tpt 
er6 Bbi yCt^^Tecb, hto a Kaici* 
Heju>3tf Jiyqme ncn6.iiiiii.iii> Bame 
nopyqeHie. 


How any one can call such goods 
fine and can charge them at 
such high prices I cannot 
comprehend. 

Such superior goods are seldom 
met with on the market at 
this cheap price; on seeing 
them you will be convinced 
that we .have executed your 
order most carefully. 


Importation, import, 

Bt> POCCIH npHB63T> HpeBOCXSflHTT* 
b£jb03t> Ha 3HaqfrrejibHyio cyn- 
My. 

BaKH'knmie BB03HiSe TOB&pu .pa 
Himefi M'kcTHOCTH cyTb K6$e a 
qafi. 

Hfeaxi* copt6bt> aMepHK&HCKaro 
Ta6aKy6ii.io npipHO h^ckojil- 
ko naprift, ho TijibKO BCJT&ACTBie 
3HaqSTejibHaro noHaac^ma u.tH'b 
CO CTOpOHli BB036Tejieft. 

Mu Bunncajm 66jrfee 1000 (56qeKT> 
(J)HH.igH^cicaro ^erra. 


importer, to import. 

In Russia the importation ex¬ 
ceeds the exportation by a 
considerable sum. 

The chief imports of our place 
are coffee and tea. 

Some sales were effected in in¬ 
ferior sorts of American to¬ 
bacco, but only in consequence 
of considerable reductions in 
price on the part of the im¬ 
porters. 

We have imported above 1000 
tons of Finland Tar. 
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Indemnity, to indemnify. 


Tp&SyeMoe b&mh B03&arpajs^me 
npeB0cx6^kin, Bcdieyio irfcpy, h 

Mbl He BT> COCTOjfciH corjiac^TLCH 
Ha Herd. 

£cjih bh He B 03 Harpa^ 6 Te Menit 
3a HOHeceHHufi yC^TOKi,, to h 
6yay BuHysfleEHb npepB&Tb ct» 
b4mh cHdmdHiH. 

Insurance, 

Ctohxoctb cTpaxoBdniH oxnp&B- 
jneHHKQTL et» BaMT> cer6flHH TO* 
B^pOBT. COCTaBJDterb .... 

Ilpoinf Bacii 3acTpaxoBdTb orb 
BCJiitHX'b ondcHocTefi dry cyMMy 
Cb n3^dp3KEaMH. 


The indemnity you require is 
beyond all bounds; we cannot 
accede to it 

If you will not indemnify me for 
tide loss I have sustained, I 
must break off our connection. 


to insure. 

The sum for the insurance of 
the goods sent to you to-day 
amounts to ... 

I request you to insure against 
all risks this sum, including 
costs. 


Interest. 


IIpon^HTbi orb 5 thxt> (SyM&pb bh- 
iuidHHBaioTCH nomecTHirlcjnHO 
no nocTOJiHHOMy xf pcy .... 

EyftbTe yBipeHH bt> toitl, hto mi 
dyfleirb co6jHOflAn> Bdmy Bwro- 


The interest of these papers is 
payable half-yearly at the 
fixed rate of ... 

Rest assured that we shall keep 
your interests in view.. 


Inventory. 


CyAHd npoftaeTcs co Bcbvb hh- 
BeHT&p§Mb, MM> OHd B&x6flMTCM 
n HacToamee Bp&wi bb' Oa 6 c- 
CKOft r&BSHH. 

Bf^y^m adHarb eacerd^HOfl hhbsh- 
Tfpofi, nponry Bacb npn&odTb 
MHh bt» CKdpoin> BpeMeHH Bann> 
TeKfiqifl cngrb no EorfdEfb Re- 
Kadpi. 


The ship, with her full inven¬ 
tory, as she lies in the port 
of Odessa, is for sale. 

As I am occupied with my an¬ 
nual inventory, I request you 
to send me as soon as possible 
account-current up to the end 
of December. 


Invoice, to invoice. 


ToB&pu, nocT&BjieHHbie Ha npnjia- 
rdeMOfi (fraKTypfc, OTup&BjieHbnrb 
Bam cerdflHH ct> napoxd^oirb; 
6.iaroB0JiiiTe ct6hmoctbk) 6hhxt> 
KpeflHTOB&Tb Mofi CVeTb. 

Ha Bdmefi (fraicrfpb bh BtjcraBHjiH 
1000 (fttHTOBT., Mdac^y rfeirb 
Kairb a nojiyq&jrb TdjibKO 500, 
HOHeMf h npomy Baci* nonpa- 

BHTb dty omddKy. 


The goods noted in the accom¬ 
panying invoice have been 
forwarded to you this day by 
steamer and you will please 
pass die amount to my credit 
in conformity. 

You invoice me 1000 pounds, 
whereas I have only received 
500, and must therefore beg 
you to rectify the error. 
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Letter. 

CcHJiaflCb Ha Hame Bqepanraee Referring to our letter of yester- 
nncbMO, yB'fe^osiJi^eM'b Baci> Hbi* day, we inform you herewith 

H'feiuHHsn., qio- that ... 

Hm^io ndBo^ii npe^noJiar^TB, qio I presume that my letter of the 
imcbMo uoe on> 27 ro np. m. 27th of last month has come 

npiifouio HcnpaBHO. duly to hand. 

yB'fe l noMji)teM , b Baci), qio mh fl&jin We inform you that we have 
r-Hy .... bt> 3 A'bmHeM'b ropo.H'fc provided Mr. ... of our place 

Kpe^fiTHoe nHCbMd Ha Bad. Ha with a letter of credit on you 

... pydjiefi.. of_ roubles. 

Loss. 

£cjih bh He corJiaciiTecb c^hjiaTb If you do not grant me a pro- 
MHh cooTBhTCTBeHHOH ck^kh, n portionate abatement, I should 

.a.djiaceH’b dyAY npo^aTb er6 ct> have to sell it with loss. 

ydbITKOM'b. 

Maturity. 

Mh BejiKMi* npe^HBliTb wh cpoKi We shall have the bill presented 
njiaiesca, h bt> cjiyqah 0TK'a3a for payment at maturity, and 

yqHHiiMT, npoiecrb. in case of refusal shall raise 

protest. 

Merchandise. 

H iimy npiLieamaro, xoporno peico- I am on the look-out for an 

MeHAdBaHnaro pyccicaro npn- industrious well-recommended 

Kaluga, HMbromaro onbiTHOCTb Russian clerk possessing a 

no TOBapHOfl q&cm good knowledge of merchan¬ 

dise. 

Money. 

KpafiHHH Hyaena bt. Adsbraxi. na- The scarcity of money begins 
qHHaerb A^^aTbcn qyBCTBilTeJib- to make itself perceptible; 

hok), h BecbM4 acejiiiejibHO du it is to be hoped that it will 

dijjio, qTodbi OHa npeKpaT^Jiacb. soon come to an end. 

Mortgage. 

3ajiorb AOJiacesTb 6 htb BbiKynjieH'b The mortgage must be redeem- 
Ao 20ro c. m., bt» npoT^BHOirb ed by the twentieth of this 

cjiyqat oht> dyAerb cqHT&TbCH month, or it will be declared 

npocpoqeHHHMT,. forfeited. 

Order, to order. 

15c jih Banin SKcndpTHHe TOBapn If your articles exported to this 

AaAyrb 3/vfecb dapbimtf, to mih- place pay, there is every pio- 

eTCH naAeac^a cAhjiaTb BaMi> spect of being able to give 

3HaqflTejibHHe 3aica3H. you considerable orders. 


Russian Conv -Grammar. 


19 
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Mbi M6aceMi> cfltjiaTB BaMa 3aic&3Bi 

TOJIBKO BT> TOSTb cjiyqa'fe, 6 cjih 
BH nOH^3BT6 B&WH U.'fcHH. 

Ha 3aKa3aHHBi& HaMi> TOB&pa npe-. 
npoBoac^eirb Ha otfopdTHofi 

CTOpoHi (fcaierypy bt> _py6- 

ji 68 . 


We can only give you orders 
in case you reduce your prices. 

We append invoice of the goods 
kindly ordered of us amount¬ 
ing to ... roubles. 


Partner. 


r*HT> .... HirfeBmift yacS flojno Ba 
Harnefi *ropr6Bjrfc, nocTyn&eia 
1 ro qncjia Gy^ymaro MtcHn,a 
TOB&pnmeMa Ha MkcTO r*Ha ... 

*IeCTB HM'feeM'b yBk^OMHTB Baci>, 
hto Hann» MHorojriiTHifi: coTpyfl- 
HHKT> H COyHaCTHHK’b Ba 

r-HT> _ BCTyn&jia Ba H&my 

<f)6pMy flijfiCTB^TejlBHBIM'L KOM- 
nanidHOMa. 


Mr. ... who had a share in our 
business already, enters as 
partner on the 1st of the 
coming month in the place 
of Mr. ... 

We have the honour of announc¬ 
ing to you that our assistant 
for many years and sleeping 
partner Mr. ... has become 
active partner in our house. 


Pattern. 


Hpn ceMi> noci&jiaeM'B BaMa pa3- 
jitiBnbie KpaciiBbie oSpaamiKH 
JlliTHHXa MaT^pifi, H3t KOT6- 
pblXTi HkKOTOpMe no CBoeMy 
HkatHOMy pncyHKy, BijporfTHO, 
OC66eHHO HOHp&BHTCfl. 

9ia npHCbijiKa Bbim.ia bo BCfexa 
OTHom^Hiaxi. Heyfl&qHOio, h to- 
. Bapa btj OTHomeHiH flOdpoTH 
ropaa^o Hflace o6pa3H,&, no koto- 
poMy mu 3aKa3biBaJiu. 


Annexed we forward you several 
pretty patterns of Summer- 
stuffs, some of which will 
particularly please you in the 
delicacy' of their designs. 

This consignment proves un¬ 
satisfactory in every respect 
and is in quality far inferior 
to the patterns upon which 
we gave our order. 


Payable, payment, to pay. 


Mu AOCTaBJiaeM’L jyqmiK copra 
Stobo TOB&pa no He^opordfi ijt- 

Ht bt> _, ca ynji&Tpio (njia- 

THMbifi) qpesa 3 M'fecan.a. 

Bojibinie njiaieacfi, KOTdpue n fldji- 
aceHa coBepnifria Ba Gjihhc&S- 
meMa BpeMeHH, npHHyacfl&iOTa 
MeHii odpaTlhacH xa BaMa ca, 
npocBdoio, hto .... 

Post, post-office, 

fl OJKH^aiO H3B^CTin Ca HepBOK) 
nOHTOfi. 

Ca cero^HHinHeio noqTofi mbi ot- 
npaBHjin xa BaMa .... eot6pblh 
noTpy^HTecB ppo^aTB xaxa m6hc- 
ho BriroflHte. 


We can deliver you this article, 
best quality, at the cheap 
price of .... payable in three 
months. 

Large payments, which I shall 
have to make shortly, force 
me to express you the wish 
that .... 

post-office order. 

I expect news by return of post. 

We have sent you by % to-day’s 

post_ which please nego- 

ciate as advantageously as 
possible. 
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B&iiih nficLMa Gyfltie Taxi. ^o6pi5 
a^pecoB&Tfc JlH'fe hok& flo bo- 
CTpe6oBaHifl bt> BepjifiHT». 

Oct&torx momi 6 A&ira a Biinuno 
bsmi bi (5AHsaiuieiKi BpdiieHH 
no nd^rfe. 


Please direct your letters to me 
for the present to be called 
for at the Beilin post-office. 

I shall soon send the residue 
of what 1 owe you by post- 
office order. 


Price, price-current. 


IIpticjiaHHue HaMi> no HaoaAiiofi 

TOB&pbl MH MOrJlIl 6u B3ATb Ha 

coCcTBeHHtifi cnert t6jii>ko bt> 
TaKOMT» cjiynalj, dcjiadu bh co- 
rjiacfijincL CA'bJiaTL 3Han6Tejn»* 
HyK) CK^Ky BT» ^H't. 
IIpHJiar^K) npa c6mt> npeHCi-Ry- 
paarb B&mero pa3CM0Tpt- 
Hia. 


We can only take definitely the 
goods invoiced to us If you 
lower the price considerably. 


I recommend the annexed price- 
current to your kind perusal. 


Receipt, on receipt. 


npn ceMT» bh nojiyqHTe acejiaeMyio 
pocntay Ha .... 
nojiynfiBi, ct6hmoctl nepeB6^a, 
mu pacnfimeMCA Ha ohomt> h 
A0CT4BHin> BaM*i> erd. 


You will receive inclosed the 
desired receipt for .... 

On receipt of the amount we 
shall forward you the cheque 
receipted. 


References. 


OlHOCHTeJIBHO Cnp&BOK*b, KOTdpHH 
Moryrb noH&flodHTbCA o H&meM’b 
ToproBOin» Adirk, mu neon* hmIj- 
eMi> yKa3aib Ha ^OMd. .... 


With regard to references re¬ 
specting our firm, we are so 
fortunate as to be able to men¬ 
tion the following houses 


Reimbursement. 


Ha3n&qbTe c&mh BpeMJi B03Bpaiqe- 
HLH KaHHT^Jia, BT> KOTOpOMT, MU 

hii bt> KaKOMi, cjiyqaii He 6y- 
^eirb Hyac^dTbCH ,a,o kohh£ SToro 
ro^a. 


Determine for yourself the time 
for the reimbursement of the 
capital which we shall have 
no need of at all before the 
end of this year. 


Responsible, responsibility. 


Mu AOJH&HIJ B03JI0HCHTL Ha Baci> 
OTBkTCTBeHHOCTb 3a BC'fe HOCJI'fe.J,- 
CTBia, Morymin npoH3ofiTfi on» 
$to 0 nocnkniHOCTH. 


We must hold you responsible 
for all the consequences that 
may arise from this over- 
haste. 


Retail. 


Taio. KaKT> bca napiiji TonjieHHaro 
cajia npd^aHa bt> po3Himy, to 
mu HHKaKb He Morjitf HcnojmnTb 
Barnero nopyneHiA KynrtTb fljin 
cacij 1000 Kiijio. 


As the whole lot of lard was 
sold by retail, it was im¬ 
possible for us to execute your 
order to buy 1000 kilogr. 


19 * 
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Eeturn, to return. 


Mirfe Cmjio oqeiib npiHTHO ysna/rb, 
hto Bbi naM'fepeHu nocfeTiiTb aie- 
H A Ha B 03 BpaTH 0 MT> nyTfi. 

Ecjih bh lie Moacexe Haimi yno- 
Tpe6ji6nifl Haxo^meiicH y 
BacT» 66 qKH c&ro, to npomy 
BacT> npHCjiaTb MH'fe oHyio oO- 
paTHO. 


I was glad to learn that you 
intend to pay me a visit on 
your return (-journey). 

If you can make no use at all 
of the barrel of Sago stored 
up at your place, I must beg 
you to return it. 


Sale, to sell, seller. 


Bl HacTOrfmee BpeMH ne npe.3;- 
CTaBJuteTca 6jiaronpiitTnaro 
cjiyqaa £ji a npo^aJKii Barnero 
TaCaicy. 

Pa3cqfiTbiBafiTe Ha to, hto mm He 
ynycTHMi. hii o^noro y^oCHaro 
cjiyqaa, htCCm BiSro/pio npo^aTb 
BaiHH TOBapbl. 

IIpo;i,aBii;b'i TpedyioTL dqeHb bmco- 
khxl i^feHL, BCJi'fe.a.cTBie qero Ha- 
cTpoenie pidHica He oqeHb okii- 
BJieHHoe. 


At present there is no prospect 
for an advantageous sale of 
your tobacco. 

Rely upon our neglecting noth¬ 
ing that will tend to sell your 
goods to advantage. 

Sellers ask very high prices, in 
consequence of which the mar¬ 
ket is little animated. 


Satisfaction, satisfied. 


Mm Mo^eMT, BacT> yB'hpiiTb, hto 
B ee 6y3,erb CA'hJiaHO cl Harneii 
CTOpOHlS, HtCOm y^OBJieTBOpiITb 
BacL, li6o HaMT> Ciijio Cm oqeiib 
jiecTHo BCTynfiTb btj ToproBbia 
CHoineHia cl TaicfiML noqeTHMML 
^6 moml. 

Caihio Hafl'fcHTLCtf, hto bm ociaHe- 
TeCL flOBOJIbHM H STOft npiIClS.1- 
KOH H BCKOph B03oCH0B6Te Ba¬ 
nin 3aica3M (npHKa3aHia). 

Security, to 

Bbi flojiiKHb'i npe.a.CTaBiiTb HaML 
^ocTaToqHoe pyqaTejibCTBO (3a- 
^6n>) bl oCe3neqenie n&rnero 
,n,6jira Ha BacL. 

J(o6pOC6B'feCTHMM'L HCnOJIHCHieML 
nopyqeniiiMH ynpdqnML 3 a co- 
66 k> flOB'fepie HanuixL ,a,py36H. 

Bm afoaceTe BnojiH'fe nojioacHTbca 
Ha to, hto oChmaHHoe bhml no- 
icpbiTie SI aOCT&BJIIO #0 nOJIOB^- 
11 bi Cynymaro Mhcan.a. 


We beg to assure you that we 
shall do our utmost to give 
satisfaction in the hope of 
entering into connection with 
so respectable a house as 
yours. 

I hope that you will be perfectly 
satisfied with this consignment 
also and will soon renew your 
orders. 

secure sure. 

You must give us sufficient -se¬ 
curity for the amount of our 
credit 

We shall secure the confidence 
of our friend by serving- them 
well. 

You may be quite sure that I 
shall make you the promised 
remittance by the middle of 
next month. 
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Ship, to ship 

Kopa()JIb II3BkcTHHfi 

cboIjmtj ncnpaBiibiMTj h CKopuMi, 
mi&BaHieM’b, OTnpaBHTCfl bt> Mo¬ 
pe bt> TeqeHie 10 ^Hefi. 
nojiOBta c66pa kop^hkh bt> Tpe- 
ix,in yace OTnpaBJieHa M6peMT>, 
iIjih npnroT6BjieHa kt> ompaB- 
jiemio; Apyraa Haxo^HTca bt> 
TBep^bixTb pyicax'b. 


, shipment. 

The ship «Finlandia» known for 
her prompt and quick voyage, 
will put to sea within 10 days. 

The half of the currant yield 
of Greece has been shipped 
already -or is ready for ship¬ 
ment; the other half is in firm 
hands. 


Signature 

06pam,&eMCfl kt> Bamb cb npocb- 
6 ok> nopyqfiTbca 3a* Harny no,n- 
nncb bt> cjiyqat, ecJinObi njia- 

TeJIbUljHK'b OTKa3£UICfl npuHrfTb 
Haim> B^Kcejib. 

Tedb HM'teM'b yB'feflOMHTb Bacb, 

uto mh npfiHRjiH cerO^HH bt> 
TOBapHm,n no ToprdBxfc r*Ha ... 
KOTOpufi RQ CHXTb HOP'D HOflnH- 
cMBajica 3a Hacb no flOBbpeH- 

HOCTII. 

Smuggled, 

Bojibinaa nacTb 6ioro TOB&pa koh- 
TpadaH^a. 

YnoMJiHyTbifl rocnofttfH'b npio- 
dpkji'b 66jibmyio nacrb CBoerd 
uMyn^ecTBa KOHTpa6aH#0io. 


to sign. 

Have the goodness, to protect 
our signature in case of need, 
should the drawee refuse ac¬ 
ceptance. 

We have the honour of inform¬ 
ing you that we have this day 
taken into partnership Mr. .;. 
who till now has signed for us 
by procuration. 

to smuggle. 

The most of these goods are 
smuggled. 

The gentleman named has gain¬ 
ed the greater part of his for¬ 
tune by smuggling. 


Weight, to weigh. 

Mh HaxoflHM'b, mo Btcb TOBapa We find that the gross weight 
dpyTTO He corJiaceHii cb b&ihh- does not correspond to your 
mh noKa3aHi#MH. statement. 

Jlo oTnpaBjienia 66 mea HM'hjia 50 The cask weighed before send- 
KtiJio ntiCTaro Btca, TaKfiMT> 66 - ing 50 kilogr. net weight, 61/2 

pa30MT> He^oCTaen 61/2 k^jio. kilogr. are therefore wanting. 


Warehouse 


USB• BameS nocJit^Heii npiicHJiKH 
Haio 66jibinaa nacTb em,e He 
npd^aHa u naxOflirrcji bi> Mara- 
3*brh 


Of both your last consignments 
in tea I have still the greater 
part unsold in my warehouse. 


Wholesale. 


Mh 3 aHHM&eMca HComiiTejibHo 
onTOBdio ToprdBJieK) h noiony, 
kt> coacajiiHiK), He MOaceMi* hc- 
nOjinnTb Barnero 3axa3a Ha ... 

ICCJIH BH Ha3HaHHT6 MH't OHTOByK) 
iyfeHy, to a 6y^,y BHndcuBaTb 
TOBapT>. 


We only do wholesale business 
and regret therefore to be un¬ 
able to execute vour order 

for .... 

If you charge me the wholesale 
price I shall take the ar¬ 
ticle. 
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MODELS OF COMMERCIAL LETTERS. 

1. Circular. 

Ilemep&ypit, 23ro Im« 1898 road. 

MrijiocTHBHft Tocy/japi,! 

Hm^IO TieCTB yB'fcflOMHTB BaCB, TITO a OTKp&JIB 
SJt^Ch TOprOBJIIO MaHy$aKTypHBIMH TOBapaMH. 

Ho AOJiroaiTHefi oiibithocth, xoporno 3H&a 6totb 
po/jB ToproBJiH, noJiB3yacB desynpenHoft penyTan;ieft 
h Baa^^a KaniiTaaoMB, cooTB&rcTByioiu;HMB Moeny 
npeAnpiATiio, a HaA^iocB yAOCTOHTBca Bamero i ii;ob , £- 
pia h oacHAaio tojibko caynaa onpaB/jaTB ero Ha 

Ilpomy BacB aaM^THTB moi5 hoaiihcb h iiphhAtb 
yB^peme bb moSmb ticapeHHeMB noaTemH h npe^aH- 
hoctH. N. N. 

2. To begin a mercantile connection. 

Mooted, lro CeHTatfpa 1906 r. 
rocno/i;aMB N. N. bb BapinaB'k 
MjiJiocTHBBie rocy^apn! 

Y3HaBB o Bamefl noaTeHHoft (JjripM'fe otb HaiiraxB 
66ih,iixb Apysefi, rr. N. N., mbi jmieMB aecTB npe/i;ao- 
hcAtb BaMB Harnn ycayrn ,a,aa noKynaii it npoflaacn 
KoaoHiaaBHBixB TOBapoBB Ha Mockobckomb p&HK'fe. 

HaaiB 6&ao 6bi oneHB npiATHO, ecan6B HaMB y/i;a- 
aocB HacTo£m;HMB nncBMOMB 3aBecTli cb bAmh CHOine- 
Hia, Biiro/i;HBia KaKB Aaa BacB, TaKB h ji ;aa nacB, npn 
HeMB MBI MOateMB BaCB yB^pHTB, TTO MBI, no M^pi 
bo3m6skhocth, 6y/i;eMB CTapaTBca npn bcAkomb cayaa'fe 
iim^tb bb BH/i;y HHTepecBi HamiixB nopyuJiTeaeH. 

yaa3BiBaa BaMB, HaaoHeijB na HHatenpnBe/i;eHHBia 
(j)6pMBI, y KOTOpHXB BBI MOHteTe CnpaBHTBCa o HaCB, 
mbi totobbi npucaaTB BaMB, ecan brmb yro/i;HO, ycao- 
Bia Harnefi $6paiBi, KOTopBia bbi HaH^eTe apaftHe yM^- 
peHHHMH. Bb Bamero noaTeHHaro OTBfrra, 

MBI HM'fieMB HeCTB Iipe6BIBaTB CB IlCKpeHHHMB nOHTe- 
HieaiB h npe^aHHOCTiio. 

N. N. 

CnpaBiiTBca y: 

Tr. N. N. bb BapmaB’fe. 
r. N. N. bb JleTepOyprij. 
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3. Answer to the preceding letter. 

Bapmaea , 5ro CeHTatfpa 1906 r. 
rocnoflaMTb N. N. bb Mockb£. 

MftjiocTHBEie rocy^apn! 

^B otb 3 itb Ha Bdrne yBaacaeMoe hhcbmo otb lro 
c. m., mh HM^eMB necTB 6aaro,o l ap6TB BacB 3a c/^aaH- 
Hoe HaMB npeflaoaceme, h bb cayna'fe Ha^o6 HOCTH mbi 
H e npeM^HeMB B0cn6aB30BaTBca BamnMH ycayraMH. 

IIok 4 mbi npocHMB BacB coo6m6TB HaMB Barnn 
Kp^HHia n^HBi, %8 l 6& bb cayna'fe HOTpe6jieHiH BamnxB 
TOBapoBB mbi Mora6 coo6paac&TBca cb ct 6 hmoctbio hxb. 

Hpn rocno^CTByioniieMB TenepB saT^mBH bb TOp- 
rOBOMB Ml'p'fe, MBI He MOateMB Hpe^CKaS&TB BaMB flaa 
6 aHacaihnaro BpeMeHH 3 HaH 6 TeaBHBixB flfcaB, t^mb He 
MeH^e mbi o^HaKO na^ieMca, hto bb He,a;aaeKOMB 6y- 
AymieMB CHomema Hamn pa 30 BBibTca kb H&rneft 060 - 
ibflHoft nojiBsi. 

Bb oatH/jama Bamero noHTeHHaro OTB&ra, mbi npe- 
6 BIBaeMB CB ^CKpeHHHMB HOHT^meMB. 

N. N. 


4. Orders given. 

Bibna, 9ro OKTaOpa 1899 r. 
rocno^fey N. N. bb O^eccfe. 

M6aocTHBBift rocy^dpBi 

06 pamaa BHHM&Hie Bame Ha H&H'kiimift n;npKy- 
aripB mo$, h caS^ya coBfrry rr. N. N., KOTopBie peKO- 
MeH^OBaan mh 4 d^pecB BamB, nporny BacB npncaaTB 
MH^ KaKB m 6 hcho CKopie 

50 ^>yHTOBB ayniuaro h&h>, 

ecan B 03 MoatHO cb SanacaftinuMB h 63 j 3 /i;omb acea^HOfi 
floporn, npn hSmb a Ha^iocB, hto Bh 3 aHTeTe MH'fe 
^emeByio Hifey. 

Ecan 6 totb 6 hbitb y^acTca, to MoaceTe 6 bitb yB^- 
peHBi, hto noayHHTe otb MeHri 6oa , fce 3 HaHriTeaBHBie 
3 aKa 3 Bi. 

IIpHMiiTe yB'fepenie bb raytfoKOMB mo§mb noHTemH. 

N. N. 
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5. Ordres executed. 

0d6cca, 20ro OnTatfpa 1899 r. 
TocnoflAHy N. N. bb BfeH'fc. 
M&jiocTHBLift rocy^ApL! 

HoKopHifiine 6jiaro^api5 BacB aa aaK&3aHHBie y 
MeHA 50 <f>yHTOBB h&io, OTnpaBJieme kotophxb coBep- 
meHO mhok) HiiHimHaro vucjia. 

IIpHJiaraio kb ceMy $aKTypy Ha 6 to ^jio cb no- 
KopHMmeio npocB6oio aannc&TB mh* bb npiix6,n,B ^oji- 
HCHHe Baton mh* aa vat 100 py6ji&B cepe6poMB. 

JI yCiac^enB, hto Bh 6y#eTe ^ob6hbhh He tojib- 

KO 3aHTeHHOfi MHOK) BaMB 1^610, HO h flo6poT6io’TiaH, 

h jn>m;yci> no^TOMy Hafleacftoio, hto Bh ynocTOHTe Me- 
hA h BnpeflB 3aK&3aMH, npocA npn tomb BacB 6 bitb 
BnOJIH^ yBipeHHHMB, HTO BCi 3aK&3H BaiHH 6y^yTB 
CB TOnHOCTBIO HCH6jIHeHH. 

IIoKopHMmifi BaniB cjryra 
N. N. 


6. Sending money. 

Bma, 12ro HoaGpa 1899 r. 
Tocno^Hy N. N. bb Oflecc'fe. 
MfijiocTHBHfi Tocy^apB! 

OToejiaHHHe ko mh^ otb 20ro 0kth6pA 50 (J)yH- 
tobb naio, h noJiyn^jiB bb CBoe BpeMH h 3anncaJiB bb 
Kpe^TB. 

Ilpn ceMB hmIho neCTB npncjiaTB BaMB dnjieTB 
rocy^apcTBeHHaro E&HKa bb 100 py6jieft cepe6poMB, 
h noKopHMme nporny BacB 6 toio cyMMOio noKOH- 

HHTB C^eTB MOfi. 

IIpHM^Te yB^peme bb rjiy66KOMB mo§mb nonTemn. 

N. N. 


7. Receiving money. 

Odecca, 18ro Hoatfpa 1888 r. 
Tocno^Hy N. N. bb Blrn'k. 

M^jiocTHBLifi Tocy^apBl 

Bm^ct^ cb nncBMOMB BamHMB otb 12ro Hoa6pa 
h nojiyq^JiB cto pytfjiefi cepe6p6MB, 3a nTO npHHomy 



Models cf commercial letters. 


297 


BaMt MOib qyBCTB^TejiBHyK) dJiaro/japHocTB h npii3- 
Haio CHeTB HaiHB OKOHneHHBIMB. 

IlpH ceMB nocHJiaio BaMB moii hobbih npeftCB-Ky- 
P&htb h nponiy Bara He ocTaBHTB MeHri Bnpe/i;B Ba- 
HIHMH nOpyHeHiflMH. 

BainB noKopHHfi cayra 

N. N. 

8. Asking for information. 

rejibcum0opcb, lro JI,eKa6pa 1888 r. 

Pocno^Hy N. N. bb A6o. 

M^jiocTHBHfi Tocy^apB! 

Bnojm’fc B$pa Bamen /^pyacd*, mbi npocHMB Bara 
coo6m;6TB HaMB h^ckojibko CB’fc.o.taift o flOMi, ynoMji- 
HyTOMB BHH3y ^TOrO HHCBMa. OhB ^^JiaeTB HaMB^ 3a- 

Ka3B Ha cyMMy okojio 2000 MapoKB, ho, He hm^bb 
em;e /vfcaB cb hhmb, mbi aceaajiH 6bi 3HaTB Baine mh$- 
Hie o HpaBCTBeHHBiXB ero KanecTBaxB h o CTeneHn 
Toro /^OB^pia, KaKoro ohb 3acnyacHBaeTB. 

Baaro^apji sapaH^e 3a Bee, nTO BaMB yro^Ho 6y- 
^,eTB coodnjfiTB HaMB bb 6tomb OTHomeHin, mbi np6- 
chmb Bara 6 bitb bhojihIj ydfwKfleHHBiMB, *hto Bee ck 4- 
saHHoe B4 mh, no dTOMy npe^MeTy, ocTaHeTca HHKOMy 
HeH3B^CTHBIMB. 

Cb ricTHHHBiMB nonTemeMB HM^eMB necTB 6bitb 

B&ihh HOKopHBie cayrn 
N. N. 

9. Favourable information. 

A6o, 3ro J^eKadpa 1888 r. 

Pocno^aMB N. N. bb TeJiBCHHr(J)opcfi. 

M^aocTHBHe rocy^pnl 

Hm1>IO neCTB yBfjflOMHTB BaCB BB OTB&TB Iia HHCB- 
mo Baine orB lro c. m., hto a caMaro nynmaro mhIi- 
Hia o ^om^, o KOTopoMB bbi TpedyeTe cnpaBOKB. Ohb 
B e^eTB CBori fl^na cb 6jiaropa3yMieMB h ycnfjxoMB 
h HHKor^a He noTpedyeTB Kpe^Ta, npeBBimaiomaro 
er6 cpe^CTBa. 
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JKeaaio, ht66h £to Morji6 pyKOBO^&TL BainnMH 
#fcftcTBisMH; ho 6e3B bcAkoS rapanriH, Bnp6neMB cb 

M06fi CTOpOHli. 

HmIho necTB 6 bitb, cb hoctoAhhbimb yBaacSmeMB 

BaniHMB ieok6phbimb cjryToio 

N. N. 


10. Unfavourable information. 

A6o, 3ro ^eKatfpa 1888 r. 
rocno^aMB N. N. bb 3?6jiBCHHr(j)opc , k. 
M^jiocTHBBie rocy^apn! 

£E flyMaio, *ito ^6jiaceHB BaMB nocoB&roBaTB, bb 

B&HIHXB CHOHieHiaXB CB flOMOMB, O KOT6pOMB BBI 

cnpaBJiAeTecB, 6 bitb octopohchbimh, nOTOMy nTO' yace 
"h^ckojibko Mican;eBB ohb 3aM^THO 3aTpy^,HAeTca bbi- 
nojmemeMB cbo^xb ^HeatHHXB o6s3a,TeJiBCTBB. 

9to c.iysKHTB otbIjtomb Ha hhcbmo Bame OTB 
lro c. m. ii 6e3B Moero npeAynpeacAems. 

BamB noKbpHBifl cayra 
N. N. 


11. Asking for a letter of credit. 

JIoHdom, 5ro JJeKatfpa 1906 r. 

Tociioa&mb N. N. bb* Ilaptek. 

MrijiocTiiBkie TocyAapn! 

II6jiB3yHCB Bamefi jno6e3HOCTBio, mbi npocHMB bhcb 
K pe^THoe nncBMO bb Tiicann hhtbc6tb py6jiefl 
^;jih T-Ha N. N., H3B H'amero ropo^a, Ha b&ihhxb apy- 
3 eft bb IIeTep6ypri, MockbIj, Prirt, O^ecck h Bap- 
rnaB'fe. 

Mbi pynaeMca BaMB 3a §Ty cyMMy, h nocnim^MB 
ynjiaT^TB iixb BaMB cb H3,n,ep3KKaMH no npe^BHBJieHiio 
KBHTaHn;ifi §Toro rocnofttiHa. 

Cb coBepmeHHBiMB nonTemeMB ocTaeMca. 

BamHMH noHopHBiMH cjiyraMH 

N. N. 
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12. Letter of introduction and credit. 

IlapuMb , 6ro fteKatfpa 1906 r. 
rocnofl&MTb N. N. bb IIeTep6ypr , fe. 

» N. N. » Mockb$. 

» N. N. » P£rfe. 

Tocno^Hy N. N. » OAecck. 

» N. N. » Bapm&B'fe. 

M^JiocTHBHe rocy^apn! 

HacTOjim;ee iihcbm 6 H&me mh BpyaaeMB T-y. N. N., 
KOTopufi bo Bp&ra cBoer6 nyTem6cTBia, npejuipHHHTaro hub 
bb HaM'fepemH y&exkimb Kpyr b cbohxb cBa3eft, npe^no- 
aaraeTB ocTaHOB&TBca Ha hIjckojibko flHeii bb r6po- 
flk BameMB. 

Ho ^TOMy mbi yc^p^Hifime np6cHMB BacB, CTap&Tb- 
ca no M^pi chjib BamHXB noMoan eMy coBfrraMH b k- 
mHMH, TaKB KaKB eMy ToprtfBiie oG&aan Bamefi CTpa- 
hi& em;e HeH3BicTHBi. 

Ecjih eMy noHa^,o6aTca %enhTn, to np6cHMB b&- 
/i;aTB eMy jsp d6yxb mkcmb nsimucoim pyfiaeu Ha Hami 
cneTB, h Tpacc^poBaTB Ha nacB Benceai! Ha cyMMBi 
Bii^aHHBia BaMH BM’fccT'fe cb npon;eHTaMH h t. 

yB'kpria BacB bb tomb, hto BeKceJiri 3a npoH3Be- 
fleHHBIS BaMH Bli^aHH, BB KOHXB pOCntiCKH T-Ha N. N. 

bbi 6jiaroBOJiriTe B&caaTb kb HaMB, np^HHTBi 6y^,yTB 
co Bcer/i;amHeio roTOBHOCTiio kb ynaaTi, mbi ricKpeHHO 
6jiaro/i;ap6MB 3a BHHMame, KOTopoe bbi OKaaceTe h&mh 
peKOMeH^BaHHOMy. 

HaMB 6y^,eTB BecBMa npi^THO OKa3aTB ii BaMB 
ycjiyrn BcriKoro po^a, h npocHMB pacnojiaraTB HaniHMB 

flOMOMB. 

Cb rjiy6onafiinHMB noaTemeMB. 

npe^aHHBie BaMB 

N. N. 

13. Asking for money. 

BpecAdeAb , lOro HHBapa 1889 r. 

Tocno^Hy N. N. bb MnTaB'fe. 

M^jiocTHBBifi Tocy^apB! 

Bipo^THO Bh KaKB Hn6y/i;B no3a6&jra o MoeMB 
caeTi Ha 150 py6aefi, BpyaeHHOMB BaMB yace ^,Ba pasa. 
y MeHjl no^omeJiB cpoKB ynjiaTH no BeKceaio, h a He 
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IIM’fcK) BB HaJH&HHOCTH HOJIHOft CyMMBI, HH&He H H He 
CTaaB-6Bi BacB 6 o 3 hokohtb HanoMHHameMB. Ilpoiny 
BacB He 3aMe,a;jiHTB HcnoaHemeMB Moeft iip6cl6h h He 
jiHinriTB MeHA BnpeftB B&hihxb nopynemfi. 

Cb 6cthhhbimb noHTemeMB HM'feio necTB 6 bitb 

BamB noKopHHfi cayra 
N. N. 

14. To an ill-intentioned debtor. 

Hoeiopo&b , 3ro $eBpajia 1889 r. 

Tocno^Hy N. N. bb BopoHeat'k. 

MfijioCTHBHfi Tocy^apB! 

BjiftH, hto bbt 3aMe^JiAeTe cboi 5 pacnjiary cb hAmh 
ii xpaHiiTe ^BycMiicjieHHoe MOjraame, mbi npe^BapAeMB 
BacB, hto, Hceaaa nojryaiiTB flOJirB, mbi piinrijracB noc- 
jiAtb kb BaMB H3BneqeHie H3B caeTa, no KOTopoMy Bk 
H aMB cocTOriTe ^ojihchbimb. Ha 6Ty cyMMy mbi B&flajm 
na BacB BeKcejiB, no narneMy nprHKaay, bb 8 ^Het 
a dato. 

Mh npoc^MB BacB npnnATB Hamy Tpa/ry: bb npo- 
t^bhomb cjiynai, mbi yB^HMB ce6A Bi&HyacfleHHBiMH 
npHdimyTB kb 3aKOHaMB, n Bti cAmh Ha ce6£ flOJiac- 
mk neHATB, ecjin cjiymrrca cb bAmh HTO-Hn6y^B He- 
npitfTHoe. 

Hm^omb necTB 6 htb 

npe^amiBie BaMB 

N. N. 


15. Asking for a delay. 

Boponeom, lOro $eBpaxa 1889 r. 

Tocno^aMB N. N. bb HoBropoftk. 

MliJiocTHBHe Tocy^pn! 

HecMOTpAHa Bce Moe acejiame necTHO pacnaaTliTB- 
ca gb bAmh, a hhkAkb He bb cocToAmn 6Toro hchoji- 
hhtb bb HacToAm;yio MHHyTy, TaKB KaKB MHoria cyM- 
mbi, Ha KOTdpKta a pa3cniiTHBaaB, em;e mh6io He no- 
ayneHBi, a H3B naa^HHBiXB cbo^xb fleHerB ne cmIho 
npoH3B0^6TB ynji&TBT, onacaacB 3anyTaTB t^mb CBOii 
cneTa. 
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IIo^TOMy, noKopHMme nporny BacB, MftjiocTHBBTe 
rocy^apn, otcpohhtb ymi&Ty noib Ha mIjchub, TaKB 
KaKB KB ^TOMy BpeMeHH HM^IO HOJIHOe OCHOBatlie Ha- 
fl’fcflTBCH Ha nojiynenie oacn^aeMHXB mhoio cyMMB. IIpn 
&TOMB CHIlTaiO Hy^CHBIMB qObHCH&TB BaMB, HTO CJlli- 
^yiomiie 3a npoMe,n;jieHie npoB;eHTH h cb y^OBOJiBCTBieMB 
3anjiaHy. 

HcnojmemeMB StoS Moeft BcenoKopHMmeft npoCB- 
6H BH HyBCTB&TeJIBHO o6&KeTe HeJIOBfea, KOTOpBIH 

^CKpeHHO ^opoac^TB BainHMB ^OB^pieMB h ropjtao ace- 
jiajiB-6Br coxpaH^TB Barne xopoinee pacnojioaceHie Ha 
6y,n;ym;ee BpeMH. 

Bb Ha^em^ nojiyH^TB Barne corjiacie Ha Moib 
np6cB6y, i$M:feio necTB 6 htb, M^jrocTHBue rocynapn, 

BaniHMB noKopHHMB cjiyr6io 

N. N. 

16. Granting a delay. 

Hootopoih, 12ro $eBpajw 1889 r. 
rocno,a;&Hy N. N. bb Boponeadi. 

MftHOCTHBBlg Tocy^apBl 

Ch4ih6mb yB^OMHTB BacB, bb otbIjtb Ha Bame 
dhcbmo otb 10ro HHCJia cero Mljcjuja, hto mh coraacHBi 
no^om^aTB lOro MapTa ynjiara Hainero BeKcejia; 
ho 6epeMB ceO-fc cmIjjioctb Ha^aTBca, hto Ha 6 totb 
pa3B Bh He 3aMe,n;jiHTe npoH3BecT& ynjiary bb cpoKB. 

Cb H^BCTBaMH noHTeHia n npeftaHHOCTH HM^eMB 
HeCTB 6bitb 

B&mn noK6pHBie cjiyrn 
N. N. 

17. Complaints respecting goods received. 

JBuAbna, 14ro Anptjw 1889 r. 
rocno^lray N. N. bb ^pes^eHi. 

M^jiocthbhS rocya;apB! 

£[ nojiynliJiB otb bhcb 20 khhb n&cneft 6yMarn, 
HO, KB COHCaJI^HilO, flOJDKeHB 3aM^THTB BaMB, HTO BCH 
napTia Htface nojiyHeHHHXB mhoio npo6B, TaKB hto h 
H e hmIjio bo3mo3khocth b3htb 3a c e6& 3Ty 6yMary, ecjiH 
tojibko BaMB He yro^HO 6y^;eTB ycTyn&TB mh^ ee co 
ck^koio 5 pyOaefi 3a K&ny nporaSB Ha3HaneHHofi Ba- 

MH L^Hli. 



302 


Appendix. 


HcKpeHHO oropaaiocB, uto nepBHft ohbitb He on- 
paB^AaB mo&xb oacnflAmfi n noTOMy He ocm^jiiocb 6e3- 
hokohtl BacB mo6mh nopyaemaMH Ha 6y^yiu;ee BpeMa. 

BaniB noKopHHfl cayrA 
N. N. 

18. Answer to the preceding letter. 

Jljpfadem, 17ro Anp&jia 1889 r. 

Tocno^Hy N. N. bb BriaBH'fe. 

MAitocTHBBifi Tocy^apB! 

H3B hhcbmA Bamero otb 14ro nncaA a kb orop- 
Hemio Moeny ysHAaB, hto Bh He^OBOJiBHH kAhcctbomb 
n6caaHHoft BaMB 6yMarn, h flyin&BHO ataa-kio, hto nep- 
Boe /$ao, kot6phmb a Hafl'fcfljiCH npio6p$CT& BAme 
^jOB^pie, OKbHanjiocB TaKB Hey^aaHO. 

5to npoHsoniJi6 ho h6b6jibhoh oiii£6k£ npnKam,H- 
Ka, OTnycTABmaro bm4jcto Ha3HAneHHaro Basrs tobA- 
pa, coBepmAHHO /ipyrAft, yace pAHBme 3anpo^aHHHfi 
rocno,a;&Hy N. N. 

Cnftmy HcnpaBHTB Ary oin&OKy h B&caaTB BaMB 
flpyrla 20 khhb 6yMArn no MoeMy afotHOMy Bii6opy. 
B^to KacaeTca ^o ^OBapa, noayaeHHaro BAme npeac^e, 
to 6aaroBoa£Te er6 c^aTB rocno^AHy N. N. KaKB eny 
npnHa^jie3KAin,i2, o h§mb mhoio c^ijiaHO yace h pac- 
nopaaceme. 

Ilponiy BacB h3bhh£tb mchA bb caymiBnieMca h 
oO^maio Ha 6y^ym,ee BpeMa o6pam;aTB ocoOeHHoe Moe 
BHHMaHie Ha ncnoaHeme BAmnxB 3aKA30BB, TaKB KaKB 
mh£ BecBMA npiATHO coxpaH&TB ^OB^pie neaoB^Ka, 
KOToparo ray6oKO yBacaio. 

Cb Acthhhbimb noHTenreMB hm4ho aecTB 6 htb 

BaniB noK6pHBifi cayrA 
N. N. 

19. Requesting a lawyer’s assistance. 

XapbKooi, 19ro Man 1889 r. 

Tocno^Hy N. N. bb IleTepdypri. 

MAaocTHBHfi Tocy^apBl 

HacToAni,HMB hhcbmomb nporny Bamero co^Mct- 
Bia bb cal^yioineMB oOcToAreaBCTB'fe. 
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Kyn6n;B N. N. cocto^tb mhIj aojukhlimb 150 py- 
6jie& 3a nptaflTHft hmb TQBapB. HecMOTpji Ha Heo^o- 
kp&thhh noOyacflemH kb ymtark, a ro chxb nopB ho 
nouyn^jiB otb Hero hh kohMkh; Ha nepBEta nanoMn- 
Hama ohb npoofrjiB cHHCxoac^eHia, a hot6mb cobcIjmb 
nepecTajiB OTBftnaTB Ha n&CBMa. 

Tepnforie Moe hctoiii;#jiocb, h a nporny BacB no- 
HHTaTBCH, He sanji^THTB jih ohb no npnjioHceHHOMy 
npn ceMB no^HHcaHHOMy er6 cneTy cb npon;eHTaMH aa 
18 MicHn;eBB. Ha nojiy^ema npon;eHTOBB a HacT&HBaTb 
He 6yfl,y ; TaoEte He hp6thbb Toro, ecjra Bh fla^rre eMy 
flByxMicflnHHfi: cpoKB flan ynaaTH: mh£ npiaTH^e no- 
kOh^HTB CB HHMB flBJIO, np B03M6jKH0CTH,MHp0JII06&BO. 

Ecjih ate hoii&tkh B&nm OyftyTB 6e3noae3Hi)i, to 
nporny BacB no^aTB Ha Hero ko B3HCKaHiio; flOB-kpeH- 
hoctb Ha hm£ Banie h nofloiHHHbra n&CBMa N. N. npn 
ceMB npnjiardio. 

Bb omH^aHiH H3B^CTiS BanmxB o6b ycniniHOMB 
xofl’fc /vfciia, hm^io necTB 6 htb cb Acthhhhmb nonT&- 

IIp^aHHHg BaMB 

N. N. 

20. Answer to the preceding letter. 

IIemep6ypi%, 28ro M&a 1889 r. 

Tocnon^Hy N. N. bb XapBKOB*. 

MHjiocthbhS Tocy^pB! 

Cep^enHO coacajrfcio, nTO a hhh$mb He Mor^ ycay- 
3k6tb BaMB KacaTejiBHO Tor6 R&m, 0 kotopomb Bh 
npocHan MeHH bb hhcbm^ otb 19ro nncaa cero mIj- 
can;a. 

IIhcbmo Bdme npnnui6 cji^uikomb ndsjipo, hoto- 
My nTO Tocno^HB N. N. yac6 3apaHiie o6bhb6jib ce- 
6A HecocTorirejiBHBrMB, cai^oBaTejiBHo 0 KaK6MB aMo 
pa3cneTft cb hhmb h ^MaTB Henero. H MorB t6jibko 
npe^BHB^TB Bame TpeOoBame, *ito6b oh 6 Ha caynafi 
KaKofi jih5o nepeM^HBi bb flijjiaxB B&mero ,o;oji:khhk&, 
Morjio HM^Tb nepBencTBO n^pe^B np6nHMH nocTyn&B* 
mHMH Ha Hero B3brcK&HiaMn. 

Scan Bh aceaaeTe ynoTpe6*faB ^ajiBHMmee Moe 
nocpe^HnnecTBO no &TOMy ,a;i>jiy, to nporny BacB npn- 
czatb mh£ oc66eHHoe ynonHOMonie n 6 htb yB^peHHH- 
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mh, hto a co6jiio,a;y Banin HHTepecBi, KaKB 6 bi c66- 
CTBeHrae cbo6. 

HmIjio necTB 6 bitb cb 6cthhhhmb nonTemeMB 

IIpe^aHHBiH BaMB 

N. N. 

MODELS OF BILLS, LETTERS OF ATTORNEY, CUSTOMS 

DECLARATIONS, TELEGRAMS, etc. 

1. Bills, notes of hand, etc. 

Hbw-Iopta, lOro Ima 1899 r. 

BencejiB Ha 346 py6aeft cep. 

^pesB naTHa^aTB ^Hen nponiy BacB 3anaaT&TB 
no ^TOMy nepBOMy BeKceaio T-Hy N. N. cyMMy bb 
TplicTa copoKB inecTB py6jiefi cepe6poMB, KOTopBie a 
otb BacB Haa6nHBiMH ,a;eHBraMH cnojraa noayniljiB. 

N. N. 

Mowed, lro $eBpaxa 1900 r. 

BencejiB Ha 100 py6aen cepe6poMB. 

*Iepe3B o/j^hb mIjchub noBiiHeHB a no ceny Moe- 
My BeKceaio 3anaaT&TB T-Hy N. N., tfjra KOMy ohb 
npunaaceTB, cyMMy bb cto py6aeft cepetfpoMB, koto- 
pBie a noayniaB otb Hero TOBapaMH cnojma. 

N. N. 

Jlemepdypvb, 3ro OKT«6pa 1904 r. 

H, Hteeno^imcaBiniHca, noayniLiB otb rocnofliraa 
N. N. ca^yioinjee mh4 bb ynn&Ty 3a HaeMB bb aomIj 
M oeMB KBapTilpu, Bcero cto naTB,n;ecaTB py6.i6ft cepe6pOMB, 
bb neMB n ^aaB ciib pocnliCKy. N. N. 

Ba3CAb, 4ro ABrycia 1905 r. 

H, H^aceno^nncaBinifica, nonynliJiB otb Tr. N. N. 
bb sflinmeMB ropo^i no Kpe^^THOMy nncBMy Tr. N. N. 
bb iiapfoicft cyMMy bb neT&pecTa py6aefi cepe6poMB, 
bb neMB n CBn^^TeaBCTByio B^BofiH^, ho cb o6a3a- 
TeaBCTBOMB Ha OftllHB pa3B. N. N. 

2. Invoices, account sales, etc. 

Mowed, 26ro ABrycTa 1906 r. 

T-hb N. N. bb Btafe ^oaaceHB. 

N. N. 

OTnpaBH.iH kb BaMB coraaCHO BameMy nopyne- 
Hiio, Ha BaniB CTpaxB n cneTB, no aceaf^Hoft floporft, 
cpoKOMB Ha mIjchub no^B pacnAcny: 
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S. 

& 448/30. 


3 amjciKa Haio n.B’fcTdqnaro II too 

Jfe 428 6p. 32 k£jo. Tapa 5 khjio. 

„ 429 „ 35 „ „ 5,5 „ 

» 430 „ 37 n , 6 , 

Opyrro 104 k6jo. T£pa 16,5 khjio. 
^hcthh bIicb 87,5 khjio. no py6. 1,85 

4°/o CKHflKH. 


161 


155 


85 

45 


40 


CponoMZ, 30 ro Hoa6pa, Pyccn. ivfeH. 


JSpeMem, lro CeHTaOpa 1906 r. 

Ch£tb Ha npo^amy 350 mIjhikobb KaMniftHacB ko- 
(J)e, nojiyneHHaro cb napox6,a;oMB «K)n6Tepi»» Kann- 
TaHi> N. N., otb Tr. N. N. bb JToh^oh^ h np6^aHHaro 
sjifich 3a hxb \ cneTB. 


JR. 

350 MiraKOBL KaMnifinacB KO(f>e 


M . 

0- 


OpyTio 21843 khjio, idpa 487 

KHJIO 




21355V* khjio 





109 „ CKHflita no V* 0 / 0 




hhcthh b.21246 1 /2 khjio no 85 d) 

3a nhno 

36119 

50 


^HCKOHTB l»/4°/o 

451 

05 




35 667 

55 


Hapacx6AOBaHO 





$paXT'i. OTB JTOHAOHa .... 

. 3f.498,45 




Mara3HHHan noouiHHa . . . . 

78,65 




QpHB63nan noinjiHHa. 

. 180,60 




10°/o ^oOaBoqnoii nonuiHHii . . 

18,05 




Kypidsi . 

. 301,00 




H3AepjKKH npn nojiyq^Hin . . 

. 135,70 




KoMMHCci6nHHa 2°/o. 

. 713,35 

1935 

80 




33741 

75" 


^HCTan BiipynKa M. 33741,75. 





Bdua, lro CeHTK^pa 1906 r. 

ChStb 

Ha KynjieHHHH otb BacB h nojiy^eHHHa 3 /i$cb otb 
T-Ha N. N. 100 Tocy^apcTBeH. atejiiaHOflopbacH. 
Aicijifi 621/720. PyOjieft cep. 100.— 

bb Hamy nojrB3y to. N.~ 

T-Hy to. N. bb 3^iinHeMB r6pofl$. 

Russian Conv.-Grammar. 


20 
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3. Letters of Attorney, etc. 

JIohOom, 8ro Maa 1906 r. 

Mk, HAaceno^nncaBmiecfl, ciimb ynonHOM6nHBaeMB 
BJia^^Tejia StoII ^OB^peHHocTH, Hamero noB^peHHaro 
r-na N. N., npnHHMaTL saK&sn, noaynaTB fleHBrn h 
pacniicHBaTBca otb Haniero ifoieHH bb noayn&Hin Ta- 
kobi&xb, npHHHM^TB TOBapn, npe/i;ocTaBJieHHHe bb pac- 
nopaaceme. n pacnopaat&TBCa Ha cyeTB ohhxb, Ho^a- 
b4tb TpeOoBama ko B3BiCKaHiio bb Ha^Jieat4m;iH npM- 
CyTCTBeHHHH M^CTa, BBI^aBaTB Ha TO flOBfjpeHHOCTB, 
boo6id;6 npHKa,3BiBaTB n hchojihAtb Bee, Morym,ee no.3,- 
^epmaTB Haiiin b & torkl . 

Bee, nTO npe^npAMeTB HaniB ynojraoMbneHHHft 
T-hb N. N. mbi npH3HaeMB KaKB 6 h coBepm^HHoe h4mh 
C aMfiMH BB cAjiy H^Hiefi c66CTBeHHOft n6flnncn. 

N. N. 

BepAum , lOro Mapia 1906 r. 
rocnoft&Hy N. N. bb Mockb^. 

MAnocTHBBift Tocy^apB! 

P^ni^LBHIHCB paernApHTB TOprOBBIH cboA ^ijia BB 
npe^^jiaxB PoccificKofi Eforaepin, a chmb ynojraoMonn- 
Baio BacB: 

1. IIoKynaTB h npo^aBaTB otb Moero AMemi #b 6- 
acmioe h He^BliacHMoe HMynjecTBo h BcAKaro po^a to- 
BapBi; OTnpaBJiATB 3a rpaHAu;y n nojiynaTB TaKOBBie 
OTTy^a &30 BC'feXB pyCCKHXB TaM03KeHB; npOH3BO^ATB 

no BciMB moAmb ^iaaMB bb Pocdn oKOHHaTeaBHBie 
h BcAKaro po^a flpyrie pa3cneTH; noayna/TB h ynaa- 
HHBaTB no hhmb fleHBrn. 

2. CoBepmaTB otb Moero AMemi Topr6BBia n apy- 
ria 3aKOHOMB flonymeHHBiH c^aan; fliiaaTB flaa MeHA 
3aftMBi, Btj^aBaTB otb Moero AMeHH BcAaaro po^a ,3,0- 
ayMeHTBi n o(5H3aTeaBCTBa; OT^aBaTB 3a npon;eHTH npn- 
Hafljieacam;ie mh^ aannTaaH bb 3aeMB, KaKB to o 6- 
ni;ecTBeHHBiMB^ nacTHBiMB n npaBATejiBCTBeHHHMB yn- 
peac^eHiaMB, TaKB n nacTHBiMB JiAnaMB. 

3. IIoaynaTB cb h6htbi h H3B ^pyrAxB npaBlrrejiB* 
ctbghhbixb h o6ni;ecTBeHHBixB nacTHBiXB ynpeac,a;eHiii 
a^peconaHHHa Ha Moe Amh CTpaxoBi&a nAcBMa h $4- 
iieKHBia hoci&jikh n pacnAcBiBaTBca bb hxb noayneHin 
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4 . HammaTB h onpeflftjniTB Ha pa3HBia ^ojukhocth 
c.iyacam.HX’B no mo&mb flijiaMB, BBi^aBaTB hmb otb 
Moero &MeHH 3aKOHHBIfl flOB'fcpeHHOCTH H TpeOOBaTB 
OTB HHXB no TaKOB&MB BO BCeMB OTHeTa. 

5. Bb cjiyna'fe Ha,a;o6HocTH HannHaTB npon,eccBi 
nai:B cb o6m;6cTBeHHBiMH, nacTHBiMH n npaB^TejiB- 
CTBeHHBiMii ynpencflemaMH, TaKB n cb nacTHHMH Jift- 
n;aMn; ynojraoMonuBaTB a^BOKaTOBB, BBiflaBaa hmb ,a;o- 
B^peiiHOCTH Ha Be/jeme ^jib; nepeHoc&TB TaKOB&a 
H3B HHamnxB HHCTaHijiH bb Bijcmia; no^aBaTB no hhmb 
npomemn h BCJfrcaro po/i;a Apyrin 6yMarn; BBicjiynm- 
BaTB cy^eOHBin pimeHia; h3BHbji^tb no hhmb y#o- 
BOwTBCTBie 6 jih Hey^OBO.iBCTBie no Bameny ycMOTpimio. 

Bo bc£xb Bi&meHSJiosKeHHBixB cjiynaaxB Bh hm^- 
eTe nojiHoe h HeorpaH^neHHoe npaBO nocTynaTB, khkb 
BaMB saOjiaropascy^HTcn h bo bccmb,. hto Bh bb cftjiy 
Stoh ^OB^peHHOCTii saKOHHO c^jiaeTe, a cn6pHTB h 
npeKOCJi6BHTB He 6yq,y. 

Cb Acthhhbimb nonTemeMB h coBepmeHHOio npe- 
^aHHOCTiio hm^io TiecTB 6 betb 

BaniHMB noKopHBiMB cjiyroio 

N. N. 

JIemep 6 yptz, 10 Anpiaa 1899 r. 

JI, H^nteno^nHcaBmiHCH, ^ajiB ci'e CBH^^TeJiBCTBO 

T-Hy N. N. BB TOMB, HTO OHB 6 bEJIB MO&MB TJiaBHBIMB 
npHKan^HKOMB bb TeneHie hatIi ji£tb, a toenHo cb 
lro Anp^Jin .... ro^a. 

8t 0 Bp&IA BeJIB OHB Ce6a npHM^pHO JI BCt B03Jl63KeH“ 
hhh Ha Hero nopyn&iia HcnojHAjiB cb ncnpaBHOCTBio, cb 
OTJTHHHHMB yC^p^iCMB H TO^HOCTBEO. N. N. 


4. Customs Declaration. 

HuffierioAnHcaBraiHC^ OTnpaBjaerL r n y N. N. IleTepOypri. 


OmMibmKci. 

H.UCAO MlbCMb. 

Epymmo 

erbCb. 

Godepofcanie 

U UlbKCi. 

| Uiicnibtii 

\ 

87bCb. 

A. R. 

1 MIQ.HKl. 

20 KH.IO. 

CTeOflHMil j 

! 13 KHJIO. 

Je 75 



TOBapi,. ' 



! 

t 

pyOwT. 100 . i 

i 



20* 
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5. Telegrams. 

90 Am;HKOB r L *iAk), cnenca nOBpe^Kfleimaro, ro/i,Ha- 
ro fljia npiiM^cii, HMieTe ynoTpe6aeHie ? 

Eepy 40 Aiuhkobb qepHaro; udmA? 

30 tiokobb xji6nKa coBepmeHHO noBpejKfleH& ; 3a- 
M^H^TB AjIH B3HTB OdpaTHO. 

3aM^Ha OTnjnjBAeTB cer6^Ha; hhcbm 6 cji^yeTB. 

N. N. npeflCTABHJiB Kpe^THoe iihcbmo 10000 py- 
6jieft. BAme ' 6mji, cyMMa hpAbhjibhbi ? 

N. N. HeH3B'£cTeHB, 3aflep3KaTB no/j$4sjiBiB;HKa. 

N. N. Hann> flpyTB, Bi&flaftTe Tpe6yeMyio cyMMy. 

c) FOR ARMY AND NAVY OFFICERS. 


An Army. 


rjiaBHafl KoapTfipa. 

The head-quarters. 

Bo6hhhB mTa(h>. 

The staff. 

Mapma.iT>. 

A marshal. 

rjiaBHOKOMiH^yiomiii. 

A general in chief. 

II6jiHufi reHepijn*. 

A general (Commander of a 

reHep4A , L-jeSTeHaHTi. 

A. lieutenant-general. [corps'^. 

reHepajn,*Mai6pi.. 

A major-general. 

IIojieB6fi renepAirb. 

An adjutant-general. 

BpHr^Htifi renep£jn>. 

A brigadier-general. 

Afl r bK)TAHT r b. 

An aide-de-camp. 

IIOJIKOBHHKT.. 

A colonel. 

nOflnOJI^BHHKT*. 

A lieutenant-colonel. 

HHTeH^aHTB. 

A commissary of stores. 

Mai6pT». 

A major. 

KannTaFL. 

A captain. 

IIlTadc'b'KanHT^HT*. 

A staff-captain. 

IIopy^Hirb. 

A lieutenant. 

Ilo^nopymnci,. 

A sub-lieutenant. 

KBapTHpM60CTepT>. 

A quarter-master. 

^ejib^^Cejib. 

A sergeant major. 

y HT0pT»'O(j)HH6pT>. 

A non-commissioned officer. 

Bpnra^0pi> 

A sergeant (brigadier). 

Kanp£jn>. 

A corporal. 

O^HH^pi*. 

An officer. 

3eaMA. 

The colours. 

(IIo ( iOnpanopmnK r b. 

An ensign. 

IIlTaH^apTL. 

A standard. 

3eiMenu^HKT>. 

A standard bearer. 

niix6Ta. 

The infantry. 
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KaBaaepia. 

ApTHJiJi6pifl. 

HaiKeH^pHufi KopnycT>. 
Cojifl&rt. 

ITfexoTtiHeirb. 

rpeHa^ept. 

CTp , fejl6K r b. 

Canepi>. 

Bapa6aHin,HKT>. 

Bapadam,. 

KaBajrep^CTi,. 

.Uparym*. 

y.iaHi*. 

Tycapi. 

KupaciipT>. 

ApiHJJiepHCTl). 

IlyuiKapb. 

TpySaa-b. 

TopHricrb. 

JlHTaBpin,n^. 

JlHT&Bpa. 

MHHepi>. 

3eMJieKoin>. 

IIInioHi*. 

IIojikob6h niTaSi* .Tfcicapb. 
noxo^Hbifi rdcnirrajib. 
B3D0^T>. 

II'bxoTHaa pora. 
BaTajibOHij. 

3cKaflp6Hi>. 

IIojikt.. 

Epnr&fla. 

ABaHrap^T*. 
rji^LBHaa qacTb. 

TbLTb. 

PesepBUbifi Kopnycb. 
Oipa^T*. 

.TeHG'B-rBapflia. 

Kobb6h rocy^apa. 

JIarepb. 

JleTyqifi oTpify'B. 
nocTT*. 

I’aynTBaxTa. 

*lacOB6fi. 

Ey^ica. 

Ilapojib. 

IIpHKa3’L. 

JIa3yTqHKi. 

IlaTpyjib. 

PyH.H'b. 

PeKpyrb. 


The cavalry. 

The artillery. 

The engineers. 

A soldier. 

A foot-soldier. 

A grenadier. 

A chasseur. 

A sapper. 

A drummer. 

A drum. 

A horseman. 

A dragoon. 

A lancer. 

A hussar. 

A cuirassier. 

An artillery-man. 

A cannoneer. 

A trumpeter. 

A trumpet. 

A kettle-drummer. 

A kettle-drum. 

A miner. 

A pioneer. 

A spy. 

A surgeon-major. 

A field-hosnital. 

A platoon. 

A. company of foot. 
A battalion. 

A squadron. 

A regiment. 

A brigade. 

The vanguard. 

The main body. 

The rear. 

A body of reserve. 

A detachment. 

The life-guards. 

The imperial guards. 
A camp. 

A flying column. 

A post. 

A guard-house. 

A sentinel. 

A sentry box. 

The watch-word. 

The order. 

A scout. 

A ‘patrol. 

A round. 

A recruit. 
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IIoroHH. 

IIepeB^3^. 

KdataHHaa aMyHHn,i^. 
Jla^yHiea. 

P&Hei^b. 

K&cica. 

mwn. 

Knpaca. 

Kojibqyra. 

JTyic'b. 

CaMOCTp'fejIT,. 

KOJiq&H'b. 

Orp'fcji&. 

np&mT>. 

Pyacbe. 

Mynnc^rb. 

IlHCTOJI^rb. 

BHRT6BKa. 

Jld&e. 

npHo^nb. 

CTBOJTb. 

Tapejn.. 

.Hyjio. 

Kajititfp'b. 

3ua^eKT>. 

3aM6in>. 

JCypdKi,. 

CnycKOBi.: cc6(5a. 
CnycKoela coCfwica. 
II6jiica. 

3aTp4Bsa. 

3aTpaB0<mbift ndpoxv 
ItaTpdffb. 

Ilyjifl. 

Ill6Mnojn>. 

IlyjieB^e mnni. 

3aprfflT>. 

B6cTp , fejibi. 

niTHKT,. 

Eep^inTL, 

Konbe. 

Ilftica. 

ffln&ra. 

C46jih. 

KHHSCajTb. 

K6pTHITb. 

Ox6THaqifi Hoan>. 
^imica. 

KjniH6in>. 

*Iex6jn>. 

d$6ci>. 

ApTnjiJiepfficKiM o663i>. 


The epaulets. 

A shoulder-belt. 

The belts. 

The cartridge-box. 

A knapsack. 

A helmet. 

A shield. 

A cuirass. 

A coat o£ mail. 

A bow. 

A cross-bow. 

A quiver. 

An arrow. 

The sling. 

A gun. 

A musket. 

A pistol. 

A rifle. 

The stock. 

The butt end. 

The barrel. 

The breech. 

The mouth. 

The caliber. 

The sight 
The lock. 

The cock. 

The guard. 

The trigger. 

The pan. 

The touch-hole. 

The priming. 

The cartridge. 

The ball, the bullet 
The ramrod. 

The worm-screw. 

The charge. 

The firing. 

The bayonet. 

A battle-axe. 

A lance. 

A pike. 

A sword. 

A sabre. 

A poniard. 

A cutlass. 

A hanger. 

The hilt. 

The blade. 

The scabbard. 

The handle. 

A train of ordnance. 
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Opyaifl. 

A piece of ordnance. 

IIojiefcH,H opy^iji. 

A field-piece. 

IlymKa! 

A cannon. 

^yryHHaa nymica. 

A brass cannon. 

Taacejioe opy^ie. 

A heavy cannon. 

IlymeqHufi CTaHoicb. 

The carriage. 

najibHUKi.. 

The match. 

■*typ6. 

A cannon ball. 

Mopitipa. 

A mortar. 

E,n,iiHop6ri>. 

A howitzer. 

B6w6a. 

bomb. 

H/fiHHOe 

A cross bar shot. 

IIopoxi,. 

Powder. 

lIlTUKOBtlfi y^apTb. 

A thrust with a bayonet. 

y.j.^p'b innAra. 

A stroke of a sword. 

y^api, Konbri. 

A stab with a lance. 

yfl&pTj CTp'fcjIbl. 

A stroke of an arrow. 

ITyUieHeHM B^CTp'fejI'b. 

A cannon-shot. 

Py«c6iiHbik BbiCTp'feji'b. 

A musket-shot. 


Fortifications. 

yKptnjieHHbiH ropo^T*. 

A' fortified town. 

Ilma^jib. 

A citadel. 

3a,MOKT.. 

A castle. 

Kp'fcnocTb. 

A fortress, a fort. 

KoMeH^knrb. 

The commander. 

rapHH36HT,. 

The garrison. 

ApceHkjn*. 

The arsenal. 

BacTioHi*. 

A bastion. 

Baiapea. 

A battery. 

Pe^yrb. 

A redoubt. 

CrfeHu. 

The walls. 

Bajn>. 

The rampart. 

AM6pa3ypbi. 

The battlements. 

B&iuh#. 

A tower, a donjon. 

ILiaT^dpMa. 

A platform. 

Ilapanerb. 

A parapet. 

Ka3eMaTT>. 

A casemate. 

ropHBepKi,. 

A horn-work. 

KpoHBepKi.. 

A crown-work. 

Kypikna. 

A curtain. 

yKptnjieHie npe/vt Kypnmoio. A half-moon. 

ABi6pa3ypa. 

An embrasure. 

BofiHHE^a. 

A loop-hole. 

PasejikHT.. 

A raveline. 

BopoTa: 

A gate. 

IIoTepHa. 

A postern. 

OnycKHaa piineTKa. 

A portcullis. 

nO^T>eMHblfi MOCTHb. 

A draw-bridge. 

riOHTOHHblil MOOT'D. 

A pontoon. 

IIjiOByaifi moctt>. 

A bridge of boats. 
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Pobt>. 

rjiactici*. 

BH'femHifl yKptnjieHia. 
IIjidmaAb. 

Ilap^Hoe mIjcto. 

Poraraa. 

OK6m>. 

IHiypM^ajibi. 

ra6i6HT>. 

^aniHHa, 

najiHca^ij. 

JlfraiH. 

JIiiHin CHom^Hia. 
I^HpKyMBajuianioHtia .iHHin. 
CKapm>. 

KoHTpecKapm,. 

IIpHKpblTIjIH nyit. 

Tpamnefl. 

<E>oc6pea. 

Mima. 

Oca^a. 

Ejioic&fla. 

B6jia3Ka. 

Ilptfciyin,. 

npojioMT>. 

OcaMc^aiomie. 

Ocaac^eHHtie. 

Kanmyjuii^ifl. 


^>JIOTT>. 

Bcicaflpa. 

Kpeficepi*. 

Cy^HO, Kopd^JL. 
A^MnpajiBCKin Kopa&ib. 
BoeHHLiil KopaCjifa. 
.IiiueiiuLiu KopaOjiB. 
<E>peran>. 

KopBert. 

Kanepi*. 

BoM6ap,n,npcKoe cy,p6. 
KaHOHepcKaa jidflKa. 
TpaHc^epi*. 

KyneqecKifl Kop46jn>. 
nijubmca. 

JIo^Ka. 

Tajiepa. 

TpaHcnopraoe cy^HO. 
IlaKeTdOTL. 

Bapica. 

PuCojioBHoe cy^Ho. 
Ilap6Mi>. 


A ditch. 

The glacis. 

The outworks. 

The esplanade. 

The parade. 

A cheval de frise. 

An intrenchment. 

The fraises. 

A gabion. 

A fascine. 

A palisade. 

The lines. 

The lines of communication. 
The lines of circumvallation. 
A scarp. 

A counterscarp. 

The covered wav. 

A trench. 

A false trench. 

A mine. 

A siege. 

A blockade. 

A sally, sortie. 

A storm, assault. 

A breach. 

The besiegers. 

The besieged. 

Capitulation. 


The Navy. 

A fleet. 

A squadron. 

A cruise. 

A ship. 

The admiral’s ship. 
A man of war. 

A ship of the line. 
A frigate. 

A cutter. 

A caper. 

A bomb-ketch. 

A gun-boat. 

A fire-ship. 

A merchant-man. 

A sloop. 

A boat. 

A galley. 

A transport-ship. 

A packet-boat. 

A bark. 

A fishing boat. 

A ferry. 
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ILion.. 

XoflKoe cy^Ho. 
Becjio. 

Pyjit. 

Hicopb. 

niBapHt. 

M&qia. 

Voic'd Ma«rra. 

Bn3aHb MaqTa. 
BymnpHTi,. 
Or6Hrn. 
rpon, CTeHra. 
EpaMt CT^Hra. 
Jleicb. 

IlajiyGa. 

Kopna. 

Hocb. 

Knjib. 

nymeqHLift nopn>. 
Baimi. 

]HTpH66p'ri,. 

Eaic^opn,. 

TpiOMT>. 

IlapycA 
Ilapycd rport. 
HocoB6fi n&pycB. 

EH3&Hb. 

Epducejib. 

Pefi. 

Mapcb. 

CnacTH. 

KaH&rB. 

Boopyaceme. 

Pyxb, pyMnexb. 
Hac6cT>. 

•Kotb. 

Tpy3fijio. 

KoninacB. 

JlpeKB. 

<J>jiarB. 

BbiMnejibi 

TaMaKB. 

Eokobzui Kaqica. 
KmibBaiepB. 
BajiacrB. 
rpy3B. 

HarpyaceHie 

Bbirpy3Ka. 

Bucaflsa. 

Kopa6;ieKpym6Hie. 

AflMHpajrr6iicTBO. 

A^Mapdjn,. 


A raft. 

An express-boat. 

An oar. 

A rudder. 

An anchor. 

A sheet-anchor. 

A mast. 

The fore-mast. 

The mizzen-mast. 

The bowsprit-mast. 
The top-mast. 

The main-top-mast. 
The top-gallant-mast. 
The deck. 

The gun-deck. 

The stern, the poop. 
The prow. 

The keel. 

A port-hole. 

A shroud. 

The starboard. 

The larboard. 

The hold. 

The sails. 

The main sail. 

The fore sail. 

The mizzen sail. 

The top-gallant sail. 
The main yard. 

The top. 

The rigging. 

A cable. 

The armament. 

The helm. 

The pump. 

A sounding-lead. 

A sounding-line. 

The compass. 

A grapling. 

The flag. 

The pennants. 

A hammock. 

The rolling. 

The wake. 

Ballast. 

A cargo. 

The shipping. 

The landing. 

A descent. 

A shipwreck. 

A dock-yard. 

An admiral. 
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KoHTpi-aAMHpaii. 

KoMaH^pi,. 

KOMMHCCapT*. 

KanHT&HT*. 

JIefiT6H4Hn». 

KoHrp'b-GdijMaH'b. 

rapfleMapfiHT,. 

Eou.MaH'b. 

Jliicapb. 

^ejib^mep^. 

Jl6n,MaHT>. 

npH6p6acHbiH j6^iaHT». 
MaTp6cT>. 

Mop^Ki*. 

K)Hra. 

3KHn&3KT>. 

ApMaTop'b. 

Cyfloxo3jiHH^. 

IlaccaJKlip'L. 


A vice-admiral. 

A rear-admiral. 

A commodore. 

A commissioner. 

A captain 
A lieutenant. 

A mate. 

A midshipman. 

A boatswain; a master. 
A surgeon. 

A surgeon’s mate. 

A pilot. 

A coasting pilot. 

A sailor. 

A waterman. 

A shipboy. 

The crew. 

An armateur. 

A cokswain. 

A passenger. 


PHRASEOLOGY. 

Generalities. 


OiBtqaii Ha mo& Bonpocbi! 
OTBinaH, aa me Hirb! 

CKaasft t6jihco qHCJr6MT»! 

OiBbq&fi fiMeHeMi, M$cTa! 
Bepertfcb, He Bpn! 
rOBOpumb'JIH TH nO-^HrjiflCKH ? 

no-(J)paHu,y3CEH ? 

He OTroB&pHBaficfl! 

He 66fic.fl HHqerd! 

BvAb cnoKdefft! 

3Haemi.-jiH th sor6, kto roBopfin. 

noAHrJiificKH! 

0ryn&3 sa hhm-l? 

UpHseA^ er6 cio^al 
CjrtAyfi 3a mhoio! 

He Tporafica ct> Micia! 

Mufe HyatHo ci> to 663 roBopfrrb. 
IIoHHMaemb-jni tli Memi? 

H He noHHuaio. 
noBTopd eme pa3T>! 

YKa^Kii naJibijeM-b! 
yEased MHb bt> EaKdMij Hanpa- 
Bji^Hin! 

Ha 6 3a kh6id! 

rAt atHBen. rocnoAflffb ...? 

Be/p! Menji kt. Beny! 


Answer my questions 1 
Answer yes or no! 

Say only a number 1 
Answer by a name of locality 1 
Mind, don’t liel 

Do you speak English? French? 

Don’t evade my question! 

Don’t fear! 

Be quiet! 

Do you know any body that 
speaks English? 

Go and fetch himl 
Accompany him here! 

Follow me l 

Don’t stir from this place! 

I must speak with you. 

Do you understand me? 

I don’t understand. 

Repeat once morel 

Show me with your finger 1 

Show me in what direction 1 

Come with me I 
Where does Mr.... live ? 
Accompany me to him! 
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I^fe flOMT, Haq&JIbHHKa pyCCKHXTj 
BOfiCKT* ? 

I>fe pyccKin x&repi>? 

H aHrjinqa.HHii'b. 
fl tbou ,npyn>. 

Orynaft! 

IIpiixo^H qepe3i> qaci>? 
npiixo^rt Beqeposn>? 

Ilpaxo^ 3aBTpa! 

H ac/i,y t e66 s^fecb. 

fl 6y^,y ac^aTb Tedfl Ha yjiHivfe. 

H xoqy fecTb! 

H xoqy nHTbl 
.Haii MH’fe xjifeba! 

Jfaii MHfe Miica! 

Jfaft MH’fe ci&py! 

Jfafi MHfe CTaK&ETb BOfllS! 

^au MH'fe bhh 4 ! 

JfoBbjibiio! 

Sto cMuikom'l Mn 6 ro. 

Aafi MHfe 66jibme! 

Cnacfibo. 

IIoqficTb Moib ji6ma^b! 

Hanofi moi5 jidniaflb! 

HaKopwii moio ji6ma l s,b! 

Be^ii Moib jiomaflb kt> Ky3Heijy! 

Ocfe r ^ji 4 H moio Ji 6 ma^b. 

Pa 3 cfe,HJi 4 fi moi 6 jidmaAb. 

B3Hy3^4fi moio Ji6ma,a,b. 

Pa3Hy3/i,afl moio Ji6ma^,b. 

To ascertain 

Kaiyb Bejimco qncao Hcfrrejieft Sioro 
MfecTa? 

Bt> qeMij codofirb er6 npoMiim- 
JieHHOCTb? 

CKbJIbKO BU MOJKe-Te flOCTaBHTb 
HaMi, jioma^efi? 

CnojibKO nafiKbB-b xjifeba? 

CKbjibKo nbpnjii Mrfca? 

CndjibKO bhh&? 

Ckojibko n^Ba? 

3flop6Ba-jm 6ia CTpaHa? 
IIpi/iTHa-jiH sflfecb BecHci? 

HacTo-JH 3Afecb (buBaion.) ao»AH? 
Oqenb-jin acapico jifeTOMT.? 
MHbro-jm CojibHiSx'b? 

MH6ro-jiH JiuxopaAOKij on. <5o- 

JIOTb? 


Where are the lodgings of the 
commander of the Russian 
troops? 

Where is the Russian camp? 

I am an Englishman. 

I am your friend. 

Go awayl 

Come again within an hour! 
Come towards evening! 

Come to-morrow! 

I am waiting for you here. 

I shall wait lor you in the street. 
I will have something to eat! 

I wish to drink! 

Give me some bread! 

Give me some meat! 

Give me some cheese! 

Give me a glass of water! 

Give me some wine! 

Enough! 

It is too much. 

Give me morel 
I thank you. 

Clean my horse! 

Let my horse drink! 

Feed my horse! 

Accompany my horse to the 
blacksmith! 

Saddle my horse! 

Unsaddle my horse! 

Bridle my horse! 

Unbridle my horse! 

information. 

How many inhabitants has this 
place ? 

What are its resources? 

How many horses can you 
supply ? 

How many rations of bread? 
How many portions of meat? 
How much wine? 

How much beer? 

Is this country heallhy? 

Is spring agreeable here? 

Does it often rain? 

Is the heat in summer great? 
Are there many sick? 

Are the fevers caused by the 
marshes ? 
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He Bp6#HO jr HoqeBaTb Ha b 63- 
Ayx-fe? 

Xdjio^Hbi jih iioth? 

Koi'A& HaqHHaeTcu 3HMa? 

OqeHb-jiii xojio^ho oceHbio? 

Kor^ 3aMep3aJorb 3/vfecb pi>KH? 

Bo cs6jibKO rp^^ycoBt cpe^nifi 

MOP63TI? 

Korfl& HaqHHdeTCH cyfloxdflCTBO? 

KaKt rjiy66Ki> chbn* 3hm6io? 
MH6ro jih 3 A^cb jrfccy? 

EcTb*JiH 3^tcb KdMeHHbia yrojib? 
EcTb-JIH* TOp<jnb? 

M6jKeTe-Jin HaMi> OTBecTtf Ka3ap* 
My? 

Bojibm6e-jm Sto 3£&nie? 

H^tb-jih rft'fe a^tcb 3^aHia, koto* 
poe 6bi Morji6 cJiyaciiTb HaMt Ka- 
3&pMOft? 

CKOJIbKO MOHCHO nOMtCTiiTb BT> 
HeM*i> jno^fi (jioma^^fi)? 
BeJIHKtf-JIH TaMT« K6MHaTbI? 
Edb-Jin TaMT> KyXHH? 

ECTb-JIH TaMT» KOJldfleSb ? 
Xopomd-jiH $Ta bo,h£? 

He cripo-jiH 3 to sflaHie? 

CK6jIbKO BT> HeMT, 3TaMC6fi? 
ECTb*JIH TaMT« KOHIOniHH? 

EcTb*jiH TaMi> capan .hjih <j)ypaa:a? 

Arriving 

r'fl'fe 3A*kcb ropoAHfiqifi? 
0(fr>HBJlrflO BaMT>, qTO BCKOpt 010^,4 
npififtyrb ^B'fe TiScflqH coji^tb. 

Tiicma naTbcOrb cojiflarb irfcx6- 

Tbl. 

nnTbc6TT» KaBaji^pin. 

Edb-Jin y BacT> mIjcto ^jih hxt. 

Cojia&tu (5y < nyT , B KopafiTbca Ha 
cqerb acfiTejieft. 

Cojifldrb noJiyqHTi. xatCi*, Mrico h 
ntfBO ^Ba p&aa bt> cyTKH. 
3iC6iejiH ace btAyrb AaB&Tb h 

KOpMTj JIOmaA^MT>. 

Mu 3anji&Tnm> 3 a h3,h6p3kkh. 
Ectb-jih y BacT> BdeHHbui neK&p- 

HH? 


Is it dangerous to sleep in the 
open air? 

Are the nights cold? 

When does winter begin here? 

Is it very cold in autumn? 

When do rivers freeze here? 

How many degrees does the 
thermometer sink? 

When does navigation begin 
again ? 

How high is the snow in winter? 

Is there much fuel (wood) here ? 

Is there any coal here? 

Is there any turf? 

Can you procure us barracks? 

Is this a 9pacious building? 

Is there not here some building 
that might anyhow serve as 
barracks ? 

How many men (horses) can be 
in it? 

Are its rooms spacious? 

Is there a kitchen too? 

Is there a well? 

Is its water good? 

Is this building not damp? 

How many storeys has it? 

Is there a stable? 

Is there a room for placing 
forage ? 

at a town. 

Where is the mayor of this town ? 

I announce to you that two thou¬ 
sand men are going to arrive 
here. 

One thousand five hundred in¬ 
fantry. 

Five hundred cavalry. 

Have you convenient lodgings 
for them all? 

The inhabitants will lodge (and 
feed) the soldiers. 

Each soldier shall receive bread, 
and meat and beer twice a day. 

They shall give also forage to 
the horses. 

We shall then defray the ex¬ 
penses. 

Is there a military bakehouse 
in this town? 
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Bo ck6jilko ne*i6fi? 

Kor^a neicyTT, bt, hhxt,? 

Ckojuko pa3T> bt, cyTKH neKyi’B 
xjtCT,? 

EcTb-jin 3anacHi5e Mara 3 HHti? 

Bojibmofi-JiH bt, hhxt? 3anacT,? 

Ck6jibko y BacT, M’femKOBT, nnieHH- 
n,bi? patH? Myxfi? pficy? 

^OCT^TOHHO-JIH HXT, Ha M'feCHHiT, Ha 
ABa.nn.aTb tiSchtb qejiOB$KT>? 

Mohcho-jih KynHTb bt, oapysHocTH 
xjitda? 

Kaxaa 3;vfecb ntpa? 

IIo qeMT, irfepa? 

3^tcb MejiiorB Myxy? 

Xop6iniH-JIII 3^Cb M^JIbHHEtbl? 

J^aJieKO-JIH S^tCb M 6 JIbHHH,bI? 

F/vfe 3^,iicb 4>ypaacHbie cap&n? 

MH6ro-jin TaMT, bt, aan^cfe cojiomh, 
ckHa, OBca, HqiieHrf? 

Xopomfi-jiH Bamn nHTefiHLic no* 
rpeda? 


How many ovens are in it? 

When do they bake there? 

How many times a day do they 
bake in it? 

Is there any magazine of pro- 
visions ? 

Are there many provisions in it? 

How many sacks have you, of 
wheat? of rye? of flour? of 
rice? 

Are there enough for twenty 
thousand men during a month ? 

Is it possible to buy any com 
in the environs? 

What is the measure used here? 

How much .does a measure cost ? 

Where do they grind com? 

Are there good mills here? 

Are they far from here? 

Where is the forage magazine? 

Are there in good quantity straw, 
hay, oats and barley? 

Are your wine-cellars good? 


On reconnoitring. 


KaxT, Ha3UBaeTCH 3ia ^opora? 

Ky^a OHa Be^ert? 

*Ipe3T» Ram flepeBHH OHa npoxe- 
raerb? 

EcTb-jin BflOJib erf flepSBbfl? 3a- 
dopbi? 

Bcib^y-Jin OHa oflnn&KOBofi umpn- 
rni? 

PoBHaa JIH OHa BCIOfly? 

ToprfCTa-jiH OHa? 

M6ryn,-jm cbo06,hho flBfiraTbcn no 
Hefi $yproHH? 

nepechKaeTCH-jiH OHa pkicdio? 

Ky^a Be^erb $Ta acejib 3 Han ^op6- 
ra? 

KaKT, BejiHR'6 erf npoTH»eHie? 

^BOfindfi-jiH Ha Heii nyTb? 

KaxT, HasbiBaiOTCfl rjiaBBUH ciaH- 
AiH? 

Ecti.-jiii Ha Hefi BaroHbi sjih nepe- 
H03KH jioraaAefi h apTHJuepin? 

CaoJibKO noksflOBi, mojkho nycnm 
no wen Bb cynoi? 

KaKT, Ha3NBdeTCH 3 to ymejiie? 


What is the name of this road? 

Where does it lead to? 

Through what villages does it 
pass? 

Are there trees along it? are 
there hedges? 

Does it continue as broad as 
here all the way? 

Is it level all the way? 

Is it mountainous ? 

Can carriages go on it without 
difficulty ? 

Is it cut by any river? 

'Where does this railway-line 
lead to? 

How long is it? 

Is there a double line of rails 
on it? 

What are the names of the prin¬ 
cipal stations? 

Are there waggons for the trans¬ 
port of horse and artillery? 

How many trains a day run 
on it? 

What is the name of this pass? 
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Mo;Kerb-JiH TaMT> npobxaTb ap- 
THjuiepifl h KaBajiepia? 

Ky^4 oho Be^en,? 

YKp , fenjieH6-Jin oho? 

3aiii 1 Hni 1 eH6-Jin oh 6 KaKHM , b-Ji3(5o 
yKp'fenjieHiesrt? 

Kaicb fljiHHHa £Ta fletpHJiea? 
Mojkho-jih ee nporiT^ 6e3T. Tpy,n,a? 

He HyjKno-JiH onacaThca naMt 3a- 
ca^ti? 

KaKT> Ha3MBaeTca 3 to cejiSme? 
HaKi. Ha3tiBaeTCH $Ta flep^BHa? 

ClCOJIbKO MOHCHO HOM’feCTfiTb B'b Hefi 

jnoflefi h Jiomafl6fi? 

Boicpyrb ^epeBHH fffcrt-jin ot^jib- 

HblX'b flOMOBT*? 

CnojibKO B'b tomtj rdpo^b acHTe- 
jiefi? 

Edb-aH bi> HeM'b dojibmia CTpoe- 

HiH flJIH n01I’feni 1 6HiH COJI^Tb? 

OlKpiSTb-JIH OHT»? 

EcTb-jiH bt> HeMT. ja3apen>? 

He oKpyaceH’b-jm oht> pbomij? 
UlnpoKfi-jiH yjraijbi? 

EcTb-jm B’b HeM'b i^HTa.n.eJib ? 
KaKT> Bejr^KTb B'b HeM'b rapHH- 
36 ht>? 

MHoro-.iH TaMij opyflifi? 

pacnojioHceH'b nopoxoBdfl Ma- 
ra3&H , b? 

pacnojioaceH'b apceHaxb? 
Kaicb BticoKa oKpyacaion^aa crfc- 
Ha? 

CyxH-jm pBti? 

He HanojiHeHti-jra pBbi bo^oio? 
Htrb-jni 17$ TaMT> no^eMribixi, 

MIIHl? 

Kaifb Ha3biBaeTca ^totb ji^ci.? 
EcTb-jiH hcto'Ihhkii B'b Stomt. Jit- 
cy? 

MuoroB6,2,Hbi-jm onii? 

EcTb-jm OojiOTa? 

06m6pHbi-jiH ohh? 

JBi> KaicoMii ohh HanpaBJieHiii? 
KaKT> soByrt 3iy ropy? 

KpyTa-jin ohu? 

KaKT> 30Byrb otv pticy? 
TjiyCoKa-JiH ohr? 


Can one pass it with artillery 
and horse? 

Where does it lead to? 

Is it not fortified? 

It is defended by some fortlets? 

How long is this defile? 

Can it he passed without great 
difficulty ? 

Is there no danger of an am¬ 
buscade ? 

What is the name of that village ? 

What is the name of that 
hamlet ? 

How many soldiers and horses 
can be lodged there? . 

Around the village are there 
any isolated houses? 

How many inhabitants are there 
in that town? 

Are there in it large edifices 
for the accommodation of sol¬ 
diers ? 

Is it an open city? 

Is there a lazaret? 

Is it not surrounded by a ditch? 

Are its streets broad? 

Is there a citadel? 

What is the strength of its 
garrison ? 

Are there many guns? 

Where is the powder-magazine 
situated ? 

Where does the arsenal lie? 

How high is the wall that sur¬ 
rounds it? 

Are the ditches dry? 

Are the ditches full of water? 

Are there no underground 
mines ? 

What is the name of that forest ? 

Are there any springs in that 
forest ? 

Do they abound in water? 

Are there any marshes? 

Are they extensive? 

In which direction are they? 

What is the name of this moun¬ 
tain? 

Is .it steep? 

What is the name of this river? 

Is it deep? 



320 


Appendix. 


IIp.flM6e-jiH erf Teq^Hie? 

B&ctpo-jih erf Teq^Hie? 

BcfbAy-jra ohA cyflOxdflHa? 

Bt. KaKtio n6py Bo^a mcjikA? 
M6»ho-jih nepefrrrf ee bt, dpo/ti*? 
TA'fe AjmacAfimift 6pofli»? 
Pa3XHBaeTCfl*JiH ohA BecH6io? 
JJAjiro-JiH npoflOJUKAeTca pa3JifiTie? 
Kaicb mnpoKA npocmpAeTCJi Ha* 
Bo^H^Hie? 
flo KaicAro irfecTa? 

JlicrfcTH-jiH erf AeperA? 

Eojiotmcth-jih erf Aepera? 

MHAro-jiH Ha .Hefi moctAbt.? 

AjinacAfiniifi Mocrt? 
KAMeHHLlB-JIH Ato moctb? 
.HepeBrfHHuB-xH Ato moctb? 
MAhcho-jih HaitTrf HaMt 6ApKH ajlh 
nepenpABM? 

CkAjibko? 

Bt> Hairy io iyliHy? 

Edb-xn MH6ro octpobAbt. Ha AtoB 
ptKf»? 

r^f. ohA pacnojio 5 K.eHia? 

jieacrfrL cAmuB AojibniAfi 
AcTpoBt? 

MAhcho-jih Ha HeMi. nocTABiiTt 
H'bcKOJitKO AaiapeB? 
Coe^HHeHTj-jiH oht» r^’b-HHAy^b 
moctAmt. ct» AAperoMii? 

OApaAATaH'b-xn OH*? 

EcTb*Jin y HenpirfTejm OaTapen Ha 
0epery Atoh ptsA? 

Ky.nA Bna^aeTb Aia pticA? 

Ecib-jiii a.a.'bcb b6jiu3h napAm? 

CKAjibKb jno,a,Afi MAiKeTii obt> nepe- 
bcctA 3apA3Ti? 

CnAjibKo Jionia^eii? 

CicAjibKO no^BA^'b? 


Is its course straight? 

Is its current rapid? 

Is it navigable throughout? 

In which place is the water low? 

Is it then to be forded? 

Where is the nearest ford? 

Does it swell in spring? 

Does the inundation last long? 

How far does the inundation 
extend ? 

As far as to which place.? 

Are, its shores covered with 
wood? 

Are its shores covered with 
morasses ? 

Are there many bridges over it? 

Where is .the nearest bridge? 

Is it a stone-bridge? 

Is it a wooden bridge? 

Can we procure some barks for 
the passage? 

Where ? How many ? 

At what price? 

Are there many islands in this 
river ? 

Where are they situated? 

Where is the largest island 
situated ? 

Is it possible to establish some 
batteries on it? 

Does it perhaps communicate 
with the shore by means of 
a bridge? 

Is it cultivated? 

Has the enemy any batteries 
placed on the shores of this 
river ? 

Where does this river discharge 
itself ? 

Is there a ferry in this neigh¬ 
borhood ? 

How many men can be ferried 
over at once? 

How many horses? 

How many carriages? 


With a guide, a prisoner, a spy, etc. 


MAaceTe-jni Bu cjiyacliTb Hasn, 

npOBOflHHKAM'b? 

3HaeTe-jni Bbi cAMbifi CjnfcKiH nyTb 

BT* . . . ? 

Be^Ate HacT.1 


Can you serve us as a guide? 

Do you know the shortest way 
to...? . 

Accompany us! 
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Be^fiTe Haci> npocejiKOifb! 

Eepertfiecb oniHbflTbca floporoio! 

Bli nojiy^HTe xopdmyio miAry. 

Ecjih He M6ateTe htt6 ct> hrmh, 
to .H.aliTe HaMi> flpyroro B^pna* 
ro npoBO^HiiKa. 

Kaici, BeJiHirb K6pnycT», KOTdpwft 
Bqepa 6mrb 3 ,a,tci>? 

MH6ro-jm y Bac^ ^e3epT6poBT.? 
MHoro-jiH y BacT> boJibHta.? 
KaKoro MHiHia coji^ara o Bofiirh? 

He JHeJiaiOTL-JM oh8 ei KOHi^a? 

Mndro-jm y Bach BoenHomrliH- 

HblXT.? 

Ky^a, hxTj OTcmi&iOTb? 

^ado-jin nepetffcr&iorb kt> BaMt 
HdniH ^e3epT6pw? 

Uto ct> h6mh ^ijiaiovb? 
r A f> Banrb rjiaBHwfi nrraS'b? 
3 H&eTe-jm Bh 3*iiinHiH span? 

Tbi^ Ctrjiei^Tj. 

Tbi'Et^-b H^enib ct> aBaHn6cTOB , b? 

Kar6ro Kopnyca? 

KaK6ro nojnc&? 

OTKy^a npHme;n> tboS 6aia- 
Xb6m»? 

r^li Ten§pb tbo8 hojikt.? 

Ck 3»8 MHh, oki cejifirb ic6p- 
nyci.? 

Cic6jibKO irfexoTbi? 

Cic6jibKO KaBajiepiH? 

Cic6jibK0 opyytffi? 


Accompany us through country 
roads 1 

Pay attention that you do not 
mistake the way I 

You shall then receive splen¬ 
did pay. 

If you cannot accompany us, 
then give us another faithful 
guide. 

How strong was the corps that 
was here yesterday? 

Have you many deserters? 

Have you many sick? 

What is the opinion of your 
troops concerning the war? 

Do they not wish that it will be 
finished soon? 

Have you got many prisoners? 

Where do they send them to? 

Do you often see any deserters 
of ours? 

What do they do with them ? 

Where are your head-quarters? 

Do you know this country? 

You are a deserter, are you not ? 

You come from the advanced 
posts, do you not? 

To which corps do'you belong? 

To which regiment? 

Where did your battalion come 
from? 

Where is your regiment now? 

Tell me, what is the strength 
of your corps? 

How many on foot? 

How many horses? 

How many guns ?. 


With a surgeon, a doctor, etc. 


H paHeHi*. 

(Jiejibflmep'b? 
r*f. Jihicapi* (BpaTb) ? 

Tpfr cnKfejnca? 
npiiHecfrre nepeBB3KH! 

IIpHHecliTe CBtjKeii bo^w! 
CxoflriTe ct» 6thmb pen.emoM'b bt> 
anTeicy! 

IIo30B8Te HcnoBhflHHKa! 

H cjiaSi. 
fl yCT&JTb. 

H nyBCTByio ce6A ropa3flo jiyqrne. 
Russian Conv.-Grammar. 


I am wounded. 

Where is the surgeon? 

Where is the physician? 

Where is the nurse? 

Bring some binding (bands) l 
Bring some fresh water I 
Go with this prescription to the 
apothecary’s! 

Call the confessor! 

I am weak. 

I am tired. 

I feel much better. 

21 
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fl ho xopomo cnajiij. 
y MCHJl KpyaCilTCH T0JI0B4. 
y MeHji jmxop^Ka. 
y MeHji acejiy^oKi. He bt> nop^Kife. 
Xi HYBCTByio rojiOBHyio 6ojib. 

Mh^ KdaceTCH (JyflTo npe.n.'L rjia- 
3aMii y MeHji 8aBtca. 

3y6bi sacTaBJi^iOTij MeHfl yacacao 
CTpa^^Tt. 

Si cedh nepejioM6jn> pyKy. 
y MeHji Bee rfejio pacnyxjio. 

UpOTHBl MOdfi 6ojli3HH H^Tl n6- 

^eHB 6 to ahh h cTaHOB.iroct cxadlse. 
SI yMBpaiO OTT> Hax6TKH. 

H yninpaio. 


I did not sleep well. 

I am growing giddy. 

I have the fever. 

My stomach is not well. 

I have a head-ache. 

It seems to me as if I had a 
mist before my eyes. 

My teeth make me suffer dread¬ 
fully. 

I have broken my arm. 

My whole body is swollen. 

In my illness there is no help. 

From day to day I get weaker* 
I am dying of consumption. 

I am dying. 


Expressions for the use of the navy. 


Ectl-jih y Baci> cy^a ajm Haihi&? 

IIcwHaKOMLTe Menace KanHT&HOMi! 
CneflHTe kb xo3^HHy! 

Hhrb-JIH B^hcb MOpHKdBT. CHOCdd- 
HbixT, ktj cjiy«c6h ? 

He pbidaxti-jiH oh6? 

He MaTpdcbi-jin oh 6 CTb TOprdBbiXT. 
Kopatfji&i? 

MHoroqhcjieHHLi-Jin oh6? 
ShAiotb-jih oh 6 xopomo cbo§ A'k* 

JIO? 

3HaKOMo jih hmt, *Igpnoe (EajrriJi- 
CKoe) M6pe? 

JfaBHd jih oHd Ha cjiyxcdi? 

Kaicdii rjiydHHiS Tpedyen. Bairrb 
KopaC.Jib? 

JlerKoe-JiH 6 to cyAHO? 

H6Boe-jiH 6 to cyAHo? 

KyA& xoa^jio oh6 o6hkhob6hho? 
Jltaajio-jiH oh6 dojibinie nepei3AH? 
T6jibko Hedojibnrie nepeh3AH? 
CicdjibKo nymeE'b Mdaten. b3htb 
B airn* icopAOjib ct> co66io? 
CadjibKO dAcp'b? 

H^tb-jih v Bad? mophk6bt>, Ha ko- 
rdpaxt bu MdjReTe^noJiojKHTbCfl ? 
OTB'fcq&eTe-jiH bm 3 a hhxt>? 
I>fc-Mbi Tenepb? 

HajieKa-Jin orb Haci> 3eMjni? 
Be3onacHbi-jin Cepera? 

Htrb jih B(5jiH3fi r&BaHH? 

Bt> Kaicdin* HanpaBjieHiH? 


Have you any boats to be 
hired ? 

Introduce me to the captain! 

Lead me to the owner! 

Are there no sailors fit for ser¬ 
vice ? 

Are they not fishermen? 

Are they not mercantile sailors? 

Are they numerous? 

Do they know how to manage 
it well? 

Are they acquainted with the 
Black (Baltic) sea? 

Have they been serving a long 
time? 

What displacement does your 
ship require? 

Is this boat light? 

Is this boat new? 

What journey did it usually make? 

Did it undertake long voyages? 

Or only short journeys? 

How many guns can your boat 
bear? 

How many round balls? 

Have you not any sailors on 
whom you can surely rely? 

Do you answer for them? 

Where are we now? 

Are we distant from the shore? 

Are the shores not dangerous? 

Is there no harbour in proximity.? 

In which direction? 
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MoaceM'b-JIH MbI BT> Hefi yKpiSTbCfl? 

He 6oiiTbCfl-jm HaMi. 6ypn? 

OTKyfla Btiepi.? 

Ectl-jih y Baci MopcRon KOsmacT.? 

He BCTp'felHJIH-JIH BU rftfc UHp&- 
TOBT.? 

Hofl'b KaiCllM'b (JlJI&rOM'b? 

BCTp'feTHJIH*Jill Bbl pyCCKifi (J)JI0T1»? 

Bt. KaK6MT» HanpaBji^Hin bu ero 

BCTp'bTHJin? 

IJ'fejiafl-JIH TO flHBMH? 

Kama to Cujia flHBtti? 

M6aein.-JiH iiokohth 6e3on&CHo 
ki (ieper&Mi? 

M6jkho-jih npn6jiA3HTbCfl 6e3onac- 
ho ki Oj^cci? 

Ha3j,eMT»-JiH uu Ha^^atHaro niTyp 
Maaa, kot6phh bbc-tb-Gh caci 
bt> r&B&Hb? 

fl xoq^ mTypMaHa Typica (4 >h3- 
jute/fta, inB^a). 

fl He xo^t pyecaaro nrrypMaHa. 

ficjiH bu npHHeceTe naMt B^pHOe 
h no^p66Hoe H3Btciie, to nojiy- 
qmc xop6fflyio nji&Ty. 

ECJIH Bbl HailT, H3M'feHHTG, TO MbI 
Bacij pascTpiMeMi. 


Can we take refuge in it ? 

Is there no storm to be feared? 

Whence blows the wind? 

Have you a sea-compass? 

Did you not meet any pirates? 

Under which flag? 

Did you meet the Russian fleet? 

In which direction did vou meet 
with it? 

Was it a whole division? 

Which division was it? 

Can we safely approach to the 
shore ? 

Can we safely approach to 
Odessa ? 

Shall we find a trustworthy pilot 
to lead us into the harbour? 

I want a Turkish (Finnish, Swe¬ 
dish) pilot 

I will not trust to any Russian 
pilot. 

If you procure us sure and de¬ 
tailed information, you shall 
receive splendid pay. 

If you betray us, we shall have 
you shot 


CesacTdnoAB bb dBrycT* 1855 ro^a 

Ildpe^B caMHMfc kohijomb o6'fe 1 a;a CTapimeKB, 6aTa- 
pefiHHH nncapB, BomejiB bb BOMnaTy cb Tpeaw 3aneaa- 
TaBHBIMH KOHBepTaMH H HOfl&JIB HXB GaTap^HHOMy KOMaH- 
,a;dpy. «Botb btotb BecbMa HyatHHft, ceiqacB Ka3aKB 
npnBe3B otb HaqajTLHHKa apTHJUiepiH. » Bci o<j>Hn,epH cb 
HeTepirLiHBHM'B oaiHflaHieMB nocMOTpijiH Ha onHTHiie bb 
3tomb najiLifH 6aTapdfiHaro KOMaH^apa, cjiaMHBaBmie 
neaaTb KOHBepTa h flOCTaBaBmie eecbma uyxcnym 6yMary. 
« t Ito 9to Morjio 6tiTb?» ^,'fejiaji'b ce6*fe BonpocB KaatAHft. 
Morjia 6htb cobc4mb BHCTynadHie Ha ot^hx'l hsb CeBa- 
CTonojifl, Morjio 6HTb Ha3HaadHie Bcefi 6aTap6n Ha 6acTioHH. 

— OnjiTb! CKaaajiB 6aTapdftHNH KOMaHfldpB, cepfldTO 
niBHpHyB'E Ha ctojib oyMary. 

— 0 aeMB, Ahojijiohb CeprinaB? cnpocnjiB CTapmiii 
O^H^pB. 

Tpe 6 yroTB o^Mi^dpa cb npncjiyroH Ha KaKyro-TO TaMB 
MopTHpHyro 6 aTapeio. Y MeHH h tbkb Bcero aerape aejio- 
B^Ka o^Hi^epoBB h npncjiyi’H hojihoh bb CTpoft He bhxo- 

21 * 
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Ahtl a BopnajiL 6aTap6fiHHfi KOMaHj^npL: — a Ty tl Tpe- 
6yK)Tt eme. 

— Oah&ko, Ha^o KOMy-HHoyAb htth, rocno,n&, CKa- 
3a.iL ohl, noMOJiqaB'L HeMHoro: npnKa,3aHO bl cpmb nacoBL 
6 htl Ha poraTKft .... nocjiaTb <j>ejibA$e6ejra! KoMy me 
htth, rocnoAa? pknaftTe, hobtophjil oh'l. 

— Ja bot'l oh 6 em,e HHrjvfe He-6njiH, CKa3ajrb ’lep- 
HOBf^Kifi, yKasHBan Ha Bojr6,n,io (npanopmHKa, tojilko hto 
npi^xaBHiaro H3L HeTep6ypra, no BHnycK'fc H3L apTHJuie- 

piHCKOH niKOJIH). 

— ,Ha, a mejiaji'L 6 h, CKa3ajiL Boao^h, nyBeTBya, KaKL 
xojioxhhh noTL BiiCTynaji'L y Hero Ha ciihh'e h mek 

— H'feT'b, 3a<rfeMLl nepe6fijiL KanmaHL. — Pa3y- 
M'feeTca, hhkto He OTKameTca, ho h HaflpamHBaTLca He 
cjrfc.n'k; a kojiii Ahojtjiohl Cepr^HHL npeAOCTaBJmeTL 6 to 
H aM'L, TO EHHyTB aip66iii, KaK'L H TOTL pa3L ,0,'fcjiaJIH. 

Bek cooacfijiHCL. KpayT'L Hapi3ajiL 6yMameKL, CKa- 
Taj'L hxl h Hacbinajrb bl ^ypajKKy. KauHTaHL myTiurb 
h .name pinnijicii npa stoml cjiynai npoenTb BHHa y noji- 
KOBHHKa, AJIfl Xpa6pOCTH, KaKL OH'L CKa3ajIL. ^HfleHKO 
CH.n’jbjiT* MpaHHHH, Boaotfa yjru6ajiCH newy-TO, ^epHOBHijKm 
yB’fepaji'L, hto HenpeM^HHO eny .nocT&HeTca, KpayT'L 
coBepmeHHO cnoKoeHL. 

BojiOA’fc ndpBOMy a&jih Bbi6npaTL. OnL b3hjil o^Hy 
6yMamKy, KOTopaa 6mia noji.JiHHH'ke, ho t} t tl eMy npnmjio 
bt> rojroBy nepeM'feHHTb, — bshjil Apyryio, noMeHbme h 
TOH buie, h, pa3BepHyBL, nponejiL Ha Hen: «httii». 

— Mn’fe, CKasajiL oh'l, B3A0XHyBL. 

— Hy, h cl BoroML. Botl b u h o6cTpkiaeTecL 
cpa,3y, CKasaji'L 6aTapeiraHH, C'L £66poH yjiu6Koft, rjiaM Ha 
CMym;eHHoe jihuo npanopmuKa: — tojilko nocKopie co6h- 
panTecb. A hto6li BaML Becejr&e 6 lijio, Bjianrh noHAeTL 
cl BaMH 3a opyAifiHaro (}>eftepBepKepa. 

BaaHrL 6 luil Hpe3BH T ianHO aobojichl cboiiml tfasHa- 
neHieML h mfiBo no6’fcmajiL co6Hpa r rbca, h, o^thii, npn- 
raejiL noMoraTb Bojrojvfc h Bee yroBapHBajiL ero bshtl 
cl co6oh h KOHKy h my6y, h CTapwa «OTeaecTBeHHHa 
3anncKH», h KO(J)eHHHKL ciihptobhh, n .npyria HeHyjKHua 
BeiH.ii. KanHTaHL nocoBiTOBajiL BojioA'fe npoaecTb cHaaajia 
no PyKOBO^CTBy 1 0 CTp’fejIbG'k H3L MOpTHpL H BblHHCaTb 

1 PyKOBOflCTBo apTH.i.iepiHCKnxTi otfmn.epOB'B, iwAaimoe Besa 

KOBBTMX. 
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totb-wb ate OTTy,ii;a Ta6aimH. BoaoAa totb-h&cb ate 
npuHaaca 3a a^JO h, kb yAHBA^Hiio h paAOCTH CBoefl, 3 a- 
hto xoth qyBCTBa CTpaxa onacHOCTH h en$ tfoaie 
Toro, hto ohb 6yAeTB tp^comb, 6e3HOKOHaH ero aeMHoro, 
ho Aaaeno He bb TaKofi CT^neHH, khkb sto 6£ao HaKaHyHi. 
OTqacTH npHH^HOH TOMy 6hjio Baiarne Ana h A’fcaTeaLHOCTH, 
OTHacTH h, raaBHoe, to, hto CTpaxB, khkb h Kaataoe cfiaL- 
Hoe qyBCTBO, He MoateTB B'L oahoh CT^neHH npoAOaataTca 
Aoaro. Oahhmb cjobom'l, ohb yate ycn&aB nepe6oaTLca. 
^JacoBL B'L ceML, ToaLKO-HTO coaHije HaqHHaao npaTaTLca 
3ii HHitoaaeBCKOH KasapMOH, <f)eaLA$e6eaL BomeaB K'L HeM^ 
II o6BHBHaB, HTO JnbtfH TOTOBH H ^OatH^aiOTCH. 

l IeaoB^K'L ^BaAijaTL apTHaaepmcKHXB coaAaTB, B'L 
TecaKax'L 6e3B npHHaAaeatHOCTH, CToaaH 3 a yraOMB AOMa. 
BoaOAK BM’feCT'fe C'L lOHKepOM'L nOAOHljfi K'L HHMB. «CKa- 
3aTL an hm'l MaaeHLKyro ptqL, nan npocTO CKa3aTL: 3AO- 
Pobo. pe6aTaI nan Huqero He CKa3aTL?» noAyMaaB oh'l. 
— Ia- 11 -oTqero-at'L He CKa3&TL: «3AopoBO, pedaTa! oto 
AoaatHO Aaate!» H oh'l CM^ao KpfiKHyaB cbo6mb 3ByqHHMB 
tojockom'l: «3AopoBO, pe6aTa». CoaAaTEi B^ceao 0T03Ba- 
jhcl: MoaoAon CBi>atift roaocB npiarao npo3ByqaaB B'L 
ymax'L KaatAaro. BoaoXfl 66 apo meaB BnepGA'B coaAaTB, 
h xoth cepAH,e y Hero cTyqaao TaKB, khkb 6yATO ohb 
npo64ataa , L BO-BecL-AyXB H^cKoaLKO BepcTB, noxoAKa y 
Hero 6naa aeraaa h anu;6 Beceaoe. IIoaxoah yat6 K'L 
caMOMy MaaaxoBy KypraHy, nOAHHMaacL Ha-ropy, oh'l 3a- 
M^raa'L, hto BaaHr'L, HH-Ha-marB He OTCTaBaBmm otb 
Hero h AOMa Ka3aBmifica TaKHMB xpa6pHMB, 6e3npecT&HH0 
cTopoHiiaca h Harn6aaB roaoBy, icaKB 6yAT0 Bci 6om6h h 
aApa, yate oqeHL qacTO CBHCT’feBniia TyTB, aeTaaH npasio 
na Hero. HiKOTopue H3B coaAaTBKOBB xtaiAH to ate h 
BOo6ui,e Ha 6oaLineH qacTH^HXB awii.'L BHpaataaacL ecaa He 
6oh3hl, to 6e3H0K0HCTB0. Sth o6cTOBTeaLCTBa OKOHqaTeaL- 
ho ycnoEOHaH h odoApnaH BoaoAK). «TaK'L bot'l h a 
Ha MaaaxoBOM'L KypraHi, KOTopufi a Boo6paataaT> B'L 
TLicaqy pa3B CTpaniH^el H a Mory htth He KaaHaacL 
aApaMB, h Tpyrnyi Aaace ropasAO MeHLine Apyr6xBl TaK'L 
a He TpyeL? 2 > nOAyMaaB ohb cb HacaaatA^HieMB h Aaate 
H^KOTOpiIMB BOCTOprOMB CaMOAOBOALCTBa. 

OAHaKO 3to qyBCTBO 6nao CKopo noKoa66aeHO spi- 
aHmeMB. Ha KOTopoe ohb HaTKHyaca bb cyMepKaxB Ha 
KopHiiaoBCKofi 6aTape r t, OTiicKHBaa HaaaaLHHKa 6acTioHa. 
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^enipe aeaoB'kEta MaTpocoBB, okojto tfpycTBepa, 3a-Hor^ 
h sa-pyaa Aepataan OKpoBaBaeHHHn TpynB KaKoro-TO neao- 
B^Ka 6e3B canoroBB h nraHean h pacKaHHBaan, ateaaa nepe- 
KHHyTL nepe3B 6p^CTBepB. (Ha BTopoft ac j hl 6oM6ap,n;Hpo- 
Bania He Bes^i ycu^Baan ydnpaTB rtaa Ha 6acTioHaxB h 
BHKHAHB ajiH hxb bb poBB, hto6h ohh He M^majin Ha 6aTa- 
peaxB.) Boao,a;a cb MHHyTy ocToatfeHiaB, yBH^aBB, KaKB 
TpvnB yaapnaca o BcpmftHy 6pycTBepa h hotomb CKaraaca 
OTTyaa bb KaHaBy; ho Ha ero cnacTie, TyTB ate HanaaBHHKB 
tfacxioHa BCTpiTHaca eMy, OTAaaB npHKa3ama h AaaB npo- 
Bo^HHKa Ha 6aTap£io h bb GanHAaatB, HasHa^esHHH Aaa 
npHcayrn. He 6jp,ewh pa3CKasHBaTB ckojibko onacHOCTen, 
pa30HapoBaHift ncniiTajiB HamB repoft totb BenepB: 
KaKB BM^CTO THKOH CTptjIB^H, KOTOpyH) OHB BHJVklB Ha 
Bojikobomb noai, npn bcIjxb ycaoBiaxi tohhocth h ho- 
pa^Ka, KOTopna ohb Ha^iaaca HafiTH saIjcl, ohb HameaB 
AB’fe pa36HTBia MOpTHpKH, H3B KOTOpHXB O^Ha 6lJJia CMBTa 
a^poMB bb jiyjii, h Apyr&a CToaaa Ha menicaxB pa3()HTOH 
naanjiopMH, Ka*B hh oahhb 3apHAB He-oiiaB Toro B^ca, 
KOTopufi 03HaaeHB 6uaB bb «PyKOBO,ncTB , fe», KaKB pannan 
AByxB coa^aTB ero kom4hah h KaKB ABa,n,ii,aTi> pa3B ohb 
6uaB Ha BoaocKi otb CMepra. Ho cnacTiro bb homoih^ 
eMy Ha3HaTCHB 6naB orpoMHaro pom komchaopb, MopaKB, 
CHanaaa oca^H 6HBinifi npn MopTfipaxB h y6iAHBiniH ero 
BB B03MOatHOCTH A^ftCTBOBaTL H3B HHXB, CB <j)OliapeMB 
BOAHBmift ero h<5*ibh) no BceMy 6acTioHy, tohho KaKB no 
CBoeMy oropoay, h o6iimaBiniH kb 3aBTpeMy Bee ycTpoHTB. 
EauHtfasKB, kb KOTopoMy npoBOAnaB eio hpoboahhkb, 6naa 
BmpHTaa bb KaMeHHOMB rpyHrfe, bb .nB’fe Ky6HqecKia caateHH, 
npoAoaroB&Taa aMa, HaKpHTaa aprafiHHmra Ay6oBHMii 6pe- 
BHaMH. Bb h6h-to ohb noM^CTnaca co bc4mh cbohmh 
coa,n;aTaMH. BaaHrB ne^BHfi, KaKB ToaBKO yBHAaaB bb 
apniHHB HH3eHBKyio AsepB 6aHH^a«a, onpoMeTtro, npeatfle 
bc^xb, B6i3KaaB bb Hee h, nyTB He pas6HBniHCB o Ka- 
MeHHHH noaB, satfnaca bb yroaB, H3B KOToparo yate He 
BHxoAnaB 6oaBnie. Boao^a ate, Kor,a;a Bci coa^aTH no- 
M'fecTHancB b^ojil crfeHB Ha noay h H^KOTopLie saKypiian 
Tpy60HKH, pa36naB cbok) KpoBaTt bb yray, saacerB cB'fenKy 
h, saKypnBB nanapocKy, aerB Ha Kointy. — Ha Apyrofi 
AeHB, 27ro qncaa, nocai AecatHHacoBoro CHa, Boao^a, 
CB^batiS, 6 oaphh, paHo yTpoMB BHmeaB Ha nop6rB 6aHH- 
Aaata. BaaHrB Toate 6Hao-BHa , fe3B BMicTi cb hhmb, ho 
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npn nepBOJTB SByK’fe nyaB, CTpeMraaBB, npo6HBaa 006^ 
roaoBofi flopory, 6pocHaca Hasa^B kb OTB^pcrie 6aHH,a;a»ca, 
iipn 66m;eMB xoxoTi Toace 6oaBineio HacTiio nOBHmeflniHXB 
Ha B03,U;yXB COaflaTHKOBB. TOJIBKO BaaHTB, CTapHK'B <j)efiep- 
B^pKepB H H^CKOJIBKO flpyrftXB BHXOAHJIH piftKO BB TpaH- 
meio; ocTaaBHMXB HeaB3fl 6 blio yjjepacaTB; BC r t oh 6 nOBtr- 
canaan Ha CB^acifi yTpeHHifi B03,a;yxB H3B CMpa^Haro 6 jihh- 
tfaaca h, HecMOTpa Ha ctojib ace cfiaBHoe, KaKB h HaKaHyfffe, 
6oM6ap,aiHpoBaHie, pacnoaoacfiaHCB oKoao nopora, kto ho.hb 
6pycTBepoMB. MeaBHHKOBB yace cb caMOfl 3 opbkh npory- 
anBaaca no 6aTap6aMB, paBHoaynrao noraa^BiBaH BBepxB. 

Okojo nopora CHfliaH flna cTapuxB h o,h;hhb Moao^oft, 
KypaaBiiH co&a;aTB, h3b atH^OBB npHKOMaH,a;Hp6BaHHHg H3B 
nixoTii. Coa^TB btotb, no^HaBB OtfHy H3B BaaaBmnxca 
nyaB h aepenaoMB pacnaiocHyBB ee 0 KaMeHB, HoacoMB 
Biip^3aaB H3B Hea KpecTB Ha MaH^pB reoprieBCKaro; 
flpyrie, pa3roBapHBaa, CMOTpian Ha ero pa6oTy. KpecTB, 
(HiiHCTBHTeaBHO, BiixotftiaB oneHB KpacHBB. 

— A hto, KaKB em;e docto 6 mb 3;vfecB, roBopnaB o^hhb 

H3B HHXB: — TaKB HO 3aMHp6HiH BCiiMB BB OTCT&BKy 
CpOKB BHH^eTB. 

— Kaicace! MH’fe h to Bcero neTtipe ro,a;a ,n;o otct&bkh 
ocTaBaaocB, a TenepB naiB Micai^BB npocToaaB bb CeBa- 
cTonoai. 

— Kb OTCTaBKi He cnnTaeTca^ caiiniB, CKa3aaB .npyroft. 

Bb 8T0 BpeMa aflpo npocBHCT&ao Ha^B roaoBaMH 
rOBOp^BHIHXB H BB apiHHHB yflapnaOCB OTB MeaBHHKOBa, 
noAXO^HBinaro kb hhmb no TpaHm&fe. 

— ^yTB He y6ftao MeaBHHKOBa, CKa3aaB o^hhb. 

— He y6BeTB, OTB^naaB M&ibhhkobb. 

— Botb Ha ace Te6 , fe KpecTB 3a xp&6pocTB, CKasaaB 
Moao^oft coa^aTB, fliaaBinm KpecTB h OT^aBaa ero MeaB- 
HHKOBy. 

— HfcTB, 6paTB, TyTB, 3HaHHTB, M'fecaiJB 3a ro.a.B 
ko BceMy CHHTaeTca — Ha to npHKa,3B 6naB. 

— IiaKB hh cynH, 6e3npeM^HHO, no 3aMHpemH, c 
aaiOTB cmotpb H,apcKin bb Opm h Koafi He OTCTaBKa, 
TaKB BB 6e3CpOHHBie BHnyCTaTB. 

Bb 8to bp^mh, BH3ra6Baa, san.’fcnfiBmaaca nyaBKa 
npoaerfeaa Haa;B crmhmh roaoBAMH pa3roBapHB&toin;HXB h 
y^apnaacB o KaMeHB. 
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— CMOTpn, em,e ao B^qepa bb nucmyw BMAemB, 
CKaaaaB oahhb 031 . coaAa tb. 

Bcfc sacMiaancB. 

H He TOjiLBO ao Benepa, ho q£pe3B A»a nacd 
ABoe H3B hhxb noay<raan nlicTyio, a HHTL 6hjih paHeHH; 
HO OCTaJTBHHe myTHJIH TOHHO T&KB »e. ^HCTBHTeJILHO, KB 
^Tpy ABt MOpTHpKH 6hJTH HpUBeAeHH BB TaKOe HOaOHte- 
Hie, HTO MOSKHO 6 hJTO CTptjTBTB H3B HHXB. Hacy BB A^C jf.- 
tomb, no nojryneHHOMy npHKa3am£0 otb HaqaatHHija 6a- 
CTioHa, BoaoAa BH3BaaB cboio KOM&HAy h cb h£io BM'fecT'fc 
norneaB Ha 6aTap6io. 

Bb jhoasxb He3aMirao 6nao h Kanan Toro qyBCTBa 
6 oh3hh, KOTopoe Bupaacaaoct Bnepa, KaKB cnopo ohh npnHa- 
ji6cb 3a a&ko. ToaLKO BaaHrB He MorB npeoAoafrn> ce6a: 
npaTaaca, h rayaca Bee Tanate, h B&chhb HOTepaaB h&- 
ckojibko CBoe cnoKoficTBie, cyeTHJica h npHchA^JiB 6e3npe- 
ct&hho. BoAOAfl ate 6 mjib bb qpe3BHqairaoMB BOCTopri; 
eMy He npnxoAHJia h mhcab o6b onacHOCTH. PaAO^TB, 
HTO OHB HCHOJIHiieTB CBOIO O^HSaHHOCTB, HTO OHB He TOJIBKO 
He TpycB, ho A^ate xpa6pB, qyBCTBO KOMaHAOBama h npn- 
cyTCTBie ABaAijasm qeaoB^KB, KOTopue, ohb 3iiaaB, cb 
aJotfonuTCTBOMB CMOTpian Ha Hero, CA^aaan H3B Hero 
coBepmeHHaro MoaoAn,a. Ohb A^ate' TmecaaBHacH cbo6 § 
xpa6pocTBio, <j)paHTiuiB nepeAB coaAaTaMH, BiiatsaaB Ha 
6aHKeTB h HapoHHO pascTemyaB djhh&ib, ht66h ero 3a- 
M^THie 6 klio. HanajiBHHKB 6acTioHa, o6xoAHBmm bb bto 
B peMa CBoe xo3aiiCTBq, KaKB ohb BHpaataaca, KaKB He 
npHBHKB BB BOCeMB MicaijeBB KO BC^MB pOAaMB Xpa6pOCTH, 
He mofb He noaiodoBaTBca Ha 3Toro xopome.HBKaro Maat- 
HHKa, bb pa3CTerHyTOH mnneaH, H3B-noAB KOTopon BHAHa 
6naa KpacHaa py6amKa, o6xBaTHBaK)ni;aa 6£ayio, H’fcjKHyio 
ineio, cb pa3ropiBmHMca arnjoMB h raa3aMH, noxaoniiBaio- 
in,aro pyK&MH h sbohkhmb roaocKOMB KOManayiomaro: 
«IIepBoe, BTopoe!», h Beceao Bdiraioni.aro Ha 6pyeTBepB, 
hto6h nocMOTp^TB, KyAa n&AaeTB ero 6oM6a. Bb noao- 
BHfffe AB^HaAi^aTaro CTp , feaB6a cb o64hxb <itopohb 3aTHxaa, 
n PObho bb AB’kH&AijaTB hhcobb Haaaaca. uiTvpMB Maad- 
xoBa KypraHa, 2ro } 3ro h 5ro 6acTioHa. 

BoaoAa aiymaaB CKa3Ky, KOTopyio pa3CKa3HBaaB eaiy 
BacnHB, KOrA^ 3aKpnqaJiH: «(|>paHHy3ii HAyTB!» KpoBB 
npaanaa MrHOBeHHo kb c^pAi^y BoaoAH, h ohb noqyncTBO- 
BaaB, KaKB noxoaoA’fean h iio6a^AH^aH ero n^ean. Cb 
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ceKyH,n;y ohb ocTaBaaca HeaBHactab ; ho, B3raaHyBB Kpy- 
rOMB, OHB yBHJI.'kiIB, HTO COaflaTH tfOBOabHO CHOKOHHO 3a- 
CTernBa^H mHHeaH h Bburfesaan oa6hb 3a .npyriiMB, — 
otfHH'L flame — KaateTca MeabHHKOBB, myTJitiBO caa- 
3aaB: 

— «Bhxo^h cb xj!'ii6oMB-c6 jibb) , pe6aTa!» 

BoaOflH BM&erfc CB BjaHrOMB, KOTOpiIH HH Ha HiarB 
He OTCTaBajiB otb Hero, BHJii3B hsb OanHflama h nod'fcjKaaB 
Ha 6aTap6io. ApTnaaepiftcKofi CTpijiB6ii hh cb tod, hh 
cb flpyroft CTopoHii coBepmeHHO He 6nao. He ctojibko bhab 
CnOKOHCTBiH COafl&TB, CKOJIBKO BHflB HtaaKOft, He CKptlBaeMOn 
TpycocTH lOHicepa B036yflnaB ero. « Hey mean a moit 6htb 
hoxohcb Ha Hero?» noflyaiaaB ohb h Beceao nofl^imaaB kb 
6pycTBepy, OKoao KOToparo CToaan ero MoprapBi. EMy 
acHO 6r>uo bhaho, khkb <f>paHii;y3Ei d'kataan npaaio Ha Hero 
no HHCTOMV M^CTy H KaKB TOanH HXB, CB 6aeCTHIH,HMH Ha 
cojiHi^i iHTHKaMH, meBeanaHCb bb 6.iHacaHHiHXB TpaHineaxB. 
Oahhb, MaaeHBKin, inKpoKona^qm, bb 3yaBCKOMB aiyHflHp'fe 
h co innaroH, 6'femaaB Bnepeflu h nepenpLirHBaaB aepe3B 
amh. «CTpijiaTB KapTeaBK)!» KpfiKHyaB Boaofla, cdiraa 
cb 6aHKeTa; ho ym6 coaflaTti pacnopafluaHCb 6e3B Hero, 
h MeTajiJiHHeCKin 3ByKB BLinymeHHOH aapTean npocBHCTaaB 
HaflB ero roaoBofi, CHaaaaa H3B oahoh, noTOMB msb apyron 
MoprapH. «II6pBaa, BTopaa!» KOMaHflOBaaB Boa6fla, nepe- 
6i>raa bb flaHHHy otb oahoh Mopnipn kb apyron h coBep- 
meHHO 3a6HBB o6b onacHOCTH. Cb 6oKy cnHimaaacb 6an3Kaa 
TpecKOTHa pyjKefi Hamero npHKpiiTBa h cyeTaiiBLie kpiikh. 
BapyrB nopa3iiTeJibHHH kphkb OTaaama, noBTopeHHMH 
HicKoabKHMH roaocaMH, nocaumaaca ca^Ba: c06xoflaTB! 
o6x6flaTBb Boaofla oraaHyaca Ha kphkb. ^eaoB’lKB Asa- 
AU,aTL (j>paHHy30BB nOKa3ajmcb eaaflH. Oahrb H3B hhxb, 
cb aepHOH 6opoaon, KpaciiBHfi MyjKqima, 6hjib Bnepean 
BcixB, ho, j^iataBB maroBB Ha-n,ecaTb otb 6aTapen, ocTa- 
HOBHJICa H BHCTpiaHJIB npHMO BB BoaOAK) H nOTOMB CHOBa 

no61iacajiB kb HeMy. Cb ceayHay Boaoaa ctohjib oaaMe- 
H'feaHfl, li He b^phjib raa3aMB cbohmb. Koraa ohb onoM- 
HHaca h oraaHyaca, Bnepeflii ero Ha 6pycTBep , fe 6kuih cimie 
MyHji.iipbr; ^aace ^Ba (JpaHiiysa bb ^ecaTH maraxB otb 
Hero 3aoenHBajiH nyinKy. KpyroMB ero, KpoM’fc MeabHH- 
KOBa, y6^Taro nyaeio pa^OMB cb hhmb, h BaaHra cxBa- 
THBniaro bb pyKH xaH^nmyrB h, cb apocraHMB BtipaaceHieMB 
jiHi^a, on^meHHHMH spanKaMH, 6pocHBniaroca Bnepe^B, hh- 
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koto h6-6mo. «3a mhoio, Bjia^mpi. CeMemjq't! sa MHoftl* 
KpnqajiB OTqaaHHHfi tojiocb BjiaHra, xaHAmnyroMB Maxa- 
Bmaro Ha <}>paHijy30BB, sam^^niHXB C3&AH. BpocTHaa <|)h- 
rypa i&HKepa 03aAaqnjia hxb. Oahoto, nepeAHnro, ohb 
yAapHJ'L no rojiOBi, Apyn'e hcbojibho npiocTaHOBfijract, h 
BjiaHra npOAOJiatajiB or^BAHBaTBca h OTqanHHO KpnqaTB: 
«3a MHOi, BjraAHMipB CeMeHHqB! hto bbi CTOHTe? OirfiTeU 
noO’femaji'B kb Tpamn&fe, bb KOTopon jiemajia Hama niixoTa, 
cTpimaa no <J>paHpy3aMB. Bckohhb'b bb TpaHm^io, ohb 
CHOBa jujcyHyjicn H3B Hen, ht66h nocMOTptoB, qTo A'fcjiaeTB 
ero oOoacaeMiin npanopmnKB. ’Ito-to bb miraejiH hkhkomb 
jreacajio Ha tomb M'fec'rii, ta^ ctohjib BojioAfl, h Bee Sto 
m^cto 6hjto HanojiHeHO (jjpaHnysaMn, cTp'fejiHBnmMH bb 
HamnxB. 

BjaHrB HamejiB cboh) OaTapeio Ha BTopofi oOopoHn- 
TOJIBHOll JTimiH. H3B HHCJia ABaAO^TH COJOTTB, 6tIBmHXB 
Ha MopTnpHofi 6aTapei, cnacJiocB tojibko boccmb. 

Bb agbbtomb qacy Beqepa BjiaHrB cb 6aTap£en, Ha 
napoxoA^ HanojiHeHHOMB cojiAaTaMH, h nymnaMH, jiomaABMfr, 
paHOHBiMH, nepenpaBjinjicn Ha CiBepHyio. Bhctp'Ijjiobb 
H nrA'fe h6 6hjio. 3Bi3ABi Tanme, KaKB h bb nponnryio Hoqt, 
apno OjiecT^jiH Ha-Hedi; ho chjibhuS B^TepB KOJiuxajiB 
Mope. Ha nepBOMB h btopomb 6acTioHaxB BcnmxHBajiH no 
3eMJli MOJIHin, B3PHBH nOTpflCajIH B03AyXB H OCB^majIH 
BOKpyrB ce6n Kanie-TO qepHHe CTpaHHiie npeAM^TH h omhe, 
B3JieTaBmie Ha B03AyxB. *It6-to rop&jio okojio aokobb, h 
npacHoe njiaMH OTpajK&jiocB bb BOA'fe. Moctb, HanojraeHHufi 
HapoAOMB, ocB^majrcn orHeMB cb HnKOJiaeBCKOH OaTapen. 
BojiBmoe njiaMa ctojijio, KasliocL, HaAB boaoh Ha AajieKOMB 
MHcny AjieKcaHApoBCKoft 6aTap6a h ocB'fem;ajio hh3b, odjiana 
AUMa, CTOBBmaro HaAB hhmb, h rfeace, KaKB h Bqepa, 
cnoKofiHHe, A^p3Kie, AaJieKie othh 6jiecT'fejra bb Mopi Ha 
HenpinTejiLCKOMB (Jurorfe. CBiatin B^TepB KOjrHxajiB 6yxTy. 
DpH CB'frr'fc 3apeBa nomapoBB b^ahei 6hjih MaqTii HamnxB 
yTonaromnxB KopaCaen, KOTopne MeAJremio rjiy6ate h rjy 6me 
vxoahjih bb BOAy. ToBopa He cjiiimHO 6 ljjto Ha najiy6 , fe; 

TOJIBKO H3B-3a paBHOM^pHarO 3ByKa pa3pB3aHHHXB BOJIHB 
h napa, cjiumHO 6hjio, KaKB jiomaAH $HpKajiH h TonajiH 
Ha majiaHA r fe, cjiubihh 6hjih KOMaHAHHH cjiobA KannTaHa h 
ctohei paHeHHXB. BjiaHrB, He 'feBniift a^jimh aghl, aoctAjib 
KycoKB xj&da H3B KapMaHa h HaqajiB aceBaTB, ho BApyrB 
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BCHOMHHBS 0 BOJtOfl’fc, 3anAaKaAS TaK'B rpOMKO, TTO COJI- 
A&th, 6uBniie okojo Hero, ycAHxajra. 

— Bhhib, cans xji'fcds *fccTS, a caMS HAaneTs, BjiaH- 
ra-TO Ham's, CKasaas BacHHs. 

— ^yAHo, cKa3ajrs apyroft. 

— Bhhib, h Hanra KaaapMH no3aarJiH, npoAOJHKajis 
OH'S b 3 ahx&h: — h ckoabko thms Hamero fip&ra nponajio, 
a hh sa hto (j>paHiiy3y AOCTajiacs! 

— Ho KpaftHOCTH c4mh aHBtie: h to cjiaBa Te, To- 
CHOAH, CKa3dj['S BaCHH'S. 

— A see o66aho! 

— Ja hto o66aho-to? Pa3B*fe OH'S TyT's pa3ryjraeTca? 
KaKaiel tjiha 6, Hama onaTs OTtfepyTs. Ywh ckoalko-6s 
H amero 6pa/ra hh nponajio, a, Kan's Bors cbhts, BejrtiTS 
HMnepaTopi — h oTtfepyTS. Pa3Bi Hamn Tan’s ocTaBHTS 
eMy? KaKase! h k bots Te6i roma ct^hh; a maHijH to 
B et noB3opBajiH .... He6ocs, cboh 3HaneKs Ha Kypramk 
nocTaBHjrs, a bs ropoAS He cy&rea. 

— IIoroA^, emS pa3cneTS 6yAeTs cs to6oh nacToamifi 
— AaS cpoKS, saimroHHJis ohs, otfpamaacs ks <|)paHiiy3aMs. 

— Msb^ctho 6yaeTs l cKasaJis Apyrofi cs ytftjKAemeMs. 


Ho sceft Jitimn ceBacTonojiscKHXs 6acTioHOBS, ctoabko 
M^caueBS KHn’iBmnxs neo6iiKHOB^HHOft 3Hepr6HecKofir,3K^3- 
HLK), CTOABKO M’fccHU.eBS BHA'^BmHXS CMiHfleMHXS CMCpTSH), 

oahhxs 3a ApyrfiMH yMHparomnxs repoeBS, h ctoabko 
iiicHijeBs B036yatAaBniHxs CTpaAS, H^HaBHCTS h HaKOH&js 
BOCxnii^Hie BparoBS, Ha ceBacTonojiscKHxs 6acTi6Haxs ym6 
HHrAt HHKoro h6-6bijio. Bee 6hjio MepTBO, a^ko, yatacHO, 
— ho He Tftxo: bc6 eme pa3pymAiocs. Ho H3puTod, CB’fc- 
jkhmh B3pHBayn o6cMnaBmeftca seauii sesA^ BajiaatHCs 
HCKOB^pKaHBtie jra(j>eTH, npHAaBfiBmie HejroB'fenecKie pyccRie 
h BpaatecKie Tpyuu, Taatejisia, saMOJiKHyBmia naBcerAa ny- 
ryHHua nyniKH, CTpanmoft chjtoS cGpomeHHsra bs hmh h 
A o nojiOBfiHH 3ac£jnaHHHa 3eMji4t, 6 om6si, HApa, ohhts 
T pynH, HMH, OCKOJTKH 6peBeHS, 6jIHHAakefi h ohats moji- 
HaafiBtie Tpynsr bs eispsixs h chhhxs mHH^jiaxs. Bee 
6to nacTO coAporajiocs em;e h ocB’fcm;ajiocB 6arpoBHMS njia- 
MeHeMS B3PMBOBS, HpOAOJIJKaBinHXS HOTpaCaTS B03AyXS. 

Bpar6 bha^jih, hto hto-to HenoHaraoe tbophjiocs bs 
rp03H0MS CeBacTonojii. B3phbh 3th h MepTBoe MOAnanie 
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Ha 6acTioHax'L, 3acTaBJH^H hxb conporaTBcn ; ho oHfi He 
cm^jih sipHTB em,e hoab BjiiflHieMB CHJiBHaro cnoKOHHaro 
OTnopa ahh, hto6b ncne3B hxb nenoKOJie6HMHH BparB, h, 
Mojm, He meBejnicL, cb Tp^neTOMB osKH^ajm KOHii,a Mpan- 
HOH HOHH. 

CeBacTonojiBKoe bohcko, KaKB Mope bb SHdjiHByio 
MpanHyio hohb, cjiHBaacB, pa3BHBaacB h TpeB6aoao Tpenema 
Been CBoefi Maccoft, KOJiHxaacB y 6yxTH no MocTy, h 
Ha C'feBepHofl, MeAJeHHo flBHrajiocB, bb HenpoHHiiaeMoft 
TeMHOT'fe; npOHB OTB M^CTa, Ha KOTOpOMB CTOJIBKO OHO 
ocTaBHJio xpa6pnxB 6pdTBeBB — otb M'focTa, Bcero o6jih- 
Taro ero icpoBBK) — otb M^CTa, 11th M'fecnu.eBB OTCTan- 
BaeMaro otb B^Boe chjibh^hhi aro Bpara h KOTopoe Ten^pB 
BejrkHo 6 hjio oct&bhtb 6e3B 6oa. 

Baxo^a Ha Ty CTopoHy MOCTa, hohth KasKAHH cojiflaTB 
CHHMajiB nianKy h KpecTHJrca. Ho 3a 3thmb ayBCTBOMB 
6 ujio Apyroe, THSKejioe, cocym,ee h dojcfee rayGoicoe nyBCTBO : 
3to 6hjio nyBCTBO KaKB GynTO noxosKee Ha pacKajmie, cth^b 
H 3J!06y. IIOHTH KaJ&ABIH COJIflaTB, B3rjIHHyBB CB C^BepHOH 
CTOpOHH Ha OCTaBJieHHHH CeBaCTOHOJIB, CB HeBBipa3IIM0H 
ropeaBE) bb cep.a.ii.'fe B3AHxajiB h rpoaiuca BparaMB. 

rpa(pi JI. Tojicmou. 


Russian measures, weights and coins. 


Measures. 

BepciA =1166 yards 2 feet 
caaieHb = 2 » 1 » 

apmHH'b= 2 feet 4 inches 
Bepn^K/L = — l 8 /4 » 

diyT'B = 1 foot — 

fltoiiMi. = — 1 inch 

.necBTHea = 2 acres 2 roods 
KyfinqecKafl caaideb = 2 7 /io cords 
66qaa = 109 gallons 1 quart 
dHKepoKb = 8 » 4 /s » 

Be^po = 2 » 2 x /s » 

KpyatEa = 10 q&pKH = 1 ». 


Weights. 

ESpKOBen.'L = 361 pounds 
nyA't = 36 pounds 10 ounce 

(JiyHTT. = 14^2 » 

JOTt = 7 1 16 » 

SOJOTHAk-B = 7 /48 » 

AOJfl = */«6 30J0THHKB. 


Coins. 

HMnepiAn. = 33 /a 
^epBdHeu^ = 9 /7 

py fan. — 8 /i 

HOJTHHHHKl = 1 b 
^eTBepT^K-b = 1 /io 
rpfiBenHHKb = */4 

K onlfiKa = l 8 / 5 farthings. 
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YOCABULARY. 

I. ENGLISH-RUSSIAN. 

The following vocabulary to all the English-Russian exercises contained 
in the grammar is complete in so far as the nouns, adjectives and verbs are 
concerned. The other words occurring in the exercises, if not given here, 
will basily be found under the headings of numerals, pronouns, prepositions, 
adverbs, conjunctions and interjections. A semicolon separates the various 
meanings of the same word. Ex. decent CKpdMHHH. — Words 

as: well (suitably) xopom6, and well (pit) ROJOfle3b; trunk (coffer) cyHflyR'L 
and trunk (of a tree) CTBOJit have got separate articles. 


Abandon (to) ocTaBJijtn, 
able cnocofjHuu 

able (to be) 6hnh bt> codojiHin 
about okojio, BOKpyn, 
above Ha^T,, Ha Bepxy 
abroad 3 a rpaHmjeio 
absence OTcyTCTBie 
absent oTcyTCTByiomifi: 
abundance H30()ibiie 
academy of arts xy^o}secTBeHHaa 
aKafleMia 

academy of sciences aKafleMifl 
HayKT, 

accept (to) npiiHHuaTB 
accident Hecqaciie 
accidentally cjiyq4fiH0 
accommodation CHa6#t£Bie 
accompany (to) conpoBoac^dTL 
.accomplice coyq4cTHHKT> 
accomplish (to) HcnojrariTb [Hbift 
accomplished (polite) o6pa36BaH- 
accomplishment HcnojraeHie 
accord corjiicie 
accord (to) corjiacoB&Ttcji 
according to corji4cHO ct> 
accordingly cjrfcflOBaTeJibHO 
accost (to) 3aroBopitTL 
account cqerb 

account (on — of) no npHqfrai 
account (to) cqHTan> 
account (to — for) OTB’feq&Tb 3a 
accusation oGBHHeHie 
accuse (to) oSBHHrfTb 
accustom (to — one’s self) npn- 
BBIKaTb 


ache dojib 

achievement coBepm^Hie 
acknowledge (to) npH3HaB&Tb 
acorn acejjyflb 
acquaintance 3HaK6MCTB0 
acquainted 3HaKOMbifi 
acquire (to) upioCpiTaTb 
acquisition npio6piTeHb 
across CKB03b, nonepeK'b 
act ^ijio; ^ificTBie 
act (to) A'fehCTBdBaTb 
action fliflcTBie 
active flijrrejibHHS 
actor aKTepi> 
actual fl'fcftcTBtfTejibHbifi 
actually bi» c4momt» 
acute dcTpwft 
add (to/ npndaBji^Tb 
address (direction) ^peci, Ha;v 
nacb 

address (skill) JidBKocTb 
address (to) a^pecoB&Tb; o6pa- 
iqaTbca 

adieu npom43; nponjaftTe 
adjoin (to) npHCoeflHHjiTb 
administration ynpaBji^Hie 
admirable y^HBHTejibHbifi 
admiralty a^MupajiT^ficTBO 
admire (to) y^EBJufTbca 
admit (to) flonycicaTb 
adoption npBHdTie 
adorn (to) yicpaniaTb 
advance npH6jmac6Hie 
advantage BiSro.na, n6jn>3a 
advantageous BiSro^Htift 
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advantageously ct> BiSro^Hofi cto- 

pOHU 

adventure npnom£Hie 

adversary npOTtiBHHK'b 

advertiser vica 3 &Tejib 

advice cob 4 tt. 

advise (to) cob'JjtobcIiTL 

affair .n.'fejio 

affected npiiTBdpHbifi 

affection npHB,rf3aHH0CTb . 

affectionate jnode 3 Hbifi, jnodamifi 

affirm (to) yTBepacA&Tb 

affirmation noTBepac^enie 

affliction orop^dme' ne^&Jib 

afford (to) ^oCTaBJi^TL 

affront (to) odaac&Tb, ocicopdjufTb 

afraid oofl 3 ji 6 BEift 

afraid (to be — of) doArbca 

Africa A$pinca 

after ndcjrb, cnycTjt 

afternoon no nojiyflHH 

afterwards tiOTdirb, BnocJihACTBin 

again omiTb, cH6Ba 

against npdTHB'b 

age Bdspacn. 

agitate (to) BOJiHOB&Tb 

agitation BOJiffbme 

ago (since) Tosiy h%3&ai> 

ago (long) yac6 AaBHd 

agree (to) corjiam&TbCJi 

agreeable npiATHHft 

ague Jiuxopd^Ka, ropjtatta 

aid ndMon^b 

aid (to) noxdraTb 

aide-de-camp aa'biOTaHT’b 

air Bda.nyx'b 

alarm TpeBdra 

alas! yBii! 

ale nUBO 

alight (to) cjrfc 3 &Tb 
alike 'o^uh 4 kobo 
alive jkhb68 
all Becb, bch, Bee 
alley ajp6a 
alliance 001631. 
allow (tO; n 03 B 0 JIJiTb 
ally coib 3 HHK'b 
ally (to) coe^HH^Tb 
almost hoitA 
alone OABHdicift 
along B^ojib 
aloud rpdMKO 


alphabet a3dyxa 
already yac§ 
also T&KaKe, Tdace 
altar npeddjrb; ajiT&pb 
alternately nonepeM^HHO 
although xoTri 
altitude blicoiA, BbimaHa 
altogether coBclurb 
always BcerA& 

ambassador nocdjii., nocjia,HHHKT» 
ambition neCTOJiibdie 
ambitious qecTOJnod^BbiH 
ambuscade 3acA^a 
America Av^pnKa 
amiable Jnode3Hbift, Mfijibift 
amid, amidst cpeflfl, M6sKAy 
amiss (to take) npHHHM&Tb bt» 
xy^yio CTdpoHy 
among, amongst M^ac^y 
amount c^Ma 
amount (to) cocTaBjnfTb 
ample odmtipirafi, nbjinbift 
amuse (to) 3adaB.ijiTb 
anchor jfoopb 
ancient flpeBHifi 
anciently BCTapHHy 
anecdote aHeKfld'Tb 
angel aHrejn. 
anger rn'feB'b 
angle (corner) yrojn. 
angle (hook) yAomca 
angry nrfcBHH&, cepAfiTbift 
animal jkhb6thh 0 
animosity 3Ji66a, 3Ji0CTb 
. annals jrfeToiracb 
annoy (to) HaAoiA&Tb 
annoyance HenpijtTHocTb 
annual roAOBdfi, eacerdAHbifi 
answer OTB'ferb 
answer (to) OTB'fcqaTb 
ant MypaB6ft 

anticipate (to) npeAB6A'k TI » 
anticipation npeATy’BCTBie 
anvil HaKOBAjibHA 
anybody KTO-HHdyAb 
anything qTO-HHdyAb 
anywhere rA'fe-HHdyAfc 
apartment KdMHaTa; KBapTtfpa 
apologize (to) onp&BAHBaTb 
apparent oqeBfiA HIJ fi» jfBHwft 
apparently noB^AHMOMy 
appear (to) tfBjntTbca, Kaa&Tbca 
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appearance napyjKHOCTb 
apple ^6 jioko 

apply (to — for) flOMoraTbca 
appoint (to) na3HaqaTb 
appreciate (to) u^hAtl 
apprehend (to) onac&Tbca 
apprehension onac^Hie 
apprentice yqeHflic'b 
approach (to) npnGjiHacaTbca 
approbation o^o6p6Hie 
approve (to) OflO( 5 pATb 
April anpijib 
apron nepAnHHKi* 

Arabia ApdBia 
Arabian apaBHT&HHH'b 
archbishop apxienteon’b 
ardour ycSpflie 
arise (to) BCTaB&Tb 
arm pyicd 

arms op^acie, pyaeba 

army &piiifl, b6ucko 

around BOKpyre. 

arrival npndiiTie, npik3fl , b 

arrive (to) npnbuB&Tb, Dpik3s&TB 

art bck^cctbo 

artist xy^6acHHKT> 

as KaKT>, Taicb, Taia> KaKi» 

as if Kaitrt 6 fpT 0 

as much ct6jh>ko; CKbJibKO 

as to qTo KacdeTca po 

Asia Asia 

ashamed (to be) ctu^tlcr 
ashes n6nejn> 

ashore Ha Gepery, Ha Head 

aside bb cidpoHy 

ask (to) cnpainHBaTb 

asleep cnAmifi 

ass ocSjn. 

assault np&CTyirb 

assent (to) corJiamdTbCfl 

assistance nduon^b 

association TOB&pHmecTBO 

assumption npHCBo6me 

assure (to) yBkprfTb 

astonishing y^nB^TeJibHbift 

astonishment H3yMJi6Hie 

Astrakhan AcipaxaHb 

astray (to go) cGhb&tlch ct» nyiA 

astrologer 3Bk3.no «ieTi, acTpoxort 

atrocity acecrdKOCTb 

attach (to) npnB)i3biBaTb 

attack Hana^Hie 


attack (to) nana^arb 
attempt (to) nwTaTbca 
attention BHiiM&Hie 
attest (to) 3acBH^kTejibCTB0BaTb 
attitude noaoMcSHie 
attract (to) npHBjieicATb 
augment (to) yBeJifiqHBaTb 
August ^Brycrb 
aunt TeTKa 
Austria ABCTpia 
author aBTopi., coqHHfrrejib 
autocratic cauo^epxcaBHbiil 
autumn deem* 
auxiliary BcnoMoraiejibHufi 
avail (to — one’s self) B0cn6jn> 
30 BaTbCH 

avaricious cicyndft 
avow (to) npH3HaB&rb 
await (to) mpa.vh 
awake (to) pa3(5y^6Tb 
awake (to be) He cnaTb 
aware (to be — of) 3HaTb 
away! npoqb! boht.! 
axe Tondpi. 

azure ctfHifi, jia 3 ypeBbifi 

Back (backwards) Ha3d^T> 

bad xyadM, .nypHdfi 

badly .nypHO, njidxo 

bag KomejieB’b, Mkindirb 

baggage Gar&arb, noo&aca 

bake (to) neqb 

baker GyjioqHHKT* 

balance Bkcii; paBHOBkcie 

ball (dance) Gajrb 

ball (globe) MflTb 

balloon (B03,nyinHLifi) rnapi. 

barber ijHpibjibHHKT* 

bard ntB6m>, 6ap^b 

bargain noEynxa 

bargain (into the) B.nod&BOK'L 

barge G&pxca 

bark Capita 

bark (to) ji&htl 

barley aqMdHb 

barn acfiTHHB,a, ryMHd 

barrack Ka3&pMa 

barren 6e3HJi6^Hbifi 

barrister aflBOKarb 

base nd^JibiH 

Basil Island BacfijbdBCKiH-OcTpoB'i 
basket Kop3riHa, Kop3^BKa 
bath B&HHa, 6 k hh, xynajibHH 
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bathe (to) Kyn&TbCH 
battle cpaaceHie, 6oii, 63TBa 
bay (gulf) 6yxTa, ry6a 
bean 6 o 6 t> 
bear (to) hoc 6 tb 
beard 6opo.ua 

bearer (of a letter etc.) no^a- 
Tejit 

beast SB'bpb, aciiBOTJoe 

beat (to) 6 utb, y/tapHTb 

beautiful KpacfiBbiH, npeicpacHbni 

beauty KpacoTa 

because noTOMy hto 

become (to) c^ijiaTbCH, CTa,Tb. 

bed (bedstead) nocTejib, KpoBaTb 

bed (flower-) n.B'fcTHiiK'b 

bed-clothes npocTiJHH 

bedlinen nociejibHoe 6 r Libe 

bedroom cnajibHH 

bee nqeji& 

beech 6yKT> 

beef bojitj 

beefsteak ^H^nu^KCL 
beer miBO 

beer-shop nnBHaa ji&Boqica 
before npeA't, npeac/te 
beg (to) npoc^Tb, MOJiHTb 
beggar HHmiii 
begin (to) aaqimaTb 
beginning iiaqajio 
begone! boht> ! yGnpaiicJi! 
behave (to) Becui c e6A 
behaviour noBe^eme 
behind 3a, nosa^ii 
behold CMOTp^Tb, yBfiflliTb 
belief Bbpa 

believe (to) B^piiTb; flyMaTb 
bell kojiokojitj ; KOJiOKOJibqiiK'b 
belong (to) npHHafljieacaTb 
beloved jiioChmhh 
below nojt'b, Hfiace 
belt n6aob 
bench cicaMbjt 
bend (to) ntyib, crii6a,Tb 
benefactor 6jiaro r 3 ) , feTejib 
beside ndfljrfe, b 63 Ji 1 j 
besides cBepxi,, KpoM'fe 
besiege (to) ocam^aib 
best nyqmifl, iiaiiJiyquiiii 
betray (to) H3MtHriTb 
better jiyqraiii 
between Meac^y 


bid (to) BejrfiTb, npmc&3biBaTb 

big oojibUioH, nojinbiii, tojictuS 

bill (of a bird) hoct. 

bill (account) cqerb 

bind (to) BB3aTb, coe.pHfiTb 

bird nniita 

birth poac^enie, po.a.bi 

bishop entfcKom. 

bit KycoKij, KycoqeKT> 

bite (to) KycaT b, KycaTbca 

bitter ropbKifi; acecTOiciti 

black qepHbifi 

blacksmith Ky3H6ivb 

blame (to) xyjitfTb, nopim,aTb 

bless (to) djiarocaoBjuiTb 

blessing baarocaoiieHie 

blind cjrfcnofi 

blindness ocjibnjieHie 

blood KpOBb 

blossom itBiiTB 

blossom (to) rtB^CTii 

blow y.nap'L 

blow (to) flyTb, B'fi JITb 

blue cfiHifi, rojiy6ofi 

blunder om36Ka, npdMaxi, 

blush (to) KpaCH'fcTb 

board (on) Ha Kopadjrfc 

boarding school nancioirb 

boast (to) XBacTaTb, xBacTaTbcn 

boat jioflKa 

body T'bjio ; TyjiOBHm.e 

boiler KOTejn, 

bold cii'fcjibifi, flepsiciii 

bolster noflymicft 

bolt CTp'kjia 

bomb 6oM6a; rnyM'b 

bombardment 6oM6ap,n3poBaHie 

bondsman pa6T> 

bone KOCTb 

bonnet mjana, m-narnia 
book KHura 

bookbinder nepenjieiqHK'b 
bookseller 6yxrajiTep , b 
bookseller RHHronpo,n;aBeiyb 
boot canon>, dOTHHKa 
boot-jack xjioneivb 
bootmaker can6acHHKT> 
booty aoGbiqa 
born poac^eHHbifi 
born (to be) ‘po^Tbca 
both 06a, o 61 j, 66a 
both ... and n ... h 
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bottle dyTuJiica 
bottom ,h,ho 

box fin a theater) Jidsca* 
box (trunk) cyHAyifb, aiuhki 
boy MaAbmncb 
bracelet bpacjifrrb 
branch cyin>, b^bb 
brandy BOARa 
brave xp&dpwft 
brazen M-bA 01 ^ 
bread xjrfefrb 
breadth miipima 
breakfast 34BTpaKT> 
breakfast (to) 3aBTpaicaTb 
breast rpy^b, cepAH,e 
breath A ux & H *e, Ayxi> 
breathe (to) Abiwaib 
bred (well) BOCirifiaHHbifi 
breed (to) uocnuTHBaTb 
bride HeB'fecTa 
bridegroom JKeH&x'b 
bridge moctb 
bright CBiTJiwfi, apicifi 
brilliant dJiecTjtiniii 
brim xpaii 
bring (to) npuHOCtiTb 
broad miipoieift 
brook pyqefi, pyqeeicb 
broom MeTJia 
brother 6pan> 
brow 6pOBb, io6t» 
bruise (to) yimifiaTb 
brush meTKa 

brush (to) BbRHCTHTb (meTKOK)) 

buck K03ejn» 

build (to) CTpOHTb 

building CTpoeme 

bull 6 hkt> 

bullet nyjia, aaP^ 

•bundle CBjt3Ka 
burden 6p6MA 
burdock penSfi, jieHTa 
burial noxopoHbi 
burn (to) aceqb 
bush Kycrb 
business alum 

busy 3aHBTblfi, A'fe^TejibHuft 
but a, ho, oah&ko 
butcher MACHriK’b 
butter Macjio (icopdBbe) 
button nyroBHu;a 
button (to) 3adernBaTb 


buy (to) noxynaTb. KyntfTb 

Cab apoatKH, Ksfa 

cabbage Kanycia 

cabman H3B6u;HK'b 

Calf TeACHOKB 

calif xa^t^t 

call (to) 3BaTb; HasbieaTb 

calm Tfixift, cii6kohhi>ih 

calm (to) yrfemarb, ycnoKdHBaT 

camel BepfijubAi* 

camp Ji4repb, ciaHi. 

can (I) a uory 

candlestick noACB’fcqHHK'b 

cane TpocTb; najnca 

cannon nymxa 

capable cnoc66Hw3 

cape mhct. 

captain KariHTaH'b; potm6ctpt» 

capture B3rfTie 

care 3ad6ia; noneqeHie 

care (to take —) Cepem 

carpenter midTHHK'b 

carpet KOBepi> 

carriage opeia, Tejrfcra 

carry (to) hocAtb, HecTfi 

cart-shed capau 

cascade BOAOiiaATj, KacKaA'b 

case (event) cjiyqafi 

case (in the grammar) na^eac!. 

cask domca 

cast (to) dpocaTb 

castle 3aM0icb 

cat Kdunca 

catalogue KaTajibrb 

cattle ckott* 

cause npHHHHa 

cavalry KaBaaepia 

celebrate (to) npocJiaBJijiTb 

celebrated 3HaueHfrn>ig 

Cell K^JIbA 

cellar n6rpe6T> 

censure neH 3 ypa; nopHU&me 

censure (to) nopimaTb 

centre neHTpi., cpeAOioqie 

century ciojiiTie 

ceremony u,epeM6Hia 

certain BipHufi; H3BtcTHbifi 

certainly koh&iho 

certainty BbpHOCTb 

chain ivfcnb; ivfen6qKa 

chair ciyjrb 

chamber KbuHara 
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chance CJiyuaft 
change (to) nepeMimiTb 
chapel aacdBna 
chapter rjiaBd, 
charity m^ioctl 
Charles KapjrL 
charm (to) oaapoBaTb 
charming npeJidcTHbift 
chat (to) 6ojrraTb 
cheap fleineBbiii 
cheat (to) odM&HbiBaTb 
check (to) 3afl6p»HBaTb 
cheek meitd 

cheerful secejibifl, p&floCTHtifi 
cheese cbipi. 
cherry BfiinHfl 
chicken hhijjiShort. 
chiefly npenMymecTBeHHO 
child 

chimney KaMtim. 
chin no^6op6^0KT. 

China Kin&fi 

choice BiSdopi., n36p&Hie 

choose (to) bh 6 hp 4 ti> 

Chop JIOMOTb, KOTJlSTa 
church ijdpKOBb 
church-yard Kjia,n,66iii,e 
circumstance odcTOrfTejibCTBO 
citizen rpaac^aB^HT. 
city rdpofli. 

civilisation npocB'fememe 
claim TpSdoBame 
class KJiacci., paspafli. 
classic oaccifaecKifi 
clean qtfcTbifi 
clean (to) HficTHTb 
clear ricHbiiJ, qiieTfcifl 
clergy flyxoBdHCTBO 
clergyman cbjiihShhhkt. 
clever fMHbifi, HCKycHuft 
climate KJifiMarb 

clock (what o’ — is it ?) KOTopufi 
uaci.? 

close (end) OKOHqame 
close (shut) 3aTB6peHHbifi 
close (to) 3aKpblBaTb, 3aTB0prfTb 
closely 6 ji63ko 
cloth cyKHd, hojioth 6 
clothe (to) o^bAtb 
clothing o^&Kfla, njiaTbe 
cloud 66jiaKo 
dub (stick) flydiiHa 


club (circle) KJiyCh, 
coachman KyqepT. 
coal yrojib 
coarse rpy(5u§ 
coast (nopcKdfi) (Sdpeii. 
coat Ka4>Tam>; ciopTyKT. 
cock irbrfXT. 
coffee K6(f)e(fi) 
coffee-house K0$d3HH 
coffer cyH^yKL 
coffin rpoC'b 
cold xojidflHbift 
colonel iiojik6bhhki» 
colony KOJidHia, nocejidHie 
colour n.Bt’Tb, xpacKa 
comb rpeddHEa, rpedcab 
combat cpaaceHie, (5tiTBa, 6oii 
come (to, npHXOflfrrb, nprfe3JK4Tb 
come (to — in) Bxo^Tb 
come (to — up) Bcxo^frn. 
come (to — down) cxo^^Tb 
come (to — to pass) Cjiyq&Tbca 
comedy KOMd^ia 
comfort y^odcTBO, kom<J)6ptt. 
comfortable y^dfabifi 
command (to) npmcdBbiBaTb 
commence (to) HaaHH&Tb 
commerce ToprdBJia 
commercial ToprdBbift 
commit (to) npenopyadTb 
common 66mifi, Bceotimifi 
commonly odbiKHOBdHHO 
communicate (to) coodojaTb 
- communication coodmdnie 
community 66in,ecTBO 
companion TOBipiimi. 
company (society) ddmecTBO 
company (of soldiers) pdTa 
compassion cojKajrfcHie 
compel (to) npHHyjKfl&Tb 
compensate (to) B03HarpajKfl&Th. 
complain (to) atajiOBaTbca 
complete nojiHbifi 
compliment KOMrumMcnTT. 
comply (to) corJiamaTbca 
compose (to) cocTaBjirfTb 
composition cociaBJidHie 
concert KOHn,dpTT> 
conclusion 3aKjnoqeHie 
concurrence CTeadHie 
condemn (to) ocyae^aTb 
condition (state) coCTorfHie 
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condition (term) ycjidBie 
confess (to) npH3naB&TbCA 
confession tfcnoB'fcflb 
confide (to) BBtpriTb 
confidential otkpob 6 hhw 2 
confinement 3aKJiioq6Hie 
conflagration noscapi 
confusion CMym,6Hie 
congratulate (to) nosapaBJutTb 
congratulation no3^paBJi6Hie 
congregate (to) coSap^Tbca 
congregation cobp&aie 
connect (to) coeflHHJtTb 
connexion CBA3b 
connivance hotb 6 potbo 
conquer (to) 3aBoeBUBaTb 
conquest 3anoeB&Hie 
conscience coBicrb 
consentment corjiam^Hie 
consequence cjii^cTBie 
consider (to) pa3CM&TpHBaTb 
consign (to) OT^aB&Tb 
consist (to) cocrojfTb 
console (to) yrfein&Tb 
conspiracy saroBdpq. 
constant nocTOriBBbift 
Constantinople KoHCTaHTaad- 

nojib, UjapbrpaA'b 
construct (to) CTpdHTb 
contain (to) co^epac&Tb 
content (to — one self) floadjib- 

CTBOBaTbCA 

contentment y^OBJieTBop^nie 
contents coflepac&Hie 
contest cnopi. 
continent MaTepfiicb 
continual nocTO^HnuS 
continually docto^hho 
continue (to) npoflOJiac&Tb(CA; 
contradiction npoTHBOp'feqie 
contrary npoT^BHufi 
convenience y,n6(5cTBO; npiuaiqie 
convent MOHacnipb, o66Tejib 
conversation Gechfla, pa3TOB6p , b 
converse (to) Gec’feflOBaTb 
conviction yG'fcai^iiie 
convince (to) yfrfeaefl&Tb 
cook-maid Kyx&pica 
cook-man ndsapi* 
cool npoxjiaflBbifi, xojid^Bbifi 
copeck Kon&HKa (Konifiica) 
copper M'feflb 


copy (to) nepen^cbiBaTb 
cord BepeBKa 
cork np66ica 
comer 

correct (to) HcnpaujutTb 
correspondence nepen^CKa 
correspondent KOppecnoH^ETb 
corresponding cooTB’kTCTBeHHNfi 
corrupt (to) ndpraTb 
corrupted HcmSpoqeHHiJti 
COSt (to) CTdHTb 

cottage xfiacnHa 
couch Ji6ate; Kym^TKa 
cough Kdrneab 
counsel coB'fen^nie 
counsellor cob^theki. 
count (nobleman) rpa^i 
count (account) cbStt* 

COUnt (to) CBHTdTb 

countess rpa^^HA 

counterfeit (to) no^ijibiBaTb 

country CTpaed 

country (native) OTdqecTBO 

country-house flaqa 

course (of) pasyM^eic a 

court (courtyard) .HBopi. 

cousin ^BOiopo.nHbiti 6parb 

cover (to) KpbiTb, noicpMB&Tb 

coverlet ofl’feri.io 

cow KopdBa 

coward Tpyci 

cream cji 2 bkh 

Creator Tnopeiji. 

crew aKHn&srb, xonaH^a 

crime npecTymi&iie 

cross Kpecn* 

crow Bop6Ha 

crown Kop6na, b^h^i. 

crown (to) yBhHi&Tb 

crucifix pacnjirie 

cruel acecTdicifi, CBflp'fcnbift 

cruelty CBHpinoCTb 

cry KpHKi. 

cry (to) Kpnq&Tb, na&icaTb 
cultivate (to) oGpaGdTHBaTb 
cup q&rnica 
cupboard 9Taac6pxa 
cure jrfcqeHie 
cure (to) Ji’feqj&Tjb 
curiosity jhoGohiStctbo 
curious JuotfomiTHHft 
currants CMop6^HHa 
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curtain sdnaB’bci 

curve cornyTOCTb 

cushion no^ynnca 

custom-house TaMdxcHfl 

customer noicynaTejib 

cut (to) pfoaTb, pa3p”li3JbiBaTi> 

Dagger KHHSK&jn> 

daily eace^aeBHbiH 

danger onacnocTb 

dangerous oiiacHbiR 

Danube JJyri&S 

Darius j^apifi 

dark TeMHuii, MpaqHHfi 

darkness Team ora 

date qiicjid, cpoKi. 

daughter floqb 

day fleHb 

day-break pascB^Tb 

day-light .ji.HeBHdii CBbn* 

dead MepTBuii 

deaf rayxoR 

dear ^opordR; mRjihh 

death CMepTb, Eonqta 

debt flojirb 

December jtenadpb 

decency npnjifiqie 

decent npHJifiqHHji; CKpdMHbiR 

decision pbrneHie 

declension coOHeaie 

deed ^ijio, nocTynoKL 

deep rjiyGoicifi 

defeat nopaaeeiiie 

defend (to) 3ammn&Tb 

deficiency He^ocTaTOKt 

deficient ne^ocTaToqHbifi 

defy (to) nbi3b[B&Tb; npe3Hp&Tb 

degree CT^neiib 

deign (to) y^ocTonBan* 

delay (to) saMe^jijtTL, oT.iar&Tb 

delicate HhxtHbiR 

delight paaodb 

delight (to) otipa^OBaTb, socxn- 
mdTb 

delightful npejiSCTHufi 
deliver (to) n36aBjnfTb, ocBodo^HTb 
demand TpetfoBanie 
Denmark A&Hifi 
denounce (to) aohocRtb 
dentist 3y(5H6fi Bpa»n> 
deny (to) oipnijaTb, 0TK&3UBaTb 
depart (to) oinpaBJufTbca 
departure orbh3^ , b 


depend (to) aaBfichrc* 
deposit (to) KJiacTb 
deprive (to) jmin&Tb 
depth i\iiy()HH& 
deputy BbiCopHLifi, Aenyr&T'b 
dervish ^pBrnni* 
descend (to) cxo^htb 
describe (to) onRcuBaTb 
description omic&me 
desert nycnJma 
deserter 6 , fcrJi6ivb 
deserve (to) 3acjiyacHBaTb 
design HaM4penie 
desire aeeji&Hie 
desire (to) MeeJia/rb 
despair oxqajraie 
despise (to) npe3HpaTb 
destine (to) Ha 3 Haq&Tb 
destination Ha3Haq6Hie 
destiny cyAbtfa 
destruction pa3pymeHie 
detest (to) HeHaBflfffeTb 
devil qopn>, AbrfBOjrb 
devote (to) nocBBmaTb 
dew poca 

dialogue pasroBdpT. 
diamond ajiua3i> 
dictionary cjiOBapb 
die (to) yampaTL 
difference pa3nuu,a, pa3JiRqie 
different p&3Hbifi, pa3xflqHbiR 
difficult Tpy^HbiR 
dignity aoctohhctbo 
diligent npuji&acHHfi 
dine (to) oGhflaTb 
dinner oC^a 1 
direct npaMdfi 
direction HanpaBJieHie 
directly TOTuact, ceSq&CT. 
dirt rpji3b 
dirty rprf3HbiR 
disagree (to) ccopflTbca 
disagreeable HenpirfTHbiH 
disappear (to) ncqe3&Th 
disaster Hecqacrie, fyk^a 
discern (to) pa3JiuqaTb 
discontinue (to) nepecraTb 
discourse ptqb, pa3roBopL 
discover (to) OTKptiB&Tb 
discovery OTKptiTie 
discreet wcpdarabiR 
discussion oCcyjKAeHie 
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disease 6ojrfc3Hb 
diseased 6oAbHofi 
disgrace HCMitnocTb 
disgust OTBpam,eHie 
dish 6jn6.no; Kymanie 
disinterested 6e3Kop^CTHbiM 
dislike OTBpameme 
dismiss (to) OTnycicaTb 
disobey (to) ocAynraBaTbca 
disorder 6e3nopri,noK'b 
displease (to) He Hp&Birrbca 
disposition pacnopHHcSme 
disregard npeuedperaTb 
dissension Hecorjiacie, pa3^6pT» 
dissuade (to) oiroBapHBaTb 
distance pa3CTorfHie 
distant - ^ajieKifi, OT^ajieHHtiii 
distinction pa3jiH*rie; OTAtfqie 
distinguish (to) p pa3jm<i&Tb 
distracted pa3c4jiHHUH 
distraction pa3BjieneHie 
distribution pa3^aua 
district yfe3^T> 
disturb (to) 6e3noKOHTb 
ditch -poBL, KaH^Ba 
diversity pa3JUfaie, * pa3H0CTb 
divide (to) paa^hA^Tb 
do (to) ^AaTb 

doctor. Bpam>, jrfcicapb, ^6KT0pi» 

dog co6&iea 

dog-days KaHifayAu 

domestic flOMaitraiii 

dominion BAa^tme 

door ^Bepb 

double ^BoiiHofi 

doubt coMH^Hie 

doubtlessly 6e3L coiiH'fcHiH 

down BHH3y 

dozen ^loaiima 

drama .upaBia 

dramatic ApanaTHyecKw 

drawing piicyHOK'b 

drawing-room rocriiHaa 

dreadful CTpanmuii 

dream cohl/ CHOBH^Hie 

dream (to) CHflTbca 

dress nA&n>e 

dress (to) o,n 1 ’feB&Tb(cfl) 

drink nanflTOicL 

drink (to) nHTb 

drop KanAH 

drop (to) ypoH^Tb; ocTaBAHTb 


drum 6apa6aHL 

drunk (to be) 6uTb nb^HbiML 

dry cyx6fi 

duck ^TKa 

duel .nySJib, noe^HOKL 
duke repijorb 
dull CKyHHblft 
dumb HhMofr 
dust nuAb 

Dutch roJLiaHjeu’b, rojAaHACKifi 

duty (custom) ndmAitna 

duty (obligation) oSiisaHHOCTb 

dwell (to) odirraTb; 3KHTb 

dwelling xcHA^me 

dying yMnp&iomifi 

Each k4jk^u1i, Bcrficifi 

each other .npyrb #pyra 

eagle opeAL 

ear yxo 

earl rpa4>T> 

early paHo 

earth 3 cmah 

easily y^66HO, cnoKdfmo 
East BOddK'b 
eastern BOCTdHHufi 
easy Aenciii, y^66Htiii 
eat (to) 'feCTb, KymaTb 
editor pe^aKTopr* 
education BoenHT&Rie 
effort ycfoiie 
egg 

either ah6o toti, ah6o flpyroii 
either ... or 6 ah ... #ah 
elbow AOKOTb 
elder, eldest crapuiift 
electric DAeKTpfiqecKiH 
electricity DAeKTpflqecTBO 
elegance H3iimecTB0 
elegant H3rfmHbifi 
elegy 9A6ria 
element cthxih 
elephant caohl 
elevate (to) B03Bbim&Tb 
elevated BLicoKift 
elevation B03Bbnn6Hie 
Elizabeth EAH3aBera 
eloquence Kpacnop'fcqie 
else fiHaqe; irndfi 
elsewhere bl flpyrdivrb m^ctIj 
embellish (to) yicpamaTb 
emblem 9M0AeMa 
embroider (to) BbimHBaib 
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emperor HimepaTop'b; n,apb 

empire nsmSpia, BjiacTb 

employ (to'' ynoTpeCjufab 

employment 3aHrfTie, m^cto 

empress HBtnepaTpilija; ijaptfn;a 

empty nycT6fl 

emulator conApHHK'b 

enclose (to) Boioq&Tb 

encumbered (strewn) 3 HBlseHHHfi 

end KOHei^b; KOH'iriHa 

end (to) KOHq&Tb(cB) 

endowed OAapSHHuH 

enemy Bparb, HenpWTejib 

energy anApria, c&ia 

engage (to) yroBApHBaTb 

engine op^Ate, Marai&Ha 

England Anrjiia 

English &HTJiiftcEili 

Englishman aHTJTHq^HEHi, 

engraving rpaBibpa 

enjoy Hacaaac^ibCH 

enlighten (to) ocBtm&Tb 

enormous orpdMHtiil 

enough aobAjibho 

enter (to) BXOAfrn*> BCTynaTb 

enterprise npeAcpufrie 

entertain (to) coAepK&tfb 

entertainment coAepst&Hie 

enthusiasm BOCTdprt 

entire n,ijJibHbifi; coBepm&aHUft 

entrance bxoa'b 

envious aaBficTJiHBbift 

envoy iiocji&hhhki» 

envy 3 &BHCTb 

envy (to) ‘ 3aB#A0BaTb 

epic anflqeoKig 

epoch andxa 

equally paBHd 

err (to) omndaTbCa, (5jiyxc ( n&'i*b 
error omAdita, 3a6jiyjKA6Hie 
especially oc66eHHO 
essay 6nurb 
essential cym&JTBeHHbifl 
estate mdiHie, HaymecTBO 
esteem (to) yBaJK&Tb 
etat-major imiAbhuM erratic 
eternal B'fcqHbift 
eternally b^ho, Bft'fcie'b 
eternity B'fcqHocTb 
Europe EBp6na 
European eBponeflcKift 
European EBpon^eifb 


even (also) aA*Q 
even (smooth) p6bhhh, rx^Aaifi 
evening B^qepL 
ever Bcer^A 
every Bcrficiff, k£«ahS 
everybody, -one xAacAwfi 
everything Bee 
everywhere BesA'k 
evidence AOK& 3 &fejibCTBO 
evidently oqefitfAHO 
evil 3Jio; (5ojib 
exactly Tdqno 
example iipaM'&p'b 
exceedingly qpe 3 MhpHo 
excellence npeBocx 6 ACTBO 
excellency npeBocxoA^Te^bCTfio 
excellent npeBocxdAHbifi 
except, excepting xpdsrfe 
exception HCKJixoqAme 
excessive qpe3JrfepHbifi 
exchange (building) d&paca 
exchange (to) MbmiTb 
excitement BOJiH^Hie 
exclamation BOCKjiHn;&nie 
excursion npor^Jiaa, aECK^pcia 
excuse H 3 BHH 6 aie 
execute (to) ncnoABiTb 
execution ncnoJiH^Hie 
executioner naji&q’b 
exercise ynpaacH^Hie 
exhibition BticTaBaa 
exist (to) (5biTb, cymecTBoeaTb 
existence cymecTBOBAfitie 
expect (to) »AaTb, oacHA&Tb 
expense H 3 A^p»Ka, pacx 6 AT> 
explanation oG’bacHAHie 
expose (to) BbiCTaBjnfTb 
express-train KypbSpcirifi notaAT* 
expression BEipaft&rie 
extensive o 6 ra 6 pnbifi 
exterior, external HapyacHbiil 
extraordinary qpe3Bbiq&ftflbitt 
extremity apafl, Kp&ftHOCTb 
eye rjia3T», 6 ko 
eyebrow 6 poBb 
eyelash ptcHtfija 
Fable 6acun 
fabulist CacHonflceit'b 
face jihb .6 
fact A'feAO 

factory $&6pHKa, saBdA't 
faint CJiAGbitt 
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fair (market) ripMapica 
fair (beautiful) npeKp&CHwfi 
fair (it is but — to state) cnpa- 
BeflJiHBOCTb Tp^byen* yKa34Tb 
faith Bhpa 
faithful B'bpHbiS 
fall (to) n&flaTb 
fall (to — short) oGMaHyTbca 
fallacious ji&KRwii, oOM^nqiiBuii 
family ceM^ftcTBO 
famine r6^o ( a,'b; ro^6^Hoe BpeMJi 
famous 3HaMeHfiTbiii, c.iaBUbiii 
fan B^epi. 

far flajieicifi, ^jibuuS; ffajieKd 
far (by) rop43i^o 
far-seeing ,itajibH036pKiH 
farmer <j)epMepT> 
farther ^ajibme 
farthest ^ajibine ecero 
fashionable u6^Hbiu 
fast Rp’bnKiH, CK6pufl 
fasten (to) npHKp'bnjntTb 
fat t6jicthH, actipHufi 
fate cy^b6a 
father OTeivb 

fatigue ycTajiocTb, yTOMJieHie 

fault om&Gica 

favour MliJiocTb, ycayra 

favour (to) 6jiaronpWTCTBOBaTb 

favourable 6jiarocKji6HHbi8 

favourite JiioGfiMeivb 

fear 6orf3Hb, CTpaxt 

fear (to) GoriTbca 

feast npa3^HHKi> 

feather nep6 

February tfreBpdab 

feeble cJiaGbitt 

feed (to) KopMrtTb, muaib, nacrrt 

feel (to) qyBCTBOBaTb 

feign (to) npiiTBOpiiTbCfl 

fellow TOBapHIIlT* 

female, feminine acencKitt 

ferocious BB’fepcKiii, :n&Tbifi 

fetch (to) npHHOCtiTb 

fever jwxop&AKa, roprfqica 

few HeuHdrie, Maao 

field n6.ie 

fierce CBHp'bmjfi 

fight (to) cpaataTbca, ApaTbCfl 

figure (Jwrypa; i*6<J>pa 

fill (to) HanojiH^Tb, ^onoJiH^Tb 

final OKOHqdTejibHbifi 


find (to) HaxoAfrrb 

fine npeicpacHbift, KpacfiBHfi 

finger n&Jieij'b 

finish (to) oK&HHHBaTb 

Finland $HHjirfHAi,H 

fire or6Hb 

first (at) ciiepBa 

firstly BnepBbie 

fish pwda 

fish (to) JiOBATb p66y 
fist KyjiaKi* 

fit (adapted) cnoQ66Hhiii 
flag 3 h4mh 
flame dji^uh 

flee (to) yd'feraTb, y^ajufibca 
flesh Miico 

float (to) njibiTb, BcnjiuBaTi, 
floor noJTb, OTaarb 
flour MyK& 

flower ijBtrb, ijB’bTOK'b 

flute <J»j[§ftTa 

fly Myxa 

fly (to) JieT^Tb 

foal acepeCeHOKT. 

foam n^Ha 

fog TyMam* 

fold (to) CKJI&flUBaTb 

follow (to) CJiiflODaTb 

following cji^yiomifi 

food ntima 

fool ^yp4Ki», rjiyn&vb 
foot (limb) Hor& 
footman jiaiceft, cayr4 
forbidden 3anpemeHHuK 
force cfijia 
forehead jioG'B 
foreign HHocTpamibiii 
foreigner iinocipaHeivb 
forest Ji'fec'b 
forget (to) 3a6biBaTb 
forgive (to) npoujaTb 
fork B^jiKa 
former npeacHift 
formerly np&Kfle, H-bKor^a 
fortification 4>opTii4)HKaidJi 
fortnight flB’h He^biiu 
fortress Kp’bnocTb 
forward (to) ompaBJiaTb 
found (to) ocHdBHBaTb 
foundation ocHOB&Hie 
fowl Kypuna 
fox jiHcflija 
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France 3>paHidfl 
Francis 4>paHn,T, 
frank orKpoceHHwii 
fraud o^MaHi* 
free cbo66ahbih, b6jilhuh 
freely OTKpoBeHHO 
French $paimy3CKifi 
Frenchman (|>panuy3i, 
frequently qacro 
fresh cB^iKifi 
friar MOflaxi* 

Friday niiTHHii.a 
friend npiifrejib, .npyrb 
friendly /ipyacecKift 
friendship apyacda 
frighten (to) ncnyraTb 
front (forehead) Bead, juiu. 6 
front (of a building) $aca;vb 
front (to) dbiib HacynpoTHBL 
frontier rpaHHU,a 
froth nhHa 
frozen 3aMep3mifi 
fruit njioA't 
fry (to) acapHTb 
frying-pan CKOBopo^a 
fulfil (to) HcnojmrfTb 
full nojmufi 

fun myTt, myTKa, 3ad&Ba 
fund, funds tjjdiiflH 
funeral noxopdHbi 
fur myda, Mbx-b 
furniture Medejib, yTBapb 
future dy^ymifi 
Gallant xpadpuii 
gallows BHcbjiHu;a 
garden ca^i. 
gardener cafldBHHKT, 
garland B'fcndK'b 
garlic qecndKi, 
gale BopoTa (plur.) 
gather (to) codnpaTi, 
general ddmifi 
generous BejuiKO^ymBbiit 
gentleman rocno^fiHT. 

German H^Mem 
German HtMdipuft 
Germany repM&Hia 
get (to) flocTaBiTb, cflbjiaTbCJi 
get (to — a ’cold) npocTy^iiTbca 
get (to — away) y^ajuiTb(cJi) 
get (to — rid of) pa3B.H3aTLCfl 
OCBOdOAHTLCfl (on>) 


ghost npHBH.a.'feHie; jiyx’b 
girdle, girth no.fic'b 
girl 

give (to) ^aBaTb, flan, 
give (to — up) OTKa3biBaTbca 
glad pa^i, ^OBOJibHbift 
glass (pane of) CTexjio 
glass (drinking) CTaK&Hi, 
glitter djiecKi, cirfHie 
globe rnapi, oodycb 
glorious cjiaBHuii 
glory cjiaea 
glove nepqaTKa 
gO (to) IITT6, XOfliiTb, txaTb 
go (to — away) y^ajiHTbca 
go (to — on) npoflOJiHcaTb 
goat K03a, K03ejii> 

God bom. 

goddess doruHa 

gold 36 jioto 

golden 30JI0T6S 

good flddphifi; xopdmifi 

good-natured flodpoflyiiiHbiii 

goods TOBapu 

goose Tycb 

gospel eBaHrejiie 

government npaBlfoejibCTBO 

grace MtijiocTb, MHJiocdpflie 

gradually noCTendHHO 

grain 3epH6 

grammar rpaMMaraiea 

grandfather fl'fefl'b, fli/iyiiiKa 

grandmother d&dyniKa 

grapes BHHOrp&fl'b 

grass TpaB4 

grave (tomb) Morfijia 

great BejifiKiii, dojibmdfi 

greatly dqeHb, ddjibmeio qacTbio 

greatness Bejifiqie, B&acHOCTb 

Greece rp&odfl 

Greek rpea'b 

Greek rpdqecaifi 

green 3ejieflHfi 

grind (to) MOJidTb, TOqfrrb 

grow (to) pacTH 

guard (to) 6ep6qb, 3ammnaTb 

guess (to) yra^MBaTb 

guest rocTb 

guest (to) rocTMTb 

guide nyTeBOflffrejib 

guilty BBHdBHUfi 

gun (fusil) pyacbe 
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gun (cannon) nyrnica 
Habitual oOHKHOB^HHtifi 
hail rpafli. 

hails (it) rpa^L h^tt, 
hair boaoch (plur.) 
half nojiOBiiHa, iioay 
hand pyica 

handkerchief (hocob6h) naaTOKi. 

handsome KpaciiBbiH, H3Jiui,Hb]H 

happen (to) cjiy'qfiTbca 

happiness caacrie, y^aqa 

happy cqaCTJiHBbiH 

harbour raBaHb, noprb 

hard TBep^biH, Kp’fenKiS 

hardly ct> Tpy^dirb, e^Ba 

hare 34a 11 , 1 . 

harm Bpe^L, 3Ap 

harsh acecTKifi, rpydbnl 

harvest ac^TBa, 

haste cirfexL, nocirfcumocTb 

hat marina, jn&tnca 

hate (to) HeHaBM[ l a 1 'feTb 

haughty rdp^blft, Ha^MeHHblii 

have (to) miiiTb 

hazard CAyqafi 

hazel-nut op'hx'b 

head roAOB& ; rAaB& 

health 3,n;op6Bbe 

healthy 3^op6Bbiii 

hear (to) cjitimaTb, cjr^maTb 

heart cep^e 

heart (by) HaH3^CTb 

heat scapL, nbun> 

heaven h66o, pafl 

heavy TaateAbiif, TjiJKKifi 

height bhcot 4, BLiimina 

heir HacA-fe^HHK'b 

hell a.n.'b 

help n6rfom,b 

help (to) noMoraTb 

hen Kypmja 

herb ipaBd, 3&Jibe 

herd ct4^o 

here a^cb 

hero repdii 

high bhc6km, Be.n4xi3 

highwayman pasddfiHHKT. 

hill xoamt> 

hint naHeRi 

hire HaeML 

hire (to) HaHHM^Tb 

historical ncTopriqecKifi 


history ncidpia 
hit (to) y^apjtTb 
hold (to) flepxtaTb 
holy cBRTdft 

Holy Virgin BoroMaTepb 
home ^oml, aciiMme 
honest qecTHbiS, npaB^Bbift 
honey Me^L 

honour qeCTb; no^TeHie 
hook xpiOKL, KproieKb 
hope Ha^ea^a 
hope (to) Ha^flTbca 
horn pon* pi. pora 
horrible cip4niHbifi, yacacHbift 
horse KOHb, Adma^b 
horseback (on) Bepxoin. 
hospital rdcnmaAb 
hospitality rocienpifiMcTBO 
hot aeapKiif, ropjfaifi 
hotel rocTAHHHpa 
hour uacT> 

house A0 u,t > scuatime 

how KaKL 

how much cxdjibKO 

humble noKdpHbifi, cupdMHHfi 

hunchbacked ropGanifi 

Hungary BeHrpia 

hunger rdAOfli* 

hungry roAd^Hbiii 

hungry ^to be —) 6 htl vos.6nnum> 

hunter ox6thhkt» 

husband MyacL, cynpyri. 

husbandry 3eMAe,j£fcAie 

hymn rmim* 

Ice Aefl t> 
idea mhcab 

idle A^H^Bbiit 
idleness A^Hb, npda^HOCTb 
ill (sick) CoAbHofi 
ill (badly) xy.no 
illness 6oAlj3irb 
illustrated HjAEOCTpnpoBaHHBM 
illustrious 3HaMeiwTbifi 
image (sacred) mcdHa 
imagine (to) Boofipaacaib 
imitate (to) noflpaa&Tb 
imitator noj^pascdieAb 
immediately HeiieflAeHHO 
immense odmtfpHHit, orpoMHbTU 
imminent npe^CTo4m,ifi 
immobile Heno^BfiacHiafi 
immortal CescM^pTHbiir 
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impatient HeiepntjiHBbiii 
important BawHuft 
impossible HeB03M6x(HbiH 
impostor oC.MaHmiiK’b 
improvement ycrrbx'b 
impulse iio6yacA^Hie, To;m<>k"b 
inaugurate (to) oucpuBaTb 
incapable Hccnocofinbift 
incessantly fiesupecraHHo 
indeed bt> caMOMb 
independent HC3aBHCHMbiu 
India IlH^ia 
Indian HHflieiVb 
indian 

indicate (to) yica3binaTb 
indifference paBHO^ymie 
indifferently paBHO^yuiHO 
indulgence yroac^eHie 
indulgent cHHcxo^iiTeJibHbiu 
industry npoMiinuieHHOCTb 
infamous 6e3qecTHbiH 
infancy a^tctbo 
inferior Hfomifi 
infinite 6e3npefl'fiJibHbifi 
influence (to) hm^tb BJiuteie Ha 
inform (to) yB'feflOMJuiTb 
information HaRtmeme; flOHdci* 
informer ^OHOcAiejn* 
ingratitude Hedjiarofl&pHOCTb 
inhabitant actfTeJib, o6niaTe.ib 
ink uepHiiJia 
inkstand qepniiJibHHi^a 
inn rocTiiHHHna 
innocent HeBtfHHbifi 
innumerable 6e3qtfcJieHHHft 
inquiry Bonp6cT>, H3CJrfeflQBaHie 
inscription Haflnncb 
insect HacfeicdMoe 
insensible 6e3q^BCTBeHHbift 
insist (to) HadaHBaTb 
inspect (to) ocM&TpHBaTb 
inspector Ha^npaTejib, peBH36pT> 
inspiration BfltixaHie 
inspire (to — one’s self) B^oxHyTb 
instance npHurfepi* 
instant (moment) MrHOBeeie 
instant (this month) cerd 
Micai^a 

instantly HeMe^JieHHO 
instead BirfccTO 
instinctively ho HHCTHHKTy 
institution yqpejKfl&iie 


instruct (to) HacTaBJum. 
instruction HacraBjieHie, lipocot 

m,eHie 

insult (to) oSfiflliTb, ocKopCjuiTb 
intelligent yMHbiH 
intend (to) HairfepeBaTbca 
intercourse coo6m,eHie 
interesting 3aHHMaiejibHbi3 
interfere (to) BM'fciHHBaTbCH 
internal BHyipeHHiS 
interrogate (to) flonpauiHBaTb 
interview cBHflame 
intolerable HeciidcHbiH 
introduction BBe#eHie 
inundation HaBO^neHie 
invade (to) HanacTb 
invalid HHBajilvvb 
invention H3o6p , fcTeHie 
invitation nparjiaiuaTb 
iron acejiiao 
irregular HenpaBHjibHbifi 
irritation pa3apaw^Hie 
Islamism hc.i3mh3mi>, hcji^mb 
island ocTponb 
issue Biixo^Tj 

Italian HTaaiaHem, fem. -Hfta 

Italian HTajiiaHCKifi 

Italy Ht4jiU 

ivory cjiOHOBafl KOCTb 

Jacket KypTKa 

jail TiopbMa 

James Hkobt> 

January HHBapb 
jealousy p^BHOCTb 
Jew efip£ft 

jewel AparoivfeHHbiil xaMenb 

join (to) coe^HHiiTb 

joiner CT0Ji4p , b 

journal iKypnajrb 

journey noi3^Ka, nyiemCoTBie 

joy pd^ocTb 

judge cyflbrf 

judge (to) cy^Tb 

judgment cyflT>, paacynOK-b 

July imb 

jump (to) npuraTb 
June irons 

just now t6hho Tenept 
justice npaBoeyflie; cnpaBe^M- 

BOCTb 

justify (to) onp&BflHBaTb 
Kazan Ka3&Hb 
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keep (to) flepjE&Tb 

keeper xpaHfrre/ib 

key Kjnom 

Khanate x&hctbo 

kick TOJi t i6KT> (Hordio) 

kick (to) TOJiK&Tb (Horoio) 

kill (to) yMepmB.njiTb, ydraaTb 

kind (sort) poflT»> coprb 

kind (good) ^66pu8, jiacKOBbifi 

king KopdjiL, ijapb 

kitchen icyxHJi 

kitten KOTeHOEi 

knee koji^ho 

kneel (to) npe&noHjfrb 

knife ho:kt», Hdaeirb 

knock yfl&pT* 

knock (to) CTV^aTb 

knot y3ejn», tfairn. 

know (to) 3HaTb 

knowledge 3H&Hie 

known nsB'kcTHbifi 

Lad M&jib'iHK'b, lOHorna 

ladder jibcTHHija 

lady rocnoac& 

lake 63epo 

lamb arHeHOK'b 

lamp jiaMna, JiaMoa^a 

land 3eMM, cipaua 

land (to) cxoflfiTb Ha bepert 

landlady xo 3 H§Ka 

landlord xosbhht* 

language jrainc'b 

lantern $OH&pb 

large dojibinbfi; ninpoicifi 

last nocjrfeflHifi 

last (at) HaKOHei^b 

late (dead) noiebfiHbiii 

late (not soon) nd3flH0 

lately ne^BHO 

latter nocji^Hifl 

laugh (to) CM'fejITLCfl 

laundress npdnica 

law saKOHi* 

lawyer loptfcn. 

lay (to) KjiacTb, noaoacfiTb 

laziness jrfcHOCTb. jrfcHb 

lazy jrliHfiBbift- THKejnjii 

lead CBHHdi;i» 

lead (to) Becrt, pyKOBO^Tb 
leaf jihctt> 
lean xyfldfi, cyxdfi 
leap (to) cKaa&Tb, npuraib 


learn (to) yqflTb(ca) 

learned yqdHLift 

least (at) no icpdfineft nhp'k 

least (not in the) HHCtcdjibico 

leather Kdaca 

leave omycKL 

leave (to) noKHA&Tb; aaB'femaTb 
leech ni^Bica 
leg Hora 

legacy Hac^h^ctBO 
legation nocdAbCTBO 
legend CK&3Ka, jierea^a 
lend (to) AaB&rb B348 mh 
L ent nocrb 
less MeH^e 
lesson ypdKi., JieKitfji 
let (to; nycK&Tb, no3BOJuiTb 
letter nncbMd 
level ypoBeHb 

liar Bpajib, jirym*, jiHceit'b 
librarian 6n6jiioT§Kapb 
library dndjiioTdica 
lie jioHCb, HenpdB^a 
lie (to — down) jieacaTb, jio- 
JK^TbCJI 
life 3KH3Hb 
light cb^tt., ci^Hie 
lighten (to) ocetntaTb 
lightning Mojmifl 
like noflddHbifi; Kaicb 
like (I) MH'fe npaBHTCH 
likely B'fcpojh’no 
likewise no^odHO, Taoce 
limb qaem. 

limit (to) orpaHtaBafb 
line jr^Hifl 

linen dljjibe, no-iornd 
lion jieBi> 
lip rydd 

liquor (Kphnnift) HanftTOicb 
listen (to) cjivmaTb 
literary JiRTeDaTypHbifi 
literature JiHTeparypa 
little M&jiufi, Hedojibmdft 
little (a) m&jio, HeMHdro 
live (to) JKHTL 
lively acHBOfi, BeceJibiu 
living 3KHBymift 
loaded HarpyaceHHJbiii 
loan 3aeMT», ccyyja 
lock 3aMdKb 
locomotive napoeoat 
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lodgings KBapTHpa 
log 6peBH6 

long flJifiHHHii, fldJirifi 
long (to — for) TOCKOBaTb 
longtime ,a,6jiro, ,n,aBH6 

look BH.H'B, BPrJIR^L 
look (to) IUIflfl'fcTb, CMOTp-feTb 
look out (to be on the —) 6hte 
Ha CTopdac'fe 

Lord (our) Tocnd^b, Bon, 
lose (to) TeprfTb 
lot (destiny) cy^bGa 
loud rpdMKiii; rpdMKO 
love jiro66Bb 

low Hfi3Kifi 
lower HHMcnift 
loyal u^CTHwfi 
luck CB&die, cjiyqafi 
luggage daraacT, 
lunch 3aKycKa 
luxury pdcKomb 
lyric, lyrical jniptfuecKfi 
Mad cyMacnie^niifi 
madam rocnoacd, cy.a.apiJHfl 
magnificient BeanKOjrknBKH 
magpie copdica 
mahogany Kp&CHoe flepeBO 
Mahomedan MaroMeT&HHHT, 
maid flbBymica 
maid-servant cjiyacaHica 
mail nduTa 

mail-coach ^HJinacaHCT, 

majesty BeMqecTBo 

major Maidpt 

make (to) flijia-rb 

mankind qejiOB’fcuedTBo 

man HejiOB'fcK'b; men jnbflH 

manner cndcodi, 

mantle mump,, iiiHH&/ib ; M&BTia 

many MHdrie 

map Kapia 

March Maprs 

march (to) xoanTb, MapmnpoB&Tb 
mare ico66jia 
market p&HOin, 
marriage Gpaitt,, CB&,nb6a 
marry (to take a woman) 3Ke- 

H^TbCfl 

marry (to take a man) Bbixoflfrrb 

34My3KT, 
mask Jimrima 
mason KdMeHbn^HKi, 


master xosiinm,, Gapinrb 
master-piece o6pa3n;6Boe npon3- 
Be^Hie 

matches cntan 

material MaTepia; MaTepiajibHuft 
matter (no) Bee paBHd 
May nan 

may be GbiTb Mdacen, 
meadow xyn, 

mean (to) flynaTb; 3H&qnTb 

meaning 3Bau6Hie 

means cpe^CTBO 

means (by no) hiick6jilko 

meantime (in the) n&K^y rfcMT> 

measure pa; irfcpica 

meat Mjfco 

medical man BpaTb, jrfeir&pb 

mediocrity nocp6flCTBeHHOCTb 

meet (to) BCTpiuaTb(ca) 

meeting Bcipiqa, CBH^&Hie 

member ujem, 

mend (to) HcnpaBjnfTb 

merchant synem, Toproaem 

mercy MHJiocep^ie 

merely t6jilko, e^SHCTBen ho 

merry Becejaifi 

messenger B'kcTHHK'b 

metal neidjurb 

middle cpe^Ana; cp^Hin 

midnight ndjiHOHb 

might MorymecTBO 

mild KpdTKifi, MjfrKifi 

mile Mlijia 

military BO^HHHfi 

milk mojior6 

mill M6;iLHmi,a 

miller MejibHHET, 

milliner MO^CTKa 

mind yin,; flyx-t 

mind (to) 3a66Tim>CB 

mingle (to) nbinaTb 

minister MHHtfcTp'B 

minute JimryTa 

miracle uy^o 

mirror 36picajio 

miser cicpjfra, CKynofi 

miserable HecH&CTBHfi 

misery (r&flCTBie, HHmera 

misfortune HecH&crie, Hey^ana 

mistake onn&Ka 

mistress (school-) yuilTejibHHii.a 

mob T0Jir& 
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mock (to) ocarkiiBaTb 
mode 66pa3’b, cu6co6t> 
model o6pa3&£b; npnM’fep'b 
modern HiiirfemHin, HdBbifi 
modest CKpdMHuii 
molest (to) 6e3noK6HTt 
moment MTHOB^me, MHHyia 
Monday none^'tjibHHirL 
money ^Htrn, MOH^ra 
monkey o6e3b0Ha 
monster qy^Bume 
month M'fecan.'b 

monthly MicaqHHfi; emeMicaq- 

Hbiii 

monument na.MHTHHK'b 
moon ayHa, M*fccHivb 
moral Hp^BCTBeHHMii 
morning yTpo 
morrow (to*) 3&BTpa 
mortal CM^pTHbiii 
Moscow MocKBa 
mosque aeqfrrb 
most 66jrfee Bcer6, Becbiia 
mostly no 66abmefi q&CTH 
mother uaTb 
mother-in-law CBeKpdBb 
motive upnqfina, ndBO^Tb 
mount rop4 
mountain ropa 
mouse Mbiinib 
mouth port 

move (to) ^BiiraTb; TpdraTb 
much MH6ro, 6qem>, rop&3flo 
mud rpa3b 
mule Myjn>, Jiom&rb 
multitude MH6acecTB0 
murderer yftiftqa 
music uy3U£a 
musician My3biK&HTB 
must (I) a ^daateHi. 
mutton dap&HL 
mystery TaflHa 
Nail (finger-) HdroTb 
nail (iron-) rB03,Hb 
name 2mh; ^aunaia 
name (to) na3HBaTb 
namely #MeHHo 
napkin can(j>6TKa 
narrate (to) pa3CKa3HBaTb 
narrative pa3CK&3T> 
narrow y3irifi, TicHuM 
natural ecT^CTBeBHtift 


nature npnpd^a 
naval MopCKdfi 
navigable cyflox6flHbi0 
navigate (to) nji&Baib 
navigation HJiaBame, Mopexdfl- 

CTBO 

navy ijuiorb 

near 6ji63Kift; b6jih30 

necessary HeotfxoflfiMbifi, HyatHbi# 

neck m§a 

necklace oacep^jibe 

needle Hrdjnca 

neighbour coc'fefli* 

neither ... nor hh ... hh 

nephew njieM0HHHK r b 

nest rH'k3 ( a;6 

Neva HeB& 

never HBRor^ 

nevertheless rfeMT* He M^Hbe 

new h6bh2 

newly He^aBHO 

news HdBOCTb, H3B’fccTie 

newspaper B'fe^OMOCTb, ra3&Ta 

next cjrfeflyiomifi, Ctflymifi 

nice xopdniifi, KpactiBuft 

niece njieMJtHHHija 

night Hoqb 

nightingale cojiOB^fi 

no H'ferb 

noble 6jiarop6AHbifi 
nobleman .a.BopflBtfH'b 
nobody iihkt 6 
noise myin* 
none HHicaie6ft, hh 
noon noji.a.eHb 
North cbBepi*, Hop^i 
northern cbBepHufl 
nose hocl 
not He 

note OTM'fiTica; 3an0CKa; GHJifrrb 
nothing HHqer6 
notwithstanding HecMOTpjf Ha 
nourishment ntiiqa 
novel poMam. 

novelist, novelwriter poMaH0CTb 
November HO06pb 
now Tenepb, H^iH'fe 
number qncjid 
numerous MHoroqficjieHHud 
nurse (of a child) h2hh 
nurse (of a sick) CH^bjiKa 
nut opixi, 
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Oak flyfinb 

obey (to) nocjiymaTb 
object npe^M^rb; ijlijib 
objection B03pa:acdHie 
oblige (to) npirayjK.a.aTb 
oblivion 3a6Benie 
observe (to) Hafljno.a.aTb, 3aM , feq&Tb 
obtain (to) nojiyq&Tb 
occasion cjiyqaii, ndBOAT> 

OCCUpy (to) 3aHHM&Tb(Cfl) 

October oKTrfdpb 
ode o^a 
Odessa O.a.ecca 

odioUS HeHaBffCTHblH 

offence o6fi^,a; npecTynjidHie 

offer npe^JioaceHie 

office KOHTdpa 

officer o(j)HH,dp , b 

official ^hh 6 bhhki> 

oft, often u&cto 

oil m&cjio (pacTHTe.ibHoe) 

old CT&pwii; AP^BHiu 

omit (to) onycKRTb 

once (one day) oAH&HtAH/HiKorAa 

once (at) p&30Mi> 

only e^HCTBeHHyfi; TOJibKO 

Open OTKp&Tblil; OTKpOB&HHbllt 

opinion MH^Hie 

opposite Hanp6THBT> 

optician dirnucb 

opulence doraTCTBO 

orchard oropoA'b 

order (regularity) nop^OKT* 

order (to) npHK&3HBaTb 

order (m — to) ut 66 h 

ordinary odbiKHOBdHHufi 

origin Haqajio, npoHcxoHt.a.enie 

original CBOeo6pa,3HbiH 

ornament yicpamdHie 

ornament (to) yicpamaTb 

orphan cnpoTa 

other APyroft, hhoS 

otherwise HH&qe 

ought ^1 ) ji AdJiaceHT* 6ujn> 6 h 

OUt H3T>, BHt; Ha ABop'fe 

overcoat najibTo 
overladen oSpemeHeHHbift 
overlook (to) o0O3p , fcB&Tb 
overshoe rajidma 
overwhelm odpeMeH^Tb 
owe (to) 6bnb bt> AOJiry 
own c60CTBeHuu0 


owner codcTBdHHHK'b 
ox bojit* 
oyster ycTpHn,a 
Pack CBit3Ka 

pack (to — up) yo&AHBaTb 

packet najcdrb 

painter JKHBonficen.’b 

painting KapTrina 

pair n&pa, qeTd, 

palace ABopdiyb 

pale 6jrfeA HH fi 

pane cieod 

paper 6yM&ra; ra3eTa 

paradise paft 

parasol 3dHTHK , b 

parcel (packet) y3ejn» 

pardon (to) npom&Tb, H3BHfl6Tb 

parents poAfrrejra 

Paris Ilapfisc'b 

parish npaxoAi* 

part nacTb 

particularly ocddeHao 

partridge Kypon&Tica 

party cropoHd, ndpria 

pass (to) npoxoA^Tb, npo$3acaTb 

passenger nacca3Kfipi> 

passion cipacTb 

passport n&cnoprb 

pastime yBecejidme 

path cTe3rf, nyTb 

patience Tepn'BHie 

patient TepirfejiiBufi; nan.i&rrb 

patriotic naTpioTfiqecitift 

pause ocTaHdBKa 

pay (to — money) naai&Tb 

pay (to — a visit) noctman* 

peace imp's 

peaceful ciifipHHft, Tftxifi 

peacock naBJifiH'b 

pear rpyma 

pearl HceMqfaciiHa 

pearl-fishery jid3jw 3KeMqyacHHT> 

peasant KpecTb4HHHT> 

peculiar cBdftcTBeHHbifi 

pelisse my6a 

pen nepd 

pencil KapaHA&nn> 

penknife (nepoqfiHHbiJS) ndacmcb 

pension ndnciii, neHcidm* 

people napdAt, ju6ah 

pepper ndpen,!* 

perceive (to) ycMaipHBaTb 
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perfect coBepm^HHuft 
perhaps u63Ken> <5biTb 
peril on&CHOcn>, onacSnie 
perilous on&CHbift 
periodical nepioflfiqecKift 
perish (to) norHt&Tb 
permission no3BOji6Hie 
permit (to) no3BOjnhr» 

Persia ITepcin 
Persian nepciairaH'b 
Persian nepcfi^cKifi 
person oc66a, qejiOB’furb 
perspective npocneKTb 
persuade (to) ytrfejKA&Tb 
persuasion yd^sc^Hie 
Peter the Great IleTpi* Bejirtirift 
Petersburg (Saint) (Carncrt) lie* 
Tepdypm* 

petition irpomeHie, npdcbda 
Pe triad IleTpi&fla 
petticoat rf)(5ica 
phenomenon BBJi§Hie 
philosopher (pnjidcocjrb 
philosophy <f>HJioc6$ifl 
physic jfeKapcTBO 
physician Bpaq-b, jrfiKapb 
physics (|)fi3HKa 
pick (to — up) no^HHM&n» 
picket kojit>, ctojiGl 
picture KapT^Ha, aciiBonHct 
picturesque acHBonficHMii 
piece Kyc6KT>, qacTb 
pilgrim nHjmrpta> 
pillow no.a.ymKa 
pillow-slip H&BOJioqica 
pin dyjiaBKa 
pincers mnim# 
pinch (to) miman. 
pipe TpyGrca 
pistol nHCTOJierb 
pit (well) KOJioAe3b 
pit (in a theatre) napiepT, 
pity coacajrfiHie; acajib 
place M’kcTO 

plain (level ground) paBHfiHa 

plain (clear) rfcHbifi, npocidii 

plant pacT^Hie 

plaster rnncb, iui&CTupb 

plate TapejiKa 

play (game) nrp& 

play (to) Hrp&Tb; npe^CTciBHTL 

pleasant npiriTHbiii, Becejiuil 


please (to) Hp&BHTbca 
please (if you —) noat&JiyiicTa 
pleasure yflOBdJibCTBie 
plenty H3o66jiie; B^dBOJih 
plot a&roBop'b; mrrptfra 
plough njiyn> 
plum cjifiBa 
pocket KapM4m> 
poem no$Ma 
poet noSTT* 
poetical noaTAqecKiil 
poetry no&ifl 
point ToqKa; nyHKTi. 
poison fifth 

policy, politics nojiflTHKa 
polite yqTfiBbifi 
polity npaBji^nie 
poniard KHHJKajn* 
poor. dh^HbiH 
pope nana 

popular nonyjulpHHfi 
populous MHorojnh.o.Hbifi 
populousness MHorojn6^CTBO 
porcelain ^ap^dpi 
port raBanb, iropn* 
portrait nopTp6n> 

Portugal IIopTyr^jiiH 
position noji03K&iie 
possess (to) HM'feTb, otfjiaflaTb 
possession HMfcHie 
possibility B03M63RH0CTb 
possible B03M6xcHbifi 
post-office noqT&MTi., n6qia 
potato KapT6$ejib 
power BJiacTb, ctfjia 
powerful c&ibHLift, Moryin,ecTBeH- 
Hblfi 

practice nptoHKa 
praise (to) XBajidTb 
pray (to) npocflTb; mojiAtscji 
prayer MOjrfiTBa 
preceding npe^flymia 
precept np&BHJio, npe;inHC&Hie 
precious flparoivfeHHHft 
precisely TdvHO 
prefer (to) npe;tnoqHT&Tb 
preference npe^noqT^Hie 
prejudice npeApascyflOieb 
prejudicial Bp6 ( 3,nuit 
prematurely npeacfleBpeMemio 
prepare (to) roTdBHTE 
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prescription npe^imcame; pe- 

presence upucyTCTBie 
present (rot absent) npHcyrcT- 

ByioiiUfi 

present (to) flaptfTb; npe^CTa- 

BJUiTb 

presently TOTqac'b, cefiq&cb 
press (to) TtcafiTbCJi 
presume (to) npe^nojiaraTb 
pretty Mfljibiii, KpactfBbifi 
previous npeatHifl 
previously, npeac^e 
price ivfcni 
pride r6p^ocTb 
priest CBflmeHHIlK'b i nom* 
prince KHB3b; npiiiuvb 
princess KHarima; npiiHqecca 
principal raaBHbia 
print (to) neqaiaTb 
prison Teandija, Tiopbila 
prisoner naiHHHKT> 
probable B'bpoaTHMS 
procure (to) flOCTaBjirfTb 
produce (to) nponsBO^Tb 
production npoii3Be^eme 
profession 3BaHie 
professor npo$6ccopT> 
profit (to) B0cn6jib30BaTbca 
profitable Buro^nuM 
profound ray66Kifi 
profusion naoCHjiie 
progress ycnbx'b 
project npoeKTb 
promise ofrfcmaHie 
promise (to) ofitmaTb 
pronoun adjCTOHMenie 
pronounce (to) npoH3HOCHTb 
pronunciation iipoH3HoweHie 
proof .noKasaieabCTBo 
properly c66cTBeHHO 
proposal npe^aoaceHie 
propose (to) npe^aaraTb 
proprietor noM'femHK'b 
prose npo3a 

prosperity daarococTO^nie 
protect (to) 3adjnmaTb 
proud rdp^bift 
prove (to) aoK43biBaTb 
proverb noc.i6BHi;a 
provided 6can tojimco 
P rovidence nponH^iwie 


province (Russ.) ryCepHia 

provisions 3anacT>, 3anac6me 

provoke (to) pa3,apajKaTb 

Prussia Ilpyccia 

Prussian upyccici&, npycdai 

public nyOadqHMfi 

public (the) nyCamca 

publisher H3A&Tejib 

pun icajiaaCyp-b 

punctual TdqHbifi 

punctuality ToqHOCTb 

punish (to) HaKa3HBaib 

pupil (scholar) yaeafun* 

purchase noKymca 

purchase (to) noicynaTb, icyniiTb 

purchaser noxynaTejib 

pure qdCTMH; aeB^HHbiii 

purely qucTO; tojilko 

purpose (for that) #Jia ior6 

purpose (on) Hapdqiio 

purpose (to) HaMhpeBaTbca 

purse KomeaeKi,; MhiiioK'b 

push (to) ToaKaTb 

put (to) KaacTb; craBHTb 

puzzle (to) CMymaTb, flpaanfinrb 

Quadruped qeTBepOHoriti 

quality K^qecTBO 

quantity KOadqecTBO 

quarrel cc6pa 

quarrel (to) ccdpuTbca 

quarter q^TBepTb 

quarters KBaprapa 

quay H&CepearHaa 

queen KopoaeBa 

question Bonp6cT> 

question (to) cnpaniHBaTb 

quick ck6pmh, MCHBok 

quickly cic6po, GbicTpo, hchro 

quiet (to) ocTaBaaib 

quill nep6 (ryctmoe) 

quit Tdxifi, cnOKdfinbiH 

quit (to) nOKduyTb 

quite cOBepmeHHO, coBchan. 

quite aware (to be) xopom6 3HaTb 

Race (tribe) njieaa, noKoaknie 

rag xpiinKa 

rage ripoerb 

rail p§abCT> 

railroad, railway acejrihHaa flo- 
pora 

railway-station BOK3&jrb 
rain flOHc^b 
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rainbow p&jvra 
rains (it) floaty Hflert 
rainy AOXCAJrftBhnt 
raise (to) B03BMinaTb 
range pflA' I > 
rank paHn» 
rapid 6&CTpbifi 
rare pfe^icift 
rash HeocTopdacubiii 
rat Kptica 

rate (at any) Kaicb 6bi to h6 6hjio 

raven Boporn* 

raw cbipofl 

ray jiyqT> 

read (to) qiiTa/rb 

reader qHT&Tejib 

ready roTdBuii 

reality AkacTBliTejlbHocTb 

really bt> cAmoml ,^'feji'fe 

reap (to) xcaTb (a way). 

reaper acHei^'t 

reason (faculty) pa3cyA0KT> 

reason (cause) npa<iHHa 

reasonable pa3yMnufi 

rebel MflTejKHHK'b 

rebellion MaTettcb, fiyHTb 

recent HeA^BHia, aacToamia 

recently He^aBHo 

recite (to) CKa3HBaTb 

reckon (to) ctot&tb 

recognize (to) y3HaB&Tb 

recollect (to) n6MHHTb 

recollection BOcnoMHHaHie 

reconcile (to) npaMapriTb 

red Kp&CHbiii 

refer (to) oTHoedTb 

reflect (to) OTpaac&Tb 

reflection oTpaaceirie 

reform npeo6pa30Baaie 

refrain (to) yA^pacaBaibca 

refresh (to) ocBtac&Tb 

refreshment ocBbacdHie 

refuge yotjaame 

regard yBaac&aie, iamdirie 

regard (to) yB&SK&Tb, cMOTpiTb 

regiment dojikl 

region expand, 66jiacTb 

registered (letter) 3aica3H6e 

regret (to) aeajrhib 

regular npdBHJibHbitt 

regulation pacnopamdflle 

reign pdpcTBOBame 


reign (to) papcTBOBaTb 
rein y3Aa 

reject (to) OTBepraTL 
rejoice (to) paAOBaTbca 
relate (to) pa3Ka3HBaTb 
relationship po r i,CTB6 
relatively OTHOcaiejibno 
reliance AOBbpie 
relinquish (to) ociaBjuiTb 
reluctance 0TBpara,eiiie 
remain (to) ocTaB&Tbca 
remark saM'fcqauie 
remark (to) aaMkaaTb 
remedy zieB&pcTBo 
remember (to) ndMHHTb 
remind (to) HanoMHHaTb 
remote OT^aaenHwii 
remove (to) yflajiriTb 
renew (to) B0306H0BJiaTb 
renown cjiaB 
renowned cjiaBHbifi 
repair (to) nonpaBjniTb 
repay (to) OTiuiduaBaTb 
repeat (to) noBTopriTb 
repent (to) pacK^HTbca 
repentance pacK&jraie 
reply (to) OTBtqaTb 
report cjiyx-b 

represent (to) npeACTaBjidTb 
reproach (to) ynpeK&Tb 
repulse (rpydbia) otk& 3 t> 
reputation penyiapia 
request np6cb6a 
request (to) npocdTb 
require (to) TpddoBaTb 
reserve (to) cdeper&Tb 
residence npeoHB&Hie 
resist (to) coupoTHBjuh'bca 
resolute pirndTejibBufi 
resolution phmenie, pasphindme 
resource cpdAcmo 
respect yBaacdme 
respect (to) yBaardTb 
respectable noqTdHHbift 
respectively oTHOcdiejibHO 
respiration flbix&Hie 
rest (repose) 6 tamxt> 
rest (remainder) oct&tokt. 
rest (to) OTAHX&Tb 
result pe3yjibTaT , b 
retain (to) yAdpjKHBaTb 
return B03BpamdHie 


Russian Conv.-Grammar. 


23 



354 


Vocabulary. 


return (in) bt> yiuaTY 

return (to) B 03 Bpam,&TL 

revenge (to) MCTHTb, OTOMUj,aTb 

revenue fl0x6flT> 

review nepecMdipt 

revolve (to) Bpam&Tb, o6pam,aTb 

reward Harp 4 ^a, HarpajK^euie 

reward (to) narpaac^aTb 

Rhine Peflm> 

ribbon jieHTa 

rich 6or&THfi 

riches dor&TCTBO 

ride (to) *fi3 1 HHTb (BepxoMT>) 

ridicule CM^mHoe 

ridicule (to) QcirfcnBaTL 

rifle py&be 

right justice) np&BO 

right (just) B-fepHbifi 

rigorous ciporift, cypdBMH 

ring KOJibH.6 

ring (to) 3BOHnTb, 3Ben^Tb, 3ByqaTb 

ripe sp'fejibiii 

ripen (to) co3pkBaTb 

rise (to) BCTaB&Tb, BOcxofliiTb 

rival conepHHKT* 

river ptKa 

rivulet pyqefi 

road flopdra, nyTb 

roast acapxde 

roast (to) acapHTL, BapnTb 

robber 'pa3(56ftHHKT> 

romantic poManTiiqecKifi 

roof Kp&ma, KpoBL 

room KdMHaTa, iiokoh 

rope BepeBica 

rose p63a 

rough cypdBbiii 

round Rpyrabifi 

routine Babur's 

royal kopoji6bckm 

rude rp^Cbifi 

rug KOBept, c&paca 

ruin (to) pa3opriTb 

ruins pa3B&JiHHbi 

rule (precept) np&BHJio 

ruler npaB^Tejib 

run (to) Gkac&Tb; Teqb 

rush (to) dpocaTbca 

Russia Poccia 

Russian pocciaHHH'b, p^ccara 
rustic c&ibCKifi, flepeB^HCKifi 
Sabre c46aa 

sacred cBam^HHUfi, cBBTdfi 


sacrifice acepTBa 

sacrifice (to) arepiosaTb 

sad nendjibHbiu 

safe 6c3onacBbiii 

sail n&pycL 

sail (to) OTiuibiBaTb 

sailor MaipdCL 

sake (for the — of) pa#u 

sale npofl&aca 

salt coab 

salutary dJiaroTBdpHbifl 
salutation noKJi6m» 
salute (to) KJi&HflTbca 
same c&mhS 

same (it is the — to me) MH’fe 
Bee paBHd 

sand nec6Ki> 
sand-box necoqnm^a 
satire caTripa 
satiate HacbnqaTb 
satisfactory y^OBjieTBopfiTejibHbifi 
satisfied flOBdjibHbift 
satisfy (to) y^OBjreiBopjiTb 
Saturday cyfeddTa 
savage cBHphnbifi 

save (to) cnac&TL, coxpaHaTb 
say (to) CKa3dTb, roBopnTb 
scarce pi^Kifi; HeflOCT&ToqHbiS 
scarcely eflB&, TdjibKO qio 
scatter (to) pa3C&HB&Tb 
scene cijeHa; ndnpnme 
scenery BH/i.'b; fleKopiipfl 
scheme npoeKTi, cx^Ma 
scholar (school-boy) yqeH6KT> 
scholar (learned man) yqeHbua 
school yqfljrame 
school-fellow coyqeHfiKi. 
school-master yq^Tejib 
school-mistress yqfrrejibHHija 
science Hafica 
scissors h6sbbd;u 
scold (to) GpaHtfTb 
scream (to) KpnqaTb 
screw BHHTTb 
sea Mdpe 

seal neqarb, OTneqaToirb 
seal (to) 3a,neqaTbiBaTb 
sealing-wax cypryq-b 
seaman Moprfa'b 
seamstress nmed 
seaport npniidpcKifi noprL 
season Bp6ua rdfla 
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seasonable CjiaroBpeMeHHbiH 

seat (country) noarfccTbe 

seated (to be) caftfrrbctf, ch^tl 

Sebastopol CeBacsjdnojib 

second BTopdfi, flpyrdfi 

secret Tataa, ceKp&rb 

secretary ceitpeT&pb 

See (to) Bflfl'feTb, CMOTp'feTb 

seed ciua 

seek (to) HCE&Tb 

seem (to) Ka3&TbCB 

seize (to) OBJia/vfcTb 

seldom pl^ieo 

sell (to) npOA&B&Tb 

send (to) nocbuiaTb 

send (to — back) B03BpamaTb 

sense q^BCTBO; yin* 

sense (common) 3^p&BbiH cmlicjil 

sensibility qyBCTBtiTejibHocTb 

sensible qyBCTB^TejibHbifi 

sentiment qyBCTBO 

sentimental ceHTHMeHTajibHbifi 

separate OTj'fcjibHbifi 

separation pa3Jiyica 

September ceHTridpb 

serpent airferi 

servant cjryra 

servant-maid cjiyacdHica 

serve (to) cJiyacfin. 

service cJiysUSa; ycjiyra 

settlement nocoji^Hie 

several pisHue, MHdrie 

severe CTpdrifi, acecrdicia 

sew (to) mHTb 

shade, shadow rfenb 

shall (I) a ^6Jimem» 

shape dCpasi*, $6pMa 

sharp dcTpufi, p^Rifi 

shave (to) CpnTb 

shear (to) CTpmib 

shed cap4ft 

sheep obi$ 

sheet (bedlinen) npocTbrad 
sheet (of paper) jihctl 
shelter noKp&msa 
shepherd nacT^xi* 
shift py<S&mica (s^Bcsaa) 
shine (to) cite, Cjiecrlm. 
ship Kop&6jn>, cfAHO 
shipwreck KopafareKpymdme 
shirt py6&msa (MysccRfcfl) 
shiver (to) flpoac&TB 


shock (to) norpac^Tb 
shocking ocKoptftfTejibHbiii 
shoe 6amM4Ki> 
shoemaker CaniMeiqHHK'b 
shop a&Bica 
shore 6§pen. 
short Kopdneifi 
shortly .BCKdpt 
Shot B^CTp'hjI'b 

should (1) a pfi'jiM.e ht» 6bijn> Oh 

shoulder njieqd 

shout (to) KpHqaTb 

show (to) noica3biBaTb 

shrewd dCTpuft 

shun (to) H36 , fer4Tb 

shut (to) 3aTBoprfTb, 3anHpdTb 

shy‘ CTHflJitoifi, 3acrfeHqHBHfi 

Siberia CnOtipb 

sick CojibHdfi 

sickness 60flb, 0ojrfe3Hb 

side 6 oki>, CTopoH& 

siege ocdfla 

Sigh B 3 ^, 0 X 1 > 

sigh (to) Ba.noxHyTb, ctoh&ti* 
sight sp^Hie, B 3 opi>; bh^t,' 

Sight (OUt Of —) H 3 T> BH^y 

sign 3HaKT>, npdsnaK'b 
signification snaq&sie 
signify (to) 03HaqaTb 
silence MOJiq&Hie 
silk mejirb 
silken mejiKOBbifi 
silver cepedpd 
similar nofldOHHft 
simple npocrdt 
simplicity npocTOra 
since ca> rBXT> nopB 
sincere 6cKpeHHifi 
sing (to) rrfeTb 
single e^HCTBeHHud 
Sir cf^apb 
Bister cecTpa 

sit (to — down) ca^ATbch, 
CH^'feTb 

situated (to be) BaxdflHTbcn 
situation M'feCTonojKMKdHie 
skate KOHeEi> 
sketch 6qepEi>, 3 ck63t> 
skill cbocOOboctb, JidBKOCTb 
skin sdasa 
sky addo 

slander (to) oeBeT&Tb 


23* 
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slave pa6T> 

Slavonic ciapocjiaBjiHCKifi 
slay (to) ydiiB&Tb 
sleep (to) cnaTt 
sleeve pyK4BT> 
slender T6HKifi, r66Kift 
slice jioMdTb, Kyc6Ki> 
slight jierccift 
slowly M^JieHHo 
slumber flpeMOT&, coht> 
sly xtiipufi, jiyK^Bbifi 
small M&jiufi, MejiKiit 
small-pox 6cna 
smile (to) yjiud&rbca 
smith 
smoke 

smoke (to — cigars) Kypftrb 

smooth rji^Kifi 

snake 3Mferi 

SnOW CH'fel’T* 

snows (it) cirferb H^erb 

snuff H^xaTejibHwii TaGdET* 

snuff-box Ta6aic6pKa 

so Tainb, TaKliMTj 66pa30Jn> 

soap miSjio, 

socialist coijiajiftcT'b 

society 66mecTBo 

SOft M^rKift, H'bffiHfclft 
SOftly THXdHbKO HjfrKO 
soil n6qBa, aeiijuf 
sojourn npeCbiB&Hie 
soldier coji^to 
sole (only) eflrtHCTBeHHbift 
solitude ye^RH^Hie 

Some H'fcKOTOpwfi; H^CKOJIbKO 

.somebody irhKTO 

somethin? H'feqTO, q , ro*Hirt5y 1 nb 

sometimes HHor^i 

somewhat Hiqro, Kde-qTO 

somewhere iwfe-TO, iwfc-HHGynb 

song nhcHa 

soon cs6po, p&HO 

sorrow neq4ab, r6pe 

sorry cep^fiTbifl; neq&jibHufi 

sorry (to be —) acajrfiTb 

soul flym4 

sound (noise) 3ByKT> 

sound (to)3Byq&Tb 

soup cym», noxjiedKa 

sour K^CJibig 

source HCTdqHHK'b, Kjnoqi* 
south ion 


southern ibxcHbifi 
space npocTp&HCTBo 
spacious oGmApHbiii 
Spain Hcn^Hia 
Spaniard HCnAHeBb 
Spanish Hcn4HCKift 
sparrow Bopo66fi 
speak (to) roBopiiTb 
specimen 0(>pa36ivb, o6pd3qHirb 
spectacle spijnuqe 
spectacles oqKtf 
spectator 3pfrreju> 
speech ptqb 

speed 6 hctpot 4, noarlmHocTb 
speed (at fall —) bo bch> npuTb 
speedily cx6po, nocninmo 
Spill (to) IipOJIHB^Tb 
spin (to) npflCTb 
spiritual ayxdBHbifi 
spite (in — of) BonpeKfi 
splendid BejxHKOjrknHbifi 
splendour GaecKb, BeaHKOJrfenie 
spoil (to) ndpTHTb; rp&Garb 
spoon jidxcKa 
sport oxdTa, nrp4 
sportsman ox6thhki 
spot (place) m^cto 
spread (to) pacT^rnBaib 
spring (season) BecH& 
spring (to) np&raTb 
square (place), njidma^b 
squeeze (to) asa-rb («My) 
stable KOHjmtrcs; x.iioi 
staff (stick) n4jiKa 
stag oJieHb 
stain narad 
stair cTyn6m> 
stake (sum) cT&BKa 
standard (banner) 3 h4ur 
standard (exemplary) KJiaccflqec- 
Kift 

star 3Bisfli 

stare (to) (np^crajibHo) cMpipiTb 
start (to) oTopaBjufTBCR 
starve rojio^lTt, yMapdTb ct r6- 
Jio,ny 

state (condition) cocrojfaie 
state (nation) rocy^pcTBO 
state (to) onpefl'kjuiTb; HR'aacH^Tb 
station CT4mua, Micro 
statue CT^Tya 
stay npe6biB4Hie 
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stay (to) OCT&B&TLCH 

stead (in) BM'fccTO 

steal (to) icpacTb, noxnm&Tb 

steamboat, steamer napoxoA't 

steam-engine napOB&a HamftHa 

steel cTajn* 

step mart, xoat> 

step (to — in) BxoAiiTb 

stick ntaa, aydriHa 

still (yet) eme; OAHaico 

stir (to) A B taTb(cfl), M'fem&Tb 

stirrup GTpdMR 

stock in trade TOB&pu 

stocking qyjidKL, hoc6kt> 

stomach xce.ayAOK'b 

stone K&MeHb 

stoop (to) rH^Tbca; ynnacaTbca 
store 3 anacT>, H 3 o 6 rijiie 
storm 6 ypa 
story (floor) STeiacT* 
story (tale) CK& 3 Ka 
stove neab, ndqiea 
straight nprfMQ 
stranger qyjKdii HHOCTp&Heivb 
straw cojidMa 
street y.iHi^a 
strength eta, TBepAOCTb 
stretch (of a way) Tparcrb 
strictly t 6 *iho 
strike (to) 6 htb, yAapriTb 
string BepeBKa, niHypdKTE* 
stride (to) cTap&TBCB 
stroke yAfipt; nrrfica 
strong Kpimcift, ctfJibHbifi 
student cTyfldHn* 
study yqdHie; CTapdHie 
study (to) yqfiTbcfl 
stupid rjifiibift 
style CTHJEb; cjiorb, dfipaai. 
subject (to) noABepr&Tb 
subscribe (to) noAnricbiBaTb 
subscribtion ndAnecb, noAnHcd- 
Hie 

substance c^mHoarb, BemecrBd 
subtle xtfTpufi, TdHKiil 
suburb npeAM^CTbe 
succeed (to follow) nocaliAOBaTb 
succeed (to be able) ycirfeB&Tb 
success ycirfexT*, yA&qa 
successful ycirfemHbifl 
successfully ycirbrano 
successive noc. i rfcAO BaTeJII > HtI fi 


successor HacjrfcA nHK1> 
such Taiedfi 
suddenly BHe 3 &nHo 
suffer (to) cTpaA^Tb 
suffice (to) 6 mtb AocTiToqubiMb 
sufficient AOCT&ToqHbiii 
sufficiently A OCT ^ TOqHO 
sugar cd.xap'b 

suicide caMoytii&CTBo; caMoy61fiij.a 
suitable npHiiHqBuii, coo()p&3HbiH 
sum c^MMa, HT6m> 
summer jtIto 
sun. cdJffiite 
Sunday BocicpeceHbe 
sunrise BocxoJKA^Hie cdjnma 
sunset 3axo2KAdHie edjinita 
sunshine cojiHdqHoe cuiHie 
sup (to) ySKHHaTb 
superb BejiHKOJi'fcnHbift 
superior B^fcmifi, npeBOcxdAHuii 
superstition cyeB'bpie 

SUpper ^3KHHT> 

supply (to) A®c TaBJI ^ TI> j CHadw&Tb 
support noAA^P® 1 ^ 
supportable BHHocriMbift 
suppose (to) npeAnojiar^Tb 
supposition npeAnojioacdHie 
suppress (to) yHHqTOHC&Tb; ocra- 

H&BJIHBaTb 

sure B^pHbifi, 6e30n4cHMii 
surely HaB^pHo 
surface noBdpxHOCTb 
surpass (to) npeBocxoAta 
surprise yAHBxdHie 
surprise (to) yAHBJiiTb 
surprised (to be) yAHBJi^TBCH 
surrender (to) cAaB&Tb(ca) 
surround (to) ortpyxc&Tb 
survive (to) nepexiHB&Tb 
suspect (to) noA03ptB&Tb 
suspicion noA03p^Hie 
swallow JidcTOqKa 
swallow (to) norjiOT^Tb 
swear (to) npncflr&Tb, orfCTbca 
Swede mBeAb 
Sweden mBdijia 
Swedish mBdACKift 
sweep (to) MecTtf 
sweet cx&A K i2 
swift dricTputi 
swim (to) njidBaTb 
Switzerland niBeiln&pia 
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sword Mem. 

sympatbetical CHunaTftqecKifi 

sympathy coqyBCTBie, CHMtt&Tia 

system cHCTta 

Table ctojit. 

table-cloth CKdTepn. 

tail XBOCTT. 

tailor nopTHoft 

take (to) 6paTb, B3BTb, noHMaTL 
take (to— a seat) cicTb 
take (to — care) 6ep6m>ca 
tale CK&3Ka, pa3CKa3T>; ndBhcTb 
talent Tajianri., .lapoB&Hie 
talented o^apeHRUH 
talk (to) pa3roBapHBaTL 
talkative roBopjii&Btifi 
tall Bbicditfii (pocTOMi.) 
tap (jiencifl) y^apt 
tapestry o66h (plur.) 

Tartar TaT&pHHi, 
taste BKycL 
taste (to) ftonp66oBaTb 
tavern Kadam. 
tea qafi 

teach (to) yqtfTb 

teacher yqMTejib 

tear caead 

tear (to) pBaib 

tedious cKyqHHft 

tell (to) CEa3&Tb; pa3CKa3biBaTb 

temper (to) yirkpjtTb 

tempest (Sypa 

temple xpam. 

temporary BpeMeHHbiS: 

tendency cipeMJi&Hie 

term (condition) ycjidfiie 

term (end) EOHeijT. 

term (time) cpoKT* 

term (word) cji6bo 

terminate (to) OKdHqHTb 

terminus BOK34jn» 

terrible yac&CHbiS,- CTpainnuft 

terror yxcacb, CTpaxt 

Thames T6M3a 

than qi>in>, H^xcejiH 

thank (to) Gjiaro^aptfib 

thankful GjiaroA&pHbifi 

thanks djiaro^pHOCTb 

that totv; uto 

theatre Te&Tpi. 

theft Kpi^a 

then Torfl&; noT6MT> 


thence OTry^a 
there Tain, 
there is botl 

therefore cjikAOBaieAbHo, iioaTOMy 

thick (big) tojictum 

thief Bopi. 

thin (fine) TdHKifi 

thin (lean) xy^oii 

thing flixo, Bem,b 

think (to) ^yMaTb 

thirst »&acfla 

thirsty xcaajymifi 

thoroughly cobcIml, coBepmeHHO 

though xotjI, o^hsiko 

thousan THcaqa 

thought MblCJIb 

thread (to sew) iiHTica 

threat yrpdaa 

threaten (to) yrpoa&Tb 

threshold' nopdrb, bxo^t. 

throat rdpjio 

throne npecTOjn. 

through q6pe3L, CKB03b 

throughout noBCwxy 
thunder rpoMi. 

Thursday qeTBeprt 

thus TaicHm. 66pasoin> 

ticket 6merb 

tie (to) CB)i3biBaTb 

tiger THrpL 

till ao, QOEd 

time (duration) BpeMJi 

time (repetition) pa3 r b 

times (at) HHorA& 

timidity 6oa3Ji6BOCTb 

tin ojiobo 

tire (to) yroMJuiTb 

tired (to be) yciaBaib 

tissue»TKasb 

toast TOCTT. 

tobacco Ta6&in> 

tobacco-pipe TpydKa 

to-day cerdAHB 

together BMhcrk 

told (to be) cjiymaTb 

tolerate (to) chochtb, Tepniib 

tomb MOribia 

to-morrow 3aBfpa 

tone 3Byiyb, toot. 

tongs EAHinn^ 

tongue A3 ^ik> 

too T&oce, TOJKe 
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too much cjuimKo?n> 
tooth 3y6 t> 
top Bepmfma 
torment Myica, MyqdHie 
torment (to) Myqim* 
touch (to) Tp6raT& 
touching Kac&TejiLHO 
towards kt>, <5rojio 
towel nojiOTeHije 
tower 64nma 
town ropo^i* 
train no'fe3A'i» 
tranquil cnoKdfiHbiS 
tranquillity cnoiediiCTBie 
translate (to) nepeBOfliiTb 
translation nepeB6#i> 
transport (to) nepeB03fiTb 
travel nyTemdcTBOBaTb 
traveller nyTemdcTBeHH iikl 
treacherous npe^&TejiLCKift 
treachery, treason npe^&me, H3* 
M%Ha 

treasure coRpdBHiqe; Ka3Ha 
treasurer Ka3Haq6fi 
tree fldpeBO 
tremble (to) „npo»:aTb 
trifle 6e3^JiHi;a 
trip noi3^Ka 
trouble Tpy^i, 3a6oTa 
trouble (to) 6e3noKofiTb 
troublesome aaTpy^HiiTejibHHH 
trousers nrraHti, naHTajioHbi 
true B'fepHHft, npaB^fiBbiii 
truly Bi>pHO, iicthhho 
trumpet Tpy6& 
trunk (of a tree) ctbojtl 
trunk (coffer) cyH^yKT> 
trust (to) nojiar&TbCfl 
truth np&Bfla, Acthhb. 
try (to) np66oBaTb, HcnbiTHBaTL 
Tuesday bt6phhkt> 
tulip TKJJIKn&H'B 
tunnel TyrndJib 
turbulent dffiHbiii, myuHbig 
Turk tJdoei 
T urkey Tfpitf* 
turkey-cock hh^iokl 
T urkish Typdqicift 
turn dqepegb; nepeMiaa 
turn (to) Beprlnfca) 
turn (to — round) oSepHyTbcn 
turnpike fin. a custom-house) 
3acT&sa 


twice ^BaiK^bi 
twilight cyMepKH 
type THm. 

Udder b£imh 

ugliness 6e3o6pa,3ie; r&^ocTb 
ugly ra^Kifi, ^vpHOM 
umbrella 36 hthkt> 
unable HecnocodHHH 
unacquainted He3HaK6.wbifi 
uncle rArx 

uncommon HeodbiKHOBeHHbiii 
undergo (to) npexepirkBaTb 
understand (to) noHHMaTb 
understanding ysn», pa3yMi> 
undertake (to) npeflnpuHHM&Tb 
undertaking npe^npi^Tie 
undoubtedly HecoMHkHHO 
unequal HepaBHbifi 
unexpected Heoaai^aHHbifi 
unfit HecnocddHbifi 
unfold (to) pacKpuBaTb 
unfortunate Hecq&CTHbifi 
unhappy necq&CTHwa 
uniform (equal) oahoo(>p&3hhh 
uniform (regimentals) Mya^fip. 
uninteresting HeHHTepdCHbift 
uninterrupted 6e3npepiSBHHH 
unite (to) coe^HH^Tb 
unity e^&icTBO; corji&cie 
universal BceMipHtifi; Bceddmiii 
universe BcejieHHaa 
university yHHBepcHT&n> 
unknown Hen3BkcTHHH 
unless ecjm He; pa3B^ 
imluckily no Hecqacrifo 
unlucky HecqacTJ&BUH 
unmoved HenoflBibKHbifi 
unnoticed He3aMiqeHHbiH 
unpleasant HenphtBHbiii 
unquestionably HeocnopHMo 
unreasonable 6e3pa3ctflHbiii 
unsavoury HeBs^CHuk 
unseen HeBtfflHMbiii 
until flo, iiok 4 
unusual HeodtiKHOBeHHbifi 
unwell He3,a;op6B , b 
unwilling HeoxoTHbiii 
unworthy neflocT&ToqHbifi: 
upholsterer oddfimnirb 
upon which n6c;rfc nerd 
upright npflMoft, qdcTHHft 
use ynOTpedjidHie, n6jn.3a 
use (to) npHBbiKaTb; ynoipedjiHTb 
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useful hoji63HmM 

usually ofoucHOBeHHo 

utterly coBepm6imo, ptm&rejibHO 

Vagabond GpoAJfra 

vain (proud) Tn^ecjiABBufi 

vain (useless) Hanp&cHbift, ae- 

vain (in) HanpdcHo 
valley ^ojifina 
valour xp&tfpocrb 
vanquish (to) noCtsKA&Tb 
variable nepeM^HHufi 
variety pasaooGp&sie 
vary (to) HSirfeHJtTb 
veal TejJtTHHa 
vegetables 6 boe^h 
vein actfjta, B&sa 
vengeance Mii^Hie, MecTb 
Yenice BeH&tfa 
venture (to) ocidijmBaTbcfl 
verb raardjrb 
verify (to) yiBepac^aTb 
verse, cthxl 
verst BepcT^ 

very 6qeHb, BecbMa, rop43^o 

vice nopOira. 

vicious nopdqabifi, ajiofi 

victim ac6pTBa 

victory noG'bfla 

Vienna B^Ha 

view BH#b, B3rjwi#T> 

view (to) raflfl’feTb, 0 CM&TpHBaTb 

vigour c6xa 

village (with a church) ceji6 
village (without a church) fle- 
P^bhb 

vine BHHorpdfl'b 
vinegar yBcyet 
violence Hac&rie 
violent c&ibHbift, CBHp'fenufi 
violet <J)i4jnca 
violin CKpdmca 
virtue aoGpo.n.'fcTejib 
virtuous flotfpo.a.'fcTejibHbift 
visible oqeBdAHbii* 
vision BH^nie 
visit noctm^Hie 
visit (to) lioc-feu^Th 
vizier BH3tfpb 
vocabulary caoBapb 
voice rdjioeb 
Volga BdJira 


volume (book) KHrira 

voyage nyTeraScTBie (M6peMT>) 

Wafer odjiaTKa 

wager napfi, saK.fi&A'b 

waggon Bar6HL, Tejrfera 

waistcoat jkhji&tl 

wait (to) JK^aTb, aojkha&tb 

waiter cjryacfrrejib, qejiOB'fnc'B 

waiting-room (cTaH^HHaa) 3&;ia 

wake (to) npofjysK/j&TbCfl 

waken (to) pa36yAifrT» 

walk nporyjiKa, ryji^nie 

walk (to) ryjirfTb, xo^firb 

wall-paper o<56h (plurj 

Walnut op'fex'b 

want He.nocTdTOK'b 

want (to) Hyat^iTbcB, acejiaTt 

war BofiH& 

ware TOB&pt 

warm Tenaufi 

warm (to) rpim>, tou^tb 

warmth TenjOTd, wapi* 

Wash (to) tfHTL, OCMUB&Tb 

washerwoman npdqica 
washgtand pysoMdfiHHKL 
watch (clock) qacw 
watch (to) Hafijiiofl&Tb 
water boa& 

water-communication -t, aHaBKa 

wave bojih4 

wax BOCKl 

way nyTb, flop6ra 

weak cji&6bift 

wealth 6or&TCTBo, HMynjecTBO 

weapon opfacie 

weather noro^a 

wedding cB&AbCa 

Wednesday cpeAa 

week EeA’Sjifl 

weekly eaceHe,n,'bjtbHbifi 

weep (to) mi&KaTb 

weigh (to) B'fecnTb 

weight B'fec'b; Trfacecxb 

welcome 1 mAjiocth np6cHMi> 1 

well (pit) K0Ji6ae3b 

well (suitably) xopora6 

west 34naAT> 

wet MdKpufl; 3aji6rt 

what qTo; k&koS; to qTO 

whatever qTo 6u hh 

wheel K0Aec6 

when Kor^d 
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whence OTKyn,a 

whenever BcrfKifl pa3L 

where iyrfe 

wherever Hady^s 

whether jih; kot6ph2 ml flByxL 

which KOT6pH0, KaKoS, <rro 

while (during) bl to opeMH icaKL 

while (time) bp^mh 

whim Kanp63T» 

whirl-wind .'ofeuxpb 

whistle cbhct6kt> 

white d'fexLia 

who KTO 

whole Bees 

whole (on the) coBchML 
wholly coBepmeHHO 
why noaeMy, 3aqhML 
wicked 3Jioft, 6e3d63KHbiii 
wide nmpoKifi 

wide-spread pacnuocTpaHeHHHfi 
widow B^OB^ 
widower B^OEtei^b 
wife JKeHd, cynpfra 
wild fltiicifi 

will (desire) b6jih, xJexaHie 
will (testament) flyxdBHaa 
will (I) a xoaf (xoThTb) 
willingly ox6tho 
willow ifoa 
wind BhiepL 
window okh 6 
wine bhh6 

wing (of a bird) Kpujid 
wing (of a palace, tin army) 
4>jrttrejib 

wink (to) Mar&Tb 
winter 3HMa 

Winter-palace 3fiMHifi JfBop^n.L 
wire (to) Texerpa^tfpoBaTb 
wisdom MyflpocTb 
wise MyflpbiS, yMHHft 
wish SKejiaHie 
wit yML, ocTpo^Mie 
witch Bk^bMa, KOJiflfHba 
withdraw (to) y^,a jitl( ca) 
without de3t>; BH'b 


witness CBn^Teit, CBHfl'fuejncTBO 
witness (to) CBii^hTejibctBOBaTb 
witty OCTpofMHblfi 
woe rope, rdpedt 
wolf BOJIKL 

woman aceHa, JKeHmHHa 
wont (to be) aarfeTb npHBitay 
wood (forest) jtIjcl 
wood (fuel) ^poa4 
wood cutter flpoBOchKL 
wool mepcTb 
word cji6bo 

work paddTa ; coiiraSme 
work (to) paCdTan. 
workman paddTHHKL 
World MipL, CBtTL 
worm qepBjiKL 
worse xfsce 

worship Ddnecri., noiHTdme 
worship (to) odoiK&Tb 
worth ct6hmocti>, d^hhocti* 
worthy flOCTdfiHHft 
wound p&Ha 
wrath rH^Bt 
wrest (to) BM^epruBaTb 
write (to) nacan* 
writer imc&Tejife 
writings conmeHia 
wrong (injustice) HecnpaBe,a;jm- 
boctb 

wrong (unjust) HenpdBbiK 
Yard (courtyard) flBOpL 
year ro^L 
yellow acejiTHfi 
yes 

yesterday Bqep& 
yet enje, oflHaico 
York lopKL 

young Moaofldfi, HdBbifi 
youth Mdao^ocTL, iohocti. 
youth (young man) ibHorna 
Zeal ycgpAie, pB^Hie 
zealous ycdpflHbifl 
zero Hyjit 
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a [a], and; but 
aBrycrb ['avgust], August 
aJiMdsb [al'maz], diamond 
aMd&pi [am'bar], warehouse 
dprejit fang.el], angel 
aHrjraqa.HHH'L [angl.i't/anin], Eng¬ 
lishman 

&Hrjri2cKifi ['angl.iskii], English 
Asrjiia ['anglia], England 
airpiat [a'pr.elj, April 
apnraHi [ar'/in], yard, arsheen 
OacHH ['basnia], fable, tale 
daniM&BL [ba/'mak], shoe 
6amMa«BHBL [ba/'ma/pik], shoe¬ 
maker 

CkmuR ['ba/nia], tower 
6e3npecT&HHo [b.ezpr.e'stanno], in¬ 
constantly 
6e3i [b,ez], without 
6e3nos6HTb [b.ezpu'kolt], to trouble 
66pen» ['b.ereg], shore, coast 
6htb [b,itj, to beat 
tfjiarojapHTb [blaguda'r.it,], to 
thank 

6xarop6xHHk [blagu'rodnii], noble 
6xarocxoBulTb [blagoslo'vl.atj, to 
bless 

forii3Ki& ['bl.izkilj, near 
diisHHk ['bl^ednii), pale 
6or&raft [bugatii], rich 
GortfHa [bu'gin.a], goddess 
Eori [box], God 
6oab [bol,], pain, ache 
6ojilh6S [bul/noi], sick, ill 
6oxbme ['bol/e], more 
6ojn>m6fi [bur/ 01 ], great, large 
6 ox&8hl [bu'l.eznj, illness 
fopojA [bure'da], beard 
66«a fbot/ka], tub, barrel 
doATbca [bu'lat.sa], to fear 
tipaKb [brak], marriage 
6pan [brat], brother 
6paib [brat,], to take 
6p6MH f'br.em.a], burden 
6pHTB [britj, to shave 
6poc&TS [bru'sat,], to throw 
6f &ymift ['budu/t/il], future 
G^iovhhs'b ['bulu/nik], baker 
6yu4ra [bu'maga], paper 
6jpa ['bur.a], storm, tempest 


dsKi [bik], bull 
6htb [bit], to be 
dhflHHft [ o.ednii], poor 
6i»&rb [b/^at;], to run 
dkjiHH ['bjdii], white 
bAkUhh [vajnii], important 
BBhKb [vek], for ever and ever 
b£ob& [vdu'va], widow 
baob^hi [vdu’v.ets], widower 
BApyri [vdrug], all at once 
Besfli [vez'd.e], everywhere 
BexHKifi [ve'likii], great 
BexHBOxknHHH [veliko'l.epnii], 
magnificent 

BepfiBKa [ve'r.ovka], rope 
BecexuS [ve's.olii], joyful 
BecHd [ves'na], spring (season) 
Becb [v.esj, all, whole 
Becra [v.e'stji], to lead 
BecbMa [v,es m«], much, very 
Beep's fvet/er], evening 
Bemb [v.e/t/J, thing 
B3op*b [vzor], glance, look 
BHA*b [v,id], face, air, shape 
BAA^Tb ['vid.etj, to see 
Bfiiaa ['vilka], fork 
bhh6 [vi no], wine 
BHmHa ['vi/h,a], cherry 
BnicTO fvm.esto], instead of 
BMicTk ['vm.est.e], together 
BHe3dnHo [vne'zapno], suddenly 
BHH3y [vni'zu], downstairs 
BHmuaHie [vni'man,ie], attention 
boa& [ve'da], water 
boa&tb [ve'djtj, to lead 
b6akr ['vodka], brandj 
B03BpamaTbca [vuzvra /’t/at.sa], to 
return 

BdsAyxL ['vozdux], air 

B63Jrfe [vozl.e], beside 

bosm6xhhh [voz'mognilj, possible 

boBh& [voi'na], war 

b6hhi f'voin], warrior 

boScko ['voisko], army 

B0B3&JTb[vek'za]:], station, terminus 

BOJK-b [volk], wolf 

bojih& [vol'na], wave 

b6xoch ['volosi], hair 

bojib [voi], ox 

b6xb [ vol,a], will, desire 
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bohi [von], away 
boo6ih6 [vBobyt/ej^ generally 
Bonp6ci [vu pros], question 
BdpoHi fvoron], raven 
BopoTd [vure'ta], gate 
Bopt [vor], thief 

BocKpec<$Hi>e [vuskr l e's,en,e], Sun¬ 
day 

BocnHTdme [vusp.i'tan.e], educa¬ 
tion 

boctokb [vus'tok], East 
Bnepeffi [vp e'r.od], forward 
Bpari [vragj, enemy 
BpaAB [vralj, liar 
BpaTb [vratj, to lie, to tell 
falsehoods 

Bpa^L [vrat ,f\ physician, doctor 
Bpe^HTL [vr/ditj, to damage 
Bp6flHHM ['vr.ednil], hurtful 
Bpeai [vr,ed], damage 
Bp^Ma ['vr,em,a], time 
Bcera& [vs^x'da], always 
Bcero [vs,e vo], on the whole; of all 
BceMipRufi [vs.e'm.irnii], universal 
Bce-TaKu [vs;otaki], notwithstan¬ 
ding 

BcnoMHH&Tb [fspemi'natj, to re¬ 
member 

BCTaBaTL [vsta'vatj, to get up, 
to rise 

BCTptY&T& [vstr,e't/at,], to meet 
BidpHnEb ['vtorn.ik], Tuesday 
Bvepa [vt/e'ral yesterday 
vb |v], in, into 
Biiroaa [Vigudu], advantage 
BH±rpnBaTL ['vigrivatj, to win, 
to gain 

BdRyni [Vikup], ransom 
BHcdsik [vi'sokii], high 
bhcot 4 [vlsu'ta], height 
BucTaBKa [vi'stavka], exhibition 
BdYHCTHTB [Vit/istitj, to clean 
BiiixaTB ['viiexatj, to ride out; 
to start 

b4h6o(b [v,e'n ets], crown 
BkHdirs [v.e'nok], garland 
skpa ['vera], faith 
BipHTB ['v.eritj, to believe 
shprafi ['v ernil], faithful 
B-fcTBL (yet,], branch 
B^Tept f'v eter], wind 
Bk^rafi f've/nn], eternal 


ifth [gd e], where 
repdfi [ge'rol], hero 
Mass [glaz], eye 
rxy(56iUH [glu'bokil], deep 
rjjirafi ['glupifj, stupid 
rjiyxon [glu xol], deaf 
rnkBi [gn.ev], rage, anger 
roBopHTB [guvu'ritj, to speak 
row» [god], year 
roxoB& [^uluva], head 
rojoa* [golud], hunger 
rdaoci fgolos], voice 
rdxydb fgotubj, pigeon 
rop& [gu'ra], mountain 
rdp^ocTB ['gordost,], pride 
rdpAHM ['gordil], proud 
rdpoffB fgorod], town 
ropox-B [gu'rox], peas 
ropmdai [gur'/ok], pot 
rdptaift ['gur.kil], bitter 
ropiTB [gu'retj, to burn 
rop&rin [gu'rat/il], hot 
rocnojiH’b [guspu'd.in], gentleman 
rocnoatA [guspu'ga], lady 
rocnaHHHu;a [gus't.in.itsa], inn,hotel 
ropTB [gostj, guest 
rocy*&pCTBo[gBsu'darstvo], empire 
tot6bhR [gu'tovil], ready 
rpaffB [grad], hail 
rpas^aHRai [gra^da r n,in], citizen 
rpaHHua [gra'n.itsa], frontier, 
border 

rpa(j)HUB [gra'fin.a], countess 
rpa^-B [graf], count, earl 
rpedeHB ['gr eb.enj, comb 
TpSuia ['gryts.a], Greece 
rptoecKifi fgret/eski!], Greek 
rpofo [grob], coffin 
rpoHB [grom], thunder 
rpy^B [grudj, chest 
rp^ma [gru/a], pear 
rpkxi [gr ex], sin 
ryjiBTB [gu'lat,], to walk 
ryes [gusj, goose 
fla [da], yes 
^aBdTB [da'vatj, to give 
flaate fda^e], even, also 
jan, A&HTe [dafj, give 
HaaSEiS [da'l.okil], distant 
A&poMi f'darom], free of cost 
flBepB [dvsrj, door 
ABRraTB [ dvigat,], to move 
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KBopt [dvor], court, yard 
jeRddpB [de'kabr,], December 
jem. [d.en,], day 
A^HLrn ['d.en.gi], money 
aepeBHB [de'r evn.a], village 
jepeBO ['der.evo], tree 
.nepataTB [d.er'jat,], to keep 
aemeBHH [d.e'/ovii], cheap 
jHKiii ['dikit], savage, wild 
flHTa [d.i'ta], child 
fljiHHHHM ['dl.innn], long 
A jib [dla], for 

flotfpofl-BTejii, [dobro'det.el,], virtue 
jodpHBC ['dobrii], good 
jodiiaa [do'bit/a], prey 
jobojibho [du'vol.no], enough 
job6jbhbsh [du'vol.mi], satisfied 
joasjb [dojd,], rain ' 
aoicas&TejiLCTBO [dBka'zat ( el,8tvo], 
proof 

joiriti ['dolgii], long 
flojurina [du'lina], valley 
joan [dolg], debt 
adJURem, a ['dolmen], I must 
flOMi [dom], house 
jopdra [du'roga], way 
jopordfi [duru'goi], dear 
AOCxdHHtifi [d'e’stoinli], worthy 
johb [dot/ - ,], daughter 
jpdBHifi [ dr evnii], ancient 
apOB& [dru'va], wood 
KpoataTB [dru'jatJ, to tremble 
apyrdfi [dru'goi], other 
flpyrb [drug], friend 
ay6i» [dub], oak 
^MaTB ['dumat], to believe 
flyp&KL [du'rakj, fool 
aypHOn [dur'noi], bad 
ayrna [du'/a], soul 
Ahhb [dim], smoke 
aisymKa -['d.evu/ka], girl 
jkjiaTB ['d.elatj, to do, to make 
ak .10 ['d.elo], business; thing 
ja.ua ['d,ad,a], uncle 
erd [le'vo], of him; his; him 
ejBd [led'va], scarcely, hardly 
dean ['tesli], if, whether 
eme [le/t/o], still, yet 
SK&atja ['jajda], thirst 
xajrfcTB [sa'l.etj, to pity, to regret 
jK&pHTB [jar.it,], to roast, to fry 
atapude [jar koie], roast meat 


sejiaTB [je'latJ, to wish 
jKea^jOR’B [je'ludok], stomach 
atgjiTiit ['joltii], yellow 
jRejrfmHaa jopdra [je'l eznaia du- 
'roga], railway 
jRejrkio [^e'l.ezo], iron 
aceHd [je na], wife 
atdHiuHHa ['j t en/tyina], woman 
atdpTBa ['zertva], victim 
^.hbothob [ji'votrioie], animal 
atajdBKa [ji'dovka], jewess 
jrh a* [jid], jew 
jKiiTeJiB ['jit^lJ, inhabitant 
jkhtb [jitj, to live 
aa [za], for; behind 
aadoTHTBca [za'bot it.sa], to care 
aaduB&TB [zabi'vatj, to forget 
3&BTpaKaTB ['zcmrakat,], to break¬ 
fast 

3a,BTpa ['zavtra], to-morrow 
3 aacHrdTB [zaji'gat,], to light 
GaKdHB [za'kon], law 
3 &mokb ['zamok], castle 
3 audKB [za'mok], lock 
saHBM&TBCJi [zan/mat.sa], to oc¬ 
cupy oneself 
sdnaat ['zapad], West 
3anpem&TB [zapr.e'/t/atj, to pro¬ 
hibit 

sacjyjRHBaTB [za slujivat,], to de¬ 
serve 

3 am.Hm.dTB [za/t/V/t/atJ, to protect 
3dflRB ['zalats], hare 
BB^ajd [zv.e'zda], star 
3 BtpB [zv.er,], beast 
sjopdBBe [zdu'rov.e], health 
3jopdeMH [zdu'rovii], healthy 
3 jtCB [zd.es,], here 
aejieHHfi [z.e'l.onil], green 
3eMJW [zem'l.a], earth 
3dpKajo ['z.erkalo], looking-glass 
3HMa [zi'ma], winter 
saojkH [zlu'd ef], rascal 
3 Mta [zm.e'iaj, snake 
sHaKB [znak], sign, mark 
3 H&ua ['znam.a] flag 
sbrtb [znat ( ], to know 
361010 ['zoluto], gold 
36hthkb ['zontik], parasol: um¬ 
brella 

spkjiHH ['zr.ehTj, ripe 
3y6TE, [zub], tooth 
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h [i], and 

HrdaKa [i'gotka], needle 
HrpdTB [i'grat,], to play 
naCnpaTL [izb.i'rat,], to choose 
hsi> [iz], out, from 
Aah C'il.i], or 

HMDep&rop'B [imp,e'rator], emperor 
muiepaTpkua [imp,era'tritsa], em¬ 
press 

hm£tb [i'm.et,], to have, to possess 
&MA ['im,a], name 
HBor&& [inu'gda], sometimes 
HHocTpaHBHH [in'B'strannli], fo¬ 
reign 

HcaaTb [i'skat,], to look for 
tiCKpa ['iskra], 'spark 
i^cRpeHHiH ['iskr,ennii], sincere 
hck^cctbo [i'bkustvo], art 
HCTopia [i'stor,ia], history 
hct6hhhe'b [i'sto/n,ik], source 
Hcse3te [ist/e'zatj, to disappear 
Ikjib [ftulj, July 
ii)BB [iiunj, June 
k&kahh ['ka^dil], each, every 
Ea3&TBca [ka zat,sa], to seem 
Ka3Ha i i6H [kazna't/el], treasurer 
Rasdu [ka'kol], which 
Earn [kak], how, as, like 
K&MeBB ['kame.nj, stone 
KapaHA^int [karan'da/], lead- 
pencil 

KapM&Hi [kar man], pocket 
KapT±Ha [kar t,ina], picture 
K&njia [ka'pl.a], drop 
K&?ecTBO ['kat/estvo], quality 
KdmejB ['ka/elj, cough 
Kjr^HaTBca [kla'nat,sa], to bow, 
to salute 

kji ©si [kl,ut/], key 
KHnra ['kn,iga], book 
KBHronpox4BeirB [kn,igapra'da- 
v.ets], bookseller 
KBar^HK. [kn,a'gin,a], princess 
KUB3B [kn,azj, prince 
&6aa ['ko£a], skin 
Kojiecd [knl.e'so], wheel 
KojidAess [kB'lod.ez,], well, pit 
KOJisad [kul/t/o], Ting 
KbunaTa ['komnata], room 
kohSk'b [kn'n.ok], skate 
eob&ocb [kn'n.ets], end 
kobb [kon,], horse 


KOBK)mBB [ko'n,u/h,a], stable 
sop&Gjib [kn'rab], ship 
KopeHB ['kor.enj, root 
Kop3^Bsa [kur'z.inka], basket 
Kopoj^Ba [kurBl.eva], queen 
rop6 jib [kn'rol,], king 
KopdTKik [ku'rotkii], short 
eoctb [kost,], bone 
KOTdpufi [kn'torii], which, that 
Ro4>e ['kof,e], coffee 
EdaiKa ['ko/ka], cat 
KpacBoph^ie [krasnu'r,et/ie], elo 
quence 

Kp&CHHn ['krasnil], red 
KpacTB [krastj, to steal 
span [krai], border; region 
KpecT'B [kr,est], cross 
KpecTBaHBH'sfkr es'tianin], peasant 
KpHBOH [kri'vol], crooked 
KpH’i^TB [kri't/at,], to cry 
KpoB&TB [kru'vatj, bedstead 
Epos's [krov], roof, shelter 
EpoBB [krovj, blood 
KpoMh ['krom.e], besides 
Kp^rJiuii ['krugtfi], round 
Kpduia ['krt/a], roof, cover 
Kpiaum ['kr,epkil], stroug 
KphnocTB ['k repost,], fortress 
kto [xto], who 

KTo-BnbyAb [xton/budj, somebody 

Kysnen.'B [kuz'n.ets], blacksmith 

Kyn&TBca [ku'pat,sa], to bathe 

Eyn^ivB [ku'p.ets], merchant 

EyCOE’S [ku'sok], piece 

KyxHB ['knxn,a], kitchen 

a&Miia ['lampa], lamp 

jieBi [l,ef, l.of], lion 

j&Bsa ['tafka], shop 

jigrKiu ['l,oxkiI], easy 

xersd [l.ex'ko], easily 

xen [l.od], ice 

iesi&TB [I.e^atJ to lie 

jieK&pcTBo [l,e'karstvo], medicine 

jieTaTB [l.e'tat,], to fly 

jiHcnua [l.i'siisa], fox 

jeers -[ 1 , 1 st], leaf 

jihuo [l.i'iso], face 

jdiKKa ['lo^ka], spoon 

jom&tb [1" mat,], to break 

jidmaib ['Iq/edj, horse 

jiyrs [tug], meadow 

jiyHa [tu na], moon 
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JIIO&MTb [l.u'b.it,], to love 
jik>()6bb [l.u'bof,], love 
ji»6oniiTHH& [1 ubu'pitmi], curious 
j^bhh ['l.evii], left 
ata-pb ['l.ekar], doctor, physician 
jt6hhbhh [l.e'n.ivil], lazy, idle 
jrhHb [1 enj, idleness 
jikcTHHna ['lesn.itsa], ladder 
jikcB [l,es], forest, wood 
ji^to ['l.eto], summer 
Maii [mai], May 
m&ao ['malo], little (adv.) 
MdJieHBKifi ['mal,enkil], small 
MaAHK ['main], little (adj.) 

['mal,t/ik] t boy 
Kaprb [mart], March 
m&cao ['masto], oil; butter 
MaTepifcrb [mate'r.ik], continent 
MaTb [mat,], mother 
MeiBk^B [m.ed'ved,], bear 
MSstfy ['m.ezduj, between 
mctb [m.et/j, sword 
MHpB [m,ir], peace 
Mipi [m,ir], world 
MHdro ['mnogo],.much; many 
MHoroj&ACTBO [mnogo'l.udstvo], 
populousnesB 

»H6atecTBO ['mnozestvo], multitude 
MHimie ['mn.en.ej, opinion 
MOrHJia [mo'gila], tomb 
Mor^mecTBo [mn'gu/ t/estv o],power 
Moacert 6 htb ['mojet bit,], perhaps 
m6jkho ['mogno], (it is) possible 
MdKpsfi ['mokrii], wet, damp 
HOJifoBa [mn'l.itva], prayer 
MOjieia ['motnfa], lightning 
moaoa6h [mulu'dai], young 
hojioso [mbbs'ko], milk 
MoaaaTB [mul't/atj, to be silent 
Mdpe ['mor,e], sea 
moctb [most], bridge 
mohb [mot/], to be able 
mcthtb [mst.it,], to revenge 
M^ApNH ['mudrii], wise 
MyjKHKB [mu.gik], peasant 
M^a^HHa ['mu^t/ina], man 
jjyarB [muj], husband 
M^3HKa ['muzika], music 
MyK& [mu'ka], flour 
M^xa ['muxa], fly 
mhcab [misl.], thought 
mhtb [mit,], to wash 


mhbib [mX/j], mouse 
m4a*> [m.edy], copper 
Mipa {m,era], measure 
Mkcam [m,es,ets], month; moon 
MicTO ['m.esto], place, spot 
MkcTonaxoac^me [m estopulu $s- 
nie], situation 

[m.e'yat,], to prevent 
MkmdKi [m,e/ok], purse 
MirKifi ['m.axkii], soft, tender 
mhco ['maso], meat 
Ha [no], on, upon 
HaBipHO [na'vsrno], certainly 
HarpaamaxB [nagra^'datj, to re¬ 
ward 

HaflUHCB ['nadpis,], inscription 
h4ao6ho ['nadobno], it is necessary 
HaA^as^a [na'd.ejda], hope 
naAt [nad], above 
Ha^hflTBca [na'd.eiat.sa], to hope 
Has^AB [na'zad], back; ago 
Ha3HB&n> [nazi'vat,], to call 
HaK&3HBaTB [naTtazivatJ, to pu¬ 
nish 

Hankpeme [na'm,er,enle], intention 
HanpacHO [na'prasno], in vain 
napoAB [na'rodj, people, nation 
HacjrfiAHHKi [na'sl.edn.ik], heir, 
successor 

HaxoA&rb [naxu'd.it.], to find 
Ha?&AO [na't/ato], beginning 
Ha^HH^TB [nat/i'natj, to begin 
He [n,e], not, no 
h66o ['n.ebo], heaven; sky 
HeB03M6atHHH [n.ev'Bz'mojnit], im¬ 
possible 

neA^Jia [n.ed'el.a], week 
HenoABH2vHHH [n.ep'Bd'vijnii], im¬ 
movable 

HenpiaieAB [n,e priat.elj, enemy 
HenpiaTHuS [n.e'priat.nii], dis¬ 
agreeable 

HecpaBH^HHHH [n.esrav'n.ennSi], in¬ 
comparable 

HH 3 Km ['n.izkilj, low, inferior 
HHxorA^ [n.iknx'da], never 
hhbto [n,i'xto], nobody 
HH^erd [n.it/e'vo], nothing 
HHmifl [n,i/t/il], beggar 
ho [no], no 
h6bhh ['novii], new 
Hord [nu'ga], foot; leg 
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hojkhri (nepoBHHHHfl) [nu'xik (p,e- 
rn't/innil)], pen-knife 
hoxi [nog], knife 
HopBdria [nur'v.sgia], Norway 
hocb [nos], nose” 
ho^l [not/J, night 
HocHTt [nu's.itj, to bring, to carry, 
to wear 

Hoa6pB [nu'YabrJ, November 
HpSiBBTbca ['nravit ( sa], to please; 
to like 

HysKfl&Tbcfli [nug'dat.sa], to want 
HyjKHHH ['nugn'ii], necessary 
HaHa ['n,an,aj, nurse 
HkM&tKm [n.e'm.etskii], German 
H^Mem ['n,em,ets], German 
HkM6n [n.e’mol], mute, dumb 
Hkrb [n,et], not; it is not 
66 a ['oba], both 

o6e3Lana [ub.e'z ana], monkey, ape 
oGhjk&tb [ubi'gatj, to offend 
66aaso ['oblako], cloud 
o6M&HHBaTb[ob'maniivat l ], to cheat, 
to deceive 

o(5oh [tt'boi], tapestry 
o66un(BBB [B'boi/t/ik], upholsterer 
66mecTBO ['ob/t/estvo], society, 
company 

obmifi ['ob/t/ii], common 
obHKHOB^Hie ['Bbikn'B'v.enie], habit 
o6hkhob6hho ['Bbiknu'v.enno], 
usually 

o6ukhob6hhhS [ublknuyennoi], 
ordinary 

otfhflaTt [u'b.edatj, to dine 
o<5i*i [* b,ed], dinner, 
o6km&Tb [ube/t/atj, to promise 
obasaHHOCTL [u'b azannostj, obli¬ 
gation, duty 
obb. 4 [uv'tso], sheep 
orom> [u'gonj, fire 
OAkB&Tb [ud.e'vatj, to dress 
ojRHA&Tb [ugi'datj, to wait, to 
expect 

63epo ['oz,ero], lake 
OR^HBHBaTL [u'kant/ivat,], to finish 
okh 6 [uk'no], window 
6 kojo ['okulo], round, about; 
nearly 

ORpScTHocTB [u'kr.eBtnost,], envi¬ 
rons 

OKTa6pi> [uk'tabr,], October 


oji6hl. [b'I en,], stag 
ondcnocTL [u'pasnost,], danger 
ondcHHH [upasnii], dangerous 
omiTb [u'p.atj, again 
opto [u r,ol], eagle 
opyztie [u'ruzie], weapon 
opkxi. [u'r.exj, nut, walnut 
ocBo6o»AaTL [usYubug'datJ, to 
deliver 

ocBkm&Tb [usve'/t/atj, to promise 
octo [u's.ol], ass, donkey 
6ceHb ['os.enj, autumn 
ocMkjraBaT&ca [Bs'm.el.ivat.sa], to 
dare 

ocotfeHHot-B'aob.enno], particularly 
octrbjiAtl [usta'vlatj, to aban¬ 
don, to leave 

ocT&BHTb [u'stav.it,], to abandon, 
to quit 

ocTaAbHOH [ustal/nol], remaining 
ocTopdaLHHu [usta'rDgnii], careful 
ocTpoBB ['ostrof], island 
ocTpNH ['ostril], sharp 
ote [ot], from, out 
oTfloxHyTb [Btdux'nutj, to rest, 
to repose 

OT^itx [u'tets], father 
oTe’iecTBo [u't^t/estvo], native 
country 

OTEpNB&TL [utkri'vat,], to open, 
to discover 

oxothheb [u'xotnik], sportsman 
oxotho [u'xotno], willingly 
6EeHb ['ot/enj, very much, greatly 
dsepeflB fot/er.edj, turn 
O’ieh [ot/'ki], spectacles 
onratfEa [u'/ibka], mistake 
ndjeu .1 ['pal t ets], finger 
n&iRa ['polka], stick 
n4MBTHHEi»['pam t atnik], monument 
n&MBTb ['pam at,], memory 
napa ['para], pair 1 , couple 
napox6,w» [para'xod], steamer 
napi [par], steam 
nacT^xTb [pa'stux], shepherd 
ngneiTb ['pep.el], ashes 
nepBHH ['p.ervrf], first 
nepeBOA^Tbtp^r.evu'd.it,], to trans¬ 
late 

nSpeai ['p.er.ed], before 
nep6 [p.ero], pen; feather 
necdEi [p.e'sok], sand 
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ne^ajb [p,e't/ a l,]> sorrow 
nbitta ['pet/kaj, stove 
ne^b [p.et/,], to bake 
ntiBO [Vivo], beer, ale 
DHcaTL [p.i satj, to write 
hhclm 6 [p is/mo], letter 
iihtl [p,itj, to drink 
njraBaTb ['plavatj, to swim 
njiditaTL ['plakatj, to weep, to cry 
mi&Ma ['ptam.a], dame 
njiaTdTb [pla'titj, to pay 
iLi&Tte ['plat,e], dress 
dji^mb ['pl.em.a], tribe 
nwieM^HHHKifpl.e'm annik], nephew 
iuieMRiiuHna[pl.e'mannitsa], niece 
miojrb [plod], fruit 
njioxo t'ploxo], hardly; badly 
miomaflb fplo/t/ed], place, square 
no [po], after; by; out of; about 
ndBapi, ['povar], cook 
noBHHOBaTbca [puvin’e'vat.sa], to 
obey 

noBTopaTB [pufte'^atj, to repeat 
nor6ia [pu'godaj, weather 
noeAHHOKi [puie'dynok], duel 
iioatajyftcTa [pu'^aluista], if you 
please 

no3BOJUiTb [puzvu'l.atj, to allow 
no3^Ho ['pozno], late 
noK43HBaTb [pu'kazivat,], to show 
noKpuB&Tt [pukri'vat,], to cover 
noKynaTB [puku'patj, to buy 
noj^eHB ['pold.enj, noon 
ndjre fpole], field 
noJi&mHfi [pu'l eznii], useful 
nojoBUHa [pubs'vina], half 
noJiy^aTB [pulu't/atj, to receive 
noMor&Tb [pumB'gatJ, to help, to 
assist 

uoMomb [ pomo/t/J, assistance 
noHe^JiBHHK'b [pun.e'd^u.ikj, 
Monday 

noHHMaTB [punymat,], to under¬ 
stand 

no-nojryAHH[p , epB / ludn 1 i], afternoon 
nonpaBJATB [pupra'vl atj, to cor¬ 
rect, to mend 
noni [pop], priest 
nopajE&TB [pura'^atj, to surprise 
nopnud tb [puri't/atj, to blame 
nopdfla [pu'roda], kind, species 
nopoKi [pu'rok], vice 


nopTHoft [purt'nol], tailor 
nopa^oKi [pu'radok], order 
nopynaTb [puru't/atj, to cbmmit, 
to charge 

nocjrfeflHra [ptf'slednii], last 
n6c;rb ('posle], after 
nocjrfe-3aBTpa ['posl.e 'zaftra], the 
day after to morrow 
nocdJibCTBo [pu'sol.stvo], embassy 
noco^L [p'e'sol], ambassador 
nocT&ib [p'u siel,]. bedstead 
nockmaTb [pus.e/t/at,], to visit 
nocfcm&Hie [p'Bs.e'/i/.enie], visit 
nocHJiaTb [pusi'latj, to send 
nOTepnTL [put.e'ratj, to lose 
noTOMy-^To [p’Bt'B / mu-/to], why; 
because 

noTOML [p'e'tom], then, afterwards 
noxoatifi [pu'xogil], like, similar 
no^TH [pVt/ti], nearly - 
no'fe.'m'L ['polezd], train 
upaBHJiLHHH ['pravil^li], regular 
iip&mHHK'b [prazn.ik], festival 
npe^JiaraTb [pr.edfa'gatj, to offer 
iipeatfle [’pr.^d.e], before, sooner 
npe3BpaTL [p^ez.i'rat,], to despise, 
to regard with contempt 
npeHM^mecTBO [prei'mu/i/estvo], 
advantage 

npeKpacHHii [pr e'krasnil], beau¬ 
tiful 

npenaTCTBiefpr.e'patsvie], obstacle 
npecxojrb [pre'stol], throne 
npn [pr,i], at, near, on, by 
npBbJiHJKaTLca [pr.ibli'^a^sa], to 
approach 

npuCKTb [pr^'bitj, to arrive 
DptiBEiiita [pry'vit/ka], custom, 
habit 

npHroTOB-taTb [pr.igutu'vlatj, to 
prepare 

npnjieaiHijfi [pr,i'legim], diligent 
npHM^pi [pr,i't»'er], example 
npnHOCHTL [pr.inus.it,], to bring 
npnxoAUTb [prjxu'ditj, to come 
npn«iMHa [pr/t/ina], cause, reason 
npikxaTb [pr/lexatj, to arrive 
npiaTe.ib [pri'at^lj, friend 
npiaTUbin [pn'atnfi], agreeable 
npoCoBaTb ['probevat,], to try 
npoflaBdTb [pruda'vaij, to sell 
npocuTL [profit,], to beg 
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npoCTdfi [pre'stoi], simple 
np6THBL ['protif], against 
npom^TB [preyt/atj, to pardon 
npya-R [prud], pond 
nT&ja ['pt a itsa], bird 
nycK^TL [pus'katj, to let, to let go 
nycTdfi [pus'tol], empty 
nycTfira [pus't'in.a], desert 
nyTem^cTBeHHHRL [put.e'/estv.en- 
n,ik], traveller 

nyTem6cTB0BaTL [put.e'/sstvovatj, 
to travel 

iwejd [p/ela], bee 
nBBHHH ['pan'ii], drunk 
niT^xL [p e'tux], cock 
niTB [p.etj, to sing 
njlTHHua ['p.atnitsa], Friday 
pa66Ta [rabotaj, work 
paCtoraTB [ra'botatj, to work 
pa66THH£i [ra'botn.ik], workman 
paBHdHa [rav'njna], plain, level 
ground 

p&AOBaTBca ['raduvat.sa], to re¬ 
joice, to be glad 
p&flocTB ['radostj, joy 
paAt-frad], glad 
pa3B&AHHa [raz'valina], ruin 
p43Bk ['razv,e] f perhaps, then 
pa3roB4pHBaiB [razge'varivatj, 
to diasuade 

pasroBopi [razgu'vor], dialogue, 
conversation 

pa3jiuHBaTB [raz'tamivatj, to 
break, to smash 
pa3j6 i iHHH [raz'Ijt/niYj, different, 
distinct 

p^BHHua ['razn.itsa], difference 
P^3 hhh ['raznfl], different. 
pa33op6eie [razzu'r.snle], destruc¬ 
tion, overthrow 

pa3CB&3B [raz'skaz], tale, narra¬ 
tive 

pa3CK&3HBaTB [raz'skaz’ivatj, to 
tell, to relate 

pa3CM&Tpii brtb [raz'matr.ivatj, to 
view, to contemplate 
pa3CMOTpieie[raz / sm , Btr l enIe], exa¬ 
mination 

pa3*B [raz], time; once 
p4Ha ['rana], wound 
P4 ho ['rano], soon 
pacxaiTBca [raska.at.sa], to repent 


pacnpocTpaHHTB [rasprestra'nat,], 
to extend 

pacT&rie [ras't.enie], plant 
pBRTB [rvatj, to tear, to rend 
p6bhh 3 ['rovnii], even 
porB frog], horn 

pdxHBa ['rod.ina], native country 
poA&T6JH [ru'dit.el.i], parents 
pdACTBeHHHKi ['rodstv.ennik], re¬ 
lation, relative 
poAi [rod], gender 
posaaTBCJi [rB^'dat.sa], to be born 
PoajteCTBO [ragd.est'vo], Christmas 
poatA^Hie [raj'denie], birth 
poatB [rogj, rye 
p63a froza], rose 
poc4 [re'sa], dew 
Potb [rot], mouth 
pyo^nraa [ru'ba/ka], shirt 
pyatbS [ruYo], gun, rifle 
pya4 [ru'ka], hand; arm 
pyadii [ru't/el], brook; rivulet 
pd6a ['riba], fish 
ptibaKB [ri'bak], fisherman 
piAKia ['redkil], rare, seldom 
pk3aTB [re/atj, to cut 
pta4 [r.e'ka], river 
P'fem&TB [re'/atj, to decide 
pimSme [r.e'/enie], decision 
px)Ksa ['r.umka], small glass 
paA* [r.ad], row, tier 
caA^TBca [sa'd.it.sa], to sit down 
caAdBHHiLB [sa'dovn.ik], gardener 
caAi [sad], garden [same 

cam, c4mh 6 [sam, 'samif], self, 
candri [sa'pog], boot 
can6*HHEB[sa'po jn.ik], shoemaker 
c4xapB ['saxar], sugar 
CBHABTeAB [sv.i'd.et.el,], witness 
cbbu^ub [svi'n.ets], lead 
cbhhb 4 [svi'na], swine, pig 
CBo66Aa [sve'boda], .freedom, li¬ 
berty 

CBo66xHiift [svu'bodnii], free 
CBkTHiBHHKB [sv^'tjl^ik], candle- 
stick 

CBira [sv,et], light; world 
CBk»i4 [sv.e't/a], candle 
CB&sa ['sv.azka], tie 
CBBT6fi [sv a'tol], holy, saint 
CAkiaTBca ['sd.etat.sa], to become, 
to get 
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cer6*ra [s.e'vodnaj, to-day 
cefta&ci [s.eX't/asj, directly 
cejo [s.elo], village 
ceMgdcTBO [s.e'm.eXstvo], family 
cenTa6pb [s.en't abrj, September 
cdpAue ['s.erdSjeJ, heart 
cepefipd [s.er.e bro], silver 
cepb63HHfi [sp'r.ozniX], serious 
cepT^Ki, [s.er-tuk], coat 
cecip& [s.e'stra], sister 
cHjttTi. [s.i'd.stj, to sit 
cAjia ['s.ita], strength 
CHAbHufi ['s.ilpli], strong 
cAHift ['s.iniX], blue 
CKa^dib [ska'zarj, -to tell, to say 
cKasaTB [ska'katj, to jump 
csajia [ska'la], rock 
csaMAuRa [ska’meika], bench 
CE 6 po ['skoro], soon, quickly 
cK 6 pufi ['skorii], quick 
ckotb [skot], beast; cattle 
ckp 6 mhh& [’skromnitj, modest 
crphb£ti> fskri'vatj, to hide 
caA 6 hh ['stabiTj, weak 
ciaBa ['slava], glory, renown 
cia^KiS ['sladkiX], sweet 
cae:ja [si e'za], tear 
cioB&pb [slu'varj, dictionary 
cji6bo ['slovoj, word 
cayrA [slu'ga], servant, footman 
CJyaAHKa [slu'^anka], inaid- 
servant 

cayjKHTb [shi'zitj, to serve 
cjiyaan ['slut/alj, accident, case 
cjy*aTbca [flhi'i/at.sa], to happen 
csyi&Tbca Islu't/at.sa], to ha 
caknraTb ['sli/at,], to hear 
cih^OBaTB ['sleduvatj, to follow 
cd^yumiR .['sl.edulu/t/il], follow¬ 
ing 

cihudw [sl.e'poi], blind 
cm&ihh fsm elJTj, bold 
cMtaTbca [sm e'latsa], to laugh 
CHoiu^me [snu'/enie], intercourse 
cuhri. [so.eg], snow 
codasa [su'baka], dog 
co6hp4tl [subi'ratj, to collect 
codops’fsB'bor], cathedral 
cotfpame [su'branle], collection, 
assembly 

coB’kTHHK’L [su'v^tn.ik], counsellor 
coB-fen [su'vst], advice 


cojjAti [sul'dat], soldier 
coib [soil salt 
cdiHue faolts,e], sun 
coMHime [smn'n.wiXe], doubt 
corn, [son], sleep 
conpoBOXA&Tb [supravu^'datj, to 
accompany 

conpoTHBJfiTBCH [suprutiv'! atsa], 
to oppose, to resist 
cocToinie [sustu'Xanie], property, 
means 

cochj?& [su.c ed], neighbour 
cnaTb [spatj, to sleep 
ciihhA [sp.i'na], back 
cuoKdfiHHH [spu'koXnil], quite 
cnocddHHft [spu'sobniX], able 
cnpAniHBaib [ spra'yivat,], to ask, 
to inquire 

cpa»&Tbca [sra'^at.sa], to fight 
cpe*£ [sre'dal Wednesday 
cpe^HHA [sr.ea.i'na], middle 
cp ‘ACtbo [V edstvo], means 
cc6pa ['ssoraj, quarrel 
CTaK&ni> [sta,'kan], drinking-glass 
ciapAxbCfl [sta'rat.sa], to endea¬ 
vour 

CTapaiit [sta'r.ik], old man 
dipocTa fstarosta], headman 
CTapjhmta [sta'ru/ka], old woman 
CT&puu ['starfi], old, ancient 
creuid [st.ek'lo], glass (pane of) 
ctojh [atol], table 
CTOJiapx [sts'lar], joiner 
CTOpoea [stisrc'na], side 
CTpana [stra'na], country, region 
CTpAmHUH ['stra/mi], terrible, 
awful 

CTporin ['strogiij, rigorous 
CTponib ['stroitj, to build 
cTyjrt [sml], chair 
cTya&Tb [stu't/atj, to knock 
CTEiAuibca [stu'dit.sa], to be 
ashamed 

ct$h& [st.e'na], wall 
cydddTa [sub'bota], Saturday 
cyauk [su'd a], judge 
cyxofi [su'xoi], dry 
csacTiHBsR [st^est'l.ivil], happy, 
lucky 

c^tdcTbe ['st/ast,e], happiness, luck 
c^HTaTb [st/i'tatj, to count 
chhl [sin], son 
ci. [s], with; from 
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ciBepi. ['s.cv.er], North 

chMB fsEiD.a], seed 

ciHO [ s,eno], hay 

TaiiHHft ['taInTY] : secret 

T&Kse ['takge], also, too 

Taadti [ta'kol], such 

TaKi> [tak], thus 

TaMt [tam], there 

TaptJtKa [ta'r.tlka], plate 

TBgpAfiril ['tvprdit], hard 

Teaipi. [t.e'atr], theatre 

TejeHosi [t.e'l.onok], calf 

TeMHUH ['tpmnil], dark 

Ten6pb [t.e'p.crj, now 

Tenjinfi ['toplH], warm, lukewarm 

Tepn^Hie [t.er'p.enle], patience 

TgTsa [t,otka], aunt 

rdjcTaft ['tolstfi], fat; big, thick, 

' 8tout 

t6jlko ['tol.koL only 
T6nftift ['tonkin, thin 
Tondp/B [tu'por], hatchet 
Toprj6Bia [tur'goyl.a], trade 
Ton [tot], that 
x6?Ka ['tot/ka], point 
t6'iho 'tot/ho], exactly 
Tpae& [tra va], herb, grass 
Tp6<5oBaTB ['tr.sbuvaij, to require, 
to ask 

Tp^Tifi f'tr.et.il], third 
Tp^TBaro aha ['tr st.avo dn,a], the 
day before yesterday 
Tpyj,HHfi ['trudnfi], difficult 
^pyA'b [trud], work, pains 
iporaTb ['trogatj, to touch 
tj'm&hi [tu'rn&nj, fog, mist 
TyaoBume ['tuluvi/t/ej, body, rump 
Tkjro ['telo], body 
t^hb [t.en,], shadow 
TaHyTb [t,a'nutj, to pull, to draw 
TBsceAHM [t.a'gafifl]., heavy 
y^HTb [u'b.itj, to bill 
youTOKt [u'bitok], advantage 
yC'fcjK&Tb [ube'gatj, to run away 
yBkAoiuATB [uv^de'ml atj, to in¬ 
form 

ypipjm, [ut,e'r at,], to assure 
yroB&pHB&Tb [ugnvar.ivat,], to 
persuade 

yr6jra. [u'gol], corner 
yroxb ['ugolj, charcoal 
yrpoataTb [ugro'gat,], to threaten 


yaaxjiTb [uda'l.at], to remove 
yABBjdnie [ud,iv l^nie], astonish' 
ment 

yXHBJukTbca [ud.iv'l^atsaj^o wonder 
yAOBdjbCTiie [udu vol,stvie], plea¬ 
sure 

y»6 [u'ge], already 
ysHHan ['uginatj, to sup 
ysHBi fugin], supper 
pvj& ['uzkiT], narrow 
yiHRa ['ul,itsa], street 
yMiip&Tb [um.i'ratj, to die 
ynoTpefi ikTb [uputr.e'bl.at^to want 
ypdai [u'rok], lesson 
ycgpxie [u's.erdle], zeal 
yc.i6Bie [u'slovie], condition 
ycnixi [u'sp.cx], improvement; 
success 

^Tsa f'utka], duck 
^rpo f'utro], morning 
yxtm4Tb [ut.e'/at,], to console 
Jxo ['uxo], ear 

y?ee£Kb [ut/e'n,ik], pupil, scholar 
yqfiHiik [u't/onll], scholar, lear¬ 
ned man 

yY^AHme [u't/il.i/t/e], school 
yrtTeib [n'tyit.elj, teacher, master 
yrtTeibHHna [u't/it.el.n.itsa], 
school-mistress 
ynATb [u't/it,], to teach 
yiAibca [u't/it.sa], to learn 
^air^jiU [fa'm.illa], family 
(jmsp&Ab [fe'vralj, February 
4>i68Ta f'fi.elta], flute 
6p4Hin* ['frantsla], France 
4>paHuy3CKiH [fran'tsuzkii], French 
<j>paRuy3i> [fran'tsuz], Frenchman 
XB&JtdTb [xva'l,it,], to praise 
x6Tp.ua ['xitriTl, sly 
xAtfo [xl.eb], bread 
xoAHTb [xu'dit,], to go 
xo3jiii&a [xu'z.aika], mistress, 
landlady 

xoaAHH’bfx'e'zaln], master, landlord 
xojimt, [xolm], hill 
xoa6ahu 6 [xo'fodnft], cold 
xoT^Tb [xu't.etj, to be willing, 
to wish 

xotA [xu't.a], although 
xpox6ft [xre'mol], lame 
xya6fi [xu'doT], bad 
i^Bhcrn [t8V,e'st,i], to flourish 
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i^4t6k$ [tsv.e'tok], flower 
Ub^tb [t8Y,et], colour 
gSpaoBB ['ts.erkofj, church 
uiunfi [ts.elfl], whole, entire 
ivkuL [ts.el,], aim, end 
[ts.e'na], price 
nan [t/at], tea 
mcTo ['t/asto), often 
TiacTB [t/astj, part 
nacii [t/e'si], watch 
vaci [t/as], hour 
m&HCTBO ['t/vanstvo], vanity 
HeJOBisi [t/eh?'v,ek], man 
veJOBkqecTBo [t/ehe'v et/estvo], 
mankind 

TiepBB [t/erv,], worm 
H^pesi ['t/sr.ez], through 
mpH&ia [t/er'nila], ink 
HepH&iBHHua [t/er'n 1 il 1 n;it8a], ink- 
stand 

nepHHH ['t/.ornif], black 
neCTB [t/estj, honour 
^eiBepra [t/et'v.erg], Thursday 
vhb6bhhei> [t/i'novn.ik], .official, 
officer. 

vhcao [t/i slo], number; date 
hhcthh ['t/istii], clean 


tot&tb [t/i'tat,], to read 
HopTB [t/ort], devil 
'ito [t/o], that; which; what 
vtooh ['/tobi], in order that 
hto-hho£hb [/to-n.i'bud,], some¬ 
thing 

nyBCTBOBaTB ['/tuvsvuvat,], to feel 
Hyao ['t/udo], wonder 
[t/em], than 

map's (far], ball, globe 
m6a ['/ejaj, neck 
map6Kin [/i'rokii], broad 
nuana ['/l.apa], hat 
inyMi [/um], noise 
myT^TB [/u't t it], to joke 
nteTKa ['/t/btka], brush 
[le'zda], drive 

k3ffHTB [lez'd^tj, to drive, to go 
kcii [iest,] f to eat 
kxaTB ['lexatj, to ride, to go 
ions [tag], South 
h&ioeo [ labluko], apple 
asji^Hie [la'vl enle], phenomenon 
asiiEB pe'zlk], language 
aeB&pB [fan'varj, January 
echhS ['Sasnfl], clear 
aftgd [fai'tso], egg* 


Printed by C. F. Winter, Darmstadt. 
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PREFACE. 


Many Englishmen, from want of an efficient teacher, 
being obliged to study the Russian language either 
partly or entirely by themselves, a Key seemed desirable 
in many respects. 

This Key contains the figured pronunciation and 
interlinear translation of the reading exercises given 
in the Introduction, and the Russian translation of the 
exercises in which the rules of the Grammar find a 
constant application. Resides, since the last edition, the 
English translation of all Russian excercises, dialogues, 
and reading lessons, has been added. 

It is to be hoped that this little volume now 
carefully revised, will again be favourably received 
and duly appreciated as a worthy complement to the 
Grammar. 




FIRST READING EXERCISE, 
za'pas sta'kan 'mana lapa tfe'&X jenVlarm 

provision drinking glass manna paw watch. gendarm 

'^arko 't/ara eska'dronn em'blema pa'etamu 
hot dram squadron emblem therefore 

^xo 'sir tsi'gan sna'pvi 'bi’io oba 'moda 

echo cheese gipsy sheaves (it) was both fashion 

a'tri 'okulo lu'nd 'uxo 'xudo mu'xa. 

they near moon ear bad flour. 

SECOND READING EXERCISE. 

'mlaso 'sitnaia 'pi/l/a. ba/ina visa'ka, 'xigina 
meat (is a) satiating food. (the) tower (is) high (the) hut 

niz'ka. 'lil.Ia b.s'hx, pi'onla kras'na. klfuk- 
(is) low. (the) lily (is) white (the) piony (is) red. (the) cran- 

va 'kisiaia 'iaga-da. 'dobrole 's.srds.e uva'jaletsa 

berry (is a) sour berry. (a) good heart is esteemed 

'fs.emi. 'p,et/i 'topetsa dra'vami. du'/a 'not/a 

by all. ovens are heated with wood. soul our 

b.ez'sm.ertna. 

(is) immortal. 

THIRD READING EXERCISE. 

med'vsd, 'ot/en, 'si'l.en. '^ito sazr.e'vaiet 'l.stom. 
(the) bear, (is) very strong, (the) corn ripens in summer. 

lutye da'vat, t/em pra'sit,. 'ko/a liu'bimala 

(it is) better to give than to beg. gruel (is a) favorite 

'pi/t/a d,e't,cl. 'zaitsi baiaz'livi gi'votma. 's.eno 

dish of children, hares (are) timid animals. hay 

ko'eiat 'kosami. uku'/enie zme'i 't/asto prit/’i'nlaet 

is cut with scythes, the biting of snakes often causes 

'smert,. 'utki 'llublat, 'plavat, pa va'd.s. u't/itel 

death, ducks like to swim on the water, (the) teacher 
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abu'r/atet ut/sni'kof. lan'var, lest, 'p.ervi m.ss.ets v 

instructs (the) pupils. January is (the) first month in 

ga'du 'lakari n.eabxa'dimle pri karab'liax. zi'molu 

(the) year, anchors (are) necessary to ships. in winter 

z.em'loc pa'krita sn.egom. 

(the) earth (is) covered with snow. 


FOURTH READING EXERCISE. 

/l,apa. 

(The) hat 

A'din ba'gat f u'pal ad'nasdvi v r.e'ku. Na 

A (certain) rich man fell once into a river. At 

r gromki le'vo krik prib.e'jali 'lludi i s v.e'likim 

loud ' his cries ran people and with great 

tru'dom Vita/t/ili le'vo iz va'dvi. On pra sil 

pain drew him out of the water. He begged 

'/tobl pasta'raiis, pal'mat, le'vo '/l,apu ka'toraia 

that they troubled themselves to pick his hat which 

u'plila u'je da'voi.no dale'ko i abie/t/al dat, za to 

swam already sufficiently far and promised to give for it 

vaznagraj'd.snfe. A'din ri'bak pal'mal '/l.apu i 

(a) reward. A (certain) fisherman picked (the) hat and 

pri'mos le'vo k n,e'mu. Ba'ga/ dal le'rnu za to 

took it to him. (The) rich man gave him for it 

partinnik, a t,ex, ka'torie le'vo sama'vo Viia/t/ili iz 

half a rouble and those who him self drew out 

v-e'di, 'daze i n.e p'eblagoda'ril. 

of the water he d»d not even thank. 

'Vidno, /to ba'gat/ parted sva'iu /Locpu 

(It is) evident that (the) rich man valued his hat 

da'roje seb'Ia. 

dearer than himself. 
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FIRST PART. 


1. 

The Creator. The wife. The pear The Dame The 
brother. The apple. The rain. The ship. Idleness. 
God is everywhere. The brother is still there and the sister 
is already here. Who is at home? The father is at home. 

The brother and aunt are there, but the sister and 
uncle are here. When is the nurse at home? The nurse is 
at home to-day. Where are the pear and apple? The pear 
is here, and the apple is there. 

2 . 

Eofe. Kanra. Bp^Mfl. Iloae. JKh3hb. Cjiobo. CecTpa. 
Eofb ecra Tbop&tb. Kto Tasra? Mara Taara, a ^ohb sa&cl. 
Korfla ot&£& flOMa? Oi^ira cero^Ha AOMa. 

Mara h hehe yace jpua, a cecTpa em;e 3 a^cl. ^Ito 
tsmt*? Tpyuia Taira, a a6^0E0 3A^ci>. Kto s^Iicb? BpaTB 
eme sa^cb, a otoij'b- Taira. 

PasrOBdpi. 

Where is father? Father is at home. 

When is the brother at home? The brother is at home to¬ 
day. 

Who is there The sister is there. 

What is here An apple is here. 

3 . 

God’s law. The branches of the oaks. The subject of 
the novel. The bread of the bakers. The debts of the 
thieves. Give the bread to the workman. Give the table 
to the workmen. The boy plays with the pupils. 

I speak of the table and thou speakest of the castles. 
Thou seest the castles of the emperor and the locks of the 
smiths. The knife is in the merchant’s shop. Thou speakest 
of the lion, nd l speak of the bull. 


4 . 

3aKOHBi Bora. CyKi> Ay(>a. Xji^h 6yjio^HHEa. ^ojirn 
Bopa. ^afi CTO.TB 6yjio^HHKy. Tbi bhahhib y^eHHEa; oht> 
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nrpaeTB cb MaaBaHEaMH. Th bh^hiel EOHeKB pa66THHEa. 
^afiTe yaeHHEaMB ctojih. 

& roBopio o nocjrfe, a th roBopaniB o Eynivk ^aii 
6aropB pHtiaKy. H BHJKy aomb OTija h Mara3traB Kynija. 
Th Bft^mL bemokb awnepaTopa, a a Bnaty 3aMOEB Ey3Heija. 


raaroBopx. 


Where is the workmans 
table ? 

Who is.at the ambassador’s? 

What doest thou see? 

And I, what do 1 see? 
When is the boy at home? 


The workman’s table is here. 

The brother is at the am¬ 
bassador’s. 

I see the tables. 

Thou seest a lion. 

The boy is at home to-day. 


o. 

The dictionaries of the friend. I see the Tsar. Thou 
seest the kings. Believe the friend, but do not believe the 
sportsman. The sportsman is a liar. The friend shows the 
bear to the inhabitants. Do not believe the enemies. The 
bedsteads are in the rooms of the king. I am now in the 
coach-house. 

I speak with the treasurer about the ships of the 
onemies. The king was met by the inhabitants. Thou speak- 
est of the dictionary and I speak of the hunter. Thou seest 
the nightingales and J see the sparrows. Give the sparrows 
some bread. Where are the sparrows? The sparrows are 

in the coach-house. n 

o. 

C.iOBapi* npiaTeaa. Tbosab pa 6 oTHHEa. Th B&,n,mni> 
Kopojra, a a BH»y repoeBB. He B&pB HenpiaTejuo. He- 
npiflTe.H> (ecTt) BpajiL. Th rosopmnB cb yaHiejieMB o no- 
cT&iaxB a o Eopa&iaxB. U,apB 6 hxl BCTpiaeHB JKHTejmMH. 
HJiMB HrpaeTB MaJIBEHKB ? rB 03 ,a,eMB. 

OXOTHHKB HOEa3HBaeTB H .TBBa. KopoJiB 6 hjib 

BCTp'krenB repoEMH. R roBopio o Eopa6ji^ HenpiaTexa, a 
th roBopfimB o nocTejrH yaHTexa. Oxothheh bb capaaxB, 
a tbosah bb EOMHaTh. j^afiTe y^HHE^ penBft, a xx&6b 
B opo6BaMB. MypaBBH bb hoeoexb. 

PaarOBdpi,. 

With what does the carpen- He works with the nails, 
ter work? 
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What does the hunter show? 
By whom was met the Tsar? 

Where is the king’s brother? 
When is the father in the 
room? 


He shows a stag. 

The Tsar was met by the 
king. 

The king’s brother is there. 
The father is to-day in the 
room. 


7 . 

I saw the dog. The dog plays often with the cow. 
Give some bread to the dog. Give me the girl’s basket. 
Give some grass to the cows. The stick of the old woman 
is in the corner. Give me the book and basket please. 

The rose, the queen of flowers, is the emblem of beauty 
and joy. I speak about the marriage of the Imperial Princess. 
The colour of the cats pleases me. Give the books to the 
servant-maid, and the baskets to the girl. We eat with the 
spoon and fork. What are you doing now? 


8 . 

xji'hC'h coG&Kfc, a TpaB^ KopoBfc. H bha^'b 
p03y BB KOpsfiHKt. H B^A^B EOpsflHKy UJieMflHHHIJH M 
KHfcry A'&BfiijH. #aft baob^ KOp3&HKy. Bh roBopaTe o 
cotidieb, a a roBopio o KopoBi. *Ito bh A'feaaeTe. sop- 
36HKy fum KH^ry? H eucto Bamy napT^Hy. 

4to bh A&iaeTe cb A&JBraMH baobu? H BWA'fexs 

POSY, a BH TOBOpfiTe 0 K0p3HHKi>. KTO OtfHKHOBeHHO 
nrpaeTB cb koiiikoio baobh? MajimiiKB HrpaeTB oGhkhobchho 
CB KOfflKOK) H CB KOpoBOK), a A'^^BU.a HrpaeTB CB C06&RaMH 

baobh. Mh uymaeMB joacRaMH, HoacaMH n BnjiKaMH. 


Pasrondpi. 


Who plays with the cats? 
Who saw the queen’s book? 

To whom do you give the 
basket? 

What are you making at 
present? 


It is the boy and girl that 
play with the cats. 

I saw the queen’s book and 
the picture of the imperial 
princess. 

I give the basket to the 
baker’s wife. 

I am making a lantern. 
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9 . 

The princess’ daughter plays with the countess’ nurse. 
Where are the horses of the mother-in-law? The horses of 
the mother-in-law are in the stable, but the mother’s horses 
are here. These bones belong to Love. The height of the 
town towers is immense. 

We eat a melon. The punishment of passion is unhap¬ 
piness. We do not eat pears with the fork. The mothers’ 
love is immense, but the nurses patience i3 also immense. 
Give the herb to the horses. The cat ran away with the bone. 


10 . 

J^ohb nrpaerx cx Ma/repBK), a mbjib'ihkx nrpaera cx 
Hjraeio. H,apB roBopfiTx o KHaraat, a th roBopfimB o 
rpa^HHli. Sth jioniaAH npHHafljiesKaTx CBeKpoBH. JIoraaAH 
BX KOHIOHIhL MaTepH. HpaB^HOCTB eCTB MaTB HOpOKOBX. 

Ky^jepx. jtan mh^ ny.iio! 

Mu ?£cto KymaeMx auhh. Komaa HrpaeTx ex irameft. 
H nacTB b^a^x KpacoTy 3apfi. ,3 ,omx ajUh Mfffe He Hpa- 
bhtch. jBjan AHA'h KHftry 6aceHB. BucoTa 6amHH orpoMHa. 
Co6aRa ytfteajia ex koctbio. fi bA.H'Lix nyjiH oxoTHHRa. 


PasroBOpx. 


Where is the nurse to-day? 

Where is the daughter now? 

To whom do these nets be¬ 
long? 

Have you seen the new hor¬ 
ses of the princess? 

What are you saying about 
the heroine? 


The nurse ran away with the 
boy. 

The daughter is on the grass 
with the nurse. 

They belong to the fisherman 
of the countess. 

I saw the princess horses in 
the uncle’s stable. 

I do not speak of the heroine 
but of the hero. 


II. 

The pronunciation of this word is very difficult. The 
colour of the friend’s flag pleases me, but the colour of the* 
enemies’ flags does not please me. I speak of the field and 
thou speakest of the seed. Here is the flag and the stirrup. 
The father is playing with the children. 
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Physics explain us the phenomena of nature. Do you 
not speak of Pushkin’s works? No, I speak of Lermontofs 
poems. People often say that times are changed, but times 
do not change; it is people who change with time. 

12 . 

npoH3Homeme 3thxt> cjiobl onem* TpyuHO. U,BhTT, 
3Toro nHBa mhIj He HpaBHTca, a ijBi>TT» Toro bhh& mh!> 
oqeHB HpaBHTCH. Bl Poccih ecTb 03epa. Bh rosopfiTe 
o 3HaMeHax^ HenplaTejieH, a h rosopK) o cTpeMeHaxL 
npiHTejren. Bkvcl hhhl mh1> He HpasHTCH. Ha^HC^a 
yAOBOjibCTBie jkhshh. 

liocjioBHua roBopHTB : BpeMeHa nepeMhHaiOTCH, Kor.ua 
mh nepeMhHaeMCH cl BpeMeHaara. BnflHTe jih bh okho? 
B BHacy creKJia okohl. ,3$th HrparoTL Ha nojrfc. Kopa6jm 
njiaBaioTL Ha Moph. Hrpa AocraBJiHeTL ^hTHM’L y^osoJiCTBie. 
Mh HHHero He 3 HaeML o Bp&ieHH Hameft CMepTH. 

PasroB^pi. 

What doest thou see? I see eggs and wine. 

What are you doing? I am playing with the child. 

Where is the child now? The child is at school now. 
Of what doest thou speak? Wespeakofthechildren’shome. 
What is this child’s name? That we do not know. 

Did you already read this I have already read this 
poet’s works? poet’s verses. 

Who is on the fields? On the fields there are the 

peasants with the seeds. 

13 . 

God does not abandon the orphans. Give the elephant 
an apple. Tell the banker’s servant, please, that I am here 
in the room. Sheep without a shepherd become the victim 
of the wolves. This affair gives me much pleasure. Give 
me some more bread. 

Under the ashes of Herculanum they discover a quantity 
of things: knives, spoons, combs, boxes, rings, collars, brace¬ 
lets, clasps, matches, weights, inkstands. Thou speakest of 
the artist’s pictures, and 1 speak of the carpenter’s toothed 
planes. The pupil’s books are in the school. 

14 . 

MaCHHKL 3aKaJIHBaeTL KOpOBL H 6HK0BL, K03JJ0BL H 
OBeitL, a Kyxapica KypL h nfrryxoBL, ryceft h yTOKL. 



.12 


y^iiTejiB ryjfleT'L ct> m&slhhkom'l, MaTL cl tfoiepLio, 6pa , r& 
ci. cecTpoio, .npyFL cl .np^roNTs. EoraTCTBO KHprfoa coc- 
TOHTB B'b CKOTt: B'B Bep6jH0^aX’L > 6fcIEaX'L, KOSaXL, OBU^aXL 
h jimna^axi.. 

Bypa npHiHHHJia \moro Bpe.ua AOMaMi> h nojiaMB. 
Coc^a^i #afiTe Mei neMHoro qaio. CJjiaBa BejiOB'feKa He 
COCTOHTB B'B ,6oraTCTB'fe. OTB'felHJIH JIH Bh y»6 Ha HHCBMO 
npiaTejiH, KOTopiiH Biepa 6 hjtb bb KOMHaT*fe codM,a? H 
eme ne OTB’feiajTL, ho CKopo OTB^ny. B'b kb ORTaBin 6 hjib 

B^ROMB CJiaBH H CIIOKOflCTBijl. 


Pasrontipt. 


Where is the teacher’s ser¬ 
vant? 

Do you not wish to dine in 
town to-day? 

Who was there on the field 
with the butcher? 

Did not the tempest cause 
much damage t,o forests 
and gardens? 

Where does Petersburg lie? 


The teacher’s servant is here 
and the banker's is on the 
bridge. 

With pleasure. 

I was on the field with the 
Dutcher. 

The tempest caused much 
damage, not to forests and 
gardens, but to houses and 
fields. 

Petersburg, the capital of 
Russia, lies on the shores 
of the Neva. 


15 . 

I arrived yesterday from Moscow. Children, keep 
away from the bridge; it is dangerous to pass on bridges! 
To-day I dine at the neighbour’s. The tale of the hero 
pleases me much, it is agreeable to listen to. Go to the 
carpenter’s and say to him that now I am in town. 

This dictionary is for the brother and these books are 
for the sister. Give for God’s sake some bread to the 
workmen and the toothed planes to the carpenters! He fell 
into the river. Yesterday there was a great storm on the 
lake. Kief lies on the river Dnieper. The gardener’s cat 
is in the street* 

16 . 

H npiixajrL hsb HeTep6ypra. Ckojibko BepcrB otb 
fleTep6ypra AO Mockbh? Oxoli^iiTe otb ormi! Cero^Ha 
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n oftiaaio y y^nTeJia. IIOHAUTe, nojKajiyficxa, kb caflOB- 
HHKy h CKasHTe eny, nTo6B oht> npuniejrB ko MH'fe 3aBTpa. 
OnacHO ^3 ,u;htb no MOCTy. 

Yxk Til OTflHXajI’B, B'L KOMHaTi HO.H'L .nepesoMB? 

H 0TAHxajn& no.a.'B ^y6omt>. IlTHii;a jteTaeTB ^tpes’B n^oma^L? 
Boxb KOMHaxa 6e3B sepKJUB. CK&3KH npifiTHO cjymaTL. 
Cecxpa sojiro MOJinjiacL nepe^B hkohoio BoroMarepa. 
KpecxB yirajiB cb oubh co6opa. 


Pa3roBopT.. 


When lived Socrates? 

Who fell from horseback? 
What fell into the river? 
Who dresses fashionably? 
Where did Father go? 

When did the friend return 
from Petersburg? 

Of what art thou thinking 
now? 


Socrates lived in the third 
century before Christ. 

A soldier fell from horseback. 

A hat fell into the river. 

The sister dresses fashionably. 

He went to take a walk with 
Mother. 

The friend returned after a 
lapse of five years. 

I am thinking of the fire 
and thou thinkest of the 
water. 


17 . 

God, thou art, thou wast, thou shalt be for ever! Where 
was the child yesterday morning? We do not know where 
it was yesterday morning, but yesterday evening it was in 
the forest. The neighbour has a son and a daughter. We 
have a cat and a dog. You have no dogs. They had many 
dogs. I too had some dogs. 

This evening I am at home, and you will be at home 
to-morrow or the day after to-morrow. What have I? You 
have nothing. In summer we shall be in the village, but 
in winter we are always in town. She has much money. 
Have you any mouey ? 

18 . 

BorB ecTB, urlib n 6y r xexx> b^iho. F^i 6y,a I yxB 
po^uxejiH Hocxh aaBxpa? Fftfe bh 6h.iu Bnepa no yxpy? 
CecrpHita uama 6mia AOMa h mhIi cKaaa.ia: CecTpa Moa 
6y,a;eTB Ha 3 a#x> cero^na BexepoMB; oh& xenept y MaTepH. 
OHa CKasaaa npaB,a,y: ji 6ma xaMB. Y MeHa xjrktfB, a y 
Te6a Kop3finxa. 
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l>i 6yAyT*B npiaTejiH? Ohh 6yAyTB bb caay. Mh 
6ujih 6h cero^Ha yTpoMB bb jcfccy, ecjmffe h. bh TaMB 
6bim. Kor^a 6yAyTB (>paTB h cecipa AOMa? Y t e6a 
MHoro npiaTejien. Y sacB 6hjib aomb bb ropo^i. Bnepa 
6hjio o^eHB acapKO, ceroAHa TaKace acapKO, a a AyMaio 
htc h 3aBTpa 6yAeTB acapao. 


PasroBopB. 


Where was the father this 
morning? 

Has she a table? 

Have I a cane? 

Didst thou See the Tsars 
castle? 

Did your sister see the prin¬ 
cess' castle? 

Did you see the elephant 
that was in the village 
yesterday morning? 

Has the brother a horse? 


This morning he was here, 
and this evening he will 
probably be in town. 

No, she has no table. 

Yes, you have a cane. 

No, I did not see the Tsar’s 
castle, I saw the king’s 
palace. 

Yes, she saw the princess’ 
castle. 

Yesterday morning I was 
not in the village, but in 
town. 

The brother has no horse, he 
has a bull and a cow. 


19 . 

What will you do this evening? Yesterday we did 
nothing. What do the enemies think? They think that they 
now know all sciences. What did the brother boast of? He 
boasted of his progress. What are children doing so wil¬ 
lingly? They are listening to the master’s word. What 
did the pigeon? It flew to the branches of the tree. 

The hunter stopped long in the field and forest. A 
magpie saw a raven and thought: He is a fool, he chatters 
too much; he who talks so much as he, lies indeed much 
too. Thou doest not believe what I relate to thee. I believe 
all, my friend, didst never lie. 


20 . 

Hto bi,i TaMB jvLiaeTe? H pa6oTaio, a bh hhw 
He fttoeTe. Ohb AywaeTB, htq 3HaeTB Bek Haymn, h 
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nocTOAHHO xBacTaeTi* cbohmh ycn^xaMH. Mh oxotho cay- 
maeM'B, Kor^a bh pa3CK&3HBaeTe. Hto bh ^tiajia BHepa? 
Mh He 3 HaearB. CeroAHH n 6 yny oTBtnaTL, a bh 63 ^X 6 
OTBinaTB saBTpa 6 jth nocjrb 3aBTpa. 

dayman, ahth, koivi# y^HTejiB pa 3 CKa 3 UBaeTB! Co- 
poKa ’ npnrajia no B'bTBHM'B AepeBaHHenpecTaHHo 6 ojiTajia; 
a BopoHi* chji.'Ltb h MOJiHaji'B. — Hto th ^iJiaeiiiB, npia- 
TejiB, 11 jh th He BipwiiB, hto a Tefti pa3CKa3HBaro? cnpa- 
mHBaeTT* HaKOHen,^ copoxa. — IIjioxo B&pio, OTB'fenaji'B 
BOpOHB, KTO tfOJITaerB TaKB MHOrO, KHK'B TH, TOTB HaB^pHO 
H MHOrO BpeTi. 


PaaroBdp’B. 


Did you understand what I 
related to you yesterday 
about the neighbour’s dog? 

Where will you dine to-day, 
in town or in the country? 

Whom were you waiting for 
on the square, when I saw 
you? 

Do you understand Russian 
now? 

Of what do they think? 


How does he understand 
English? 

What were the children doing? 


I understood all, my friend; 
what you related to me 
pleased me much. 

This I do not know; I shall 
dine with the friend. 

I was waiting for the brother 
and sister? 

1 understand Russian very 
badly. 

They think of being here 
to-morrow or the day after 
to-morrow. 

He still understands and 
speaks English very badly 

They thought very much, and 
yet they did nothing. 


21 . 

God protects the orphans. The father and mother pro¬ 
tected the son and daughter. The cook prepares dinner and the 
fisherman catches fish. Thou bast built a house in which thou 
wilt live not even one day. Why doest thou not smoke? Because 
my paronts tuld me: To smoke tobacco is prejudicial to 
health. That is true; it is very prejudicial. 

The neighbour’s house burnt three years ago. He is 
now building a new house. What doest thou look at? I saw 
a fish in the river, and the fisherman is not here. The 
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teacher spoke Russian; he always speaks Russian. The bird 
sat on the "branches of the tree. The father blamed the 
son because he did not thank the teacher. Here is some 
tobacco, why do you not smoke? Thank you, I do not 
smoke. 

22 . 

Borne, IJapji xpaHn! Po^TejiH xpaHtfTB cHHOBen h ;i,o- 
Hep6fi. Bh He Bipnie TOMy, hto rosopiiTe. yqHTeJib xyjniTB 
yqeHHKa. KyxapKa roTOBHJia o6 T fe 1 n;x. Mh jiobhmb pu6y bb 
phKh. Botb MHoro Ta6aj$, noqeM^ Bh ne Kypirre cero^aa? 
Bjiaro^apK) BacB, ApyrB moh; npeacjiie sl KypfcjiB MHoro, 
ho Tenept a He Kypio. Ohh 6y,a 1 yTB KypfiTb. 

Jl^oqepH 6yAyTB tobophtb cb MaTepsio no aurjiiftcKH, 
a ot&jb 6y,a;eTB roBop&Tt cb chhobbamh no p^cckh. He 
XBajin ahk ,u;o neqepa. Mh Tenbpb ctpohmb .homb, bb 
kotopomb mh He 6yji t em> acHTb. Pyccnie roBopiura cb 
HaMH no pyccEH, ho mh He noHHMajH hxb. Mh HHKor^a 
He 6j&ewb KypnTt, noxoMy hto Kyp&abe Ta6aKy Bpe^no. 


PasrondDB. 


Who spoke with the teacher? 

Whom did the teacher praise? 

Doest thou build a new house 
at present? 

Who smokes in the room? 

What doest thou look at? 

Who sits there? 

With whom wilt thou speak 
this evening? 

What was on fire yesterday? 

Do you know where the mag¬ 
pie sat yesterday morning? 


The pupil’s mother spoke 
with the teacher. 

The teacher praised the bro¬ 
ther but blamed the sister. 

No. I already built a house 
three years ago. 

Father smokes in the yard, 
but not in the room. 

I look at the tower. 

The raven sits there where 
formerly sat the magpie. 

I shall speak with the boy 
and girl. 

Nothing was on fire yesterday. 

Yesterday morning, when ‘ I 
walked along the street, 
the magpie sat on a tree 
and jumped in its branches. 


23 . 


Didst thou not see the king in town? No, I did not 
see the king, but I saw the queen and countess. Doest 
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ihotL know where my master is at present? I do not know 
where he is at present; he has not been here. Did you 
praise the boy? We did not praise the boy, but we blamed 
him. Wherefore did you blame him? Because he did not 
read his lesson. To whom does the flute belong? 

We should be in Russia, if you too were there. You would 
be satisfied, if we too had acted as you wished. Did you 
already receive a letter from your mother? I did not yet 
receive any letter from my mother, but I should be glad, if 
I were to receive a letter from my brother or from my 
sister. Thou wouldst not believe, that 1 have told this. 

24 . 

He roBopium jih bh cb BoiraaMH? mh He 

roBopftjiH cb BOHHaMH. XBajiHT'B jih ynfiTejiB y t reHHrcoBT>? 
HfcTB, y i iHTeji£» yneHHKOB'B He kb<1jihtl; ohb xyjihtb hxb. 
^HTajn, jih th yate iihcbmo OTija? HIjtb, h He HarajiB 
mice mb oma. 

BpaTB 6hjib 6h oneHL aobojichb, ccjih6h y Hero 6hjio 
MHoro co6aKB h KomeKB. TIoneMy Bh He hhtjLth nncBMa? 
IIOTOMy HTO y MeHH H’fiTB Bp^MeHH HHTaTB HHCBMa. RieHa 
6hji4 6r 3a4cb, ecjm^H MyaiB 6 hjib TaK&ee sa^cb. Bh 
He BipHJiH 6h TOMy, hto si BaMB pascK&3HBaio, £cjxh6b 
a He 6 hjib b&ihhmb ApvroMB. Bka^i jih Bh copoKy? 
H em;e He BHA*fcjiB copoKH, a a bha^jib Bopcrna, EorAa ohb 
npHrajiB no b&tbhmb Aepesa. 


PaaroBtipi. 


When did the father say 
that he will be on the 
field? 

When and where will you 
dine to-morrow? 

Where did the carpenters 
work yesterday? 

Where then will they work? 


The father never said that 
he will be on the field. 

To-morrow we shall dine at 
the neighbour’s. 

The carpenters worked yester¬ 
day in the coach-house, 
but to-day they are not 
willing to work there. 

That I do not know; they 
would be glad to work in 
the yard. 


Key' to the Russian Conv-Grammar. 


2 
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Did you understand what the We did not understand what 
teacher related to you? ' he related; we should have 

understood if he had not 
spoken so quickly. 

Did they not say that they They said so; but they will 
will be here again this not be here this evening, 
evening ? 

25 . 

I pray you, tell me how many months you were at 
their house. I was a few months at his house, but at hers 
I was only a fortnight. She played with us. I bid him 
work, but he does not yet work well. Thou thinkest much 
of him, but he never thinks of thee. That may be, I know 
him very well. 

Do not speak of them! they are our enemies. Didst 
thou already see her? I did not yet see her, but she saw 
me, when I was in the theatre. We usually walk with him 
because he is our friend. Who said so, thou or she? Where 
is he? He is at his house. We had a house, and they had 
a garden. 

26 . 

Hto pascKasHBaji’B Te6i yHHTeJib 66o arab? MajitHHKB 
pa6oTaeTB co mhok). OtfiAafiTe ceroAHa cb hb,mh, npomy 
BacB! MaTt 3HaerB MeHa, Te6a, ero h ee. Y Te6a 6yAeTB 
MHoro khiipb. th 6hjib cb cecrpoio? H 6hjib CB 

iiefo bb TeaTpi. Hto a^th OhA bb ca^y, mh 

nrpaeMB cb h6mh. ,Hafi eiiy h efi KycoKB xjrh6a. 3HaeTe 
jih bh MeHa? fla, a BacB 3H&K)., 

Bh AO-^ro 6ujih y MeHa. 3 to mojkotb 6htb, ho a 
BacB He 3Haio. Mh roBopfiMB cb b&mh, ho bh HHitorAa 
He roBopiixe cb HaMH. 3HaeTe jih Bh BToro BOHHa? H 
ero oneHb xopomo 3Haio. 0 hSmb ohb roBopruiB? Ohb 
pa3CKa3HBaJiB mh^ HCTOpiio. He roBopfijiH jih Bh eMy 66o 
MH'b? 0 BacB a ne roBopfijiB, ho o Hen h o hhxb. JI 
AyMaro o bhcb, a bh He AyMaeTe 66o MHi. 

PasronOpB. 

Were you not already at No, I have not yet had this 
my house? pleasure. 

Hast thou time at present to No, my friend, now I have 
speak Russian? no time. 
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Wilt thou be satisfied with 
me? 

What hadst thou yesterday 
evening? 

Who played with you in the 
garden ? 

From whom is this letter? 

With whom were you walking 
this morning? 

About what did he entertain 
you so long? 


Yes, I shall be satisfied with 
thee; thou workest very 
well. 

Yesterday evening I had a 
piece of bread with some 
cheese. 

The nurse played with us 
in the room, not in the 
garden. 

I do. not know, but I think 
that it is from him. 

We were walking with him; 
and this evening they will 
walk with you. 

He related me an interesting 
story. 


27. 

We saw our book. You shewed me your ring. My 
health is very good at present. We spoke of his brother, 
and he spoke of our brother. You are now reading the 
history of our town with your teacher. In the month of 
May there are many birds in our town. To day I saw my 
friend’s sister in the forest. She has my pen, and thou hast 
thy pen. 

How do you do (How is your health)? Thank you, I 
am well now; and you, how are you? Pray tell me where 
my hat is. I did not see your hat, I do not know where 
it is. Thou hast seen thy hat. She has sold her house; do 
you know who bought her house? That I do not know, 
but I think that it was your brother who bought her bouse, 
because to-day he sold his own house. 

28. 

Bora Moa mana, tboa? Mofi cccTpn Ten^pt 
bb ytoHm,i. ,3/kTH, He nrpafiTe mo6mh nac&MHl H Hrparo 
co cbo&k) cecTporo. H npo.a;ajrB cboio my(5y. Mh.cb mo&d 
MaTeptK) Ten6pi> wraeMB Banry KHiiry. Bb Mat Mtcan;t 
oaenb npiaTHO bb HanieMB Kpaio. Skdemb jih th Moero 
yqfiTeJia? H BfyvkiB ero aomb h ea ca;i,B. 


2 * 



Th hxt> JiomaAOH. Pa3Ciea3UBaHTe, noaca- 

jiyficra, o naniHX'L repoaxi.. Oh'l pa6oTaeTT> co cboiotb 
6paTOMT3. E fooi* co cbohm'l npMTejieMT> bt> ca^y, a th 
(VHJTB CO CBOHM'B 6paTOMT» BT» .diCy. OHH JIK)6flTT» flaase 
CBonx'b HenpiaTejiefi. E 3Haio cboiixt* .noma/i.eH, ho He 
3Haio ero PofliiTejiH Mon Tenept y B&niero OTii;a, 

a Baiu'L ot6i;t> 6yne? , b saBTpa s^cb. 


PaaroBopTb. 


Where is your passport? 

Is that your bouse? 

How is your neighbour’s 
health ? 

Of what did she speak with 
her sister? 

What did she say of her 
brother? 

Will your aunt sell her hor¬ 
ses? 

Of what doest thou speak? 
I * do not understand thee. 

What is there interesting in 
your districts in the month 
of May ? 


Here is my passport. 

No, that is not our house. 

His health is very good at 
present. 

She spoke of* her brother. 

She praised her brother. 

She will buy your horses too; 
she has much mone3'. 

Do not speak so much about 
your business: that is my 
advice. 

In the inonth of May, there 
are many birds in my 
district. 


29. 

In these countries the inhabitants occupy themselves 
with trade. In that book there are many engravings. What 
were you doing in that room? We wore not in that room, 
sir, we were dressing ourselves in this room. He does not 
know himself, and yet he thinks very much of himself (he 
is very conceited). Had you already seen such a book? I had 
not yet seen such a book. When did you bathe in that 
river? That I do not know. Does Mr. N. N. still occupy 
himself with such a work? Mind your own business, my 
friend. 

In winter the inhabitants of this town occupy themsel¬ 
ves with such works, and in summer they will occupy them¬ 
selves with other works. By his trade he procures honour 
and riches for this family. He will prepare again to war, 
for he knows that next summer there will be a war. Dost - 
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thou know this gentleman? No, I do not know him, but 
it seems to me that I saw him in that town. What is that? 
What do you think of that? 

30. 

Bb 3TOH CTpaHh JKHTeJIH 3aHKM&K)TCJI TOprOBJieK) H 
npoMHmeHHOCTLio. ToproBJia ^ocTaBjuieT'L bthmb acfiTeaaM'L 
6oraTCTBO h necTB. Bb tKjxb KHiirax'L mhoto pa3CKa30BB. 
3th KapTiinu npHHaAJieataTT. Toil CTeKJio toto 

OBHa MHii oqent HpaBHTca. He Kyalica jih th yate bb 
aToil p'feK'b? HfcTB, a em,e ne Kynajica 3 ^cb, ho caopo 
6yp,y KynaTBca bb Toil ptni. Mti»ce6a He 3HaeMB. 

He roBopHTe mhoio o ce6h! Ohii mhoto AynajiH o 
cedli. il ce6a biia'Lib bb 3epKajiii. Tbi ce6a He 3Haenn>. 
3totb oxothhkb HHKor^a He 6hjib bb.toi1 c<TpaHi>. 3th khh- 
th iipuHaA^eiKiiTB TOMy rocnoAHHy, KOToparo bh BHA'kffH 
Bnepa no y r rpy bb btomb ca^y. 3th bohhli npuroTO- 
BJiaK>Tca onaTL kb bohh£. He Bfi^JiH jih Bh yace btofo 
ropo/ta. Jta, cy^apn, a BfifliuiB ero Tpn roAa Tony Hasa^B. 
Bh 3aHMMaancL np&KAe ToproBaeio, a Tenepn bh 3aHH~ 
MaeTecL npoMBimaeHHOCTLK). 

PasroB^pi. 

How many rooms are there In this house there are many 

in this house? rooms. 

Where were these children These children were playing 
playing this morning? in that yard. 

To whom does this book be- This book and pen belong 

long? to that pupil. 

When didst thou return to I returned to Germany the 

Germany? same year when the war 

began. 

Have you already read such I have read it so often that 
a book? I almost know it by heart. 

Who was in that room? The gentleman whom you 

saw yesterday in that 
room, was my friend Ivan 
Petrovich. 

Are there many horses in this In this stable there are few 
stable? horses, but in that yard. 

there are many horses and 
bulls. 
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Who is now dressing himself 
in the garden? 

What are the pupils doing 
on this bridge? 


The boy is now dressing him¬ 
self in the garden. 

From the bridge and shore 
the boys are throwing 
stones in this river. 


31 . 

The fields of which I speak belong to our neighbour. 
Do you understand what I tell you? He who is satisfied 
is rich. Of what art thou thinking? For what did yoar 
brother beg? He begged for the book you promised him 
yesterday. The warrior of whom you speak is not here. 
They begged me to relate them my adventures, which I 
did with pleasure. Here are the flowers which you like 
much. The old man in whose house we lived long, is now 
in America. 

Why doest thou not think of what thou promisedst us? 
The room where we dine does not please me. Of what are 
you thinking? Of whom are you speaking? We are thinking 
of the children whose mother is now unwell. To whose 
son do these fields belong? Whom did you meet yester¬ 
day at your aunt’s? What o’clock is it? At what 
o'clock do you dine? To whom hast thou given my letter? 
To the footman who was there. What did he say? 


32 . 

KoMy dTflajm bli cboc kojibijo? Kama ae6HmHHa tobo- 
pajia c b b&mh? ^aiiH, KOTopua 6 hjih Bqepa y mo6h tctkh, 
Aonepn $Toro rocnoflfitaa. 3H&eTe jih bh flaaiy, KOTopaa 
6 hji& ceroflHa bb KOH^prh? IIhclmo, KOTOpoe a no.iyqnjiB 
otb CBoero Apvra, aoct&bhjio Miih MHoro yAOBOJiBCTBia. Kto 
T a mb? Hbh 3Ta cotfaiea? KoMy bh iracajiH hhcbmo? Cot 
k^mb B&ma MaTB roBOpoa? 0 ^eMB roBopfijia oHa? 
KoTdpaa H3B BamHX'B cecTepB He3^opoBa? Jlyfiaa. Ko- 
TopHi hsb b&hihxb npiaTejieft B03BpaTHJica bb AMepHKy? 

Hto ohb roBopiiTB? KaKyro Knnry BaMB iuiaoGho? 
Bb KaKoft Koamark bh (5hjih? Bb kotopomb *iacy bh 
odi^aeT^? Kaaaa y HacB shme! Kaaie u^th bb ca,n,y? 
KoTopaa H3B sthxb KirarB npHHa^jiesKiiTB BameMV 6paTyl i 
3HdeT6 JIH BH flOMB, BB KOTQpOMB OHU iKHByTB? &TO ICap- 
THHa, KOTopyro a HOKa3HBajiB B&nrefi cecTpi, KOTopaa bo3- 
BpaTHJiacB H3B Am^phkh Tpn roAa TOMy Hasa^B. CaAB, 
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O KOTOpOMI) BH rOBOpfcre, IipJEtHa^JieJKHTX MOeMy OTliy. 
IlTfiuia, KOTopaa Bijjierkia — bt. ca^y coc^a. 


PasrOBtipi. 


Hast thou already seen the 
house which we have sold? 

To whom have you given 
your letter? 

That is not the book of 
which I spoke; but where 
is it? 

Where is now the parasol 
which your uncle brought 
for your sister? 

Which picture did your father 
buy? 

What abounds in Russia.! 
rivers during the spring? 

Whose mother did you see? 

Which officer was in the 
street? 


No, my friend, I have not 
seen it. 

Here is the footman to whom 
I have given my letter. 

The man who was here took 
it. 

I lost it; I am very sorry 
for it. 

I do not know, whether he 
bought a picture or not. 

In spring there are many fish 
in Russian rivers. 

I saw the mother of that 
pupil who was at Moscow. 

The officer whose dog you 
bought yesterday was in 
the street. 


I myself have covered the table with papers. God is 
the father of all men. Say this to somebody, please. With 
nothing you do nothing. In every village there is a church. 
In the course of a few months he did not receive a single 
letter. Englishmen and Frenchmen love each other. Pushkin’s 
name is celebrated throughout the world. I shall relate you 
nothing more about this. 

You have not yet (never) spoken with them themselves. 
This house belongs to him himself. Some warriors are not brave. 
Thales, a Greek philosopher, said: The most difficult of all 
things is to know oneself, and the easiest of all is to find, 
faults with others. We worked with all our forces. Thou 
wilt walk with her herself. Each of you knows that the earth 
turns around the sun. Love God more than all, and thy 
neighbour next as much as thyself. 

34 . 

Ciedpo a cjiyqafi tfjraroflapfiTB ero 3a 

HfeeoTopua Knfira, kot6phh * oht. Mate ,a;ajrb. noicpdfiTe 
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KHnra h 6yMarn ^M r L-Hii6yji,b! H^kto roBopta, o toiyl 
A^J ii, ho hhkto eny He B’kpn./i'L. H caMT> 6 ujii > bt> ropo^i. 
Tpy^H^e Bcero no3Ha/n> caMoro ce6a. SnaeTe jih bh 
b^ct* Hamen 3eMjra? 3 th npe^MeTH npHnaAJiejKaTT> en 
caMoi. H HHKor^a He roBopn.i'L ct> iiiim-l. H aToro hh- 
Kony ne noKaacy. KajKAtin nejoB'feKT* cMepTeirL 

HHRe JIIOAH ^KHBYT'L BeCBMa AO-irO. Hh OAHHTE. He 
6hjit> B3flTT>, bc£ y6£jKajra. JtaBan eMy jrbKapcTBo nepe3£ 
KaatAue Asa naca. Ha ceMT> cB^rh h^t-l HHHero nocToan- 
Haro. ,HaJKe nTi'mH h sb^dh jb^htb m^cto CBoero poac- 
Ha ymiifc pa6oTHHKH cTpoaTi* tto-to h roBopaTT> 
Apyr'L-C'L-ApyrOM'L. Bt, Kp'fenocTH Tenepb hto-to A'^arorL. 
H AyMaio HanpoTHBii, hto HHHero ne Aharon. bt> Kpt- 
nocTH, noTOMy <ito a hhkoto ne bha^Tj TaMT). 


PasroBopi. 


With what did you cover 
the table? 

Has there been Dobody at my 
house to-day? 

Have you not heard anything 
about that house? 

Have you already spoken 
with them (themselves)? 

What did he give him every 
other hour? 

Who can say that he never 
erred ? 

Which do you esteem more, 
the one or the other? 

Which countries have you 
seen? 

What did you like the most- 
of all? 


We covered it with some 
bits of paper. 

To-day there have been some 
persons at your house. 

I have heard nothing about 
it. 

No, I have not yet spoken 
with them. 

He gave him some medeoine 
but no broad. 

Nobody can say that he never 
erred. 

I esteem the one as well as 
the other. 

I have seen almost all Europe. 

Each countr, has its good 
aud its evil. 


35. 

How many years did the war last? Poor people live in 
a low hut. In the yard (or Out of doors) there were ^ome 
splendid horses. The stars are for the most part immovable 
bodies. The mother works, with her diligent daughters. The 
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daughters ornament their tables with blue violets. Diligent 
pupils afford their parents much pleasure. An immense sea 
separates Europe from America. The good children were 
playing with the nurse. The shepherd returned home with 
his little herd. 

I beautified the large room with blue panes. I receiv¬ 
ed thy short letter. The rich merchant who lives in the 
large house in the broad street has a miserable brother and 
sister. In this house on the square live many old people. 
In ancient times the Roman Empire was what the Russian 
Empire now is; but in the ancient Roman Empire there 
where by far many more inhabitants than in the present 
Russian Empire. 

36. 

BflOBa ^o6paro IleTpa Aajia di^HOMy ne.iOB'feKy kvcoki* 
xrkia. ^Tto A'LiaeT'B ^o6poe /i,hth na 6ojn>ru6M , L £Bopi? 
y jioma^H KpacHBaa rojiOBa, ^.lunHoe TyjioBHme, .h bhcokui, 
tohiuh Horn. JtypHUJi fllwia HaicaaEiBaiOTCJi CTpornMii 3a- 
KOHaim. 3iiMHia hohh nacTo ocBinfajOTCH ciBepnuM'L cia- 
nieMT.. B'l npeKpacHHX'i. KOMHaTaxx Mnoro pi^KHXi> 
Bein,eH. R oneHb xopoino 3Haio Bamero cTaparo npiaTejm. 
Ohl ci> ^oiLinnMT. y^OBOJii.CTBieM'L noKaoHBajrc Han't bii- 

COKyiO KOMHaTy. 

Mh HHTaJTH HeJtaBHO BT, HOBOH KHHrfc. HHTOpCCHYFfl 
HCTopiio o^Horo MOjro,n6ro Kynn,a. Bora Bticoirifi ^omt. 
doraTaro $paimy3a! Aira nrpajH Ha .hjtiihhoh £ 01 $. 
Bora/rae jiioah bt> ropo^t aacTO roBOpfua ex 6^- 
hhmx cTapHKOMi. Moh crapHH, ji,66pHfi oxeivt nanHcajTL 
mh& oneHb upiaTHoe hmclmo. j^peBHie Hapten no^HTajra 
jiyHy, sb^h h cftm npnpoAH. Bx c^BepHiixx CTpaHaxx, 

hohb npo,a;ojiaiaeTCH h&ckojtlko M'fecHii.eBX, .nyHa h 
3B^3AH OCB r hnr,aK)T r B 36M.TK). 


rasrosopi.. 


What did you see on tho 
shores of the French rivers? 

Which books has the pupil 
bought? 

What has the good father 
presented his diligent child¬ 
ren with? 


On the shores of the French 
rivers I saw high and 
magnificient castles. 

The pupil bought only good 
books. 

The good father presented his 
diligent children with some 
toys. 
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The sky is covered with grey 
clouds. 

We read of the diligent 
workmen, who worked in 
the large house of the rich 
merchant. 

They occupy themselves with 
trade, industry and various 
works. 

The poor workmans wife 
gave me this large bit of 
bread and that glass of 
excellent ale. 

37 . 

I am dissatisfied with my new over-coat, it is too tight. 
We are now walking because the weather is splendid. Your 
translation was difficult. Petersburg's situation is not pic¬ 
turesque. The pupil is lazy. This bread is very good and 
that wine is very bad. Peter's son was yesterday with 
some friends in Basil’s garden. The city of Moscow is 
ancient, but this capital is not so ancient as the city of 
Paris. The view from these towers is charming. 

The way is long. The horse which the emperor has 
received from the French ambassador, is splendid. Did you 
buy Ivanofs Russian Grammar? Have you seen your friend 
Alexander Ivanovich? This soldier is very brave, and his 
captain is very good. Have you already spoken with Peter 
Alexandrovich? I just met him in the street. Are your 
pupils rich? No, they are very poor; but formerly they 
were rich. I am now satisfied, and you are always 
dissatisfied. 

38 . 

YlfiTeJlB OlIJTB flOBOjieHTj yqeHHKOM'L, flOTOMy TITO 

9ht> (5wjrb npHjie»eH , b. .Htomt. ahh oqeHb juihhhh. 
Stott, 3aMOKT> JKHBonficem,. Bowirb, KOTOparo bei b&- 
xbm Ha MOCTjf, oqeHt xpa6pi>. BiU'fcjm jih bh 6p&r- 
HHHy mn&ry? Hpon3Hom6Hie aHoificKaro B3HKa BecbMa 
Tpy^Ho. OiceaHT, 64eHb rjytioR'b. Hepta, kotophh bh 
K ynfijiH y Kynija Bamero coch^a, oneHb tfoporn h Bee them 
H e xopomft. Tbo# OpaTi oqeHb jrfeHHB'b. Cauork yqfiTejui 

CJnifflKOJTb y3KH. 


How is the weather now? 

What did you read to-day in 
the new book? 

With what do the diligent 
inhabitants of this large 
town occupy themselves? 

Who gave thee this large bit 
of bread ? 
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Kpacnop'friie JeMOCd^Ha 6ujio SHaMemno bo Been* 
rp&tfH Kto 6lltb tfoaeHB? Si He 3Haio, a 3 ( n,op6BB. CecTpa 
6wik mKate 6ojn»Ha, ho Tenepb a^opoBa. Belib jih 6h 
th c^acTJHBi), ecjindn th 6wub 6oraTB? By^enib jih tk 
AOBOJieHi.? By#LTe aoBOJibHHl CecTpnHB nepeBOflB coaep- 
jkhtb MHoro oiii66okb. MiiCTonojiojK^Hie Teftii;ejiL6epra 
npejiecTHO. Bh^b cb 3toS 64hihh npea^cTeHB. YHHTejieBii 
nacH CTapH. Hacii, KOTopne a KynnjiB Bnepa, xopomii 
ho aoporfi. 


PasroB^pi. 


Was the weather fine yester¬ 
day? 

How was the letter which 
you received yesterday from 
your father? 

Is your father well? 

How much does your new 
watch cost? 

To whom did you give Ba- 
sile’s illustrated copy-book? 

Is your pupil lazy or diligent 
now? 

How is this (female) scholar? 


In the morning the weather 
was fine, but towards eve¬ 
ning it changed. 

The letter which I received 
was very agreeable. 

My father is well at present; 
he has been long ill. 

My watch is not new; it is 
very old. 

I gave Basil's illustrated 
copy-book to . the diligent 
boy, not to the lazy one. 

Now he is diligent, but for¬ 
merly he was very lazy. 

This scholar is diligent. 


39. 

The Thames is the largest river in England. He is 
the happiest man in the world. I am by far happier than 
you think. My translation is long, yours is longer but your 
brother’s translation is the longest. Thy sister is more 
diligent than mine. Spring is more agreeable than autumn 
and winter; but the most agreeable of all (seasons) is sum¬ 
mer. The rose is incomparably more beautiful than the 
other flowers. Poor people are often happier than the rich. 
This lady is older than your sister. My eldest son is very 
diligent. 

The time of the learned is more precious than the time 
of the ignorant. Berlin is the finest town in Germany. My 
exercises, are more difficult than my sister’s (exercises). Silver 
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is more precious than iron, but iron is the most useful 
metal. Diamond is harder than iron. Great men are usually 
more modest than ignorant (people). Dogs are more faith¬ 
ful than cats. Which of you is older, you or your brother? 
This wine is much better than that. Is your sister perhaps 
younger than you? My sister is by far younger than I, she 
is the youngest of all our family. 


40. 

BanTE flOMi. bhcokt., Bamero cocifla Biirne, ho 

Aomt. B&mero npiflTejra cAmhS BticoKiil (aomb) Ha Beet 
yjDM.'fc. Cero^HH nor6.ua npiaTnie HeateJiH Bnepa. 3 ojioto 
h cepe6po ^oposKe JKejri3a, ho jKoiao no:ie3Hie 30 Ji 0 Ta h 
ccpe6pa. Bto bhHo xyace boah. Yipo 6100 npeiipacHO, 
ho B^nep'L 6 hjh. npeKpacnie. BoraTifiraie jhoah He Bcer^a 
caMHe cnacTJTHBHe. IlpocTEiH cpe^CTBa cyTB ca-Mun .lymnin. 
Co6aKa Bipnie koihkh. KaMeHB TBepme MeTajiJia. R npn- 
j&ftHie Te6a h ero. KopoBa nojre 3 H , fce obh,u, jiomaAB 
noji^an^e KopoBH, ho nojie 3 H'fce Bcixi. (ecTL) cjroHB. 

Posa KpactBie TiojiBnaHa. C&MHe cnacTJUBue jik^h 
ne Bcer^a xmByvh bo ABOpAaxB h 3aMKax'L. CaMua 
TBep^HH h caMHH Aparon;iHHBra KaMeHB ajiMa3 r L. Han- 
jiymnifi caxapx npnroTOBJiBeTCJi w.yb caxapHaro TpocTHHKa. 
TBoe nepo noxynce Moero. YneHHK'B 6 hjh> CKpoMenB, 
yqeHHH,a 6mia cspoMHie, ho ahth 6hjeo canoe cKpoMHoe 
H 3 r B BC'fcx'B. IIpHJieaCHHH XyflOHCHHK'B 06HKHOB6HH9 CKpOM- 
Hie JiiHHBaro. YnftTejiB CTpojKe yntTejiBHHi^u. Dto bhho 
H ecpaBH^HHO Jiyqnie Toro niiBa. K&Koe 3 khbot- 
HOe HpHHaAJieJKHTT. K'B HOJie3Hl>MllIHM , L ? Kb UOJie 3 HiHHIHM 7 » 
3 KHBOTHHMX npHHaAJiejKfiT'B TaKate Co6aKa. 


PasroBdp'b. 


Is this ale good? 

Was the weather agreeable? 

Which was the most modest 
and honest man in Athens? 

Which town is more magni- 
ficient, Petersburg or Paris? 


This ale is a little worse than 
he had told me. 

The weather was very agree¬ 
able. 

The most modest, honest and 
wise among the Athenians 
was undoubtedly Aristides. 

Russians say that Petersburg 
is by far more magnificient 
than Paris. 
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Why do Russians say that? 

Who was the greatest hero 
of ancient times? 

For what reason do you 
think so? 


Russians say that in its 
streets there are not houses, 
but palaces. 

In my opinion, tho greatest 
hero of ancient times was 
Caesar. 

I think so, because he was 
not only a conqueror but 
a legislator too. 

41 . 


Fifty-two weeks or three hundred and sixty-five days 
make a year. These four hundred copecks make only four 
roubles. In this town there are from forty (thousand) to 
fifty thousand inhabitants. In one hour we travelled more 
than twelve versts. What does it make altogether? It makes 
three hundred poods and two pounds. Give me one arsheen 
of good cloth. How much costs a pound of butter at Paris? 
A pound of good butter costs at Paris from three to four 
franks. A hundred centimes make one frank. To these 
twenty-three sheets belong almost fifteen other sheets of clean 
paper. 

On the table lay about ten pears and one pound and 
a half of nuts. I have not one rouble and a half. Nuts 
are one third of a rouble dearer than pears. I speak of the 
three children, and thou speakest of the two pupils. Thou 
hast three sons and two daughters. In our cattle-shed there 
are thirteen cows, five bulls, seventeen horses and four sheep. 
In London there are almost two hundred and forty-nine 
thousand houses and more than six millions of inhabitants. 
How much is one hundred and thirty-six times two thou¬ 
sand two hundred and twenty-two? One hundred and thirty- 
six times 2222 is 302192. 


42. 

( HBhHa ) a 1 a,n.Tb M'fecaijeBb cocTaBJifiiOT'B ro^b. HeTupe 
HejvLTEL cocTaBjiarorb m^cbu.'b. Tpn Kypnipi 6 lijim na .nBopi. 
Bb HauieMb yHHjmni.’fc (ecTb) naTb npuJiejKHiixb yqeHHKOBb. 
Mh 6 ujm AecaTb jrfrn& Bb IlapfijK’k ^BawaTt qeTHpe 
yqeHHKa 6 ujih cero^H# Bb yqBjmin'h. Bb itefc Micau.’h 
TpnjmaTB AHen. Cko.i&ko ji&fb bh 6llih 3 a rpammeio? 
y mo6h TeTKif cofiaKH h hbtl KonieKb, a y tbo6m Ma- 
Tepn ^b^ kouikh h hhtb cofiaK'B. Bx Bamen TeTpa^H em;e 
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TpHAHaTB aBa HHCTHXB JIHCTa. CKOJIBKO <$yHTOB B BB 
TpexB nyja.ax'L? Bb TpexB ny^axB He 6ojiie CTa ^Ba- 
AUaTH (|>yHTOB'B. Ckojibko jAtb BihueMy 6paTy? EMy 
COpOKB JlliTB. 

Hto ctohtb Tpn H&rBepTH (J>yHTa xopomaro Macjra? 
$yHTB TaKoro nacjia ctoiitb ^Ba^n,aTL h,b£ KoneftKH. ^afiTe 
mh^ .uiBa apmiraa ^epHaro cyKHa. 66a 6p&ra TjjiAjm cb 
o6 , ijHMH mohmh cecTpaara. Y MOero 6para cto ceMB^ecaT'B 
hhtb ob6u,b. Bb ro^y Tptoa mecTB^ecarB hhtb a 

BB BHCOKOCHOMB TOfly TpHCTa meCTB^eCHTB QieCTB 
O^HHHa^HiaTB pa3B TpHCTa 6'fwrb TpH t6chhh TpHCTa. 
Mofi 3aiuraTHTB niecrB thcjtcb ^eBOTBCOTB Tpfi^i^aTB 
CeMB (jbpaHKOBB H ^eBHHOCTO CaHT^MOBB. Y MeHH HeTb'r- 

pecTa py6jr6ft. 

PasroBtipi. 

How many churches are there In Moscow there are nearly 
in Moscow? nine-hundred churches. 

And how many churches are In Petersburg there are incom- 
there in Petersburg? parably less churches, but 

on the other hand there are 
by far many more palaces. 
How many inhabitants are In Moscow there are now 
there now in Moscow? seven hundred thousand in¬ 

habitants. 

How many inhabitants are In Petersburg there are at 
there in Petersburg? present about a million in¬ 

habitants. 

How many feet is that mount The exact height of this mount 
Choumouiari high? I, do not know, but it 

must be about twenty-five 
feet above the level of the 
sea. 

How much is five times one Five times one hundred and 
hundred and twenty-five? twenty-five is six hundred 

and twenty-five. 

Did you receive much money? I did not receive much- mo¬ 
ney; they sent me only 
ten ducats. 

The mistake. 

A copyist, having copied something with great pain, 
exclaimed with joy: “The end crowns the work”; and saying 
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these words, he took the inkstand instead of the sand-box, 
and poured a' sea of ink on his laborious work. 


43. 

On the monument of Peter the Great is engraved the 
following inscription: To Peter the First Catherine the 
Second. The names of Peter the First, Frederick the Second 
and Henry the Fourth are immortal in history. The first 
day of the week is Sunday, the second is Monday, the 
third is Tuesday, the fourth is Wednesday, the fifth is 
Thursday the sixth is Fryday, the seventh is Saturday. 
Peter the Great vanquished Charles the Twelfth, king of 
Sweden, at Poltava in the year seventeen hundred and nine. 
Easter of the oriental church fulls this year on the first of 
April new style or on the twentieth of March old style. 

Twenty copecks are the fifth part of a rouble. My 
brother Basile was born on the fourteenth of May eighteen 
hundred and fifty-nine. What day of J;he month is to-day? 
It is the ninth of December of the year eighteen hundred 
and eighty-eight. London, September 12 th 1900. The 
English king James the Second died September 6 th 1701. 
His son-in-law William HI. died the eighth of March 1702. 
We are living in the twentieth century. 


\\ 

HepBHfi M’ficaUi r B BB TORY — HHBapB, BTOpofi — <j)eBpaJKE>, 
Tp6tfifi — MapTT), HeTBepTHft — anpijn>, hbthh — Man, 
mecTofi — iiOHB, ceABMoft — imt, bocbmoh — aBrycTB, a^bh- 
TLift — CeHTfltfpB, AeCBTBlfi — OKT3l6pB, OA^HHaAfiaTHH — 
Hoa6pB, ABtHaAfiarafi — AeKa6pB. Hb&hb Ten^pB ab&a- 
u,aTB Tp^Tifi yaeHfiKB bb oacch, a Tpuropm tphab.&tb 
nepBHH. CeroAHa naTHaAfiaToe naa. HlfijuiepB poAHaca 
AecaTaro hoh6$h THcaaa ceMBCOTB naTBAecaTB AeBaTaro 
rQAa. HeTpi. BeaniciS poAHJica OAHHHaAfiaTaro iiojia th- 
caqa mecTBCOTB c^mbabchtb BToporo roAa, h yMejDB bb 
neTep6yprh BOCBMoro <j>eBpajia THcaaa ccmbcotb* ABaAmaTB 
uaTaro rdAa, Ha naTBAecaTB Tp&TBeMB toa^ CBoefi 3 k63hh. 

Oaiiht. M'fecaA'B cocTasaaeTB AB^naAfiaTyio aacTB roAa. 
Bb -qacy niecTBAecaTB mhhytb; ohb cocTaBaaeTB AsaAaaTL 
aeTBepTyio aacTB ahh, h boccmb THcaaB ccmbcotb mecTH- 
AecaTyio aacTB roAa. 6kojio AeBara aacoBB a npHAy kb 
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bbmb. ^Ba^aTB neTBepTaro oktb^pk aioro roAa, a bb 
n^pBufi pa3B npiixajiB bb HeTepGyprB; mh4 (5hjio 
Tor^a ABa;uiaTi> neTupe roAa. IIocjrfatHHJi BejiHEaa Bce- 
MipHaa npoMHimieHHaa B&CTaBKa 6mia oTKpHTa bb Ha¬ 
pten BB Mai Micapi TMCJPia BOCeMBCOTB BOCeMB^eCHTB 
AeBHTaro ro.ua. 3HaMeHHTHii pyccKifi iiostb IlymKHHB 6hjib 
CMepTejiBHO paHeHB bb noeA^HKi (Ha Ayajm), AB&AUaTB ceAB- 
Moro HHBapjf mcaaa boccmlcotb TpfiAUaTB ceABMoro r6Aa. 

PaaroBopi. 


Do you know in which year 
Christopher Columbus dis¬ 
covered America? 

To whom does the Cape of 
Good Hope belong at pre¬ 
sent? By whom and when 
was it discovered? 


When did that poor soldier 
die, who lost his leg in 
the battle of Balaclava? 

Do you know in which year 
a great conflagration de¬ 
stroyed many bouses in 
Constantinople? 

How many people perished 
in the flames? 

What have you bought? 


He started from Spain with 
three ships in the year 
1492. 

The Cape of Good Hope was 
discovered in 1486 by the 
Portuguese Vasco de Gama; 
then, it belonged to the 
Dutch and was taken from 
them by the English in 
1806. 

He died on the 12 th of De¬ 
cember 1856 in London. 

On the twenty-seventh of Sep¬ 
tember 1720, a confla¬ 
gration destroyed at Con¬ 
stantinople 12000 houses. 

More than 7000 people pe¬ 
rished in the flames. 

I have bought two pounds 
and a half of coffee and 
four pounds and a quarter 
of sugar. 


The hungry Arab. 

A hungry Arab lost his way in the desert. During 
two days he remained without nurture, and was in danger 
of starvation. At last he reached one of those wells where 
travellers used to give their camels to drink, and on the 
sand he saw a small purse of leather. “Glory to God,” cried he, 
raising and feeling it, “I think there are figs or walnuts 
in it; now I may take my fill.” In this agreeable expec- 
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tation he opened the purse, but having seen what was to 
be found in it, he exclaimed with displeasure: “Ah! they 
are only pearls!” 

45. 

The celebrated Franklin would often say that he who 
goes early to bed and rises early will be wealthy, healthy 
and wise. I hardly saw the town of N., when I arrived 
there it was night, and I left early in the morning. After 
that I never was there Nowhere is there such a dense 
population as in China. To speak much and to think little 
is a mark of light-mindedness. Why did you not learn your 
lesson? We had a sufficient time for that. Good bye! 

Many persons write better than they speak, and others 
speak better than they write. Did the fruit trees flourish 
well? Yes, they flourished better than last year. How 
does thy brother speak English at present? Now he speaks 
a little better than a year ago. Why do you speak so 
loud, children? Speak lower! Is there anybody at home? 
Yes, tap hut softly at the door. This boy learns with dif¬ 
ficulty by heart, because he has a bad memory. 


46. 

Baurt cayra bumhctiltb moA canorn p&HO yTpoM't, 
Ay Man, tto a oTupaBJLHTOCL m> BapmaBy. llpeiKAe He 3hhjih 
hh Aopor'B, hii 9jieKTpHHecKHx r B Tejierpa^OB't; 

nocjrfeAHie 6hjih H3o6p , bTeHLi toabko okoao nepBOH 
BepTH Harnero cTOJiiTia; H3o6ptTeme nepBHX'B npoH3onjAO 
iiohth Bfc to aae canoe BpeMH. 3HMHift ^Bop^iVB npe3BH- 
HafiHO BeJIHKT*. Bh TOBOpflTe CAHHIKOM'B CKOpO MeHB. 
Mfffc iKaAB, hto bh efi pa3CKa3HBaAH Tama CTpanraHH npn- 
kak>h6hw. BfiA'fcAH ah bh KorAa-HH6yAf> Tanoro HeAOB^Ka? 
Bt. c&mom'b oh^ oneHB toactb. OA'hBafiTecB CKopie, 

A^th moh; oneHB ho3aho! 

Oath's KpecTB^HHHT*, saM^TABT*, hto CTapaKii ynoTpe- 
6jiAjOTb OHKH, 'lT 06 r h HHTaTB, TLOUieJUb Kh OHTHKy H CnpOCIWT. 
y Hero h xt. — dimiK'B Aa^ ©My ohkA h Kirnry, ^ 06 ^ 
OH'S MOFB HHTaTB. KfpeCTBBHHH'B, TOABKO B3rJIiIHyB'L Bt 
KHfiry, CKasaji'B, hto ohkii He xopomn. — Ohthk'b AaA'fc 
eny Apyrfe, ho KpecTBHHHHT* Bch hxt. naxoAHJi'L He xopo- 
hihmh. TorAa onTHK'B CKasajit: «Ho, moh ApyrT>, yM^eTe 

AH BH HHTaTB?» — «Ax r b!» BOCKAflKHyA'B KpeCTBHHHH'B, 
Key to tho Russian Conv. Grammar. 


3 
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«ecjra6H r yMijiT. hht&tb, san’fcM'B 6 h MHh 6ujih HyjKHH 

Banin onKfi?» 

PasroBdpi. 


Why do you always rise so 
late? 

How long reigned the em¬ 
peror Nicholas I.? 

He then reigned long? 

Did you break that window’s 
pane intentionally? 

Let us go to your brother’s 
now? 

How many times have you read 
Pushkin’s Eugene Onegin? 


To-day I rose late because 
this night I could not 
sleep. 

The emperor Nicholas reigned 
thirty years. 

Yes, none of his predecessors, 
after Peter the Great, 
reigned so long. 

No, I did it by chance. 

It would be of no use; in 
the evening he is never at 
home. 

Once or twice, but my sister 
has read it six times. 


The invention of glass. 

It is said that glass was invented under the following cir¬ 
cumstances: Some Phoenician merchants trading with saltpetre 
landed once on the northern coast of Africa, and, finding no stones 
on which they might place their kettles, they fixed them on 
some clods of saltpetre. On the spot where they lit their 
fire, there was some fine sand. By the force of the fire the 
saltpetre was melted and mixed with the sand, thus forming 
glass. — The art of working glass has, especially in Eng¬ 
land, been carried nowadays to a high degree of perfection. 

47. 

You want to go out, and I too have a mind to go out. 
Wait just a moment! This gentleman is obliged to travel 
much, he was in Germany and Italy; now he wants to re¬ 
turn to Berlin. In a few days he will be obliged to direct 
himself again to Moscow and Nishni-Novgorod. We travelled 
by railway. We were obliged to spend the day out of doors, 
although the weather was not very good. I was seated 
between my brother and sister. In the yard were playing 
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plenty of pupils, and my little brothers ran among the other 
children. 

Near Schaffhausen lies the famous Rhine-Fall. Learning 
serves as an ornament in happiness, and as a refuge in mis¬ 
fortune. The Ural mountains divide European Russia from 
Siberia. Did you make any improvement in the Russian 
language? Yes, I learnt it without a teacher with the help 
of a grammar and dictionary. After the rain (we have) 
the fine weather, says a French proverb. How did you arrive, 
by the coach, or by the boat? We arrived by the boat, 
and my aunt left her shawl in the boat. 

48. 

Mh AOJiaCHM 6HJIH OT^LIXaTB BL T'kHH HOflL AydOM'L. 
HenpiaTejiL rioiea3ajica H3L-3a ropH. Bo. mhofhxl CTpa- 
h&xl mojeho nyTemecTBOBaTB no jKejifeHHML floporaML, 
H3L OflHoro ropojr,a bl ^pyrof, npe3L p&kh a ropii. Mh£ 
nymno M3BtcTHoe nnc^io KpacflBHXL hthhl. Bl stotl 
mom^htl oin> npocuTL y Merni KHnry, hto6l npeAJiojKte 
BaML. MajrtnBiKn He ao.ttjkhe[ bmSt6 6e3L Moero ho3bo- 
ji^Hin. Otl p'feafi ,a;o .noMy hatb BepcTL. Ha h^kotopoml 
pa3CTOHHin oil. 66pera ecTt KopadjB. II6rpe()L .nojiateHL 

HaXOAHTLCfl HOtfL AOMOML. 

reHepajiL IDottl, h3b^cthh& y^anen bl nrp'fe, nrp&jjL 
o^naHv^Ei B'L 6ojihmjK> (nrpy) cl rpa^OML ApTya h r£pno- 
roML IHapTpcKHML, Kor^a iipHHecjifi nponieme otl baobh 
(JjpamjyscKaro o<jmijepa, bl k6topoml OHa H3Jiarajia,pa3HBifl 
cboh necnacTLH h npociLia o homouui. TapAina 6ti.ia 
odHeceHa KpyroMfc h KajK^tin hojiojkhjil bl Hee o^iihl, 
^Ba hjih Tpn jiyaflopa; ho nor^a oea 6hji a npiraeceHa 
reHepa.iy, KOTopnft nrpaJiL Ha CTaBiey bl hhtbcotl Jiyn* 
AOpOBL, TO OHL CKa3ajlL: Do;tOJK£HTe, HOJKaJiyHCTa, CeKyH- 
ay, 3to 6y^;eTL pjisi baobh. Ohl ctirpajiL yuanHO h cea- 
nacL ace, nojioaKfriL Bee bl Tapeany h nocaajiL b^ob^. 


PaaronOpt. 


For how long did you give 
me these books? 

For whom hast thou done 
this, my child? 

How much time does it take 
from Petersburg to Mos¬ 
cow? 


I gave them to you only for 
three weeks. 

I did it for my dear father. 

This distance may now be 
done in twelve honrs. 


3 * 
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Where did you meet your I met him at the door of 

friend? the coffee-room. 

Whence did the dog run out? It ran out from under the 

bush. 

How did you come from the I passed the river in a boat, 
town to this side of the 
river? 

On what river lies Dresden? Dresden lies on the river 

Elbe. 

Where is my dictionary? You have it in your pocket. 

Shall I see you agaiu before I really cannot promise you 

your departure? that. 

Wherefore are you doing this My master gave it to me in 
work? punishment for not having 

learnt my lesson to-day 

The prayer. 

In a difficult moment of life, when sorrow oppresses 
my heart, I utter at once a miraculous prayer. 

There is a beneficial force in the harmony of living 
words, which breathes an incomprehensible and holy charm. 

From the soul, like a burden, all doubt is shaken off; 
we believe, we cry. aud feel lighter and lighter. Lermontof 

49 . 

A noble pride often serves as an ornament to man, and 
restrains him from many vices, yet vanity is not only ridi¬ 
culous, but it damages us in our terrestrial career, for it 
dazzles us so that we do not see our vices and bad habits. 
Pride may in some cases be a virtue, whereas vauity is 
always a vice. If the miser deprives himself of the useful 
and necessary things that are is accessible to him by bis 
means, then his avarice becomes stupidity. 

I am thinking, then I exist. Death spares neither the 
rich nor the poor. Shun laziness, for it is the source of 
many vices. Alas, how inconstant human happiness is! 
Often man must not trust even his own eyes. Now he is 
generous, now avaricious. You incessantly complain, whereas 
many would be very happy if they had but the eighth part 
of your property. 

50 . 

Xotji oht> 6hjhe> bl ropo/tb, OHB HUCf, lie nOCiiT6.IL. 
H He mope HanacaTL ynpajKH^Hia, noTOuy mo y weHn 



6bijio cjOBapjL Ohb Corara, oah&ko oneHB CKyirt. Th 
11JIH OHB flOJUKeffB OCT&TBCH AOMa ceroAHa. Oh6 tobo- 
pArb TO Ha P^CCKOMB, TO H& aHTJllCKOlTB fl3UK^ HO HHROPA& 
Ha HlJMeUKOMB H3HK^. IlyCTB OH'S A^aeTL, HTO XOHGTB *, 
3T0 He MOe A'fe-IO. ^ero 3T0TB MaJIBTIIK'B XOHeTT>? Ohb 
xonert to oahoto, to xpyroro. $cjih y Bac % Hinrt hxt>, 
to h Baara ^aMB. XoTfrre? Baaroflaps) Baas; cr> y^o- 
BOJUjCTBieMi. npHHHMaBO Barne npeAAOffilme. 

.Hoporaa (jioa) cecTpa, — Hponuio n’fejmx'B Tp« 
HeA'fejiH, KaKT. si He nojiy^ajiT, ott, Bacs HBBicrift, h a. Bee 
3T0 Bp^MH OmiJA&JI'B HHCBMa CT> GOJIBIIfflM’B (feSHOKOfiCTBOM’B. 

Bh aoa»hh 6e3*B coMH^Hifl 6 htb y61b7Rji t enu, tto bto mo.i- 
name AOCTaBJiaeT'B mh^ 6ojiBnioe orop^Hie. Bo3mojkho 
jih, hto6^b r Tax's cxopo 6hji'b safitm.? Hey»6xH Bh ho 
M daceTe hbSt6 h4ckojibro mhhytb, hto6t> r3b^ct6tb mohh 
o BameMT. 3aopobbh? YBlipHio J3aci>, hto r oneHb cepAftT*. 
ficjiw Bh xoTHTe, x ito6'b r nepeMiH^jr^ cboo Mnime o 
Baci>, to KSB^cTHTe o ce64, hto6 , b r mopb oct&tbch jho6h- 
Hl,HM r B BaCT. tfpaTOM’B N. N. 


Pa&TOBdpi. 


To-day you did not break- 
fhst, are you perhaps not 
hungry? 

Do you not wish to drink a 
glass of cold beer? 

Why is it so cold in your 
room ? 

Have you not heard anything 
about that? 

Am I to wait long for your 
brother? 


Did you see our kiDg and 
our good and virtuous 
queen? 


I really did not breakfast, 
but I am so tired from ny 
journey, that I have no 
hunger at all. 

Thank you, I fear to catch 
cold, if I drink cold beer. 

I did not order it to be 
heated. 

I heard nothing about it, 
though I was in the same 
room 

No, you need not wait long 
for him, I’ll tell him that 
you have been waiting for 
him here. 

I saw neither the king nor 
the queen; when I arrived, 
it was already late. 


The starling. 

Maurice the gardener had a starling which knew how 
to speak a few words. If, for instance, somebody called: 
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“Starling, where art thou?” then the starling answered 
every time: “I am here!” 

This bird very much amused little Paul, the neigh¬ 
bour’s son, who frequently went to the gardener’s. Once 
Paul called on Maurice, when the latter was not at home. 
The boy caught the little bird, hid it in his pocket, and 
was just going home, when the gardener entered the room. 

Maurice wished to amuse the boy, whom he altogether 
loved very much, and cried out: “Little starling, where art 
thou?” Immediately the bird answered from out Paul’s 
pocket: “I am here!” 

The little thief was obliged to return the bird, and 
long afterwards dared not, out of shame, appear before the 
gardener’s eyes. 

51 . 

Are you going to write a letter to your father? I have 
already written this letter, now I am going to write a letter 
to my brother who has been living for a very long time in 
Petersburg. Is Sweden and Norway an island? No, both 
these countries are forming a peninsula, and are joined with 
the continent. Where did you buy your watch? I bought 
it at Moscow, when I was there for the first time. Our 
cook-maid prepares an excellent soup. Tell the servant to 
bring me some pork, I am very hungry. 

The Englishman with whom our brother was speaking, 
is a physician to the queen. Did not somebody knock at 
the door? Parents love their children. Who built this pa¬ 
lace? Do not punish my sister, madam, have some more 
patience; she will be diligent. Why didst thou not finish 
thy French translation? I was obliged to prepare my 
English lesson. Thou chatterest too much, my friend, be 
quiet at last! Why do you not answer my question? 
I did not understand your question; you speak too quickly. 
To-day I shall not dine at home, I was invited to dinner by 
my good friend, who has just returned from Russia. 


52 . 

Bum jih bh yme bt> Typitfa? Jlrofife jth Banr& ot6i yt 
CBHHHHy? Cxo^HTe, noacaayficra, kb Bpaqy h cKaatHTe 
eMy, tto mob cecTpd fiojibHa. Hanrb noBapi jiy^nne yMien 
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CBapEiTt cynB, HesKejiH H33KapHTb acapKoe. ryjiajiH jih yac6 
Hamn ^th? HtaB, ohh em;e He ryjiHJiH; ohh nrpajin na 
.HBopi cb chhomb Hamero flotfparo cocifla. H KynfijiB 
6yMarH, ho OHa He ro^na ; a flOJiJKeHB KynHTt Jiyaniefi. 
IIjiaKajiH jih 3th fl'fcBHUjj:? Bn.a.'fejiH jih bh yace Hnate- 
ropo^CKyio apMapay? R h&cto BfifliuiB $paHK(j)ypTCKyio 
apMapKy. He xothtc an Bh KynfiTB HM'bme bb Benrpm? 
Hf>T , B, a He Kynaio HM'feHta bb BeHrpin, a KynnjiB ;i;omb 

B'B Bittfe. 

Hsb&cthhS .JiOBajiB, 6n6jiioTeKapB HMnepaTopa 3>paH- 
HHCKa I. qacTO OTB'feqaji'B: 4 He 3naio», na BonpocLt, cb 
KOTOpHMH KB HeMV 06 pamajIHCB. «Ho. CY^apt, BaMB 
njiaTHTB, hto6b Bh 3Haan» CKa3ajiB eMy oflHajKflH oa^hb 
npH^BopHUH. — «,3,a, HMnepaTopB MH-fe njiaTHTB, ho 3a to, 
HTO a 3HaiO», OTBfriaJB CKpOMHiJH yUeHHH, «eCJIH6B OUB 
xoT'fejiB njiaTHTB ami 3a to, nero a He 3Haio, Bcfe 6oraT- 
cTBa rocy^apcTBa He 6hjih 6h ^ocTaToniiH. > — 6neHB 6ora- 
tbth enficKOHB nosApaBJuijrb BecBMa 6 , fe^Haro CBameHHHKa 
cb npeKpacHHMB B03AyxoMB M'fecTa, vjsfb HaxoAHJica ero 
npnxoAB. <^a», OTBiaajiB cbbh^^hhhkb, «B03AyxB 6 hjib 
6h otji6hhbih, ecjin 6u 6 ujio mojkho hmb nniaTBca. » 


PaarostipB. 


Which bread do you prefer? 

Were you often in London? 

Do you smoke tobacco? 

What do you see on the 
mountain? 

Who roasted this veal? 

Is it perhaps not good? 

Does this merchant sell any 
good fish? 

Whence does he receive his 
fish? 

Did you write this article 
yourself? 


I prefer white bread. 

I was there only once. 

Formerly I smoked very much 
tobacco, but now I smoke 
no more. 

I see nobody on the moun¬ 
tain, but in the valley I 
see a party of travellers. 

My cook roasted it. 

It seems to me that he 
roasted it very well. 

At* times he has some excellent 
fish, at times he has some 
very bad (fish). 

He receives it from Astra¬ 
khan. 

No, I did not write it myself, 
I copied it from my good 
friend s copy-book. 
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Origin of the Rnssian alphabet. 

Up to the second half of the ninth century the Slavs 
had no alphabet. When the Christian princes of KiefF ap¬ 
plied to the emperor Michael for some interpreters of the 
Holy Scripture, he sent to them the monk Cyril and his 
brother Methodius, who, by help of the Greek, found out 
the Slavonic alphabet which is still used nowadays in church- 
books, under the denomination of Cyrillic. Using such letters 
they translated from the Greek into the Slavonic language 
the four Gospels, the Apostle, the Psalter, and other books. 
Thus the Cyrillic alphabet spread among Slavs, and it was 
only iu the time of Peter the Great, that the present Russian 
alphabet was adopted, which differs from, the Cyrillic solely 
in its greater elegance and simplicity. 


53. 

Are you very fond of sweet wines? How is your 
brothers health? He is already dead long ago. Yo'u 
sleep, it seems, my friend. Which book are you buying 
now? I am going to buy a description of Russia by the 
famous Englishman Mackenzie Wallace. I’ll write you by 
return of post. She died in a strange concurrence of circum¬ 
stances. I am now sitting where the Englishman sat yester¬ 
day. I have the honour of remaining with the deepest 
respect, your most humble servant. 

Dear Sir, — I hasten to inform you that I received 
your letter of the eighth instant, containing two bills of 
exchange for a sum of six thousand five hundred and thirty- 
six franks and fifty centimes, for the invoices of the forth 
and fifth instant. I will take notice of these bills and inscribe 
the aforesaid sum to your credit. Hoping to receive further 
orders of yours, I have the honour of saluting you. 

54 

H KvnjiK) KHiiry, a bh K^UHTe 6yM&ry ? x Ito KpecTt- 
aHHffb fluiaeTi. TenepB? Bh cn^HTe? H cnaty na 
cTOjrk CnfiTe m Bh? H He ciuik), h ipeMJiib. Kto 
maT&eT'b ctojtl? Mh ero maiaeMB. Ohh nfimy'pB nfictna. 
Ero TeTKa yMepjia. Kor^a ohi, 6hjtb bt> Pocci'h. H CT&Hy 
iwcaTb eMy. H jik>6ji]d nepHun xjiMb. Oxothhk , b ytfHBaert 
craparo bojeh. JlioofiTe jih Bh cjia^Kia Bfraa? HiiTt, a 
He jnotfjnb cj^khxi. bhhb. 
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TocnoA^Hy ^nptoopy Honra. — Heerb hm^jo Bac* 
npocHTb pacnopaaftTBca o&b OTHc.KamH, b t> KOHTopaxh B&- 
mero yqpeac^^Hifl.imcbMd aapecdBaHHaro rocnoarf* K . . . 
bi> MocKBy, KOTOpoe a otjwuts sa n6*rry b-b . . uhth4- 
AiiaTaro cero M'fecHija h KOTOpoe m> Heft em;e He ftonuio. 
Ob rjiy66KinKb noHTemeM'b qacTb hm^io ocraB&TbCH Banix 
HOKopHHfi cjiyra N. N» 

PasroBtfpx. 


Do you play at cards? 

And then why do you play? 

Does your friend still live at 
your house? 

Are there many children who 
do not like to play? 

Did you already dine? 


Does your brother occupy 
himself much with music? 

What did you make to-day 
at school? 


I do, but I do not like to play. 

I play only to do other people 
a favour. 

He does no longer live at 
my house; he is now living 
in the Peace Street. 

There are many children who 
do not like to study, but 
all are fond of playiDg. 

We expected you till seven 
o’clock, but as you did 
not come, we dined without 
you. 

Tes, he occupies himself much 
with it, but not so much 
as he would wish. 

We studied, and then we 
played; we did not read 
because we had no time. 


The eyening-bells. 

The evening-bells, the evening-bells, of how many 
thoughts they remind us! Of our early days in the parental 
circle, where I loved, where my fathers house lies; and of 
the time when I parted with them for ever, when I heard 
their chime for the last time! 

Oh! I shall see no more the bright days of my deceit¬ 
ful spring! And how many are no longer alive, who were 
then merry and young! And in their heavy sepulchral 
sleep, they can no longer hear the evening bells! 

I too shall lie in the wet ground! Over me shall pass 
a mournful melody, carried by the wind through the valley; 
another bard will walk along it, it is he, not I, who will 
meditate a song on the evening-bells!- 
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55 . 

There are many animals living only on plants and others 
living only on meat. He who always tells the truth is be¬ 
lieved by all. The pupil who related the history best 
of all was Ivan Ivanov. Goods manufactured in Eng¬ 
land are the best. Without speaking a word, our good 
servants do what we wish. After having rested a little, 
we continued our journey. Waiting a letter of yours, I did 
not know what to do. 

A candidate asked the king of Prussia for a plane. The 
king asked him where he was born: “I was born in Berlin,” 
answered he. “Begone!” said the monarch, “all Berliners 
are good for nothing.” — “Beg Your Majesty’s pardon” 
replied the candidate, “there are among them also some that 
are good, I know two of them.” — “Who are these two?” 
inquired the king. “The first,” uttered the candidate, “is 
Your Majesty, and the second is I.” The king could not 
help laughing at this repartee, and granted him a place. 

56 . 

3eMJA, odnTaeMaa HaMH, ecTb njiaHeTa npHHa.!yieJKamaff 
kb cojiHe<raoH chctSm'L roBopamie o^Hteb hshkobtb, 

cocTaBJLHiOT'B ofliiH'B napo^i.. HejTOB , bK r B He yBajKaiomift 
saKOHOBfc, He yBaacaeT'B h Bora. 6icHa yKpara&eMHa n,Bi- 
TaMH, pa^yioTi. Haci>. YneKHKH, He cjiymaiomie co bhh- 
MaHieMi., Majio 3Haio , rB. JIio.hhm'b, 6ojiTaioiii;HMi> MHoro, 
Tpy^HO B'fepHTB. no OHHTy H3b£cTHO, HTO JHO^H HOCTOHHHO 
ace.iaBinie ced^ Hero-HH6y,HB HOBaro, 6 hbAih HecnacTHH. 
MHoroyBaacaeMHii Tocno^HHi. N. N. — noflaTe^B 

9T0r0 HHCBMa OTeiJ.B HHTII ^T^H. HOJKapfc JIHmHJTB ero 
KpoBa ; ho oht> 6h.tb 6oraTuft ceMBHHhH'B, Bcer.ua totobbiS 
0Ka3aTB ycjiyry bcbkomv; ero ,homi» 6hjtb Bcerfla otkphtii 
^jih Bc r hxi> dhftHHXfc. CyAb6a ate npeji;Ha3HaqHJia HHoe h 
boti* okb TenepB Hnm,iH. PacHHTtiBaa Ha Bame Ao6poe 
cepflije, a ocM'fejiHJica no6e3HOKOHTB Baci» h nocaaTB ero 
jlt > BaisrB. Bann. noKopmiH cjiyra N. N. 


PaaroBdp’B. 


Who lives in your uncle’s 
villa? 

Tell me, please, whom does 
your friend visit? 


It is my sister who lives in 
it at present. 

He visits only good people, 
for he knows the proverb 
which says: Tell me whom 



43 


Are the windows also shut? 

What were the children doing 
all the afternoon? 

Which was the first source 
of Romes wealth? 


Why do the Kirghize fear 
the Kalmucks? 


you frequent, and I will 
tell you who you are. 

No, they are still open, 
though I bade shut them. 

They were running through 
the fields. 

The first and chief source of 
Rome’s wealth was war, 
procuring them enormous 
contributions from the con¬ 
quered countries. 

The Kirghise fear the Kal¬ 
mucks, believing the tales 
that Kalmucks eat human 
flesh. 


Extraordinary strength. 

August II., elector of Saxony and king of Poland, was 
distinguished by his extraordinary bodily strength. Once, 
during a ride, his horse lost one of its shoes; therefore he 
went to the nearest village and asked for a blacksmith. 
When the latter took a shoe, the elector wished first to try 
it, in order to see whether is was strong enough. He seized 
it with both his hands and broke it like a carrot. “This 
shoe is good for nothing”, said he to the blacksmith, who 
immediately brought some more shoes. But the elector 
broke them the one after the other. The blacksmith be¬ 
came thoughtful, and his comrades were looking at each 
other in astonishment. At length the elector feigned to 
find a shoe that was sufficiently strong. His horse was shod, 
and when the blacksmith had finished his work, the elector 
gave him a dollar; but the blacksmith took and bent it 
with his fiDgers. — “This dollar will not do, your Highness, 
said the blacksmith, it can be bent with one’s fingers.” 
The elector gave him some more dollars one after another, 
but he broke them all. — “Then, take this louisdor”, said 
at last the elector, “this one must be good.” The blacksmith 
was satisfied, and the elector rejoiced at having found his 
equal in strength. 
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57 . 

What are you going to drink: tea, coffee, beer or wine? 
Give me a glass of good beer. Where do you live at pre¬ 
sent? I Jive in the country. With what 6ort of cloth does 
he sew you a coat? He sews it with the finest English 
doth, flow do they call you? They call me (My name is) 
Peter. The roofs ot our houses are now covered with tiles 
or with iron sheets, but formerly we covered them with 
straw. People that usually drink wine do not like to 
drink water. 

Malek, the vizier of kbalif Mostadi, gained a victory 
over the Greeks and made their emperor a prisoner. Having 
summoned this sovereign to his tent, he asked him what 
treatment he expected on the part of the victor: “If you 
wage war as a king, answered the emperor, send me back; 
if you wage it as a merchant, sell me; if you wage it as 
a butcher, kill me.” The Turkish general delivered him 
without a ransom. 


58 . 

Moft nopTHofi wbctb oneHB ujioxo. Ky.ua bh roHHTe 
.lomaaen? Mh tohhm'b hxb Ha jyrB. Tendpt MyjKHKH 
:*Hy , TL AHM6HL. IleftTe, ecjia xoTiiTe. CojOBeft noeT'B, a 
bojikb boctb. TboS 6paTB jKHBeTB bb CaHKTneTep6yprt 
h cjHBeTB 6oraTHM'b HejroBkKOMi.. Ohb xoneTB cnaTB, a 
a xony arpaTB. JI/feTH, HHKor.ua He jirfiTe! He 3HaeTe m 
bh, KaKB 30b^ti» 3Toro qeaoBkKa? mh EpoeMB 

TenepB Hawn aoMa? Mh KpoeMB hxb HHorjja Hepennijefi, 
HHor.ua jKeji , fe30MB. 

IIo^TejiB cero (ecTb) rocnoaimB Pob&hobb, o kotopomb 
a TaKi» nacTO ynoMimajiB bb cbohxb nncBMaxB. .H nopyqaio 
ero Bameft Apy«6k. Bh He ycyMHfiTecB, hto ohb ea ao- 
CTOHHB, HOTOMy HTO a BaMB TaKB MHOrO TOBOpHJIB XOpO- 
maro o hcmb. IlocTapaHTecB, noasajiyficxa, c^kjiaxB ajia 
Hero npetfHBame bb BameMB ropoat ctojib npiaTHHMB, 
CK0J1BK0 9T0 BaMB B03M03KH0. Bh BB 3T0MB He paCK&eTeCB, 
noTOMy tto bh HaftaeTe cto.ibko yaoBOa BCTBia bb 
CB HHMB, HTO H H03aB6^0Baj[B 6 h BaMB, eCJIH^B & BB Ca- 

momb Jtkjri He 6wn> b&ihhmb HCKpeHHHMB apyroMB N. N. 
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PaaroBtffrB. 


How is the river called at 
the mouth of which Riga 
lies? 

Did this man serve you well? 

Do you wish to take this 
footman? 

Is there anything new? 

What did your professor tell 
you? 

How do you find this veal? 

I should like to know, why 
you went for a walk with¬ 
out me. 


The river, at the mouth of 
which Riga lies, is called 
the Dvina. 

He served me very well, but 
he spent too much. 

I’ll take him, if he desires 
to serve me. 

No news, except that gene¬ 
ral Noghi has- taken Porfcr 
Arthur. 

He told me: The wise man 
thinks before he acts. 

I find it very good; but you, 
as it appears, do not like it. 

I assure you that, if I had 
known that you were not 
ill, I should have fetched 
you. 


Schismatics and sectarians. 

The precise number of Russian dissenters is not exactly 
known, but we may say that it is altogether very large. 
There are a great many of them among the population of 
Great Russia, especially in the North and East, beyond the 
Velga, in the Ural, and in Siberia. Even at Moscow, 
among the rich that are living on the other side of the 
Moscowa, there are no small number of (zealous) followers of 
the ancient worship, as they style themselves. Yet the 
Schism is not a sect in the proper sense of the word. Sec¬ 
tarians explain the religious dogmas in a different way from 
the Orthodox, whereas the Schismatics have the same dog¬ 
mas in common with the Orthodox, and differ from them 
only in a few ceremonies and peculiarities of church ser¬ 
vice. The Schism .rose from the fact that a considerable 
part of the Russian nation refused to accept the revision of 
the church books, which took place in the seventeenth cen¬ 
tury, though, up to that time, a great many faults, and 
alterations had notoriously slipped into them. But .besides 
the Schismatics, there are in Russia also a good many true 
sectarians. They are to be found chiefly iff the South and 
South-East. It would be almost impossible to enumerate 
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all their sects, yet this great mass of different communities 
may be divided into two categories: the mystical and ratio¬ 
nalistic sects. Among the latter, the most widely spread is 
the so-called Stunda. Stundists reject all ceremonies and for¬ 
malities of the official church, as they are used to call 
Orthodoxy, and aspire after a unique Christian-Evangelic ideal, 
assisted solely by their own individual conscience, taking for 
their only guide the interpretation of the Holy Scripture. 
Widely diffused are , also the Holy Ghost Deniers and the 
Milk-eaters, but the most surprising of them all are the 
Mutilated. 


59 . 

When I am well, I do not always take care of my 
health. My brother informs me in his letters that through¬ 
out the city he is reputed a very clever man. I shall lie 
here, o my friend, and thou wilt lie there, but where will 
our father lie ? In spring I willingly walk across the forest, 
when nature is full of life. Take this letter to the post, 
please. On what do you wish to breakfast to-day? It is 
all the same to me, give me what you have. We have 
an excellent good partridge; and to-morrow I am going 
shooting again. 

A father, feeling that he was dying bade his children carry 
a bundle of sticks, and told them to break that bundle. 
Each one of them in his turn, endeavoured to break it, but 
could not do it. Then the father bade untie the bundle, 
and break each stick separately. That was easy. — “My 
children,’* said the father, “like this bundle, you will be 
strong as long as you remain of one accord, and weak as 
soon as you will be disunited.” 


60 . 

3aopobhh ^ejiOB'feK'L qacTo He 6epejKeTi> cBoero 3A0- 
poBBH. Hto A'fej iaeTi> cjiyra? Oht> cTepeateTi. h cTpujKeT'B 

OB&fB. nOflMeJTB JTH TH MOK) KOMHaTy? H CeHH&C'B HOA" 

MeTy ee. Ky^a th n^emt? H ha^ aomoS. Ky^a th 
HecemL oth khhth? Eyna th Be^emb cboio joniaAB? no 
yjiHijaMT. BeflyTT. cjiOHa Ha noKa3B. IlacTyx'B naceTB ct&ao 
Ha BHroH’b n^peAT* ropoAOMi*. Bt* ropoAaxi. nacTO MeTyTT* 
yjthijh. 3aBTpa a ho^av ct> moeimt. npiaTe.ieM’B Ha oxoTy. 
JafiTe BameMy Apyry jhctt. ho^toboh 6yMara. 
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.Hoporofi moS Apyra! — SI xony t e6a nparjiacfiTb 
h Ha^iiocb, hto th npiHMemL Moe npnrjiam^Hie cb yAO- 
BOJibCTBieM'B. IIo3K&jiyfiCTa, npitsatafi npoBecra cb h&mh 
H'fecKOJiBKo Asefi Ha A&rfi- Moh OTeu,!. h a tfyAeM'B bx 
BOCToprfi, h6o th 3Haemb KaK^io ApJ®6y mh nHTaeMfc k:b 
Te6i. £ nojiararo, hto th jenco noa^mmb paspiraeme 
ot'b tbohxt» poAtiTeJien. Hamn poA^rejiH Tame 6yAyTT> 
cb HaMH. Tboa MaTb Moaterb 6anL coBepmeHHO cnoKOHHa. 
IIpii3®aH nocKop'fee: mh Te6a oatHAaeMT. cx HeTepirfemeMi.. 
,HpyjKecKH ij’kiyio Tetfa. 


PasrOBripi. 


Who wrote the fine Russian 
poem of the Poor Knight? 

Which lessons does your 
sister’s governess give? 

Has the postman brought a 
letter already? 

How is the weather out of 
doors? 

Who has thrown these nets 
into the water? 

Where did the children take 
the book, which the pro¬ 
fessor had given to them? 

Was the siege of Sebastopol 
bloody? 


It seems to me that it was 
written by Zhukofsky. 

She gives lessons in the 
French and German langua¬ 
ges. 

No, it is still too soon and 
he has not yet come to 
our street. 

It thunders and rains. 

The nets were thrown by 
those fishermen who are 
approaching the coast. 

They took it to the binder’s. 

It was very bloody. A great 
many generals and soldiers 
were killed, and the num¬ 
ber of those who died from 
their wounds or illness was 
incomparably larger. 


The Cossack-messenger. 

Who is riding so late by moonlight and stars? To 
whom does that infatigable horse belong that is running 
through the immense steppe? 

The cossack makes his way towards the North, he does 
not wish to rest, neither in the open field, nor in the forest, 
nor at the perilous passage. 
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Like glass glitters his poniard, and a purse jingles on 
his breast; without stumbling, his mettled horse is running 
along, and waves his mane. 

The messenger is wanting money, his poniard is his 
fur, his mettled horse is also a pastime for him; but his 
cap is dearer to him. 

For his cap he would fain give his horse, ducats and 
poniard; he will give it only in battle and only together 
with his boisterous head. 

Why does he cherish his cap so much? Because a de¬ 
nunciation has been sewed in it, a denunciation on the 
wicked hetman, that Kochubey is sending to Peter 
the Tsar. Pushkin. 


PROMISCUOUS EXERCISES. 

1 . 

y Baci> jih a6 jioko? y MeHa aftiOKO. r,d> Ba 
BBfl'kiH CBoero ma ro? K ero BiUlurb bt> Bynn ( a. 

HtO ttBOlbpO.HHHfi 6paT'B? ^BOIOpO.HHHfi GpaT'L 

n^bTH. Hto Taicde MocKBa? MocKBa ^peBHaa 
CTOJiBija Poccm. Ectb jih y Baci. CBOft xjrfc6i»? Y MeHa 
cboh xjr&fo. KaKoft CHpi. y Bact? Y Hact Bann. cup*, 
a y Bara Hami. cwpi*. y Bara jih Moft npeKpacHwft man- 
Aajii.? ^a, oh'b y Mena, y Bara jih cep66p«HHfl Hanep- 
ctoicb? y MeHfl HtTB cepe6paHaro HanepcTKa, y MeHa 

30JI0T6fi. 

2 . 

TTpaBti jib Bu? H'h’TB. a HenpaBi*. KaKoft 6wkt. y 
Bara ? y MeHa 6eik. , b pyccnaro noarfemHKa. ^Tto y 
MeHfl, caxapT> hjih m e^i.? Y Bara Hnnero H^ra. KaKoft 
Haft y Bara? y Mena Htra aaro, y MeHa ko$6 Moero 
OTija. HM'feeTx jih KHa3L KpacBBaro EOHa? y Hero h3>tt» 
KpacBBaro KOHa; y Hero ra^Kift ocejra. Kaaoft Hosra y 
Bara, cbohh jih hojki. 6ora,Taro Kymja? Y Mena Hhra hh 
CBoero; hh Homa 6oraTaro Kymia, y MeHa Banrt Hoara. 
KoMy ohi» jubJiT* cboh cyHflyra? Ohi. ero hhkomy He aojkb. 
y Koro ohi»? -Oht. y cT&paro 6yjio<raHKa, Moero cocixa. 

3 . 

y Moero Ao6paro npiaTejra 6 hk , b ero H^npyra. Y 
Hero jih TaKace 6 ojh>iii6h 6apaHi>? HbrE., y Hero ntra 
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6apaH&. MHoro ah dixapy, Meay, naia h Bocay y 3Toro 
d'feAHaro Kyni$? y tf^AHaro Kymja t6jbko MH6ro ca- 
xapv h m£ao Me^y. npiaTeab £totb <J>paHny3B h qefi 
npi^Tejib totb fffcMeijB? Btotb ^panufs’L npiaTeJit Toro 
aHon^aHHHa, a totb H^MeiYB ApyrB 3Toro HcnaHua. 


4 , 

EoMy 3totl 0(J>nij6pB AaeT’L CBoero ABBa? Ohb ero 
AaeTB CBoeMy OTny. BiiAHTe jih Bh ca$B 6oraTaro aHrjrn- 
MaHHHa? E Bnajy ero KpacHBHn caAB h ero Gojibihoh 
A0mb. BAAtjTH jih Bh ocjia MeABHHKa? H ero bAa^-tb a 
Taaste (SojiMnoro ROHa khh3h. Kas^ro KHasa? Toro, 
o komb bh Bcerflfc roBopfiTe. Bfi^HTe an Bh 6oab- 
mofi rbpoAB BeaHKaro Kopoaa? & bhjkv ero 6oja>ni6fi 
ropoAB, ho He Bfiacy hh BeaHKOJiiimaro 3aMKa, hh npe- 
Kpacnaro ca-Aa xpa6paro KHa3a. Hto Bh npe^noBHTaeTe, 
roBa^HHy hah GapaiiHHy? E He ak>6ak) hh 6apainiHBi, hh 
roBa^HHH, a jno6jub Ko<}>e h nan. 


o. 

Bn,nHTe jih Bh canoa^HHKa cb moAmii hobhmh cano- 
raMH? £ ero Btey, ho moh 6 paTB ero He bhahtb. Cb 
K lSMB rOBOpiITB ,a; 66 pHH KpeCTLHHHHB? OHB TOBOpiITB CB 
M 0 HMB ^ 06 pHMB, CT&pHMB OTIJOMB. *ItO HM’felOTB Xpa 6 pH 6 
KOpO.lH? y HHXB xopomie BOHHH. 0 KaKOMB CaHOJKHHKt 
Bh roBopHTe, o mocmb 6 ah o cbocmb? £ He roBopio hh o 
CBoesiB, hh o BameMB, ho o canomHHirfi Moero ABoropoAHaro 
6 paTa. y BacB-AH moh xopeKB? y MeHa cboh xopeKB. 
KaKOH xopeKB y Hero? y Hero xopeKB Bamero aboiopoa- 
naro 6 paTa. 0 hSmb roBopHTe Bh cb bthmb boraTUMB 
KynnjOMB? JI roBopio cb hhmb o moSmb ciint, KOTopufi 
cavjkhtb y Hero npHKam;HKOMB. 

6 . 

0 KaKOMB HMnepaTopi roBopium Bh? E roBOpiiAB 
o 6 b HMnepaTopii, y Koroparo MHoro xpatfpnxB bohhobb. 
IIoHeMy Bh ne roBopnjiK hh cb AAeKcaHApoMB,. hh cb 
K oHCTaHTHHOMB? IIOTOMy HTO OHH He rOBOpiIAH CO MHOIO. 

OHB BHA^JlB HMHepaTpHIi;y CB AOHepLMII Be^HKarO 
KHK3a? OhB BHA^JIB HXB BO ABOpiI.^. J[lb6HTB JIH OHB 

op.ioBB h rojiydefi? H r Km>, ohb He aio 6 htb opaobb, ho 

Key to the Russian Conv.-Grammar. 
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toabko rojiytfeft. Kame TOBapu y 6thxb 6ora,THXB KynijOBB ? 
y HHXB 6&pxaTB, CyKHO. JieHB H KOHOIUTfl. 

. 7 . 

3AopoBa jih cecxpa? H&tb, cecTpa 6ojrtHa; ho ot£ijb 
saopobb. ^to OHa nojyntei otb Ao6pofi Aawtt?. Oh 4 
nojiynnjia otb Hen npeKpacnyio KHiiry. Hto ohb AaJiB 
npmiejKHOMy Ma.iLHHKy? Ohb AaJiB eny hobmh KHHrn, 
KpacfiBHH TeTpa^n h xopomyio noHTOByio 6yMary. Bhjih 
jih Bh bb JIoH^OH’fc, KorAa TaMB 6eli& KopojieBa? JI TaMB 
6 hjib, Kor^a OHa (fenra trmb, ho a ea He Bii.n'fcjrB. 3a 
naeTe jih Bh aejiOBiKa, kotophh ha&tb cioAa? Si ero He 
3aMinaK). BftflHTe jih Bh Alrcen, KOTopna yaaTca? il He 
Birny tIjxb, KOTopna ynaxca, no tSjxb, KOTopna HrpaioTB. 

8 . 

Bhjih jih 6th a^th KorA&-HH6yAB naKa3aHH? Oh6 hh- 
Kor^a He 6 hjih HaKasaHH, noTOMy hto ohh Bcer^a npnji&KHH , 
ho rfc 6 hb&fotb HaKa3aHH oneHB nacxo, noTOMj *jto ohh 
jiiiHHBH. Oxaero Bama cecTpa He 3ajKHraeTB onm? Ona 
ero He 3ajKHfaeTB, noTOMy hto dofrrca o6menBCH MoryTB 
jih Banin cecTpn bha^tb ce6a bb 6tomb 6oJn>raoMB 36p- 
Kajrfc? Oh^ oneHt xopomo MoryTB ce6a b6;$>tl bb hcmb. 
OT^iero Baraa MaTt ne HHTaeTB KHnni, Koxopyio bh eft 
OAOJE3KHJIH? OHa He MOJKeTB ee HHTaTL, UOTQJtfHf HTO OHa 
noTepajia sp'feme. 

0 *ieMB TOBOpaTB Ha pHHldl? TOBOpflTB, HTO He- 
npiaTejiB pa366TB. B&pHTe jih bh aTOMy? S aTOMy B^pio, 
noTOMy hto Bcfe 6to rOBopflTB. Oxaero Bh KyniuiH aTy 
KHiirv? Si ee KynftjiB, noTOMy hto OHa mh^ nyacnd, hto6b 
yqHTBCfl no pyccKH, h noTOMy nTO o Hefi xoponio tobo- 
Phtb. Moateie jih Bh htth co mhoio? Si ne Mory uttii 
cb BaMH, noTOMy hto a aojukchb bccth ryjuixh moe) Maient- 
Kyio cecTpy. bh ryjmeTe? Mh ryjiaeMB bb ca^y 

Hamet Ao6pon TeTKH. 3an^MB Bh ejiyraaeTe aToro nejio- 
B^Ka? Si ero cjiymaio, ho a . ewf He Bipio; a 3Haio, hto 
ohb jiryHB. 

10 . 

CKoiBKo BpeMenn, KaKB BaniB A«Aa yMepB? Tpn 
M'fecjma, KaKB ohb piepB. Koro Bh bhahtc bb otoS kom- 
HaT'fe? Si Bdaty TaMB a^bhi^b cb Cji^abbimh ji6n;aMH. ^to 



noEa3a.TL BamB apvtb BameMy 6paTy? Ohb noKasajiB 
eMy npeEpacHoe pyacte, KOTopoe ohb KynHjiB bb Ilapfirf 
flecBTB jrf>TB TOMy Ha3aAB, bo bp^mh BcempHOfi BHCTaBKii. 

jih Bli na rkxB bhcokhxb AepeBBHXB rafe^a 

CT&pHXB COJtOBteBB? ft HO BHA'klB rffkSAB, HO BMA&IB 
COJlOBKfl. 0 46MT> H CB K^MB rOBOpHJH A'^TH CT&parO 

BOHHa? OHH rOBOp&JTH CB H&MH 0 CBOeMB 6&AH0MB 0 Tr1j. 
Hto HOBaro y 3Toro Kynna? y Hero npeicpacHoe tf'fejioe 
eyKHO H MHOrO HOBHXB KHHTB. 


11 . 

M&AWUKh u paaooimuKb. — O^hhb m&jibhhkb, npo- 
A&bb KopoBy na ipMapKi bb rep<J)6pAi>, nonajica Aoporow 
pa36oHHHKy, KOTOpnft Ha iio^xo^aii^eMB Mfecrli noTpe6oBa.iB 
y nero AenSrB. M4 jilhhkb npn otomb HaBOCTpiuiB iuitkh 
h nycTtea 6iacaTB; ho Kor.ua pa366fiHHKB AoraajiB ero, 

TO OHB flOCT&JIB ^6HLrH H3B Ea’pMaHa H paCKH^aJIB HXB 

no seMJii; a noica pa36oHHHEB codnpajiB hxb, MajrLHHKB 
bckohhjib na ero Jionra^B h ycKaKajiB. Ilpn 66 hcb& cjtookb, 
npuB'fcmeHHHXB kb ciiAJiy, Hafl^eHO 6 mjio ABifflaAfl^TB (J>yH- 
TOBB (CTepjIHHrOBB) K flBa 3apJDKeHHHXB HHCTOJI&ra. 

12 . 

JJtfbQOHKa U (jjUjlOCO(f)b. — Bb TO Bp<*MH, KaKB O^HHB 
ynenHH $k£OCO({>b 6kt,tb chjibho norpyaceKB bb cboh aaiui - 
Tin, MajieHBKaa A^BonKa npnnuia npocHTB y Hero ormi. 
«Ho», CKa3ajiB aoktopb, «Te6i He bb HeMB b3htb ero.» 
H ohb co6pajictf npHHecTH efi hto Hn6yAB ajih 3toh uikin; 
ho A&soHKa Harn^jiacB kb neTEfc h,b3hbb HeMHoro xojioa- 
hoh 30jiu; bb pyKy, Apyrofi pyEOH nojoarfm na Hee ropa- 
HHXB yrOJILeBB. YAHBJieHHHH AOKTOpB 6pOCHJIB BB CTOpOHy 
cboio KHiiry h BOCOMKHyjiB: «IIjJh BtffcxB mohxb 3HaHiaxB, 
a HHKorAa He npHAyMajiB 6n QToro cpeACTBa*. 


END OF THE FIRST PART. 
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UacTt BTopaa. 

1. 

Kass^oe rocyaapcrao ecTB Kopa6jn>, BEopn KOToparo 
HaxoflflTCJT bb c^pAHt. HapoAa. .BTopoio cynpvroio napa 
Aj!©kc ta MaxaftjioBHqa tfiuia ijapfiija Haiajiia KaptaoBHa 
iiapuniKHua. HaiiiB uyTB HanepiaHB h&iuhmh c&iohho- 
CTAMH H Cn 0 C 06 H 0 CTEMH^ Hp&BCTBeHHOCTB, SApaBHfi pa3- 
cyAOKB aojiskhh 6htl h&hiiimh pyKOBOflfiTeJMMH, a Ao6po- 
AfrreJiB onopoio. ^pesarkpHaa onacnocTB MoaseTB npHAa-TB 
6 oapoctb Aame TpycHX'h. 

AjieKcandp-b Bemniu . — 3HaMeHHTaa ccopa Meanjny 
MaKeAOiiieK) h Ilepciefi, EaKB pa3CEa3HBaiOTB, iipoii3omjia 
BCjr&ACTBie OTEa3a AjieEcaHApa njiaTHTB a&hb 30jiotmmh 
aanaMH, KOTopyro miaTHAB OTeu,!, ero. «IlTAna, EOTopaa 
necjia 6th afiua, yjjeT^Jia Ha totb cb3>tb», TaEOBB, tobo- 
paTB, obijib otb^tb MaEeAOHCEaro n,apa nepc^ACKOMy noaxy, 
npsiH^AiueMy 3a nojiynemeMB a^hh. Docjrfe axoro Jtapifi 
OTnpaBHJB ko ABopy rp^necEaro MOHapxa Apyroro nocjia, 
KOTopoMy nopymirb BpynfrrB A.ieKcaHApy Jiarrry, mjtib 
h M'femoKB oneHB Mejntaro 3epna, nasiiB&eMaro ryHasaAOMB. 
JlauTa q mhhb H&rfjjm u^jibio ocm^tb iohoctl AAOKcanApa. 
keeb 6u H3o6pamAa nrpy, CBoficTB&myK) ero B03p&cry. 

(llpodoAOiccKie Cyderm.) 

The Tale of the four Musicians of Riazan. 

A certain man had a donkey, which had served him 
faithfully for many years, but whose forces at .last were so 
far gone, that with each day it became less and less fit for 
work. So his master was thinking of killing him and having 
him skinned. The donkey seeing that no good wind was 
blowing, ran away and took the road to Riazan. 

“There,” muttered he, “I can be town musician.” When 
he had run a long way, he at last met a setter, crying like 
an animal fatigued by a long journey. 

“What art thou crying for, comrade?” asked the ass. 

“Alas,” replied the dog, “my master has well-nigh killed 
me, because I have grown old and can no longer go the 
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hunt. So I ran away, and now T do not know how to earn 
my daily bread.” 

“Then come along with me, said the donkey, I am 
going to Riazan to be musician there. They will accept 
thee too in the orchestra. I will play the flute, and thou 
on the tambourine.” 

Tbe dog accepted the invitation and they set off to¬ 
gether. At a .short distance they saw a cat, lying on the 
road. Her face was like three rainy days (as if she had 
licked vinegar instead of milk). “What has grieved thee, 
whiskered one?” asked the ass. 

“How can one be of good cheer, answered the cat, 
when one has to tremble for one’s neck?” Because I am 
getting old and my teeth are growing blunt, and I prefer 
sitting near the stove to catching mice, my mistress wanted 
to kill me. Fortunately I ran away in good time But 
what I am to do, where am I to go?" 

“Go with us to Riazan! Nocturnal music is certainly 
thy business; so thou canst be like me a town musician.” 

The advice pleased the cat, and she joined them. Pas¬ 
sing along a farm-yard, our vagabunds saw a cock crying 
with all his might. 


2 . 

HeyAaqii cyTB e^HHCTBeHHue ywTejm, EOTopue mofvtl 
nopHuaTB HacL cl hojib30K). XoTitae jiu cyA^TB o nejio- 
Bhirfj, saM’flqaflTe KaKOBii ero Apy3BH. He-ioBiKL saHHM&rontift 
xopomee hojiojkShh HM&eTL Apys^fl ; kbkl toabko AHm&eTca 
CBoea aoajkhocth, TepaeTL Apy3efi caobho ne ohl, a mIjcto 
HMijio Apysen. 4epiuje 043 a hm^iotl 6ojrbe cfijoi bh- 
pajKeHin m 66jihe jkhbocth ; ho bl r.maxL roAytfwxL 6ojite 
KpOTOCTH H H^atHOCTH; TaKL CKa3aJlL BH)(j)(|)6HL. 

lIjwdoAOfceme. — MbmoKL cl 3epnoML o6o3HanajiL 
3M6ji6My nepcfiACKaro BOHCKa, KOToparo hojibsh 6hjio co- 
CHHTaTB. AjreKcaHApL, b3hal JianT^ h mhhl h CKa3&iL: 
«0 to 3M6jr^Ma Moero MorymecTBa, hocp^actboml KOTopoft 
h yAapaio mhhl BJiaAHHecTBa Baniero MOHapxa; a 3Ta Kypwua 
(ohl bca^tl npaHecTB oAHy) noKaseTL BaML, KaitL He- 
3HaHHTejiBH0 6yAeTL Barae bohcko bl cpaBH^Ein cl moiiml*. 
3epHa 5KHB0 6 hah cl^aghh, a AjreKcaHApL BpymoL nocjiy 
AHKyio auhio h npocHAL nepeAaTB CBOeMy HOBeAUTeAEO Bee, 
hto ohl cjnimajiL h BHA’hjiL ’, a TaKate oTAaTB eny stotl 
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naofl'B, BKyc’L KOToparo ROJimem, 6wn> jwtl eny B03M6aL- 
hoctb cyA^TL o roptEoft ynacrn, ero oatHAaBineH. 

Continuation. 

“Thou ha3t deafened us,” said the ass. “What do 
you cry for thus?” 

“I prophesied line weather," answered the cock. “To¬ 
morrow is Sunday, and as there are to be many guests dining 
at my mistress’s, she has ordered the kitchen-maid to kill me 
(to wring my neck). They will eat me in the soup, there 
is why I hasten to cry as loud as I can." 

“Fool that thou art, Red-comb!” said the ass; “rather 
come along with us to Riazan. Thou hast a good voice, 
and if we give a concert together, it will be a pleasure to 
hear us." 

The cock approved of this proposal, and so they went 
all four away together. They could not however reach 
Riazan in one day, and at evening they came into a forest 
where they resolved to pass the night. The ass and the 
dog laid themselves down under a large tree, the cat and 
the cock climbed into it. The cock, to be most safe, flew 
right to the top. Turning his eyes all round, he suddenly 
perceived a light and called to his companions that there 
was some house or other at short distance. 

“If it is so, ’ said the ass, “we had better go there. This 
inn is not much to my taste." 

The dog added: “And indeed a few bones with some 
meat on would also be very seasonable." 

So they directed themselves towards the place where the 
light was. The light began to shine brighter and they found 
themselves before a robber’s cottage well-lighted from within. 
The ass, being the biggest, went to the window and peeped in. 

“What dost thou see, gray one? asked the cock. 

“What I see?” answered the ass. “I see a table covered 
with meats and drinks, with robbers sitting around and 
enjoying themselves." 

“We might make the best of that,” said the cock. 

“Of course”, assented the ass, “provided we were in 
their place.” 

3 . 

/fopoiou mou dpyvb. — Bh xoTiiTe noAnncaTLCfl Ha 
pycciriii acypHa jtb, h He 3 HaeTe, kotophh BBibpaTL. Xoporno! 
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ft noMory BaML. Meatfly nojraTHqecKHMH meTaMH caMaa 
3aM^MaTejii>Haa 6e3L coMHinia MocKOBCKia B&aomocth; 
ra3eTa, HM^Eomaa GojibniyK) CHJiy h nacTojbKO ne 3 a- 
BiicHMaa, nacKoabico iio3^o;ihk)tl o6cToaTeatcTBa. TaaB- 
HUfi pe^aKTOp-L flOJU’O 6bIJIL nOKOHHUft KaTKOBL. 
He Memfee BaiaTejitHO n CToabico ace pacupocTpaHeHHO 
«HoBoe Bp&yia», a TaKiKe «Hobocth», KOTopbia hoctohhho 
nponoB&flyioTL hjih 3am;Hiij;aK)TL HfleH 66.ihe fum Menhe 
nepe^OBHa Hama ^Khshb h Pyccicoe Cjiobo cflijiajiHCb 
BL nOCJI’fe.a.Hia rOflH HSB'kcTHHMH H Blrfi Poccih. 

Il3L nucjia ra3&TL, KOToptia cayacaT’L opraHaMH npa- 
BHTeabCTBa, ctobtl Ha h^pboml M^crt «IIpaBTiTeabCTBeH- 
HHfi BtCTHHKL P0CCf.H» H «PyCCKM HHBaJinflL*; 3T0TL 
nocjiiflHiii H3AaeTca BoeimtiML MnaHCTepcTBOML h npefl- 
noHTHTeJibHo pa3cyjKfl&eTL o bo^hhhxl BonpoeaxL. Huh^ 
AOjijkho Ha3BaTb h Pi»ib, rojiocL Mockbh, PyccKaa 3eMaa, 
EnpaceBBia BiflOMocTH h HoBaa Poccia. Cawoe ayqmee 
o603p , feHie «B&CTHHKL EBponbl^, a M&Bfly HJIJIBOCTpHpOBaH* 
hhmh acypHaaaMH, KOTopue ho^t/i Bci H3flaiOTCfl emeHe- 
A'kibHo, bh xoponio cflijiaeTe, flaBL npeflnoqTeHie «Hajno- 
CTpapoBaHHOMy Mipy», hjih «Hi'ib$». Hafl-ferocb, no Kpdfi- 
Hefi M-fepi, hto a yKa3ajrL BaM’L xopomyio ‘flopory h ocTaroci* 
ftCKpeHHO BamL. 


Continuation. 

And they begaD to think how they could drive away 
the robbers. At last they took a resolution . . . The ass 
was to place his forefeet upon the window, the dog got on 
his back, the cat climbed up upon the dog, the cock flew 
up upon the head of the cat. Thus placed, at a given 
signal they suddenly commenced together to perform their 
music: the ass brayed, the dog barked, the cat mewed, and 
the cock crew. Then they jumped on the window, breaking 
the panes,which flew into shivers. 

The robbers, hearing that terrible noise, were greatly 
afraid and ran away from their home, thinking that some 
ghost had come into the room, and fled off into the forest. 
Then the four companions sat down at the table and began 
to eat with such appetite as if they had been fasting for 
a month. Having finished their supper, the musicians blew 
out the lights and began to look for a resting place. Each 
chose one most in accordance with his nature and custom. 
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The ass laid himself down on some manure, the dog behind 
the door, the cat near the stove, the cock flew upon a beam • 
and being fatigued for their long journey, they soon fell 
asleep. When the robbers perceived that no light was bur- 
ing in the house and all appeared quiet, the chieftain said: 
“It is a shame indeed that we have thus run away", and 
he sent one of his men to reconnoitre what was going on 
in the house. The messenger, finding that all was still, 
entered the kitchen to strike a light. He took a lucifer 
and held it to the cat’s eyes which he believed to be two 
burning coals. But the cat not feeling in a joking mood 
scratched his face. Fear seized the messenger who rashly 
ran to the door. 

The dog, who was sleeping near it, sprang up and bit 
his leg. And as he ran out and passed near the heap of 
manure, the ass gave him a powerful kick with his hind 
legs, and the cock awaking at that noise, began to cry from 
the beam: “Cock-a-doodle-doo!” 

The robber, quite out of breath, ran to the chieftain. 
“In our house there dwells a horrible witch, said he, who 
scratched my face with her nails; at the door stands a man 
with a knife who wounded my leg; the yard is guarded by 
a certain black monster who beat me with a big cudgel, 
and upon the roof sits a judge, who called out: Bring up 
the knave to me ... I hardly made my escape.” 

After this the robbers dared not again approach the 
house, and the four musicians of Riazan liked it so much, 
that they remained in it for ever. 

4 . 

IlyTL kt> H66y aeuifiTh cjiesaMH h kpoblh), 3aBajieHT> 
pa3BajifiHaMH h TpynaMH, HarpoMOJKaeHHHMH <j)ftHaTfi3MOM , L. 
Pejfiria He HyatflaeTCJi b’l nyAec&xfc, coTBOpeHHHX'B 
jhoabmh; AJH Tor6 BiKuai AOCT&TO*rao qyn&fc co3AaHiff h 
npapoAH; ho caMO cotforo pasynieTca, hto Bofb cotbo- 
pHBmiii npupOAy HHHero, Moatert KaKfa yroAHO 

ayAeca. Ecte> abh cfuiLHUxi, cpeACTBa npoTHB’L 30.TL: npn- 
BHKaHie A^fl rpy6oii h6phh, pasmanuieHie h npeAycMOTpfi- 
TeaBHOCTL A-^tf MyApeija. 

Jfopowu mou Spaim. — Bh Mffk HanoMHHaeTe, hto si 
od'hmaji'B AStTL Bam* o6in;ee noHHTie o IleTeptfyprfc, h 
ynpeKaeTe M6hh, hto h BaM^ em;e hhwo He cKasajit ofo 
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stomb 6ojifcmoMfc ropo^i, ctojehivIj 6oraTaro h MorymecT- 
BeHHaro rocjAapcTBa, u;eHTpb ToproBJia h iipoMHnuieHHocTH 
doJitmoH B^acHOCTH. npomy BacB npocTto moh) sabira- 
hhboctb h o6im;aE) ncapaBHTLca. IIeTep6^pr& ctohtb, KaKB 
Bn 3 HaeTe, Ha beper&xB HeBH, HeAajieicd otb ea Bna^eHia 
bb $HHjraH,zi;cKifi 3aAHBB. MnocTpaHi^i, KOTopae atejito’nb 
cocTaBHTB cetf'b 66m;ee noHATie o ropoA'k, o6hkhob6hho 
no^HMaioTca na HcaaKieBCKifi Co6opB, Toace caMoe h a 
cxbjiajub h^ckojilko Aneft TOMy Ha3&AB. Tojilko Tor^a a 
MorB to^ho nonaTL onacnoe, CKaaty A^ate yrpoataromee 
noaoacenie 3Toro 6ojii>m6ro ropoAa. (JlpodoAMeme Cydevm.) 

The Forest-King, 

Who gallops and hurries by such a cold mist? It is a 
belated rider with his little boy. To his father, the boy 
quite benumbed presses himself. Embracing him, the old 
man upholds and warms him. 

— Child, why doest thou cling so timidly to me? 
“Father, the Forest-King twinkled at my eyes; he wears a 
dark crown and has a thick beard!” — 0 no, it is the 
white fog over the waters. — 

Child, turn round, o my boy, towards me; many merry 
things are here at my side; flowers like turquoises, columns 
with pearls; my apartments are of cast gold. 

“Father, the Forest-King is talking to me: he promises 
me gold, pearls and joy. — 0 no, my child, thou hast 
not well understood. It is the rising wind that is shaking 
the leaves. 

— To me, my boy, to my forest I Thou shalt know my 
beautiful daughters: by moonlight they will play and dance, 
and playing and dancing will lull thee to sleep. 

“Father, the Forest-King has called his daughters: I 
see they are nodding to me from those dark branches.” — 
0 no, all is quite in the deep dark night: only some grey 
willows stand on our side. 

—- Child, I was charmed by thy beauty: willingly or 
unwillingly thou shalt be mine. — “Father, the Forest- 
King strives to reach us; here he is, I am choking, I can 
hardly breathe.” 

The frightened rider does not gallop, he flies; the boy 
is fainting, the boy is crying. The rider urges on, the rider 
arrives home. — In his arms a dead boy was jying. 

Zhukof8ky. 
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5 . 

iftHTejM ropo.a.KOB’L ii MbcTe^ieKL sana^Hon Poccm no 
6oJiLnien h&cth no-MKH, H'hMii.H h eBpen. Mh h&cto bii- 
^timl, hto MajieHLKifi T.i'hiomm yrojieKL ynaBmift na 6 ohkv 
H anojHeHHyio KepocHHOML MoaceTL 6 htb hphhhhoio yacacHaro 
nomapmita. KannTaHCKaa .nOHKa, aTOTonnoe 3arjiaBie H3- 
B^CTHOH IlyniKHHCKOH HOBtCTH. CojiftaTHme, eCJIH He BO- 
,/i;htl Ha yneHte, Bee 6fA&s% cojiftaTHinKOML. 

Jlpodojiofceuie. — il mofl Torji;a bl h^pbhh pa3L 
yBR^TL rpoMaAHoe KOJinnecTBO boih, B’L KOTopok ohl 
K aace^ca, njiaBaeTL cl 6ojiBiniiML Tpy^oML, khkl 6apica, 
cMhikoml HarpyateHHaa ftparoijiHHHMH TOBapaMH. 06pa- 
m;aH cbo& B3opii Ha ckBepL, n yBHfl'iuiL BactoeBCKifi 
OcTpoBL, Txb HaxoAHTcn: AKa^eMia Xy^oacecTBL, Boes- 
Hoe y^HJiume, Ana^Mia HayKL, YnHBepcnTeTL h Enpma, 
KOTopne Bci blixo^btl Ha HeBy. HeMHoro npaBin Ha- 
xo^htch KpinocTB, a Ha ckBepHOH h sana^HOfi cTopoHi 
HeBti HaxoMTCH h^ckojibko apyruxL octpobobl, rio;iHiie 
Ka 3 apML, (J)a6pnKL h flpyrftxL 3aBeji;eHifi. Bet 3 th ocTpoBa 
coe^HeHBi cl KOHTHHeHTajiBHofi nacTBio ropo^a nocpe.ii;- 
CTBOML neTBTpeXL MOCTOBL, OHeHB nOXOJKHXL Ha MHOrie 
napftaceKie n jioHAOHCKie mocth. CaMHH KpacnBufi H3L 
HHXL HHEOJiaeBCKifi MOCTL. (IIpodoAotcenie 6ydevn.) 

The young mouse, the cat and the cock. 

0 my children, o my children! how dangerous your 
tender age! A young mouse, who had not yet seen anything 
of this world, ran a great danger, and hear what he related 
about it to his family. “When I had quitted our burrow 
and crossed the mountains forming the boundaries of our 
country, I began to run like a young mouse wishing to 
show that he is no longer a child. On a sudden, I met with 
two animals; what beasts they were I can hardly recollect! The 
one was peaceful and kind, had such gentle manners, and 
was so fair to see! The other on the contrary was imper¬ 
tinent, noisy, and looked like a squabbler, wishing to provoke 
everybody to a duel, and he was all covered with feathers; 
his shaggy tail described a long crook; on his very forehead 
a certain fire-coloured excrescence was trembling; a couple 
of feathery trusses served him for flight, which wagging, he 
cried so loud that all trembled around. I am not, as you 
know, a coward, yet I was so frightened that I too began 
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to tremble, and ran away as fast as I could. And how 
deeply do I regret this! But for him I should have become 
acquainted with the other who would certainly have proved 
my friend and mentor, — I saw in her eyes that she would 
have been ready to do me all sort of services. How calmly 
she was wagging her woolly tad! With what ardour did 
she turn her tranquil glances towards me! How mild they 
were and how full of a marvellous fire! Her wool was as 
smooth as silk, her little head was checkered and along her 
back ran various stripes; her ears resembled ours, and I saw 
that she must greatly sympathize with mice, she is perhaps 
a relative of ours. Then the mother interrupted the little 
mouse: “How silly thou art, my child, she who seemed to 
thee so good, so tranquil, and whose appearance pleased thee 
so much, is nothing less than a cat, the most cruel enemy 
of all our race. Under the mask of meekness, she is our 
implaeable destroyer; and the other, who frightened thee so 
much was a cock that cries aloud, but does no harm to 
anybody! And not only he causes no damage to us, nor 
ever injures us, nay, many of his brothers and relatives have 
become our food. Remember, my dear son. that we may 
not judge our neighbour by appearance only; it is deceitful 
and often leads us into error.” 

6 . 

TpaamancKoe 66m,ecTBO Bnojradi norjioTfijio nejiOBisKa. 
Oho OBjia.iijTO hmt> cte> caMaro ero poas^Hin. hto6h hokii- 
KyT b ero to^bko Morii.Tfe. CaMOJii56ie BaEjoremerB bt> 
ce6ij diMeHa Bchx'B HejiOB'bqecKHX'L npecTynji^nifi h 6e3- 
nyTCTBi*. PeBOJiroitiH He <ito HHoe, Kaicx bojihbi, b 
KOTopux'B He Hatfo 6htb hm ninotf, hh rpn3BK), 06hkho- 
bchho GHBaero, hto Ha HameMt seMHOM-B n^npant'k mh 
cnpaniHBaeM'B o floporb Tor^a, KOiyta yase nojOBima ea 
npoMjteHa. 

UpodOJKMeuie. — Mhoxcoctbo napoxo^OB'B iioctobhho 
n^aBaen. no HeB^ bo B<yb CTopomi: Qaho, hto Mena cna^ta 
yAHBBJio, 3to MfloaxecTBO Kpyr.iuxB oaiueHi>, uo^HMaibni;Hxca 
bo Bebx r B nacTax'B rdpo.ua, kotophh nocTpoeHH, KaKi* MHb 
CKa3ajiH, ht66h ycTaHOBHTB to^hhh Ha^op'B 3a noasapaMH 
h hto6h TOT 1 iac r B npe^ynpe,n;HTB Hacejienie ycjroBHUMH 3iia- 
EaMH. Heamoro cbBepoBOCTOHHbe, no*rr6 y Mofix’B hofb, 

BHAHH ^BOp^U'L H HjTOHta^B AjtMHpaJITeilCTBa, K'B V)TJ OTb 
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EOTopofi paenojiaraeTCJi rjiaBHaa ^acrB ropo^a b^ojib jiiBaro 
6epera HeBH. 3 ^cl MtaonpetfiiBaHie .^Bopa, ztBopaHCTBa 
h 6o.Tfce ttojiobhhli Bcero HacejieHUf, KOTopoe bb Hacroamee 
BpeMB COCTOfiTB H3T> tfojrfce MHJIjiOHa JKHTeaeiL 

(llpodoAotceme 6ydem%.) 


The assault. 

The rebels collected round their leader, and suddenly 
began to dismount. “Now stand firm,” said the Comman¬ 
dant; “there will be an assault. ’ At that moment broke 
out a terrible howling and yelling; the rebels rushed run¬ 
ning on the fort. Our gun was loaded with grape. The 
Commandant let them come up to a very close distance, 
and suddenly fired again. The grape hit the very middle 
ol' the group. The rebels recoiled on both sides and fell 
back. Their leader alone remained in front ... He waved 
his sabre and apparently spoke to them angrily. — The 
hdwling and yelling which subsided for a minute, was 
immediately renewed. “Well lads,” said the Commandant, 
now open the gates, beat the drum! Forward, lads, to the 
sally! Follow me!” 

The Commandant, Ivan Ignatich, and I appeared in a 
moment beyond the fort rampart; but the frightened gar¬ 
rison did not stir. “What are you standing still for, lads?” 
cried Ivan Kuzmich. “Let us die, if we are to die; it is 
an affair of duty.” At that moment the rebels ran* in upon 
us and burst into the fort. The drum grew silent, the 
garrison laid down their arms; they nearly knocked me off 
my legs, but I got up and entered the fort together with 
the rebels. The Commandant, wounded in the head, was 
standing amoDg a group of the villains, who were demanding 
the keys' from him. I was about to rush to his help, when 
several powerful Cossacks seized me and bound me with 
their belts, saying: “You will catch it by-and-bye, 
rebels of the Emperor!” They dragged us along the streets; 
the inhabitants came out of their house with bread and 
salt. The bells were ringing. Suddenly, some one cried 
out in the crowd, that the Emperor was awaiting his pri¬ 
soners in the Square and was accepting the oath of alle¬ 
giance. The people threw themselves to the square; they 
drove us there also. 
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Pagacbef sat in an arm* chair in the porch of the Com¬ 
mandant’s house. He had on him a red Cossack caftan 
embroidered with, galloons; a high sable cap with golden 
tassels was palled over his glittering eyes. His face seemed 
familiar to me. The Cossack elders surrounded him. Father 
Gherasim, pale and trembling, stood at the porch with his 
cross in his hands, and, it appeared, silently praying for 
the victims before him. On the square a gallows was 
quickly erected. As we approached, the Bashkirs dispersed 
the people and presented us to Pugachef. The sound of 
the bells ceased; a deep silence ensued. “Which is the 
Commandant?” asked the usurper. Our orderly stepped out 
of the crowd and pointed to Ivan Kuzmich. Pugachef gazed 
sternly at the old man and said to him: “How durst thou 
oppose me, thy Sovereign?” The Commandant, faint with 
his wound, collected his last strength and answered in a 
firm voice: “Thou art not our Sovereign, thou art a thief 
and a usurper, hear that!” Pugachef frowned gloomily and 
waved a white handkerchief. Some Cossacks seized the old 
captain and drew him to the gallows. On its cross-beam 
appeared the mutilated Bashkir, whom we had questioned 
the day before. He held the rope in his hands, and within 
a few minutes I saw poor Ivan Kuzmich swung up into the 
air. Then they brought Ivan Ignatich to Pugachef. “Take 
the oath,” said Pugachef to him “to the Emperor Peter 
Feodorovich!” “Thou art not our Emperor”, answered Ivan 
Ignatich, repeating the words of his captain. “Thou, my 
uncle, art a thief and a usurper!” Pugachef waved again 
his handkerchief, and the good lieutenant hung alongside 
his old captain. 7. 

Bb npHpo^i, a He bt> cbo,h£ 3 aKOHOBT> ^eaoBiKB aoji- 
aceHB 6 h 6hjtb nonepnaTB npaBHJia rjih . cBoero noBe^ma, 
fern asejiaert 6 htb bo3Mo:kho CHacTJiftBHMT.. BtiBaiOTi* 
Tatife Aypmie npmhpH, KOToptie xyrae npecTynji^Hifi; h 
H e o^ho rocy,a;apcTBO nora6ajio 6ojrhe OTToro, hto ocKBep- 
HHJIH HpaBH, H&KeJIH OTTOrO, TTO HapymaJIH SaKOH'L. 

npodoAoicenie. — TpH Kanajia, Ha3HBaeMHe MofiKa, 
Cb. EKaTepuHH h $OHTaHKa pa 3 ( 3 , r kiMK>T f b 9Ta Mope s^aHiH 
Ha Tpn nojiy-jryHHHH nacTH h 0 TB. A,a;MHpajrreHCKOfi Hio- 
ma^H h^vtb Tpn BejrHKOJiknHHH yjiHii;H, KaKB Tpa, .ly^a. 
OhIj Ha3HBaH)TCH HeBCKift IIpocn^KTB, TopoxoBaH YjiHita 
h Bo3HeceHCKm npocneKTB. HeMHoro BOCTo^rahe otb An,- 
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MHpajiT^ftcTBa BOBBLimaeTCfl 3HMHifi ^Bop^n.'t, AjieacaH- 
apOBCKaa KojiOHHa, ^BopijH CnHo^a h CenaTa, a na npo- 
TiiBynojosKHoif CTopoHi dojrLinofi ji^om'b EffaBHaro HlT&6a 
h He^ajeKo ot'l Hero Bo^HHoe MHHHCTepcTBO. IDmffifee 
bb^hh Ha npaBOM'L 6 epery cejia h npe^MicTBa, HaceaeHHHa, 
60 JIBHI&I HaCTr > IO,pa 6 oHHM , & JUbtfOMT*. (IIpodoAOKmie 6yderm.) 

Continuation. 

It was my turn. I looked boldly at Pugachef, ready 
to repeat the answer of my magnanimous comrades. Then 
to my undescribable astonishment, I saw amidst the rebel 
elders, Shvabrin, with his hair cut round and in a Cossack 
caftan. He went up to Pugachef and said a few words in 
his ear. “Hang him!” said Pugachef, not even glancing at 
me. They threw the rope on to my neck. I began to 
say a prayer to myself, offering God sincere repentance for 
all my sins and praying to Him for the savety of all those 
near to my heart. They dragged me under the gallows. 
“Don't be afraid, don’t be afraid, repeated my destroyers to 
me, perhaps in truth wishing to encourage me. Suddenly I 
heard a cry: “Stop, you accursed rascals, stay!” . . . The 
executioners stopped. I looked, Savelich was lying at Puga¬ 
chef s feet. “My own father!" said the poor old man. 
“What is to thee the death of my master’s child? Let him 
go; they will give thee ransom for him; and for an example 
and for the sake of instilling fear, order them to hang me, 
the old man, if you like!" Pugachef made a signal and 
they immediately unbound and left me. 

“Our father pardons thee," they said to me. At that 
moment I cannot say that I rejoiced much at my delive¬ 
rance, but, however I will not say that I was sorry for it. 
My sensations were too confused. They again led me to 
the usurper and placed me on my knees before him. Pu¬ 
gachef extended his sinewy hand to me. “Kiss his hand, 
kiss his hand!" they said around me. But I should have 
preferred the most cruel punishment to such a base degra¬ 
dation. “My dear Peter Andreich,’’ whispered Savelich, 
standing behind me and nudging me. “Don’t be obstinate! 
What does it cost you? Spit and kiss the scoundr . . (pshaw)! 
kiss his little hand." I did not stir. Pugachef dropped his 
hand, saying with a smile: “His honour, as it seams, has 
become stupid from joy. Lift him up!" They raised me 
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and left m© free. I began to look on the continuation of 
the terrible comedy. 


8 . 

KtO OCKOptfjTHeT'B -H XVJIHTT. npHJIHHifl, TOT'S, BT» TO 
jK.e caMoe bp^mh, sa.a.'bBaeTT* HHTepecu h CTpacra ero oicpy- 
3KaH)Tu,HXT», CTaH^BHTca BparoMi. 66m;ecTBa h sacjrysKHBaeTT, 
6htb HCKjrioaeHHHM'B H3T» Hero. CaMan (SojiBiiraii onacHOCTL 
npeApaacy^KOBi, h nopoKOBT. coctobti. bt> tomt,, ^ito ohii 
CKpHBatOTCH no^s JIHHKHOK) fiCTHHH H tfOOpOA'IiTeJiefi. J[M- 
CTByiomaa no HaBHKy nocpe.u.cTBeHHOCTB, bt» BocToprfc ott> 
npoineAmaro, JKHBeTT> bt> HacToam;eMT> j^jui toto tojibko, 
hto()bi bc&mh cnjraMH- c^ijiaTB ero CTapHMT*. 

Jlpodo.ioiceuie. — Ho naas 6u hh 6hjtt> KpaciiB'B 
bha'b ct, bhhihh ii IIcaaKieBCKaro Co6opa, HanpacHO ctmh 
6h ncKaTB ner6-Hn6y,3,E> JKHBonncHaro h Kaicoro hh6y^;l 
BO cnoMHHaHiH nponuiaro: Bee npaBH.iBHO, Bee hobo. Ho 
3to He M'braaeTT. ctohtb IIeiep6ypry HapaBHi ct» Kpa- 
chbMihhmh ropofliXMn Bcero CB^Ta. Koiy^a bh ryjraeTe 3H- 
moh no H^bckomy IlpocneETy Meatfly TpeMa h neTHpsMH 
nac&MH, to nyBCTByeie ce6n npiiHyjKneHHHM'B co3HaTBcn, 
hto hh JIohaokb, hh llapfisK'B He npe^CTaBjifliOT^ minero 
.mraaro no Kpacoxi nocTpoeK'B, no 6oraTCTBy Mara3HHOBT>, 
no H3Hin;HOCTH 3KHna;Eefi. )I nocTapajrcn nepea&TB .Bairn. 
moh nepBHH BnenaTji'liHiH h jiaTL Ban's HacKOJisico bo3mojk- 
ho o6in;ee noHime o HeTep6ypri. He 3Haio, yflaaocB jih 
MH'fc 3T0. HO SL HO KpafiHefi Mipt HCKpeHHO SK6Jiao'S 9T0r0, 
h na^'biocB, hto Bh noB^pHTe mohbtb xopomHM'B HaM'bpe- 
HinM's. Barn's .notfamin 6paTT>. 

Continuation. 

The inhabitants commenced to take the oath. They ap¬ 
proached one after the other, kissing the cross, and after¬ 
wards bowing to the usurper. The soldiers of the garrison 
stood there also. The company tailor, armed with his blunt 
scissors, cut off their pig-tails. They approached trembling 
the hand of Pugachef, who declared his pardon to them and 
received them in his band. All this continued for about 
three hours. Finally Pugachef rose from his arm-chair and 
left the porch in company with his elders. They brought 
him a white horse, adorned with rich harness. Two cossacks 
took him the arm and seated him in the saddle. He de- 
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dared to father Gherasim that he would dine with him. At 
that moment there resounded a woman's cry. Some robbers 
dragged Vasilissa Egorovna with her hair dishevelled and in 
a naked state out on to the porch. 

One of them had already managed to adorn himself 
with her warm-jacket. Others dragged featherbeds; boxes, 
tea-things, linen and all the household things. “My dear 
sirs,” cried the poor old woman, “give me time to make 
my repentance. My dear people, take me to Ivan Kuz¬ 
mich." Suddenly she looked at the gallows and recognized 
her husband. “Villains!" cried she in frenzy. “What have 
you done with him? My light, Ivan Kuzmich, my brave 
soldier darling, neither the Prussian bayonets, nor the Tur¬ 
kish bullets, touched thee; not in honorable battle didst 
thou lay down thy life, but thou hast perished by the hand 
of a runaway convict!" — “Silence the old witch,” said 
Pugachef. Then a young Cossack gave her a blow on the 
head with a sabre, and she fell dead on the steps of the 
porch. Pugachef rode off; the people rushed after him. 

Q Pushkin. 

v* 

Kpamniu ouepicb Hcmopiu Pyccnou jJumepamypu. — 
IlfiCLMeHKOCTL flBHJiaCt Ha Pycil CL npEHHTieMI* XpHCTi&H- 
CTBa bt* aeBHTOM’L CTOjriTiH. BcjiiflCTBie Toro n^pBHe 
p^ccrne HHcaTejm 6hjth hohth HCKJOOHHTeJiLHO ayxoBHue, 
h coAepacaHie hxb npoH3Be^HiH no npeHMynrecTBy npeA- 
CTaBjrneTL AorMaTn^ecKin h noy^HTejitHufi xapaKTep'L. 
OflHO EB^Hrejiie, sanficaHHoe okojeo dojiobhhh OAHHHaA- 
itaTaro CTOJiiTia ^kakohoml TpHropieM'L BV HoBropoA'h 
AJh noca^HHKa OcTpoMffpa, cjiyattiinb ApeBHMnmML naMHT- 
HHKOM’B pyCCKOfi pyKODOICH. BjIHJEaHIIlHM'L KT. OCTpOMUpOBy 

EBaHrejiiBO no BpeMeHH, hbabiotcji C6ophhkh CBHTOCJiaBOBH 
(1073—1076), coAepacamje u.'bjiyH) OHUiHKJione.niio pas- 
jrirraHX'L CB^inifi non^pirayTHX'L msb BnsaH'rificKHX'L 
HCTOHHHKOB'L. 

03 t > rfexi. ace hctohhhkobl nponsonuio MHoacecTBO Apy- 
rnxi* npoH3BeA^Hift c'L T'hM'L ace odm.HM'B xapaKTepoMi,, n 
Aaise HicKOJTLKO no3T6necKHX*L noBtoen. A caMOcroa- 
TejiLHaa HapoAHaa A’fcaTejiLHOCTL BMpa3n;iacb c'L p&hhhx'l 
nop*L m> dojrLniOM'L KoMnecTBi cKasoK^L, n'feceHi, nocao- 
Bmp>, 3 araAOK , L h Ap- a oco6eHHO B£ jrbTonHCH. Ho HMeHa 
a'hTonncii.eB'L ao Hacs He Aonura; H3BicTH0 tojtlko hmb 
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KieBCKaro MOHaxa H^CTopa, yMepmaro b% 1114 TO&f. Ero 
JE^TODHCL, TaKl> Ha3HBUeM&I EOBiCTB BpeMBHHX’B JI^TX, 
6wiA ;hjui CBoero Bp&aeHH 3aMli^&Tejn>HLiM'b npon3Be^HieM% 
h nocjiyatHJia ttcxo^Hofi tohkoS ^jm cjii^yromHX’B jrikro- 
nncr^eB-L. (npodoxotceme 6ydenvb.) 

The Old-Believer’s death. 

Amidst the forests of Kerzhents are scattered numerous 
solitary tombs; there are rotting the bones of many an old 
follower of the anoient liturgy, and about one of those vene¬ 
rable old men — Antip — they relate what follows, in the 
villages on the Kerzhents: 

A rich countryman, austere of mind, Antip Lunef, 
having lived to the age of fifty amidst this world of sin, 
began to meditate seriously; his soul grew sad, so that he 
abandoned hie, family and retired to the forests. There, on 
the ridge of a shaggy ravine, he hewed down what was want¬ 
ed to construct a cell, in which he lived eight years con¬ 
secutively, summer and winter, without admitting any one 
of bis friends or relatives to it. At times, some people 
who had gone astray in the forest, entered his cell and 
saw Antip; he was praying on his knees at the threshold. 
He looked fearfully; fasting and prayer had dried him up, 
and like a beast, he was all covered with hair. As soon as 
hd saw a man, he rose on his legs and silently bowed to him 
down to the ground. If he was asked the way out of the 
forest, without saying a word, he shewed it with his hand, 
then again he bowed and entered his cell and shut himself 
in. During those eight years he had been often seen, but 
nobody had ever heard his voice. His wife and children 
went to him; he accepted from them food and clothes; as 
with others he bowed deep to them, and as with others 
during his retirement he never spoke a word to them. 

10 . 

IIpodoAOwenie. — Okojto CTa jrfrr'E cnyCTH, mh Ha- 
xoflHMfc Cjtobo o IIojik? HropeBli (1185), eflfiHCTBeHHHfi 
naMHTHHK'B apeBHep^ccKofi CB^TCKOfi no93m, ,H3o6pa»a- 
romifl Hec^acTHiift uoxoxl Ho'Bropo^CKaro khbsa Hropa Cbb- 
TOCJiaBH^ia npOTHBfc UOJIOBUeB'L. B'B TpHH^aTOMTb CTO- 
Jiform Pycb noAseprjiacL atecTOKOMy d^CTBiio, Ham^CTBiro 
TaTap'L (1224 — 1480), KOTopoe noTpacio Bcix'L .no i\iy- 

Key to the Russian. Conv.-Grammar. 5 
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6&hh flymn h noTymHjio Bee jnrrepaTypHoe pa3BfiTie. Ho, 
npk 66jr£e cHacT.;niBi)ixB o6cTOHTe.iBCTBaxB, hohb Chjib- 
BeCTpB, COB&THHKB IoaHHa rp03Har0, COHHHHJrB SHaMemmiH 
JoMOCTpofi, t. e. KHHry flOMauranro 6jraroycTpoficTBa, no- 
pa^Ka bb AkjiaxB ceMeftHHXB h xo3fmcTBeHHHXB, 6u- 
tobhh OTHomeHia 3aK.iioaeHLi bb crporo onpeA^OHHHa 
<J)opMy.m, 6afi3Kia kb KHTaftcKoft HenoABuatHOCTH. 

Onoao Toro ate BpeMeHH, KHEronenaTame HanajiocB 
BB MoCKBi H, BB CeMH&AHaTOMB CTO.l^Tin, Kl'eBCKifl Mh- 
TponojHTB IleTpB Moriura npeotfpasoBajiB TaMonmtoio aKa- 
A^Miro Ha 66pa3B 3anaAHBixB y he BepcHTOTO bb. TjraBHHMH 
npeAMeTaMH npenoAaBaHia bb Heft 6blih tiorocjrofiie, (|)hjio- 
co(j)ia h pKTopHKa; hsb ap^hhhxb a3HKOBB npenoAaBaaca 
jaTftHCKift, a nocai Hero cjiaBHHCKift. Bb 1664 ro^y 
BHSBaHH 6ujin OTTyna bb Mockb^ H'feKOTopiie yaeHHe, bb 
tomb HHca'fe CnMeoHB notfoifKift. 9 totb 3HaHHTeaBHHft 
npeACTaBHTejrL HOBaro BpeMeHH cocTaBHaB h^ckojibko Tpa- 
reAift, pa3HrpaAB hxb bb npHCVTCTBin Il,apa AjreKC'fea 
MHxafijioBHqa h nocTapaaca bc^mh cp^ACTBaMH pacnpocTpa- 
paHftTB eBpon^ficKoe o6pa30Baaie bb ijapcKHXB BJiaA^HiaxB, 
HO p^CCKOH JIHTepaTypH, BB C 06 CTBeHH 0 MB CMHCjdi CJEOBa, 
em,e h6 6HJI0. (IIpodojiMeuie 6ydemi.) 


Continuation. 

He died in the year when all hermitages were sup¬ 
pressed, and his death took place thus: 4 

A commissary appeared in the forest with his escort; 
they saw that Antip was praying silently on his knees in 
the middle of the cell. 

— Holla! — cried to him the commissary — Begone! 
We are going to throw down thy cave! — But Antip did 
not listen to his voice. And however loud the commissary 
cried — the old man did not answer a word. Then the 
commissary gave orders that Antip should he dragged out 
of his cell. But the men, seeing that he took no notice 
of them, and continued praying devoutly and uninterruptedly, 
felt confused at the perseverance of his soul and disobeyed 
the commissary. Then he commanded them to break down 
the cell, and cautiously fearing to hurt the praying man, 
they began in silence to remove the roof. 

The axes struck over Antip’s head, the boards trembled 
and fell on the ground, a sonorous echo spread through the 
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forest, the birds flew around the cell, frightened at the 
noise, the leaves shivered on the trees. And the old man 
still went on praying, as if he saw or heard nothing . . . 
They began to roll out the rows of beams from the cell, 
but the owner stood there motionless on his knees. And 
only when they drove away the last rafters, and the com¬ 
missary himself turning to the old man, seized him by 
his hair, Antip raising his eyes to Heaven, humbly said 
to God: — Gracious God . . . pardon them. 

And, falling backward, he died. Gorky. 


11 . 

lIpodoAOtcmie. — .luTepaTypa, KaKT. Bee npeitpacHoe 
h rpajK^aHCKoe bt. Poccm, o6a3aHa nepBHM'B cbohmt. tojih- 
komt. HeTpy BejriiKOMy. 3tott> 3HaMeHiiTUH moh&pxt., 
mejiaa bo hto 6u to hh CTajro, hto6h ero Haujui He 6ujra 
HII BT. KUKOMT. OTHOin^HiH HHHte flpyniXT. EBpOH^fiCKHXT. 
CTpaHT>, ycep^HO yMHOJKajiT. mKOjrH, 6n6.iioTeKH h thho- 
rpa<j>iH>; AaJiT. ocHOBame AuafteMin HayKT. h Beji'kiT. nepe- 
BecTH MHoro HhMenjKHX'L, ^paHi^VscKnx'B h rojuraHACKHXT. 
coHHHeHifi Ha pyccKin hsiikT), o^hjimt. cjiobomt. nonpo6o- 
b&jit. co3^;aTL bt. KopoTKoe BpeMa pyccKyio JiHTepaTypy, 
TaKT. ate KaKT. oht. nocTponjiT. ropo^a h o6pa30BajiT. apniio. 
Oht. vm(?pt> o,wko He nojiv'iHBT* iiotth hh oftHoro njio^a 
OTL BChX’L eBOHXT. Tpy^OBT*. 

E^uHCTBeHHUM rajaiiTji mb ti h niicaTejiL,yKpacHBniiH ero 
itapcTBOBame, Khh3l KaHTeampT. (1709—1744) cohhhhjtl 
^ eBHTL caTfipr. h OAHHHaflHaTL nnceMT. o (})HJioco(j)HHecKHXT> 
h HpaBCTBeHHiixT. npe&M^Taxfc. HBjreHie, ocofieHHO o 6 jih - 
*iaeMoe HMT>,ecTb ca , t f a;yioni,ee: Biicmia cocaOBia o(>mecTBa 
npHHji;iH ToatKO eBponencKyio o6cTaHOBKy h y^oCcTBa 
jkilshh, ho bo BceMT. coxpaHHJTH npeatHee neBiatecTBO, 
cveBipie, rpydoe o6pam;6Hie ct. hh3hihmt> KJiaecoMT. Hapo^a, 
npeHe6peateHie kt. HayK'h, 6 cjth ona He npnHOciirB HHKa- 
Kofl MaTepiajubHOfl hojil 3 h. 3a 6to oht. MoateTB 6 htb Ha3- 
BaHT. nepBHMT. niicaTejieMT. hoboA pyccKOM jiHTepaTypH. 

(IlpodoAOicknie 6ydenn.) 

The Steppe and the Zaporovian Setch. 

The farther (they penetrated) the steppe, the more 
beautiful it became. Then all the South, all that region 
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which now constitutes New Russia, as far as the Black Sea, 
was a green virgin wilderness. No plough had ever passed 
over the immeasurable waves of wild. plants; horses alone 
hidden in it as in a forest, trod them down. Nothing in 
nature could be finer. The whole surface presented a gol¬ 
den-green ocean, upon which were sprinkled millions of 
different flowers. Through the tall, slender stems of tfae 
grass peeped light-blue, dark-blue, and lilac star-thistles, the 
yellow broom thrust up its pyramidal head, the parasol¬ 
shaped marigold shimmered on high: a wheat-ear, sown God 
knows by whom, was ripening in the thicket. Among the 
grass ran partridges with outstretched necks. The air was 
filled with the cries of a thousand different birds. In the 
sky hovered a crowd of vultures, their wings outspread and 
their eyes fixed intently on the grass. The shrieks of a 
flock of wild ducks, ascending from one side, where echoed 
from God knows what distant lake. From the grass arose, 
with measured sweep, a gull, and skimmed wantonly through 
blue waves of air. And now she has vanished on high, 
and appears only as a black dot: now, she has turned her 
wings, and shines in the sunlight. Oh, my native steppes, bow 
beautiful you are! 


12 . 

JIpodoAotcmie . — HMnepaxpHi^a EjmaaBeTa la* npo- 
Aojcmaia jifajLO IleTpa BejifiKaro h Muxafijn* JIomohocobts 
( 1711 — 1775) OTEpM.B BejrfiKHxi. pyccKHXfc imcaTejiefi. 
Eny npHHatfjiejKHTx cJiaBa 0TAiui&Li& CTapocjraBancEaro oi ,r L 
pvccKaro $3NEa, t&rl KaKi> oht» OKOnaaTejiLHO AOKasaai 
npe^MyiijecTBO EOCjrh^H-ffro, KaKi» JiHTepaTjpnaro H3mca. 
Oc66eHH0 BH^aioTCtf HiKOTopiui ero narpioTfriecEiji ctkxot- 
Bop&ria h repoff^ecKaa noaMa o IleTpi BejiffEOMib, na3- 
BaHnaa IleTpia^ofi ; 3a hhmt> em;e HM^eTca h Apyraa 6ojrfce 
BajKHaii 3ac.iyra, sto cocTaBji^nie nepBOfi PyccEot I’paM- 
MaTHKir H, TO HTO OWL HOJIOIKHJI'L H^KOTOpoe OCHOBaHie 
TeopiH JlHTepaTypH. Oh'b TaKRMt 66pa30M£ CTacTJuiBO 
coe.a.nHfi.iT. npaBHjro cl npaM-kpOMT*. 

B r B ero KOM^inx'B MHoro 3Kfi3HeHHOCTH, a TaEace 
MHoro yKa3&Hift Ha coBpeMeHHHe HeAOCT&TEft h cjrhAOBa- 
TejitHO OE r b cjryasaT'b o6hjilhhmt» hctoehhkomt* ajih H3y- 
qema hp&bobt> ero Bp^MeHH. Bl 3tomt> coctoAti npeHM)-- 
mecTBO .loMOHocoBa npe^fc KaHTeMfipoMT>, KOToparo t6iih 
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coBC'feM'L He pvccKie, a 6ojrfee 66m;e- i iejiOBiHecKie. Bt> 
to ace Bpe>ia Bacnjiin Tpe^wiKOBCKift BBe.iT> bi pyccKin 
asiiKt TOHfi^ecKiK pasMipT. CTHxocjroat&im bm^cto mparo 
CTonocJoac^nia h ero conepHUKT*, A.ieKcaHAp^ CynapoKOBT, 
( 1718 — 1777 ), ct> noMom;LK) Ta.i&HT.iHBBrx'B aKTepoB'B, oc- 
HOBajr& HauioRajiLHHi Tearp'b, kotophh bt> iio^paacanie 
4>paHAy3CKOMY leaTpv npH^epacHBajrca CHa^ajia npaBMJTB 
JI.peBHHX'L KJiacCHKOBT». dlpodoAMceme 6ydemt.) 


Continuation . 

Our travellers halted only a few minutes for dinner. 
Their escort of ten Cossacks sprang from their horses and 
undid the wooden casks of brandy, and the gourds which 
were used instead of drinking vessels. They ate only bread 
and bacon; they drank but one cup apiece to strengthen 
them, for Taras Bulba never permitted drunkenness upon 
the road, and then continued their journey until evening. 

In the evening the steppe changed completely. All its 
checkered expanse was plunged in the last bright glow of 
the sun, and gradually as it grew dark, it could be seen 
how the shadow fitted across it and it became dark green, 
the mist rose more densely; each flower, each blade of grass 
emitted a fragrance as of ambergris, and the whole steppe 
exhaled perfumes. Across the dark-blue heaven were streak¬ 
ed, as if with a gigantic brush, broad bands of rosy gold; 
only here and there gleamed, in white tufts, light and 
transparent clouds: and the freshest, most enchanting breeze 
stirred like sea-waves the tops of the grass-blades and ca¬ 
ressed their cheeks. 

The music which had resounded during the day died 
away, and gave place to another. The striped marmotsets 
crept out of their burrows, stood erect on their hind legs, 
and deafened the steppe with their whistle. The whirr of the 
grasshoppers had become more distinctly audible. Sometimes 
from a solitary lake the crv of the swan was heard, ringing 
through the air with a silver echo. The travellers, 
halting in the middle of the plain, selected a spot for their 
night encampment, made a fire and hung over it a kettle 
in which they cooked their oatmeal; the steam rising and 
floating, aslant in the air. Having supped, the Cossacks lay 
down to sleep, after hobbling their horsey, and turning them 
out to graze. They lay down in, their gaberdines. The 
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stars of night gazed directly down upon them. They could 
hear the countless myriads of insects which filled the grass; 
their rasping, whistling, chirping resounded clearly through 
the night, softened by the fresh air, and harmoniously affect¬ 
ing the ear. If one of them rose and stood for a time, 
the steppe presented itself to him strewn with the sparks 
of glow-worms. At times the night-sky was illumined in 
spots by the distant glare of burning reeds, along meadows 
or river-bank; and dark flights of swans flying to the north 
were suddenly lit up by the silvery, rose-coloured gleam, 
till it seemed as though red kerchiefs were floating in the 
dark sky. 


13 . 

IlpodojMccHie. — EKaTepiraa Haa, aBTopB H'bcKOJiBKHX'B 
KOM^ifi HeBHCOKaro AOCTOHHCTBa, npio6p'hTaeT , B, HecMOTpa 
Ha to, noneTHoe mIjcto bt> HcTopra Pyccieofi JInTepaTypn 
ocHOBaHieM’L Ana^MiH, HMiromen h^jibh) ycoBepm^HCTBO- 
BaHie OTeqecTBeHHaro a.3HKa, a Taieace npocB'hnjenHHM't 
H HOKpOBHTeJlBCTBOM'B, KOTOpOe OH& 0Ka3HBaJia 

MOJIO.^HM'L, BIJ^aiOmHMCH HHCaTeJIHM'B. K/B 3TOMy BpeMeHH 
BHCTyiiaioT'i.: anHBecKin ho3tb XepacKOBB, 6acHonHcen, , L 
XeMHHn,ep r E> 1 nacaTejiH KOMfraecKaro HanpaBJiemji <£oirB- 
Bh3hh , i. h KanHflcT’L, a oco6eHHO HnnojiiiT'B Bor^aHOBHH’L 
(1747 — 1798), H3BicTHHH aBTopi. riiatHaro pa3CKa3a fly- 
meHLKa, h, HaKOHen.’B, JepjKaBHH’B. 

TaBpiHJi'L jlepwaBHHT. (1743—1816) 6Bi;i r B tt^pbhh 
pyccKii JHpfiqecKiH ho3tb, h n&pBHft hootb, KOTopttfl cA^jiaji- 
ca nojiyjiapHHM r r>.Ho xapaKTepfiCTHKiaKanecTBa ero yM& 6 klhh 
TBKOB hl, 4T0 OH’L IIOCJryJKHJTB t6aBKO KB TOMy, BT06 u AOBeCTH 
AO hocjiIsahhxb npeA'fejiOB'B HCKjiio^HTejiBHoe uanpaBjeme 
JiHxepaTypH. 3a rpaHHijeK) ohb oco6eHHO H3Bi>cTeHB cbo 6& 
BejiHKOJiinHOH o^ofl kb Eory, r^h B03BHmeHH0CTB mhcjih 
haotb pyKa 66 % pyicy cb BeJifinieMB BBipamenia. M4acAy 
jiynniHMH ero npoHOBeAemaMii BHAaiOTCH 4>e.iHii,a, Boao- 
naAB, h BeJiBMoasa, kotopbih bc^ cHHTaiOTca o6pa3u;6BHMH 

npOH3BeAemaMH. (JIpodoAOtcenie 6ydem%.) 


Continuation. 

The travellers proceeded onward without any adventure. 
No villages were to be seen; always the same boundless, 
waving, beautiful steppe. Only at intervals the summits of 
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distant forests shone blue, on one hand, stretching along the 
banks of the Dnieper. Once only did Taras point out to his 
sons a small black speck far away amongst the grass, saying: 
“Look, children, there gallops a Tartar!” 

The little head with its long mustaches fixed its narrow 
eyes upon them from afar, its nostrils snuffing the air like 
a greyhound’s, and then disappeared like a gazel, seeing 
that the Cossacks were thirteen in number. 

“And now, children, try to overtake the Tartar! . . . 
no, don’t try, you would never catch him ... he has a horse 
swifter than the devil.” 

But Bulba took precautions, fearing hidden ambushes. 
They galloped along a small stream called the Tatarka, 
which falls into the Dnieper; rode into the water and swam 
with their horses some distance in order to conceal their 
trail, and then, scrambling out on the bank, they con¬ 
tinued their road. 

Three days later they were not far from the goaf of 
their journey. The air suddenly grew colder; they felt the 
vicinity of the Dnieper. And there it gleamed afar, distin¬ 
guishable as a dark band on the horizon. It breathed forth 
cold waves, spreading nearer and nearer, and seemed to 
embrace half the entire surface of the earth. This was that 
portion of its course, where the river hitherto confined by 
the rapids, finally makes its own way, and roaring like the 
sea, rushes on at will; where the islands flung into its 
midst, have pressed it farther from their shores, and its 
waves have spread widely over the earth, encountering 
neither cliffs nor hills. The Cossacks, alighting from their 
horses, entered the ferry-boat, and after a three hours sail 
reached the shores of the island of Khortitsa, where at that 
time stood the Setch, which so often changed its situation. 

14. 

IPpodoADfceuie. — Ho £cjm H033ia tohho no bojihi<56- 
CTBy noAHBJiacB Taii'B cKopo Ha Tanvio BLicoTy, to juix 
npo 3 H Hajto 6100 KaKT> h bo BC’fcx'L noHTfr apyrax'L JiHTe- 
paTypaxob, ropa 3 ,a,o 6 ojn>ine BpeMeHH, hto6h .hocth^b 
TaKoro coBepmeHCTBa. HcTopiinecKie n HpaBoynfiTejiLHHe 
OuepKH MypaBBeBa (1757 —1807) noKmiBaKrrL y 2 K 6 3 Ha- 
nnrejiLHHe ycnixn, ho tojilko ct> HnKOJiaa KapaM 3 HHa 
(1705—1826) nposa jtojrjKHa 6 Hjra hoahhtlch Ha .BUCOTy 
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coBpeMemioft iHTepaTypu. Ohb CHaqajia cflijiajicfl mwh- 

CTHHMB H’fiCKOJIBKBMH H 3 flID;HHMH JIHpHHeCKBMH CTHXOTBO- 

p^HiaMH, botomb IlncBMaMH PyccKaro nyTemecTBeHHHKa, 
nojraHMH tohkhxb h ocTpoyMHHXB 3aMiMaHiH, a TaKace 
MH02&6CTB0MB JTHTepaTypHHXB CTaTet, BB KOTOpHXB OCM^H- 
BaJTB. HantimeHHOCTB H JIOJKHHH tfjieCKB, tfoJIBmeft HaCTH 
P^cckhxb bo3tobb, KOTopne eaiy iipe;i;inecTBt)BajiH. 

H,HaKOHeUB OHB H3A4JPB CBOIO BejriweCTBGHHyiD HCTOpiED 
Tocy^apcTBa PoccmcKaro, KOTopaa jto chxb nopB ocTa§Tca 
c&mhmb BejrfiKHtoB naMBTHHKOM'B 3Toro po^a. ,HparoitfljHHoe 
cb XByxT> ToaeKB 3pima, HCTo'jpftqecKon h JiHTepaTypHOfi, 
3 to 6ojn.ni6e npoH3Be,a;6Hie Bti3BreaeTB y,iHBJieHie no CBoeMy 
6jiar ( op6 ( 3;HOMy n jreritOMy ctiijoo, h k<ikb o6pam;nK r L coe- 
AHH&ria jk6bocth cb 6jraro3BynieM'B, n chjih cb npocTOToro. 
Ho ero HCTopfraecKaa cncTeMa, CBO^nBmaa Bee Ha ncTopiro 
rocyj$pcTBa, cKopo nepecTajra v^oBJieTBopaTL tfojrfce 
jKHBue ymi, KOTopBie, KaRB IIojieB6fl (1796—1846), yac6 
nyBCTBOBajin hotp&5hoctb bb HCTopiH pyccKaro Hapoaa. 

(Upodojuncenie Oi/dcmi.) 


Continuation. 

A throng of people hastened to the shore with boats. 
The Cossacks arranged the horses’ trappings: Taras assumed 
a stately air, pulled his belt tighter, and proudly passed 
his hand over his moustache; his young sons also inspected 
themselves from head to foot, with some apprehension 
and an undefined feeling of satisfaction; and all together 
entered the suburb, which was half a verst from the Setch. 
On their entrance they were deafened by fifty blacksmith’s 
hammers beating upon twenty-five anvils covered with turf and 
sunk in the earth. Stout tanners seated beneath awnings 
were scraping ox-hides with their strong hands; shop-keepers 
sat with piles of flints, steels and powder before them; Ar¬ 
menians spread out some rich handkerchiefs. A Tartar 
turned his particular cakes upon spits. A Jew, with his 
head thrust forward wa3 filtering some brandy from a cask. 
But the first man they met with was a Zaporovian sleeping 
in the very middle of the road with arms and legs out¬ 
stretched. Taras Bulba could not refrain from stopping to 
admire him. 

“How splendidly developed he is! what a magnificent 
figure!” he said stopping his horse. 
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It was in fact a sufficiently striking picture. The Za- 
porovian lay like a lion on the road. His lock, thrown 
proudly behind him, extended over half a yard of ground. 
His trousers of costly blue cloth were spotted with tar, to 
show his utter disdain for them. 

Filled with admiration, Bulba passed on through the 
narrow street, crowded with mechanics exercising their trades, 
and with people of all nationalities who thronged this su¬ 
burb of the Setch, resembling a fair, and fed and clothed 
the Setch itself, who knew only how to revel ard use 
lire-weapons. 

At length they left the suburb and perceived some 
scattered sheds, covered with turf, or in Tartar fashion with 
felt. Some were provided with cannon. Nowhere were any 
fences visible, or any of those low-roofed houses with veran¬ 
dahs supported by wooden pillars, such as there were in 
the suburb. 


15. 

IIpodoAOfceuie. — Bl 9to bp^mji IHhhikobl (1754 flo 
1841), npeflC&fl&Tejn> PoccmcEoif AKa^Min, bocxhh^6hhiiS 
CTapiiM'B cJiaBBHCKHM'B h3hk6ml. CTapajica flOKa3aTB ero 
npeBOcxoflCTBO Ha^L 3aHMCTBOBaHlaMn, KOTopua pyccKie 
HHCaTeJIH HOCTOHHHO flijiaJIH y HHOCTpaHHBIXL H3BIK6 bL h 
J iHTepaTypi>, h HanncajEL Pa3cy3Kfleme o GrapoML h Hoboml 
Caori. Ero naTpioTiinecKm TpyjjL He 6 eutb 6e3nojie3eHL 
h bl H09TaxL hoboh ihk6jih hg 6hjio He,a;ocTdTKa. 63epoBL 
(1770 — 1816) bl cbohxl Tpare,a;iaxL OTCTynnJiL otl jiojkho- 
KJlhcCHIl,H3Ma H npH5jTH3HJICa KL pOMaHTH3My. 

Cfcopo nocai Hero, Hb&hl .iMHTpieBL (1760—1837) 
hhcAjil 6^h, Qji^rin h Pa3CKa3H, nojrnHe npejrecTH, h 
annaecKyio H09MV Ha 3aBoeBame CnGnpH, osarjiaBCieHHyH): 
«EpMaKL». HpaBoyHHTejiLHaH 5acH« 6ujia o6pa6oTaHa 
H3ManjiOBHM , E>, a em;e cl 66jh>hihml ycnixoML Hb&homl 
K pnjioBHML (1768 — 1844), e^nHCTBeHHHML HHcaTeJieML bl 

EBpOH'fc, .HOCTOfiHHML folTB COH^pHHKOML JlatjjOHT^Ha. ErO 
6acHH, 6jecTBni,iH npejecTBio h vmoml, ^ubho yac6 npea- 
CTaCBjiBiOTL jpa yHain,e8xcji p^CCKOH mojioji.&kh npeBOcxdfl- 
Hiie ypoKH JiHTepaTypii h npaBoy^Hia. Oh^ no 5ojiBmeft 
uacTH coBepni^HHO opnrHHa jibhbi h hochtl OTH^naTOKL 
iiaitioHajiBHuft, xapaKTepL B0cxHm,aeTL HHOCTpaHHaro hh- 
TaTe.lH. (npodoAOiceuie 6ydemb.) 
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Continuation. 

A low wall and a ditch, totally unguarded, betokened 
a terrible carelessness. Some dozens of Zaporovians, lying 
pipe in mouth in the very road, glanced rather indifferently 
at them without stirring from their places. Taras passed 
carefully with his sons among them, saying: ‘‘Good day, 
sirs!” — “Good day to you!*’ answered the Zaporovians. 
Over a space of five versts were scattered crowds of people. 
They joined ia little groups together. Such was the Setch! 
Such was tne lair from whence all those men, proud and 
strong as lions, issued forth! Such was the spot whence 
poured forth liberty and Cossacks over all the Ukraine. 

The travellers entered the great square where the coun¬ 
cil generally met. On a huge overturned cask, sat a Zapo- 
rovian without his shirt; he was holding it in his hands, 
and slowly sewing up the holes in it. Again their way was 
stopped by a whole crowd of musicians, in the midst of 
whom a young Zaporovian was dancing, with face thrown 
back and arms outstretched. He only shouted: “Play faster, 
musicians! Begrudge not, Thomas, brandy to the orthodox!” 
And Thomas with his blackened eye, went on measuring out 
without stint, to every one who presented himself, a huge 
jugful. Near the youthful Zaporovian, four old men moving 
their feet quite briskly, leaped like a whirlwind to one 
side, almost upon the musicians’ heads, and, suddenly 
retreating, squatted down and drummed the hard earth 
vigorously with their silver heels. 

16 . 

Ilpodo Jimmie. — Bb ApaMaTiraecKOMB HCKyccTBh 
npocjiaBHJiHCB lllaxoBCKofi (1779—1846), iiobtb KOMii3Ma, 
o;i;apeHHHH 6oJbme BchxB ApyrnxB iijioaobhthmb h Bece- 
jihmb BOoCpasKemeM'B, h AjieRcaHAP'B rpnoohAOBB (1792 
AO 1829), aBTop'B npeji^CTHoft kom(3aih cPope otb yna», 
KOTopaa CA'fejiajiacb cefifiacB-me h ocTaeTca ao chxb nopB 
o^eHb nonyjiapHOH. Ho KOMH^ecKaa HacMimKa rpndoh- 
AOBa, kbkb y ero npeAmecTBeHHHKOBB, orpaHH<mjiacb Me- 
AO^aMH, HaAB KOTOpHMH CMhflTbCB 6bL30 OMeHL HeTpVAHO. 

,3,pyr6H BeJinKin ApaMaTH^ecKin imcaTejib HnKOJiaH 
Torojib (1809—1852), icoTopHH bb cboch hAKofi kom^aih 
«PeBH30pB», OCMhOB BSflTO^HHMeCTBO MaJieHbKHXB ry6CpH- 
ckhxb ropoAOBB h 6e3B MHJiocepAia o6.iH^a.n Hcnop'ieH- 
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HOCTB rOCyflapCTBeHHHX'L HHHOBHHKOB'b. H OCOtfeHHO KaK* 
pOMaHficTa, hmh ero nepenuio npesi rpamnm Poccih. Bt» 
«Tapaefc Byjib6£» mh HaxoAHM't B'fepHoe h npHBjreiiaTejiB- 
Hoe H3o6paateme ^hkoS 5KH3HH h HpaBOB’L Ka3aK0B^; a vb 
•M^ptbeix'b ,Hyinax'B» mm bh^hm-l, He poMaHi>, a caopie 
3aMinaTejii>H0 CMijraft ncHXOJiorftqecKift btio.h'l h Ce 3 »a- 
jiocTHyio KpnTHKy He.nocTaTKOB'L pyccKaro 66m,ecTBa. 

(HpodoAQiceuie Oydemb.) 


Continuation . 

The ground hummed dully all about, and the air re¬ 
sounded only with: tra, ta, ta, tra, ta, ta! The crowd aug¬ 
mented in the distance; the dancers were joined by others, 
and almost the whole square was covered with seated Za- 
porovians beating with their heels on the gound. All this 
proved to a certain degree contagious, irresistible. One 
could not without emotion see how the whole crowd joined 
in this sort of dance, the freest, the wildest, the world has 
ever seen, still called from its mighty originator the Ka- 
zachka. 

Taras Bulba cried with impatience and rage, that the 
horse on which be sat prevented him from joining the dance 
himself. Some were extremely ridiculous for the grave air 
with which they moved their feet. Now and then some old 
men, leaning against a column to which criminals in the 
Setch were attached, moved and stood alternately on either 
foot. Cries and songs, such as only persons in high spirits 
could utter, resounded freely. 

Taras soon found a number of familiar faces. Ostap 
and Andrii heard nothing but greetings: “Ah, it is thou, 
Pecheritsa! Good day, Kozolup!” — “Whence has God 
brought thee, Taras?" — How didst thou come here, 
Doloto? — “Good day, Zastioshka! Bid I ever think of 
seeing thee, Remen?” And these heroes gathered from all 
the roving population of Eastern Russia kissed each other, 
and began to ask questions: “And what has become of 
Kasyan? Where is Borodafka? And Kolopior? And Pid- 
suitok?" And in reply, Taras Bulba learned that Borodafka 
had been hung at Tolopan, that Kolopior had been flayed alive 
at Kizikirmcn, that Pidsuitoks head had been salted and 
sent in a cask to Constantinople. Old Bulba hung his head, 
and said thougthfully: “They were good Cossacks." Gogol. 



17. 

Ilpodo.iofcmie. — IepoH^ecKaa no&is, jcaiTB opnra- 
HajitHaa, Taira h HOAparaaiejiLHaji, 61 U& cb ycnfcxoMB o6pa- 
6oTaHa rHtJiH i ieM , L (1784—1833), kotophS nepeBejB 
Hjria^y, h HBaHOMB Ko 3 ji 6 bhmb (1774—1838), noApaata- 
xejieMB EaiipoHa. ho OAapeHHtiMB dojrhe peAHriomiMB h 
T poraTejcbHEiMTb BAOxnoBeHieMB. Btotb hcho JHeH hbth rpanw 

H03TB CTaJIB HSEtCTHLIMB CBOHMH OpHrHHajILHHMH CTHXaMH 
H He MeH^e KpacfiBELMH nepeBO^aMH HHOCTpaHHHXB aBTO- 
pOBB, BB Oe66eHHOCTH aHrJliFCKHXT». 

K-aira Aftpmra oco6eHHO bsbIjctchb (JKyKOBCKifi (1783 
ao 1852), ho ohb (faun*, Bnpo^eMB, 66-rije oi^HeHT,, KaKB 
nepeBOAHHK'L, trfcMB KaKB opflniBaABHHft hoStb ; (LiaroAapii 
eMy poMaHTM3M r i» npoGHJB ceO'fc Aopory bb Poccfro: M^jkay 
ero nepeBO^aMH, saarfmTeJiLHEi: Sjieria Pplff, jlenopa 
Bioprepa h HiKOTopua noaMi? lllnjuiepa, Teie, YaaHAa, 
BafipOHa, Mypa, Coyiea, ToMepa h h'Iikotophxb aP^bhhxb 

IlHAfftCKHXB aBTOpOBT*. MeMy OpHrHHaABHWMH ero npOH3- 

BeA^HiaMH h : II&b^hb bb CTanh PyccKHX^b Bohhobb 
h HMuepaTopcKiM Immhb (Eoate, Hapa xpaufi!) caMita H3 - 
bActhhh. (iTpodoMieeme 6yderm.) 


Oneghin’s education. 

Oneghin, my good friend, was born on the shores of 
the Neva, where perhaps you were born or shone forth, my 
reader! There for some time I too walked; but the North 
is fatal to me. After having served distinctly and nobly, 
his father lived in debt, gave three balls yearly and ruined 
himself at last. Fortune protected Eugene: first madame 
took care of him; then monsieur gave her the charge. The 
boy was lively but kind. Monsieur Vabb6, a poor French¬ 
man, fearing to vex him, taught him playfully everything, 
nor did he fatigue him with a severe moral, chid him lightly 
for his whims and walked with him to the Summer Garden. 

And when the time of turbulent youth came od for 
Eugene, that time of hope and tender grief, monsieur was 
expelled from the palace. Then my Oneghin was free: trimm 
ed according to the latest fashion, dressed like a London 
dandy, he saw the world at last. He knew how to express 
himself correctly in French, and how to write, how to dance 
mazurka with ease, and gracefully to bow. What could 
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you wish more? The world declared that he was intelligent 
and very lovely. 

We all have learnt something, some way or other; so 
that we don’t require much to be distinguished. Oneghin 
was, in the opinion of many (sharp and severe judges) a 
young sage hut a pedant: he had a happv talent for 
touching without any necessity lightly every subject in 
conversation, for assuming in silence the air of a connoisseur 
in an important dispute, and lor eliciting the ladies’ smile 
by a burning, unexpected epigram. 

Latin is now gone out of fashion: well, to tell *you 
the truth, he knew Latin just enough to decipher an epitaph, 
to talk about Juvenal and write vale at the bottom of a 
letter; nay he remembered, but not without faults, two verses 
of the Aeneid. He did not like to scrape away the chrono¬ 
logical dust of the ancient annals of the world; but the 
anecdotes of past days, from Romulus to nowadays he kept 
them well in his memory. 

Without any high aspiration for the poetry of life, he 
could not distinguish an iambus from a choreus, in spite of 
all our doing; but he censured Homer and Theocritus, read 
in turn Adam Smith and was a deep economist, that is he 
could judge of what makes a State wealthy, on what it 
subsists, and how it requires no money when possessed of 
commodities. His father could not understand him, and 
mortgaged his estates. Pushkin . 


18 . 

UpodoAO/ceuie, — Hocjrfc ctojilehxb hootobb, 6e3B 

COMH’fema CL flOCTOHHCTBaMH, HO He BnOJIH'fc OpHrHHaJILHIIX'L 
noHBfijiacL rnraHTCKaa jhihhoctl AjieEcaHflpa HymKima 
(1799—1837), cocTaBHBmaro Bejianaftniyio h HHcdbfiinyiQ 
cJiaBy PvccKoft JFnTepaTypH. Ohb cjiyiKftjiB npii Mhhh- 

CT^pCTB'h HHOCTpaHHHX'L J^hjIB, HO HOCd* HOHBJieHijI CBO&t 
OflU 0 CB 066 ( H, , b, OHB BH8JIB BB HeMtijIOfcTL H tflMB COCJiaHB BB 

-beceapaOiK). 3^ cl ohb flauHca.iB npeKpacnyio annHecKyio 
nooiiy, «PycjiaHB h JlH)flMn;ia», bb KOTopofi ohb cb ynimeMB 
oopa6oTajiB no o6pa3ny poMaHTHqecEofi mndjiH ck>2k6tb, 
B3BTHH H3B reponqecKHXB BpeneHB KfeBa. HoSAHie OHB 
HairacajiB «KaBEa3CEifi n^iHHHKB», «BaxqncapaftcEift $oh- 
t&hb», «l(HraHe» n HaqajiB uosTHqecEifi pom&hb «EBr6mfi 

OH^rHHB». EOTOpHH OHB OKOHHH.IB CHyCTH H'hCKOJLKO JT^TB, 
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H B'B KOTOpOM'B OHS* HpeflCTaBJLfleT'B HEM'L 2KHByK) KapT^HV 
pyccKaro 66m,ecTBa. 

IIOTOMt HOHBH.IHCB HOqTII OflUH'B 3a JjpyrHM'L «BpaTLfl 
Pa 36 oHHHKH», «Tpa^!* HyjHH'L*, «EoJiTaBa», o^Ha H3B> jty q- 
dihx'b ero nosM'L, MHoro oivrfejiBHHX'B coqHH^Hift, h^ckojibko 
noB’fccrGB, nsq. kotopuxb jiyqmaa «KanHT&HCKaa ^oqKa* h 
h^ckojibko pa3CKa30B , L. H3 b ApaMaTHqecKHX'B ero npOH 3 - 
Be^Hin ocoBeHHO BHflaeTca BopfiCB roflyHOBB, Tpare^ia m> 
npoai, CMimaHHon co cthx&mh, KOTopyro CMepTB He no3- 
BOJiHJia eMv OKOHqnTB. IIonaBfflH ohhtb eb mhjioctb k 
npoH3Be,neHHHft bb HMnepaTopcKie HCTopiorpd(})H, ohb Hann- 
cajrB IlyraqeBCKifi ByHTB n roT 63 Hjrt 6ojLhmyio Hdopiio 
o IleTpi BeJinKOMB, Kor^a 6 bijib vohtb Ha noe.nfmK’fe. 
66111,60 rope, KOTopoe B036yAH.ia ero CMepTB, Jiyqme Bcero ao- 
Ka3BiBaeTi» ero nonyjiapHOCTB. BynyqH B'B oaho bp^mh nojtpa- 
acaTejieM'B BanpoHa h A. UleHBe, fiyniKHH'B Bce-rae o 6 pa 66 TajrB 
cl 6 ojiBmHM , B BAOXHOB^HieMB BHOjtH’fe nau,ioHajiBHHH t 6 mh h 
npeKpacHO BBipa3njrB pa^ocTB h neqajB, Cviaay h Kpacoiy 
CBoero OTeqecTBa. Meat^y 6 jnmaHniHMH nocjrfcji.OBaTeJiHMH 
IIyniKHHCKOH mKOJIBI B'B n033iH CqHTaiOTCH ^JIBBHrB, Ba- 
paTHHCKl q H USEIKOBB. (JIpodo.iMeuie 6ydem%.) 

Boris Godunov. 

(Night, a ;ell in the Chudo Monastery, 1603. Father Pimen; 

Gregory, slumbering.) 

One last narrative more — and my annals are complete; 
fulfilled is the task which God imposed upon me, poor sinner 
that I am. Not in vain God made me a witness of so 
many years, and gifted me with the art of writing books: 
one day or other, some laborious monk finds out my con¬ 
scientious anonymous work; he will then, as I do now, 
light his lamp, and, having shaken off from the parchment 
the dust of centuries, he will copy my faithful account, so 
that the descendants of the Orthodox may know the past 
destinies of their country, and be recalled the high deeds, 
the glory and merit of their great Tsars — and also ask 
the Saviour’s pardon for their sins and dark deeds. In my 
old age, I see my life renewed, I see the past gliding be¬ 
fore me! Is it long ago, that, full of events, it surged like 
the Ocean? Now all is silent and calm; not many persons 
are still present to my memory, not many words resound 
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to ray ear, the rest are irreparably lost! . . . But day is 
approaching, the lamp is going out — one last narrative 
more (he writes). 

Gregory (aiuciking). 

Always the same dream! Is it possible? For the third 
time! Accursed dream! . . . And still before his lamp the 
old man sits and writes all night, for sure, no slumber 
pressed his eyes. Oh, how I like his calm attitude, when 
with his soul buried in the past he continues his annals! 
And often I endeavoured to guess what he is now describ¬ 
ing: perhaps the dark dominion of the Tartars? or Ivan’s 
cruel punishments? or Novgorod’s stormy assembly? or our 
country’s glory? In vain! Neither on his lofty forehead, 
nor in his looks is it possible to read his hidden thoughts; 
always the same composed majestic appearance . . . Thus 
a judge, turned gray in office, calmly looks on innocents 
and culprits, indifferent to good or evil, a stranger equally 
to meekness or to anger. 

Pimen. 

Art thou awake, my brother? 

Gregory. 

Bless me, my reverend father. 

Pimen. 

God bless thee now, and for ever. 

Gregory. 

Thou didst go on writing, and no sleep befell thee; but 
ray repose was troubled by a hellish vision; the fiend frigh¬ 
tened me. Methought a steep ladder guided me up a tower; 
from its top Moscow looked like an ant-hill to my eyes; on 
the square below the crowd swarmed, and sneering pointed 
at. me; I felt ashamed, afraid; and crashing down headlong, 
I awoke . . . already three times have I had this dream, 
is it not strange? 

Pimen. 

The young blood ferments; chastise thyself, and pray, 
and fast, and thy dreams will present better objects to thee. 
To this day, whenever an involuntary sleep befalls me, be¬ 
fore my reciting an evening prayer, my old slumber is 
neither quiet nor free from sin; now do I see tumultuous 
banquets, now military encampments or hot battles, all the 
silly pleasures of young age! 
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Gregory. 

How merry was thy youth! Thou hast fought under 
the walls of Kazan; under Shuisky hast thou scattered the 
Lithuanian ranks, and thou hast seen Ivan’s court and pomp. 
Happy that thou art! But I, from my early years have been 
a poor friar erring from cell to cell! Why was it not given 
to me to mix in a battle, to banquet at an imperial table? 
I could then, like thee, in my old years abandon the vani¬ 
ties of the world, pronounce my monastic vows and shut 
me up in a tranquil cloister. (To be continued.) 

19. 

IIpodoAo/ceHie. — Hocjrfc CMepra HymKiraa caMHMB bh- 
flarontHMca hostomb ofiurt MaxanJiB JlepMOHTOBB (1814 ,no 
1841), Tame yMepmifi Ha noeflUHidk. TBap^HCKHMi o<J>h- 
n;epoMB ohb 6ujn> BHe3airao cocjiaHB bb KaBKa3CKyK> apniio 
no npHKa3aHiio caMoro HainepaTopa HaKOJian 3a to, hto 
H anncajiB pl^Kie cthxh, Tp66ya Minima 3a CMepTL Hym- 
KHHa. OflHaKoara, h^cko-ieko BpeMeHH cnycTH,eMy do3bo- 
jreHO 6hjio B03BpaTHTBcn bb HeTep6yprB; ho caMOJHodHBHfi, 
pa3^paatfiTejibHHH, HacMinurHSHh hootb He yjKHjica bb 
CB^Ti H OTnpaBHJICfl flOtfpOBOJILHO ohhtb Ha KaBKa3B. KaKB 
HyniKHHB, JlepMOHTOBT) paHo npuHoca nepnaTL baoxho- 

B^Hie H3B HapO^HOH 3KH3HH. OHB BOCH'fejI'B ftHKyiO HpH- 

po,a;y, BOHHCTBeHHBie HpaBH, jiereHAH h Hapo^Hua npe^aHba 
KaBKa3a. 

Mto^y jy^mHMH ero nosMaMH, Bci H3B kotophxb 
oTMineHH OTn^HaTKOMB npiaTHofi h rjiyd6K0H rpycra, 
CTOTaiDTCH: «H3Ma6aB Bet*, «BajiepH«B», cXajiatfi 
A6peKB», <M3Hb npo I^apa HBana Bacfrai>eBHqa», a 
oco6eHHC ^eMOHB*. Em eme ero o^eHB HHTep&mifi 
POm&hb, cTepoft Haraero BpeMeHH*. Bjvfccb ohhtb 
K aBKa3T» nocjiyJKfrjiB eaij 3a,n;nHMB nJraHOMB aToro 
coHHHjeHia, KOTopoe, KaKB yTBepatflaioTB, cocTasjuieTB coo- 
CTBeHHyro ftcnoB'kjtB aBTopa h npoT^CTB npoTHBB o6me- 
CTbeHHaro noaojKeHia ero CTpaHH. JlepMOHTOBB npe^CTa- 
BJiaeTB nopa3fiTe;iLHoe aBjr^me paHHei spi-nocra yM&. He 
ftoCTHrayB^ eme flBaflijaTH hath jrfiTHaro B63pacTa, ohb 
yaae ctohjib bb rjra3axB kpiithkh h ny6jiHKH Ha Tofi He- 
,n;ocaraeMofi bhcot^, na KOTopyK) MoaceTB B03HecTftcB 

TOJIBKO reHin. (IIpodoAOfceHie 6ydenn.) 
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Continuation. 

Pimen. 

Don’t repent thy having quitted so soon a world of 
sin, don’t mourn over thy having been exposed by the Most 
High to few temptations only. Believe me: from afar, glory, 
luxury and woman’s deceitful love entrap us. I lived long 
and enjoyed much; but from that moment alone, when God 
led my steps to a monastery, have I known what happiness 
is. Think, o my son, of our happy Tsars: who stands above 
them? God alone. Who dares oppose them? None. And 
then? Often their golden diadem weighs heavy on their 
head and they would fain exchange it with a cowl. Ivan 
sought for peace in the imitation of cloister work; his 
court, crowded with proud favourites, assumed the aspect of 
a convent; bis body-guards in cap and hair-shirt, looked 
like humble monks, and the terrible Tsar like a pious abbot. 
1 myself s-iw him in this very cell (once inhabited by Cyril 
the martyr, the just; God had already thought me worthy 
of discovering the nothingness of worldly vanities), here I saw 
the terrible Tsar disgusted with anger and cruelty, thought¬ 
fully seated amidst us; we stood motionless before him, as 
he held « quiet talk with us. He spoke to the abbot and 
to the whole brotherhood: “My fathers, the expected day 
is coming on; here I stay longing for salvation. Thou 
Nicodemus, thou Sergius, and thou Cyril and ye all, accept 
my monastic vow; I come to you a criminal, & damned 
man, to wear a bair-shirt and prostrate myself, holy father, 
at thy feet. Thus spoke the Autocrat, and meek words 
flew from his mouth, and he wept. And we too prayed in 
tears to God, that He might send love and peace to his 

tormented and agitated soul. And his son Fedor? On his 

very throne he longed for the peaceful life of a hermit. 

He turned the imperial hall into a chapel, and there the 

heavy cares of state did no longer trouble his saintly soul. 
God loved the piety of the Tsar and under bis reign Russia 
rested in undisturbed glory; and the moment of his death 
an unheard of wonder happened: near his couch, visible to 
him alone, appeared a man, strangely radiant, and with him 
Fedor began to speak, calling him great Patriarch ... all 
around were seized with awe, suspecting a celestial apparition, 
for no prince of the church was in the chamber before the 
Key to the Russian Conv.-Grammar. 6 
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Tsar. And when he passed away, the apartments were filled 
with a sweet perfume, and his face became as splendid as 
the sun. We shall not see such a Tsar again! 0 what a 
horrid mischief never seen before! We irritated God, we 
sinned, and chose for our Prince the murderer of the Tsar. 

(To be continued.) 

20 . 

IIpodoAotceuk. — Bb racjili nncaTejieft M^irfee CM'fejiaro 
yMa, ho KOTopliM'b T&Kate 6ojrke fora Mefofce y^ajiocb ot- 
ftfoiaTBCfl on. HHOCTpaHHaro BJiiaHify Ha^,o uocTaBHTB Ha 
h^pbomb naanfe KoHCTaHTima BaTroniKOBa (1787—1855), 

а. ierra KOToparo, 03arjiaBJieHHiifl: ^YMupaiomra TaccB» h 
«Ha Pa3BajiHHax , L 3aMKa bb HlBen,iH», 3aM r hHaTejiLHii npe- 
jiecTbio h H'hjKHOH npocTOTofo 3 a^cb hvhcho em;e Ha3B&TB 
jrapnnecKHXB noBTOB'B: HnKfornHa, KojiBHiOBa, IIojieaaaeBa 
h XoMHKOBa; poMaHHCTOBB ^ocTOGBCKaro h ToH^apoBa; ny- 

б. ran,ncTa repn;eHa. kpiithkobb h occencTOBB Bijumciiaro 
h ^epHHineBCKaro, carapfiKa CajiTHKOBa h ApaMaTnnecKaro 
nncaTera OcTpoBCKaro. CoBpeMeHHan pyccKaa JimepaTypa 
con^pHH^aen TenepB cb Apyrniin ^peBHHMH h hobhmh 
raTepaTypaMH, ctojtbko ate no KpacoT'fe h no nncjiy 
o6pa3n,OBHx , B npoHSBeAemn. Ee mojkho TenepB Ha3BaTB 
J7&6 BnOJIH^ CaMOCTOflTeJTBHOfi; BO BCliXB OTpaCJIHXB HayKii, 
bb raTepaTypi n noa3in Poccra Harken cbohxb KpynmiXB 
npe,ncTaBHTejien. 

A oo,66eHHO bb poaiaHucTaxB xyntixB n xoponmxB Hhn 
He,nocTaTKa bb Pocefn. Jlymnie H3B hhxb Hb&hb TyprfoeBB 
(1818—1883), n rpa(J)B Mn b TojiCToii (p. 182*7). «3anncKn 
OxoTHHKa» n MHorie poMami nepBaro H3B hhxb hm^tb flBa 
.HOCTOMHCTBa: OHU HpeflCTaBJUlBOTB npeBOCXOAHHB KapTHHH 
pvccKOH npHpotfK n BBrB6,3;fln nepe^B h&mh pa3HOo6pas- 
HLie opnrHHajiBHHe Tfinn H3B pyccxaro 66m,ecTBa. «BofiHa 
n MnpB» h AHHa KapeHHHa noc.rfj.a.HHro bc^mb H3B'fecTHH 
BO BCeMB HiHBHJra30BaHH0MB Ml'pi. Kb KOHljy .HeBBTHa,!!;- 
ljaTaro B'feica c^JiajiHCB h3b^cthhmh Tanate Ahtohb ^exoBB 
(1851—1904), aBTopB npenpacHHXB onepKOBB H3B M'fem.aH- 
ckoh 3KH3HH, h MAkchmb ropBKifi, y^HBJiHromifi raTaTejM 

OpnrHHaJIBHOCTBK), H He p^KO CM^JIOCTBIO HficKOJIBKHXB 
pa3CKa30BB H3B 3KH3HH HapO^a. H MOJKHO CKa3aTB, TO) 

TojictoS npe,ncTaBHTejiB .HBopnHCTBa, ^exoBB cpe.nHHro 
cocjroBin, a ropBKifi npojieTapiaTa. 
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Continuation . 

Gregory. 

Long ago, o my reverend father, I would have asked 
thee about the death of the Tsarevicli Dimitri; at that time, 
they say, thou wast at Uglich. 

Pimen. 

Alas, I remember! God led me thither, that I might 
see the mischief, the bloody crime. Then so distant for 
some functions was I sent. I arrived there by night. In 
the morning, at mass time, I hear a sudden ringing of 
the bells; it was the alarm; shrieks and noise. To the yard 
rush the Tsarinas. I too hasten there, and all the town is 
already there. I look: there lies the Tsarevich with his 
throat cut open; the Tsarina-mother in a swoon lies on 
him, his nurse is howling in despair; then, the mob exa¬ 
sperated catches hold of the impious, .treacherous attendant 
. . . on a sudden, amidst them, wild and pale for wrath, 
appears Judas Bityagofsky. “There, there is the scoundrel! ’ 
A general groan was heard, and in a trice he had ceased 
to live. The people hurried then to the pursuit of the 
three murderers who ran away. From their hiding place 
they are dragged before the warm corpse of the boy, and, 
o wonder — the corpse suddenly began to tremble. “Con¬ 
fess!” screamed the mob to them. And, afraid at the axe, 
the scoundrels confessed and named Boris. 

Gregory. 

What age was the murdered Tsarevich? 

Pimen. 

Well, seven years; now he would be (Ten years have passed 
since . . . no. longer: twelve years) — he would be now your 
ago, and he would reign, but God has destined otherwise. 

With this sad narrative, I conclude my annals; since 
then I little cared for wordly things. Brother Gregory! 
thou hast cultivated thy mind, to thee I give up my work. 
In the hours thou art free from the sacred functions, write 
down without sophistry whatever thou shalt witness in thy 
life: war and peace, our Tsars’ sway, the holy wonders of 
Saints, their prophecies and the celestial signs. It is time* 
for me, it is high time to rest, and to blow out my lamp 
. . . but matin is ringing . . . Bless, God, thy servants! .. „ 
Give me my crutch, Gregory (Exit). 
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Gregory. 

Boris, Boris! all tremble before thee, none dares men¬ 
tion in thy presence the slaughter of the unfortunate boy; 
and meanwhile a hermit in his dark cell writes against thee 
a terrible denunciation; thou shalt not less escape the 
judgment of the world, than thou wilt escape the judgment 
of God. Pushkin. 

r J 1 o6deounbiH Ynpaotcneuifi 

CBo6oAHaro iiepeBo^a. 

1. Xopdmiit MiiHucTp'L. 

Be;ifiKiH xajii'Kj)* rapjH'B-ajiL-PaiiiHA'b VL&nxji'b noAOspi- 
butij, Tfo ero m'i3npt riatJmpT. He 3aciyjKHBaeTi> 66.1'lie 
ero AOBipia. )KeHH Tap^Ha, npn^BopHtie h ^epBHuni 
o6bhhhjih ct> ropenbio Busupa. XajnitJrb Juo6i\jUb Piaijnipa, 
oht» lie xoT'feji'L ero ocyjKA&Tb no HaroBopaarb ropoAa u 
AKOpa. Oht> noc^THJii) cboio HMnepiio; BesA'fc yBi'iA'I’.A'b 
out. 3eMjno xoponio o6pa6oTaHHyK), hojiji npiirraLiH na 
B3r.iBA'i», AepeBHH bt> nojieaniJH Hayicn m> mWecTH 

h JOHomecTBO liojiHoe Becejiba. Ohb nodiTfijrL cboii KpinocTH 
ii npiiMopCKie nopTH; TaMT> oht> Hawejrb MnomecTBO ko- 
patfjieft, KOToptre rpo3Hjra 6eperaMT> A<J)pHKH h Aain, oht> 
ymjifaji'h cojiAaTB HayneHHHXB n aoboabhhxb. 9th coji- 
AaTH, MaTpocH h atHTejiH AepeBCHh KpHq&jm: «rocnoAH, 
6AarocAOBH npaBOB'fepHHX'b, a&bt> hmb xaji6<J>a KaRT> rapyna, 
h Bii3Hpa, KaKB ria<j)apa». XajiiKjiT), TpoHyTHH 3 thmm 
BOCKJ iiinaniaMH, bxoahtl bt> MeneTL, 6pocaeTcn Ha koa^hh 
h BOCKjmnaeTT> : «Be.oKm Borne, djiaroAapio Te6n; Tu 
;i,ajiT» MHt Bii3Hpa, KOToparo moh npHUBopHtie 3Jio, nopn- 
uaioTB ii KOToparo moh Hapo^H 6jiarocJiOBJiiiK)TT.». 

2. HpiicyTCTBie Jkfitsi Kap.ia ItHTaro. 

llmiepaTopB KapjiB Uhthh , fiyAynn o;r.Ha/K;u>i na 
oxoTt., 3a6jiyAnJicfl bt> jrkcy n, npifiAfl kt> oahomv ;u>My, 
Bomeji'B bt> nero, hto6t> ocBinKiiTbca. XaMT> 6 hjio neTBepo 
.HEOAen, KOTopue Ka3ajiHci» cnautHMH. Oauht. hbt. hhxt> 
BCTajiT. h, iipHf)j[H3HBniHCi> kt> HMnepaiopy, CKa3ajrL emy: 
«Mii r b npHCHH.rocL, hto x 6e py Banin nacu», h ohb b3hjit> 
hx'b. IioT6MT> Apyrofl BCTajiT h CKa3ajrb eMy, hto eMy 
upHCHiLiocb, mto cropTVK'L Kapjia 6y&evh CHA'fcT'b Ha hSmt. 
BOcxHTiVrejiLHo, h oht. Banjrb ero. Tperifi B3fnrb ero 
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KOineaeKB. HaKOfleu^b qeTBepTufi npn6an3Haca h CKa3&aB 
eMy: «Ha,ii;tocb, bh He pa3c£pAHTecb, ecan a Bac*B o6Hin,y», 
h A'k-flaa Sto, ohb saM'feTHaB Ha m&fc HMnepaTopa MaaeHB- 
Kyio 30JTOTyio ufnoHKy, kb KOTopofi 6wn> npHBaaaHB 
cbhctoicb. Pa36ofiHHK r B xot&iib ero b3bti>, ho HMnepaTopB 
CKa3&AB eMy: «,II,pyrB moS, npeacAe h^mb jihiuhtbcji otoh 
A paroivkHHOCTH, h AoaaceHB pa3CKa3aTB BaMB ea cboSctbo*. 
CKa3aBB 9 to, ohb CBficHyaB. — JTjoah, KOTopHe yace 
Hcicaaa ero, cd'fcataaHCB kb AOMy h 6haii nopaaceHH, 
vbhah Ero BeanaecTBO bb tkkomb noaoac&riii. Ho hm- 
nepa/rupB, yBHAaBB ce6a bh 1» onacHOcTH, cKas&iB: «Botb 
aiOAH, kotophwl cirfiaocB Bee to, qero ohh xot^jth. K xoqy 
Toace b^^tb ckh bb cboio oqepe^b», h noAyMaBB H'fc- 

CKOABKO MHHyTB, OHT> CKa3aaB‘. «MHt HpHCHHJTOCL, HTO BCt 
bh qexBepo 3acayacHBaeTe 6htb noB'fjineHHHMH». H sto 
6h^O T&ICB 3Ke CKOpO HdlOJTHeHO KHKB H CKdsaHO. 

3. JLobjih 5Ke3nyHtnni>. 

5KeM4yacnHH u^HaTca TaKB ate, KaKB h Aparou.'feHHHe 
KaMHH. Hxb HaxoAHTB bb paKOBHHaxB, KOTopua hm&iqtb 
H'feKOTopwe cxoactbo cb ycTpuiijaMH. Kaat^aa paKOBHHa 
3aoroqaeTT. bb ce6& MaaeHLKoe acuBOTHoe, KOTopoe, KorAa 
oho 6o.ii.h6, coAepacHTB aceMqyacHH u Ha BciiXB qacTHXB 
CBO^ro T&aa. CaMaa o6m6pHaa aoBaa aceMayacmiB npoH3- 
boahtch b'b MopaxB o6^hxb Hh^h. Ilocai pa3pa6oTKH 
py^HHKOBB, aoBaa aceMqyacuHB, ecTb caMaa TpyAHaa 11 
cimsi onacHaa pa6oTa. JIioah, KOToptie HtipaioTB Ha aho 
Mopa, hto6b co6npaTi> paKOBHHH ateMqyatHHB, Ha3tiBaiOTca 
BOAoaaaaMH. Hxb ripiyaaiOTB cb a^tctbr yAepatHBaTL 
AHxarne. BoAoaa3y 3aTHKaioTea hocb h ynra; eMy npn- 
BasuBaioTB BOKpyrB rfeaa BepeBKy, KOHen,B KOTopoft 
npnKpimaeHB kb aoAK’fc, a kb oahoh H3B ero hobb iipH- 

BH3HBaiOTB KaMeHB OTB ABaAIjaTH AO TpHAD^aTH (J)yHTOBB 

B^cy, hto6b 3acTaBHTb ero htth ko A R y B03MoatHO 
66jTBnieH cKopocTtro. KaKB to^bko ohb aocthtb Ana, ohb 

CHHMaeTB HOatOMB paKOBHHH CO CKaJIB H KaaAOTB' HXB 
bb Kop3HHy. KaKB ToatKO OHa HanoaHeHa, nan KorAa 
BOAoaa 3 B bhahtb, hto npH^anataeTca aicyaa, ii.th ace KorAa 
y Hero He XBaTaeTB B03Ayxa, hto6b 6oatnie ocTaBaTbca 
nOAB BOAOIO, OHB 0TBa3HBaeTB KaMeHB OTB HOTH, H AOp- 
raeTB 3a BepeBKy, KaKB carnaaB, hto6b ero BHTam;naH, 
hto h A'feaaiOTB HCMeAaeHiio h BecBMa nocniniHO. PaKO- 
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BHHH BCKpHBaiOT'B HOJKOMB HJIH OCiaBaHIDTB 0 X 1 , rHHTBJ 
Tor^a OH'fe OTKpHBaioTca caMH co6oh h memysauHU bh- 
HHMaroTca. Oh 4 6HBaioTB pa3afiHHBr no BeaHHHHb, <f>opM4, 
n.B’bTy h 6a£cKy h, cMOTpa no 3T0My pa3anaiH), hmb h 
npH^aiOTiB pasHHn Ha3Bama n pa3HHa u.bHH. 

4. HanpacjiHHa BOSHarpasK^emiaa cb hsOhtkomb. 

O^Haaa^H jjHanjKaHCB, nanojiHeHHErS nytfemGcTBeHHH- 
Kaam, bxaaB bi> IopKB. roBopftan mhoto o pa3f>oiiHHKaxB 
h BopaxB, KOTopne aacTO BCTpiaatoTca no ^oporaMB, h o 
HanayanmxB cnocotfaxB npaTaiB cBofi aeHBrn. Kaac^Hft 
cboS ocodeHHHft ceicp&rB, ho hhkto He pbniaaea 
coo6m,iiTL ero. OflHa Moaoaaa ^aMa, BOceMHawaTn aftrB, 
He HM^jia TaKon octopohchocth: flyMaa, kohGhho, HOKa3aTB 
CBOH) aOBKOCTB, OHa CKa30a Cl> 6oaBHIIlMB HHCTOCep^nieM'B, 
hto ci> nen 6 blhb BeicceaB bb ^b^cth (jjjfaroBB, KOTopnfi 
cocTaBjiHjii, Bee ea cocToaHie h bto Bopu aoaatHH 6htb 
oaeHB xfiTpH, hto6b HaaaTB hck&tb 3Ty ao^Hay bb ea 
Ganmaidk n ^ame noAB noflouiBofi ea Horn, hto .pa stoto 
hmb npmnaocB 6h chhtb cb Hea ayaKH. 

HicKoa&KO Bp^MeHH cnycTa 3KHnascB faraB ocTaHOB- 
aeHB maHKofi pasdofiHHKOBB, Koiopue noTpe6oBaan y hc- 
nyraHHHXB h ^poatani,Hxi> nyTemecTBeHHHKOBB, hto6b oh 6 
OT^ajIH HMB (JBOII fteHBrH. — BtH HOCJT^Hie BHHVJTH CBOH 

KomejLKH, xopomo noHHMaa, hto conpoTHBaeme 6wao 6 bi 
6e3noa63HHMB h ,n;aace onacHHMB; ho TaKB KaKB cyMMa 
0Ka3ajracB cjjhihkomi, Maaa, to pa36oHHHKH npnrposHaH 
ocMOTp^TL BC'fe Bemn, ecan hmb He ftatfyTi, no KpanHen 
Mbp4 CTa $yHTOBT>. 

«Bh Han^eTe 6e3B Tpy,n;a 3Ty cyMMy 11 flaace BjiiBoe 
66jlih3», CKaaaaBHMB o^hhb cTapHKB H3B raydHHH napera, 
«6can ocMOTpHTe tfanmaKfi h ayaKH 3Toft .naMu. » Cob4tb 
6mb npnHaTB oaeHL xopomo h CHarne tianraaKft n ayaKH 
o6HapyatHaH npe^;cKa3aHHHH Kaa^B. — Bopw yaTHBO no- 
6aaro,a;ap6aH A^My, c,a;iaaaH en h3>ckojtbko KOMnaHMeH- 
tobb HacaeTB ea xopomeHBKon hosckh h, He ^owaBiHHCB 
ea OTB^Ta^ noaceaaan caacTanBaro uyTn BceMy sKimaacy, 
kotodhh npo^oaataaB cboh nyTB. — E^Ba BopH y^aafiancB 
Ha HBCKoaBKO maroBB, KaKB offfcM’feme nyTem^cTBeHHHKOBB 
nepemao bb apocTB. — HeB03MoatHO Bwpa3HTB caoBaMH 
neaaaB tf’feflHofi ac6Hm;HHH 6an Hero,a;OBaHie, OBaa^Bmee 
bc4mb 66m;ecTBOMB hpothbb npe,a;aTeaa. 
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BnfiTeTH oaeHB HenpHAHHHHe h Aaace pyraTeaBHiie, 
BpoA'fc HeroAaa h coo6m;HHKa bopobb, no&jnaaHCB Ha Hero 
OTOBciOAy; ko BctMB bthmb BHpaatemaMB Bceo6ni,aro Hero- 
AOB&Hia npHCoe^HHHJiH yrpo3y iio66tb BHHOBHHKa, bh- 
6pochtb ero H3B KapeTH h o6bhhhtb ero: caobomb, nepe- 
6paan Bet npoeKTH, hto6b coBepnmTB npHM'fepHVio MecTB 
HaA^ bhhobhhmb. — Ho ohb Aep®aaB ce6a, COXpaHHH 
nojHoe cnoKoflcTBie; ohb toabko pa3B nonpo6oBaaB onpaB- 
AatfBca, CKa3aBi>, hto hIjtb HHaero Goa’ke n Aopororo A«nfl 
KaatAaro, h-£mb ero co6cTBenHaa ono6a h, KorAa AOCTnran 
iv&ah nyTeniecTBia, ohb BApyrB Hcne3B, TaKB hto hsa'b 
hhmb He yAaaocb npnBecTH bb ncnoaHeme hh oahoS h3b 

npOeKTHpOBaHHHX'B M'fepB. 

Hto KacaeTca HecnacTHOii moao^oh ocoObi, to aerae 
npeACTaBHTB ce6l>, hto OHa npoBeaa OAHy H3B caMHXB 
HecndcTHHXB hohoh, h hto cohb He coMKHyji'B ea raa3B; 
ho KaKOBO aoajkho 6hao 6htb ea yAHBadme h ea paAOCTB, 
KorAa Ha ca’feAyronjee ^Tpo OHa noaynftaa TaKoe nHCBMo: 

M. T., neaoB&KB, KOTOparo Bh rojitkeu 6siah He- 
HaB^A^TB Baepa kreb npeAaTejLH, nooaaaeTB BaMB, KpoMt 
cyMMH, KOTopoio Bh ccyAfcAH ero, bb bhaI* npon;eHTOBB, 
M.aieHBEyH) Aparoij’feHHOCTB no Kpafinen Mipi TaKofi ate 
ctohmocth, hto6b yKpdcHTB Banra boaoch. — HaafeocB 
hto 9Tero 6yAeTB AOCT&roHHo, hto6t> yTim^TB Bauie rope. 
— il bb h4ckojibkhxb CTpoHKaxB o6bhchio BaMB Tafiny 
Moero noBeA^Hia. — IIpo6hbb A^caTB aivrB bb HhaIh, 
rA’fe a HaatHAB cto thcatb (jiyHTOBB, a B03Bpam;aAca bb 
Moe OT^necTBO, HarpyraemraH BeKceaaMH Ha bcrj 9Ty cyMMy, 
KorAa Bnepa Ha HacB Hanaan pa36oHHHKH — nponaan 6bi 
mod cdepeat^Hia, 6cah6b CKynoCTB naiiiHXB TOBapnmeH no 
nyTemecTBiro noABepraa HacB ocMOTpv co CT.oporiii pa3- 
6ohhhkobb. — IIocyAftTe caMH, Moraa-an mhIi H0Ka3aTBca 
B03MoatH0ft mhcab B03BpaTLTBca bb Mhaik> CB COBepilieHHO 
nycTHMH pyicaMH I — H3 bhhht^ MeHa, ecan 9 to coo6paateHie 
no^YAHao MeHa h3m1>hiit& BameMy AOB^pdio n nomepTBO- 
BaTL He3HanHTeaLHofi cyMMOH, xotb mh^ h He npimaA- 
aeataBmeH, cKopie, t£mb noTepaTB Bee Moe cocToame. — 
Ycayra, KOTopyro Bh mh^ 0Ka3aan, thkb BeaHKa, hto a 
*5hab 6h caacTaHBB hm^tb B 03 MoatHocTB AaTB BaMB AOKa- 
3aTeaBCTBo Moefi npH3HaTeabiiocTH noaTUTe 3 a hhhto 
caa^Bia AOKa3aTeaBCTBa, kotopbimh a Cn’tniy yntpHTB BacB 
BB 3T0MB 
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5. PycCKifi ^epeneHCKifi npaHT,. 

^ejiOB^Ki) Boodnje nojrbSOBaBmiHca 3 f n;op6BLeM , B h npn- 
BUKmift kt> mmcjiii, hto ohi He noABepaceHT* o6hkhob^hhhm , l 
cTpa^aHiaM^ jiibftCKHM'B, koh&ifo, HyBCTByeTT> ce6a 0611- 
asemmarb — tohho KTo-HH6y,zi,b HaHeci> eMy ocKOpd.ienie 
— 6cjih B^pyr^ 0Ka3HBaeTCH dojibHbiMT). CHanajia oht> He 
B’fepuTi, <J>aKTy h HacKOjbno bo3m6jkho He odpamaeib 
BHHMaHia Ha HenpJaTHHe chmhtomh. 

Hi™ no,a;66Hoe omyTH^'b h a, npo6yat,a;eHeKH o^- 

HaJKftH yTpOMT> OTT> CTpaHHHXT* CHMHTOMOB'b, £0 Tix'b 
nopi> ami HesHaKOMHxi). He mejiaa co3HaTboa, hto a 
Mory dtiTb fiojieirb, a BCTajii) h xoTijix no odiiKHOBdHiio 
o^iTbcn, ho CKopo yBH.najT'b, hto He Mory ctohtb Ha ho- 
raxi>. OTpnniaTb ^aKTi, duao Henero; a 6ujit> He tojibko 
6ojieH r b, ho 6orf3Hb moh npeBOcxoflfijia aion chjih bt> 
^iarHocTHai: h TaKi> jKaKT> chmhtomh ducTpo ycnanBajiHCb 
bt> npo^oJiateHin Bcero 3Toro ,u;hh h cjii^jToni.eH Hoap, to 
a npHHyjK^eHi, 6burb npnHHTb yHnafiTejibHoe piflieme h 
o6paTHTb^a 3a Me,a;Hii;fiHCKiorb nocodieM'b. Ha Bonpoci) 
moh, ecTb-iiH no coci^CTBy .noKTop'b, CTapuH cjiyra otb!>- 
nd^i): «HacTOHm,aro-TO tfOKTOpa Hfeb, ho b t> flepeBHi ecTb 
iejib^mepi.^. 

« t Ito bto TaKoe ^ejTb^niep , b?> 

«3>ejib ( a,niep r b oto .... oto iejib ( a;niep r b!» 

«3to a jm6 3h£io, ho MHi xoTiiocb du 3Harb, hto 
Bh no,a;pa3yMiBaeTe non,!. othm’B cmobomb. Kto stott* 
idab^niepB ?» 

«9to ct4phh coji^aTt, kotoplih nepeBH3HBaeTT> paHW 
h ^aeTx jieKapcTBa.* 

TaK<5e onpeAiJieHie Bonce He pacnojioacHJio m6hh bt> 
nojib3y TaimcTBeHHaro ;iHii,a, ho TaKT> KkKT> apyroro HHnero 
He ocTaBOocb ^ijiaTb, to a nocjiaa'b 3a hhmT), HecMOipa 
Ha ynopHoe conpoTHBJieHie CTaparo (Viyrfi, KOTopufi, one- 
bh^ho, He Bipnii) bt> (^ejib^mepoBT). 

^epdsi- nojinaca ko mh^ BomejiT) BHCOKift, umpo- 
Konjrenift MyatHHHa h ocTaHOBnaca nocpeflii KOMHaTH bt» 
noaoacemH, KOTopoe npaHHMaiOTT) coJi^aTH, Kor,n;a hmt> 
KOMkH^yroTb cjiobo «CMfipHol» Ero hhcto BudpHTiift no^- 
dopO^OK'b, ^I^HHEie yCH H KOpOTKO OCTpfiateHHHe BO.IOCH 
notfTBepacflajH ndpByio qacTb onpe,n;iidHia CTaparo cjiym: 
OHT> } HeCOMHiHHO, dblJIT) CTapiIMT) COJT.iaTOM'b. 
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<Bm (|)(LiBAniepx», CKasaax a vnoTp66jiaa cjiobo, tojib- 
ro-hto npncueAHHeHHoe kx Moeaiy cnoBapio. 

Tohho Taicx, Baiue 6jiai'op6Aie! 9 th cjiOBa, o 6 hk- 
HOBCHHaa \TBepAnTejrLHaa <{>6pMa. yuoTpetfjraeMaa cojiAa- 
tbmh iipu paaroBopfe cx oifamepshm, 6mjm npon3HeceHH 
rpoMKHMX, MeTajumaecKioix, mohotohhmmx rojiocoMx, to t iho 
aBTOMaTOMT. Ha, pa3CT0anilt ABaAHaTH apAOBT,. .ThHIB TOJIB- 
ro caoBa 6 hjiyi iipoHaiieceati, poTx ManiiiHH cyAopoamo 
caciuca, a roaouii, Ha MimyTy noBepHyBiuaaca ko mh^, 
npimHJia CBoe lipeatHee muoiKenie, tohuo pa3AaaacB ko- 
MaHAa «raa3a npaMo!» 

«Bx TanoMT. cjiyaaii noTpyAHTecB dfccTB TyTx, h a 
pa3CKaaty BaMX, hto co mhoio. » YcAHxaBX 3 to, <|>Hrypa 
CA'fejiajia TpH rnara BnepeAX. HOB’epHyjia Ha npaBO KpyroMX 
h ciaa Ha Kpan CTyjia, coxpaHaa nojiojKeme «cmhpho!» 
HaCKOJIBKO H03B0AHaa CHABHaa RUTHiKKa. $01741 CHMELTOMH 

6ujh TmaTejitHO omicaHH, ohx HaxMypMX 6poBH n nocjif. 
H^KOToparo pasMBinureHifl 8aM r fcTHJix: «a mofv ab-tb BaMX 

npieMT,.» Ty r rx noCvi'feAOBa./io a^bhhob cjiobo, koto- 

paro a He noHjijix. 

«B BOBce ne xony, hto 6 h Bh pjum mh^ npieMT. nero- 
HH6yAB, noi;a a He y3Haio, hto co mhoio. Xoth a caMX 
HeMHoro aoktopx, a hphhtb He Mory, hto co mhoio, h H 3- 
BHHfrre MeHH, iio mh^ KaaceTca, hto h Bh HaxoAHTecL bt> 
tomx ace nojroacemH. 3aMiTHBT. Ha jiim'fe ero BHpaaceHie 
ocKopdneHaaro AOCTOHHCTBa, a npHdaBHJTB bx bha'£ CMar- 
'laiomaro cpeACTBa: «OaeBHAHO y MeHa HTO-mi6yAB oco- 
OeHHoe, TaKx hto ecjm 6 h npH3Ba,TL nepBaro rytfepHCicaro 
AOKTOpa, TO H OHX 6 h CTaJlX BX TVnHKX, KaKX H MH». 

CMamaiomee cp^actbo oneBfiAHO oica3ajio CBoe A'fcfi- 
CTBie. «Taiix, cyAapn, roBopa no npaBAi», CKaaaix ohx 
66.,Yfee nejiOB'feaecKHMX roaocoMx, «a He noiMMaio, i ito cx 
BaMH.» 

«B£pHO, h nooTOMv to, a nojraraio, HaMx Jiynine 
npeAOCTaBHTB jien^Hi'e npHpoA'fc, h He BMiniHBaTBca bx ea 
AincTBie.» 

«MoaceTx 6 htb, 3 to 6yA«TX jynine.» 

«A Ten^pB, pa 3 x hto a npHHyatAOHX jreataTB xyxx 
HaB3HH i n. h caynaTB, mh^ xoT'feiocB 6 h nodec^AOBaTB cx 
BaMH. H HaA^iocB, hto Bh He cn’fcniHTe?* 

«Hhckojibko. UoMomHHKx Moft 3HaeTx, ta^ a, m nom- 
aeTX 3a mhoio, 6 cah HOHdAo6HTca.» 
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«TaKx y Bad ecTB h homoii^hiik'b ?» 

«^a, 0 H 6 HB CMHnureHHHH mojio^oE HejiOBincB, KOTopun 
yqaica ^Ba ro^a bb (fre^wunepCKoft mKo.rk, h TenepB 
npiixaaB croud ko mh^ bb noMomHHKH fljia Toro, htoSh 
H eMHoro HanpaKTHKOBaTBca. 3 to HOBaa Mo^a. il HHKor^a 
h6 6hjib bb noAO^Hoft mKOjrfe, a BuyqHJica BceMy, cjiyata 
bb rociraTaji'L Bb Moe BpeMa, icaaceTca, h Herofrxo TaEiixB 
hucojib. UtKOjra, bb KOTopon yqEaca moh noMomHHKB, 
OTKpHTa a^MCTBOM'L.» 

«3£mctbo, KaaceTca, bto HOBaa M^CTHaa 
CTpan;ia?> 

«T6aHO thkb. A 6e3B noMon^HHica a o(5oEthcb He 
moitb», npoAOJiacajiB moE hobhE* BHaKOMeix'B, nocT^neHHO 
Tepaa cbok) HaTHHyTOCTB h HBJiaacB t'£mb, ohb bb 

AMCTBdTeaBHOCTH 6buib: ^66pHM , B h pa3roBopqiiBi,iMT» 
aejiOB'feKOM'B. «MH , fc aacTO npHXOAHTca ^3 ahtb bb ^pyna 
^ep^BHH, h cro,n;a npnxo^HTB eace^H^BHO MHoacecTBO Hapo^a. 
CHaaajia y MeHa 6hjio oaeHB Maao p&66th, noTOMy bto 
H apd.a.'B npuHHMajiB MeHa 3a qHHOBHnica h .ayMajiB, hto a 
6y^y 3acTaBjiaTB ero .noporo naaniTB 3a to, hto ^aro ; ho 
TendpB ohb 3HaeTB, ^to naaTH a He Tpe6yro h hphxoahtb 
TOjrnaMH. H Bee hto a hmb ^aro — xoth HHor^a a n He 
coBCfcMB xoporno noHHMdro 6oji^3hb, — KaaceTca, noMoraeTB 
hmb. K AyMaio, hto B^pa noMoraeT-L ctojibko ace, ckojibko 
H JieKapCTBO. 

«y MeHa na poahh^», saM'IiTHJiB a, «cymecTByeTB 
n^jraa napTia BpaqeS, npH3Haroin;aH nojiB3y Taicoro npHH- 
u,Hna. Onn ,a;ai6TB cbohmb nau;ieHTaMB airfj Tpn hhjik)jibkh, 
He 6ojrfse 6yjiaBoqHoE tojiobkh, hjih h^ckojibko KanejiB 
6e3BKycHOH acii^KOCTH, h HHor^a jitqeHieMi, cbohmb npo- 
h3b6,hhtb qyzi;eca.» 

Tanaa cucTeMa hhmb He roAiiTca. Pyccnift My- 
jbhkb He CTaneT-B b^phtb, ecjrai eMy ^aTB rjroTaTf. Tanfe 
nyCTHKH. OHB BijpHTB TOJ1BKO, KOr^a jrfiKapCTBO npOTHBHO 
h ero MHoro. Taicoe yacx ero MH^Hie o jreicapcTB'fc, h ohb 
^ tMaeTB, ohb 6ojiBme CTaneTB ero hphhhmjItb, t^mb 

cKopie Bii3^opoB , fee , rB. ^Icjih a aceaaro ^htb MyatHKy H'fe- 
ckojibbo npieMOBt, to 3a Kaac^uMB npieMOMB Bearo npH- 
xoaEtb ot^^jibho, noTOMy qTO oqeHB xoponio 3Haro, qTO 
dcjra He cA'taaro TaKT>, to oht>, b^pobtho, nporaoTHTB Bee, 
jhhib t6jibko yE^eT-B otb Mena. 
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Ho B'fe.iL SA'fect wkTh cepbe3HHXB 6oji , fe3neH ) — TaicfrxB, 
Kama a BfijlfeaB Ha IIIeKCH'fe. 

«Bh Cujik Ha D3eKCH , fe?» 

«HkTB em;e, ho HaM'fepeH'B no6iiBaTb TaMB.» IIIeKCHa 
— 9to piica, Bna.a.aroin.aa bb Boary h o6pa3yK>maa aacTb 
6ojiBmoH' cwcT^Mii BO^Haro coo6in;eHia l coeAHHHBomaro 
B6ary cb HeBoro. 

«Kor,o;a Bn 6 f, a;eTe TaMB, Bn yB^HTe mhoto doafeHea. 
Bb acapKoe a*kro, Kor^a npoxo^HTB MHoatecTBO 6apatB, 
TaMB Bcer^a HaamiaeTca fum .th^b, fum aepHaa ocna, hjih 
CH6 npcKaa H3Ba, hjih HTO-HH6 y.ni> bb 3 tomb po^. 3a- 
6aBHaa 6oa , fe3Hb 9Ta CH6npcicaa a3Ba. Tohho-jih OHa hbh- 
aacb H3B Cn6npH — oto o^6hb Botb 3 HaeTB. Koraa OHa 
HaHHHaeTCH, to jromaflH B&aaTca ftibatHHaMH h HHoiyia OHa 
^■kiaeTCH h y jth) flefi, xoTa> bb cyihhocth. bto He aioncKaa 
6 oji^ 3 hl. ToBopaTB, 6y,HT0 6oa£3Hb nepeHocaTB Myxn cb 
naBmHXB jioma^eS Ha jlioaoh. CHaaaaa noaBaaeTca npiimB 
cb TeMHHMH Kpaaara. Ecjih ero bo BpeMH BuptaaTb, HeJIO- 
b£kb BfiTBAopoBteTB, 6can ate HiiTB, to yarpeTB. HHoraa 
6nBaeTB TaMB h xoa£pa.» 

«Kaitaa npea^CTHaa CTpana», nonyMaaB a, «,a;aH Moao- 
a,6ro Bpana, acea&K)m;aro fliaaTb OTKpima. PetopB 60- 
a'fesHen, o6hhhhxb bb 9 to 5 6aarocjLOBeHHOH m^cthocth 
oneB^AHO, eiu,e He 6naB 3aK0HHeHB, ho 6naB BHe3anH0 
npeitpameHB npnxo^OMB noMon^HHKa, coo6ni;HBinaro, hto 
< j)6ar>Amepa Tpe6yioTB. 

IlepBoe CBH^aHie cb <j)£ab,mnepoMB 6uao boo6id; 6 y^o- 
BaeTBopHTeatHO. Ohb He 0Ka3aaB mh^ HHKaKon Me^H- 

H.HHCKOH HOMOmH, HO flaHB MHi> BO3M0atH0CTB HpiaTHO HpO- 
BecTH u^abiH aacB, h ,o;aaB mhIj t^ CB^A'fcHia, KOTopna a 
aceaaaB hm^tb. Moh noca'knyBOiii.ia CBH^dHia cb hhmb 
T oace ^ocTaBHan mh^ y^OBonbCTBie. Ohb 6naB no npnpoA't 
yMHHfi, Ha6aK)HaTeabHufi[ HeaoBliKB, BfrA'kBiniH cbIjtb, h 
yM^Bniift nepeaaTb bcc hmb BnA'fcHHoe. Kb necnacTiBO ae- 
atanee noaoateHie arkmaao Mfffc bb to Bp&ra 3anncaTB Bee, 
hto ohb amt roBopnaB Tor^a HHTepecHaro. 

6. IlyTem^CTBie no Pocciu-. 

nyTem6cTBie no Poccih Ten6pb, koh6^ho, He to, hto 
6biao npeac^e. Bb Tea^Hie noca^Haro ^BaAn.aTHiiaTHa'feTia 
BncTpoeHa o6mnpHaa c^tb aceaisHBixB ^.oporB, h TeliepB 
MoatHO npOjbxaTB bb KOM(j>opTa6eabHHXB BaroHaxB n^pBaro 
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KJiacca H3B BepjinHa bb IleTeptf^prB nan MocKBy, a ot- 
TYAa bb O^ccy, CeBacTonojiB, kb bhsobbhmb Bojith hjih 
Aaate ao noAomBii KaBKa3a. H h&ao CKa3a/ri», hto Aoporn 
9th Boo6m;e nocTpoeHii aobojilho y^o^HO. BaroHH nojro- 
atHTejitHO Jiynme, b^mb bb Abom; ohh oTanjinBaBOTcn 
3hmok) MajienBKHMH nenaMn, Kama mh bhahmb HHor^a Ha 
napoxoAaxB, h hm^iotb abohhmh OKHa n abohhejh ab^ph, 
-- Heo6xoABMaa npeAOCTopoacHOCTB bb cTpaH^, rA'fe TepMO- 
MeTpB aacTO onycKaeTca ao 30° Hfiate Hyjra. IIo^Aa abh- 
raiOTca, npaBAa, He oco6eHHO CKopo, — no Kpairaen 
M'fepi no noHBTiaMB AHrjrnnaHB h AMepnKaHn;eBB, — ho 
HaAO npHHBTt bo BHHMaHie, hto pyccKin nejiOB^KB piiAKO 
cnimfiTB h oxotho liojiBByeTca nacTHMii caynaaMn no'fecTt 
n nonnTB. Bb Poccm bp^mh He A^HLrn — HHane uohtii 
Bci noAA&HHHe Djapa o6jraAaan 3HanfiTeji&HHMB 3ana- 
comb KannTajia. Kct&th, 3 aMiTHMB sa^cb mhmoxoaomb, 
hto bb Poccin jooah. cb 6 ojiBnriiMB 3anacoMB hujt^hhuxb 
A eHerB cocTaBJinioTB aobojibho p^Aicoe HCKjnoHeme. 

SKeji , fe 3 HOAop 6 atHBiH 66m;ecTBa, nepeB 03 n naccaatnpouB 
CO CKOpOCTBK) JIUHIB naTH&AljaTH AO TpHAUiaTH BepCTB BB 
nacB, HcnojimiiOTB no Kpaimen M^p'fe to, hto otfimaiOTB ; 

HO BB OAHOMB OTHOmeHin OHH He COBCiMB HCnOJIHBJOTB 
cboh otfflsaTejiBCTBa. IlyTenrecTBeHHHKB 6epeTB 6njreTB 
bb h 3 b£cthhh ropoAB h kb kohu^ nyTfi OHB nacTO HaXO- 
Ahtb jorait CTaHii;iio OKpyjKeHHyio nojiflMH. Kb CBoeMy 
pa 3 onapoBaHiK) ohb ysHaeTB, hto ropoAB h ct&hipji, ho- 
canjaa ero iimh, He oaho h to ate, h hto ®ejii 3 Haa Aopora 
Ha HicKOJiBKo BepCTB He Hcnojrafrjia CBoero otflimaHiH, no 
KpanHen Mipt, He TaKB, kbkb ohb AyMaJiB. Mohcho bb 
caMOMB CKa3aTB, hto atea'fesHHn Aopora bb Poccin 

Boo6in,e MHHyiOTB ropoAa — tohho noroHm,HKH BeptfjooAOBB 
bb H'feKOTopnxB M'fecTaxB BocTOKa. Cb nepBaro pasa oto 
K aaceTca CTpaHHHMB. Mojkho Jienco ce6i npeACTaBHTB, 
mto 6eAy^HB TaKB npHBnaaHB kb maTpaMB n kb CBoeMy 
Konyioni;eMy 66 pa 3 y jkhshh, hto n 36 iraeTB ropoAOBB, kbkb 
TK ipeMB; ho HHmeHepii n 3 Kejii 3 HOAopoatHBie CTpoHTean 
o6nKnoBeHHO He TaKB 6 obtch KaMeHHHXB nocTpoeKB. K 
Apiaio noaTOMy, hto npnnnHa 3 Toro nnjieHin jreiKHTB bb 
tomb, hto seMJiH bb nepT'fe ropoAa n no 6 .oi 30 cth ero 
OTHOCHTejiBHo Aopora, a TaKB KaiiB 3 Ke.Tfe 3 H£ia Aoporn 3 A^cb 
H e 3 HaiOTB 6jiaroA'kTe:iBHaro BJiinuin 3 AopoBon KOHKyp- 
penuin, to oh'I no 3 BOJinK)TB ce6i cmotp^tb Ha yao^ctbr 
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riyTemecTBeHHHKOB'B, kb,ki> na xbrn BTopocTen^HHon Baac- 

HOCTH. 

CnpaBe^JTHBOCTt TpedyeTB CKa3aTB, hto bb oahomb 
h3b£cthomb cnyqali HRJKeHepu a CTpoiiTejH 6 blih TyTB He 
npuuoMB. Otb HeTep6ypra ao Mockbej jiokomoti'ibb Ha 
pascTOBHin (Jojrike 400 BepcTB G'&iciitb houtii Taira,, Kaira, 
Bopona jrei’HTB, He iiOBapauuBaH hh BnpaBo, hh bji^bo. 
IXflTHa^aTL bbcobb liaccaatfipB KyptepcKaro no1i3Aa buahtb 
npeAB eo66fO to.ii,ko jifecB h 6o,ioto, h p^ako i\ia3B ero 
ocTanaB.iHBaeTCH ua ue;iOB , fe<iecKOMB JKHjiHm'fc. Tojibko pa3B 
OHB BUAHTB BAUJlft irfiHTO BB pO^li TOpO^a; 3T0 Tfiepi,, 
cjryuanHO jreaiamaa b6jih3ii 3Toh npaMofi jnram. Oruero 
ate 3Ta Hiejit3Haa AOpora nocTpoena TaKB HeotfuKHOBeHHo? 
J[a. upocTO OTToro, hto TaKOBa 6Bi.ua bojlh Uapa. Bo 
BpeMH npHroTOBJieHm icb nocTponidk Aoporu HMnepaTopB 
HuKo:iau y3najiB, hto JtHn,a, BaB'fyty'iomia sthmb a^omb 
(M e*/KAy humh u MHHiiCTpB nyTeu coo6iu;eHm), pyicoBOA- 
CTByBOTCH He TOJIBKO TeXHIIUeCKHMH, CKOJILKO JifiRHHMIl CO- 
o6paaieHiHMH, h ohb piraiijicH no-u;apcKH pa3py6uTr, stotb 
rop r T,ieBB yae.TB. KorAa mhhhctpb npe^CTaBu.iB eMy KapTy 
cb HaM^penieMB pa3BHCHUTB npeAJiaraeMoe HanpaBjremes 
HMiiepaxopB b3hhb jiHH^HKy, npoBeAB npuMyro JiimiK) otb 
OAH oro KOH^qHaro nyHKTa ao Apyroro h tohomb, He ao- 
nycKaioiAHMB BOspanceHiH, cKasajiB*. «Botb KaitB bbt no- 
CTpoirre 3Ty Amnio». TaKB OHa u 6tuia nocTpoeHa. 

IIpemAe o6b btomb CAyua/ft roBopiiAu BTiixoMOAKy, 
kbkb o6b HAADCTpaniii BpeAHaro npoHBA^Hiu aBTOKpaTm. 
Ho bb HOB'Maiee BpeMH o6ipecTBeHHoe MHiHie.noBfiAHMOMv, 
MBM'bHHAOCf, H MHOrie XOTHTB BIIA'tTB BB 3TOMB HpOflBA^HiH 
IplpCKOU BOAH aKTB AaJH,H030pK0U nOAHTHKH. TaKB KaKB 
66a LDiaa uacTt TOsapoBB u naccaniupoBB uepeB03HTca bo 
bck) ;umiK), to h HyniHo 6biao no bo3m6hchoctii coKpaTim, 
ee II 3aT^MB CTpOHTB dOKOBBIH AHHM KB rOpOI&MB, JieHCa- 
iopimb unpaBO v, ba£bo. IipoM'fe noAHTfi*iecKHXB coo6pa- 
HieHiu, MOHiHO upuBecTH bb noAirGy aToro MH^Hia em;e 
Miioroe Apyioe. 

Boahhji coo6m;eHiji TaiiHte BHawrejiBHO yjryunieHBi 3a 
HOcn'feARce upeMH. IIo BcfeMB 6 ojibuihmb p'feKaMB Tenepf, 
xoahtb aobo.'ibho xopomie liapoxoABK Kb necuacTBio, tohbko 
K nHMaTiiqeciriH ycjiOBia aA'fecB BectMa HeCjiaronpiuTHBi a^h 
cyAOxoACTBa. Bb Teuenie noRTii niecTn M^caneBB bb roAy 
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P*kh noK^RTH al'aomx, a bx ocTajiLHoe Bp^Ma ro^a cyAO- 
xoactbo T&K^e BCTpi^ert pa3HHH saTpy^eHia. Kopa& 
jieAx h CH^rL TaiQTx, p^KH BMCTynaioTx H3X tfeperoBx H 
3aTonjraioTx h63ko jeacamia M’fecTa h MHoria ceaa; ho sa- 
t^mx boa# CKopo cnaAaeTX h bx cpe^HHi jnijTa Kpynmje 
napoxoAH ex 6ojh»hi6mx TpyAOMX OTHCKHBaiOTX ce6i nyTL 
cpejtfi necnaHHiixx Mej6fi. Tojbko Hesa, ijapHii.a c^Bep- 
hhxx pincx, Bcer^a MM'feeTX boah baobojl. 

KpoMt HeBK, nyTemeeTBeHHiiKH noc&n;&] 0 Tx odtiKHO- 
b6heo Bojry ii^ohx, coc'raBaaiomie naeTL pyccKaro «Grand 
tour». HHOCTpanipj, HeorpaHfiHHBaromieca Hoc^m^HieMX 
DeTep6ypra % Mockbh, OTnpaBJiaiOTca o^hkhobchho no ace- 
ji^SHofi Aopori bx HnsKHig-HouropoAX, i ito6ii bha^tb 
dojiBniyio apMapKy, h saT^Mx caAaTca Ha KaK0H-Hn6yAB 
BOJiaccRin napoxoAx. Ocbohbihhcb cx (jmKTOMx, hto Poccfa 
Bo66ni;e ho 6oraTa apacfiBHMH BfiAaiiH, mojkho HaftTfi no- 
^3AKy no Bojirfc aoboabho npHBJieKaTejiBHoio. JI^bbih 6 €- 
perx ea he3M6hhbih, aaKx 6eperx Peiraa Hiiace KeaBHa, ho 
npaBBifi 66perx bhcokx, arfccTaMH ,yciaHx jrfecoMX, h He 
JTHineHX 3KHB0HHCHHXX M'feCTX. YTpOMX BTOpOrO AHH Ha- 
poxoAX AOCTHra 3tx Ka3aHH, H^KorAa CT0jr6n,Li He3aB6cnMaro 
TaTapcKaro xaHCTBa. ^Picjio TarapcKnxx acHTejiet h Teu6pB 
3 A^cb aobojibho 3HaHHTejiBH0. H^ckojibko MeneTeia, yicp&- 
nieHHBixx b 36ojiLniHMH MHHap^TaMH h pacnojroaceHHBixx BX 
HHJKHen nacTH ropoAa, cbha^ reaBCTByioTx o acHBynecTH 3Ato 
HcjaMa, HecMOTpa Ha to, hto x&hctbo yace 6ojrfce Tpexx 
cotx jrfiTx npHeoeAHHeHO kx Poccih. Bx n.’kroMx, OAnaKQ, 
ropoAx HM^eTx 6oji4e eBpon^ficKin, h^mx asiaTCKm xapaa- 
Tepx. IlyTeiLecTBeHHHK^ uociia,aK>ni,iE ero bx HaA^atA’fe 
«tfpocHTB B 3 rjiHAx Ha Bootokx* chjibho pasonapyeTea, 6 cjih 
TOJIBEO OHX H6, HpHHaAaeatfiTX KX T^MX OAapeHHHMX 60- 
TaTOio (fraHTasien TypficTaMX, KOTOpiie HOBCiOAy OTKpHBaioTx 
to, hto acejiaroTX bh^^tb, ocotfeHHO, 6 cjth 6to MoaceTx no- 
CJiyacHTB Bnocji'feACTBiH HHTepecHHMx MaTepiaaoMx AJ^ «By- 
TeBHxt BnenaTaiHifi^. H Bee-TaK6 h^ao cKaaaTi,, hto 
E asaHL caMHH HHTepecHHH ropo'Ax Ha btomx nyTii. Ohx 
HM^eTx, 6cjih He boctohhhh, to bcc Tait6 cBoeo6pa3HHd 
xapaKTepx, MejKAy t^mx kbkx Apyrie ropoAa — Chm6hpckx, 
CaMapa, CapaTQBX — TaKB ace Maao HHTep^CHH, KaKx h 
tfojiBniatt nac^TB pyccKnxx rydepncKHxx ropoAOBX. 
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Ilajiyda napoxo^a aacTO npeflCTaBJiieix 6 o.iBiiim mrre- 
pecx, 'iliM'B 6 epera piKa. 3ji$Cb noua^aioTca saMiaaTejiB- 
Hue cnyTHHKH. EojibinHHCTBO naccajKiipoBx — pyccKie 
KpecTLHHe, Bcer,n;a cKjroHHHe nodojiTaTB, 6e3x BCHKaro (J)op- 
MajrbHaro BHaKOMCTBa, h oxotho pa3CKa3HBaioiii;ie HOBOMy 
3HaKOMOMy npocTyro HCTopiro CBoen jkhshh. ,H aacTO npo- 
BOAHJIX TaKHMX 66pa30MX MHO TO HaCOBX HpiflTHO H CX 
hojibsobo, h Bcer,n;a yd'fcH^ajictf hto KpecTBamrax npa nojiy- 
^aTajmcTHHecKOM-B CMHpemn oumaaeTCH AotfpoAyniieMx, 
npocTHMx s^paBtmx cmhcjiomx h He HyjR.F'B CTpeMjreHia: 
ysnaTL hto-jih6o o ayjKnxx cTpaHaxx; BCJii^CTBie 3 Toro 
OHX He TOJIBKO paSCKaSHBaeTX CBOe, HO H CTaBHTX BOIipOCH, 
KOTopue xoth h KaatyTca HHor^a a^tckhmh, ho 66 jn>meio 
aacTBK) nonaMroT'B bx h^jib. Merc^y naccaauipaMH noua- 
^aiOTCH 06 lIKH 0 BeHH 0 H npetfCTaBBTeJIH ffiHBymHX'B S^iCB 
l|)IlHCKHXX HJieMeH'B; OTHO.IOrOBX, H3yHaK)IIi;HXX (j)H3iO- 

HOMin, ohh MOiKeTB 6htb HHTepecHH; HO OHH ropa3^o 
Menfce odmiiTejiBHH, h^mx . PvccKie. npupo^a KajKeTca 
C03,a,ajia sthxx jrio^en MOjiHajifiBHMH h yrpioMHMH, a ycjio- 
Bin JRII3HH CA'fejrajIH HXX 60H3JIHBHMH H HeAOB'fepHBBHMH. 
Taiapirax, HanpoTHBX, norai Bcer^a pa 3 roBopHHBX h Be- 
cejix. EojiBrneio, aacTBH) ohx xoAe 6 m;HK'B hjih Bo 66 m;e Mei- 
Kiii ToproBeiii'B. Ysejix, Ha kotophh ohx onapaeTca, npe^;- 
cTaBjmeTx ero coaA'B TOBapoBx, cocxoamm o6bikhob6hho 
H3X CHTIi;eBX H neCTpHXX HJI^TKOB'B. CaMX OHO. HOCHTX 
HinpoKiH, rpasHBift xajiaTB h MtxoByro inanity, Mace nor^a 
TeMnepaTypa flOxoAHTX ,n;o 30 ° bx TftHQ. XaTpaa no^BfijK- 
hoctb ero MajieHBKHX'B ocTpuxx rxasx Dpe^cTaBjiHeTi, 
pii3KyK) IipOTHBOnOJIOatHOCTB CX MpaHHHMX, 6e32£H3HeH- 
hhmx BHpaacemeMX r.mx CH^nmaro pn,n; 0 Mx cx hhmx 
((n'mcKaro icpecTBHHHHa. Ohx MOiKeTx MH 6 roe pa 3 CKa 3 &TB o 
neTepd^pri, Mockb^, HHor^a h o6x AcTpaxaHH ; ho, Kaax 
HCTuft ToproBen,x, ohx oneHB hcoxotho roBopfiTX o Taiirfaxx 
CBoero npoMiicjia. Kx 3aicaTy cojmpa ohx y^ajrneTca cx 
cbohmh TOBapnm;aMH bx KaKOH“HH 6 yAB CKpoMHHH ymix 
najiyGu , hto6h coBepmnTB BeaepHroio MOJraTBy. TyTx 
co 6 HpaiOTca Bcfe , 11 , 66 pue MaroneTaHe, norjrdacHBaBOTX 006 ^ 

6opOAH, CTaHOBHTCH Ha KOJI^HH Ha MajreHBKHXX KOBpuKaxx 
a na^aiOTX hhu,x 3 Befe bx o^hhx TeMnx, totoo coBepmaroTx 
KaKyio-To 3K3epn;imiK) no^x kom4haobo CTporaro yHTepx- 
0 (fran;epa. 

ficjiH uyTemecTBie coEepniaeTca bx kohu,^ ceHTa6pa, 
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Kor.ua kviium B03Bpam;aioTca ct> HiuKeropoflCKOn apnapKH. 
to aTHOJiory npe^cTaBJiaeTca em;e Gojrfce doraTufi MaTepia.rB 
H3yHeeia. Oht, Hafi^eTT) Tor^a Ha napoxo;vfc ho to- 
jibko npe^CTaBHTe.ieH $fiHCKoii h TaTapcKoii pacB, ho h 
Apmhht., ^epK^coBx, IlepciaHT,, Byxapu.eB'B h .npynix'B bo- 
ctohhhxt, Jiio^en, npe^CTaBJifliomHX'B necTpoe, JKHBoniiCHoe, 
ho Majro npHBJieKaTejiLHoe odmecTBO. 


^Ke.Tfe.SHua .noporn n napoxo^H, Aaace Kor^a hxt, 
ycipofiCTBO ocTaBJiaeTT. eni;e iKeaaTB MHoraro, Bcer^a npon3- 
bo;i,htt, 6jiaroA'feTejii>HHii nepeBopoTT, bt, jn'fcji'fc co^epmama 
rocTiiHHHi^T>; no 3 totb nepesopoTT, no Heo6xoji.HMOCTn eoBep- 
mae/rca jihihb nocTen^nno. HpKHO, ttooh HHOCTpamiHe 
coAepjKciTejfii rocTHHHHii.'B noceJiHJiHCL bt, crpaH'fe h noKa- 
3 £th iipaM'iip'b; saT'feMT, lia^o B03BecTii no^xo^aniiia s^ama, 
no^roTOBHTi, npncayiy h, raaBHoe, Heo6xo,i;fiMO, hto(5h 

TV30MHH0 nVTemeCTBeHHHKH 0Ka3HBaJIH CKJ10HH0CTB yCBOHTB 
ce6 r ii upaBM u;HBH.iH36BaHHaro 66m;ecTBa. Bt, Pocci'h btott, 
nepeBopoTB noKa bt, ^BHateuiii h othiom em;e He coBep- 
nicHT*. Popova, bt, KOToptixi) Hantfojriie CTenaeTca hho- 
CTpaHii;eB r f>, IIeTep6yprT», MockbcI, CUeeca, o6jia^aK)TT> vine 
ro ct i ihhh u;aM u , MorymHMH BM^epataTL cpaBHeme ct, 3aira r T- 
HoeBponefteKHMH; H'foKOTopHe H3T> doji'fee BaJKHHXT, ry6epn- 
CKHXT, BOpO^OBT, T&KJKe MOryTT, flOCT&BHTB BT, 3T0MT, OTHO- 
iii^Hin Koe-KaKia y^;66cTBa: ho Bee TaKi'i ocTaeTca eme 
MHoroe CA^aaTt ,n;:ia Toro, ^to6h 3ana^HHH EBponeeijT, 
mobt, nyTemecTBOBaiT, ct, kom^optomt, flaate no rjraBHBWT* 
nyTiiMT,. HncTOTa, nepBoe h canoe cynjecTBeHnoe ycaoBie 
K0W({)6pTa, okt, mh noHHMaeMT, 3 to BHpaaceme, Bee eui;e 
npHHa^JiejKHTT, kt, pi^KOCTaM'B n ero, 3anacTyio, HeaB3H 
nojiynuTt iih 3a raufa ^e.HbrH. 

^ame bt, xoponmx'B ro ct ii hh nipaxi,, Kor^a onli hucto- 
pyccKaro noimi6a, BCTpinaioTca H3B^CTHHa ocotfeHHOCTH, 
xoth ca.Mii no ce6i h Henpe^ocy^iiTeJiBHHa, ho Ti»MT> He 
MeH'fee nopajKaiom;ia HHOCTpaHija. TaKT>, Kor,n;a bh 5Ke- 
jiaere ocTaHOBHTLca bt, rocTnHHnn; , fe, xoshhht, noicaaceTT, 
BaMT, H’fecKOJIBKO KOMHaTT, H Ha3HaHHTT» COOTB'feTCTBeHHHH 
11 ,'feHH. Bw6paBT, y^o^Hoe nonim^Hie, bh xopomo CA'fejiaeTe, 
3K0H0MiH pa^ii, ecaH npe^aojKHTe coAepstaTeJiH) rocT^H- 
HHUH 3liaHHTeJIBH0 M4HBme, H'feMT, OHX HpOCHTT,, H 06 HK 1 
HOBeHiio OKan^eTca, ecjin tojilko bh HMteTe cnoco^HOCTi, 
ToproBaTBca, hto KOMHaTH MoryTi 6htl HaHaTH 3a 6oji£e 
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flemeByio ni'feay, h^mx KaKyro cx Bacx nepBOHanajiBHo no- 
Tpe6oBaJEH. Heo6xoA6MO Taicme no 3 a 6 oTHTBca, ht66bi bx 
oTHOfflenin noApo^HocTea cocTOHBmeftCH Meamy b&mh c^'kiKH 
He ocTaBajiocfc hh MajrhHinaro He^opasyMima. Bn, 6 htb 
M osen., nojiaraeTe, hto npn HaHirk flpoa&eKx caMO co6oio 
HOApaayMtBaeTca h aomaAi., h tohho Taiex-ace HaeMx kom- 
HaTN BKjrio^aeT'B bx ce6i> h hoct&ib cx Heo6xo,ii;i!MHMn 
npHHaA^atHocTHMH. Ho nofloGHoe npeflnojioateHie He Bcer,a;a 
onpaB^HBaeTca Xo 3 bhhx, noatajrya, ;i,acTX BaMx nocTejiB 
6e3X oco6eHHoS mraTH, ho ec.nn ohx em,e He HcnopqeHx 
HHOCTpaHHHMH IIOHHTiHMH, TO OHX, HaB^pHOe, He CHa6,HHTX 
BaCX A06pOBOJII»HO npOCTUHHMH, HO^yniKaMH, Ofl’kflJiaMH H 
HOJlOT^HI^aMH. HanpOTHBTb, OHX Hpe^HOJIOJKHTX, HTO BH 
BCt 3 TH B6mH B 03 HTe CX CO60H), a eCJIH fffcTX, TO flOJIJKHU 
HJiaTHTt sa rfc, kotophh 6epeTe y Hero. 

&TOTX ^aBHHHIHift 06 lJHaH BHpatfOTaJIX y H'feKOTOpHX'B 
P^cckhxx oco6eHHaro po^a 6pe3rjifiB0CTB, KOTopaa Hanx, 
HHOCTpdHu.aM'Bj coBepmeHHo ayatfla. Ohh Kpafibe HeoxoTHO 
HOJIBSyiOTCa TaKHMH npOCTHHHMH, O^BJiaMH H HOJIOTeHIi;aMH, 
KOTOpiIH BT> HSB'feCTHOM'B CMHCJrfc COCTaBJWJBOTX 06m,^CTBeHH0e 
^OCTOflHie, TOqHO TaKX KRKX MH 6u He COraaCBLIHCB Ha.ni- 
b&tb njiaTBe, 66Bmee yac4 bt> ynoTpetfji^Hm y ,a,pyrHxx. 
H 3to qyBCTBO MoaceTx 6htb pasBfrio T&Kace y JiBO^fi ne- 

P^CCKHXX. U CX CBOSfi CTOpOHli COSHalOCB, HTO omymajrx 
H^KOTOpOC HenpiflTHOe HyBCTBO, BOBBpaTfiBIHHCB BT> 3TOMX 
OTHOineHiH KX o6EJHaHMX TaKX-Ha3HB£eM0fi HHBHJIHSOBaHHOfi 
Ebpohh. 9Ta 6pe3rjiHBOCTB He ecTB, oqeBftflHo, KaqecTBO 
Bpoac^eHHoe, a ecTB pe3yjiBTaTX ycaoBift, cx kohmh mh 
CBHKJLHCB, H JierfiO H03T0My MOJKOTX HpHHHTB <}>6pMH 

BecBMa cTpaaHHJL H noTOMx HeyAo6cTBO bos6tb cx 
co6obo 3 th Heo6xo,n;HMHH cnajiBHiia npHHa^acHOCTH ot- 
hk)^b He TaKT) bcjibko, KaKx MoaceTx HOKa3aTBca ex nep- 
Baro Bsrjra^a. 


Sebastopol in August 1855. 

Just before the end of the dinner, an old man, the 
clerk of the battery, entered the room with three sealed 
envelopes, and handed them to the commander (of the bat¬ 
tery). “This is very important; a cossaok has this moment 
brought these from the chief of the artillery.” All the of- 


Key to the Russian Cony.-Grammar. 


7 



98 


ficers gazed, with impatient curiosity, at the commanders 
practised fingers as they broke the seal of the envelope and 
drew forth the very important paper, “What can it be?” 
each one asked himself. It might be that they were to 
march out of Sebastopol for a rest, it might be an order 
for the whole battery to betake themselves to the bastions. 

— “Again l” said the commander, flinging the paper 
angrily on the table. 

— “What is it about, Apollon Sergheich?” inquired 
the eldest officer. 

— “An officer and erew are required for a mortar bat¬ 
tery over yonder, and I have only four officers, and there 
is not a full gun-crew in the line,” growled the commander: 
“and here more are demanded of me.” 

— “But some one must go, gentlemen,” he said after 
a brief pause: “the order requires him to be at the barrier 
at seven o’clock . . . Send the sergeant! Who is to go, 
gentlemen? decide,” he repeated. 

— “Well, here is one who has never been yet,” said 
Chernovitsky, pointing to Volodya (an ensign just dismissed 
from th( artillery school of St. Betersburgh). 

— “Yes, 1 should like to go,” said Volodya, as he felt 
the cold sweat start oat on his back and neck. 

— “No, why should you?” broke in the captain. Of 
course, no one will refuse, but neither is it proper to ask 
any one; and if Apollon Sergheich permits, we will draw 
lots, as we did once before.” 

All agreed to this. Kiaut cut some paper into bits, 
folded them up, and dropped them into a cap. The captain 
jested, and even plucked up the audacity, on this occasion, 
to ask the colonel for wine, to keep their courage, he said. 
Dyadenko sat in gloomy silence, Volodya smiled at some¬ 
thing or other, Chernovitsky declared that it would infallibly 
fall to him, Kraut was perfectly composed. 

Volodya was allowed to draw first. He took one slip, 
which was rather long, but it immediately occured to him 
to change it; he took another, which was smaller and thinner, 
unfolded it, end read on it, “I go.” 

— “(It has fallen) to me,” he said sighing. 

— “Well, God be with you. You will get your bap¬ 
tism of fire at once,” said the commander with a kindly 
smile, looking at the perturbed conntenance of the ensign: 
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— “but you must start as speedily as possible. And, to 
make it more cheerful for you, Viang shall go with you as 
gun-sergeant.” 

Viang was extremely glad of his designation, and ran 
hastily to make his preparations, and, when he was dressed, 
he went to the assistance of Volodya, trying to persuade 
him to take his coat and fur-coat with him, and some old 
“Patristic Annals,” and a spirit-lamp, coffee-pot, and other 
useless things. The captain advised Volodya to read up his 
“Manual,” 1 first about mortar-firing, and immediately to 
copy the tables out of it. Volodya set about this at once, 
and, to his astonishment and pleasure, he perceived that, 
though he was still somewhat troubled with a sensation of 
fear of danger, and still more lest he should turn out a 
coward, yet it was far from being to that degree to which 
it had affected him on the preceding evening. The reason 
of this was in daylight (in the influence of day) and in ac¬ 
tive occupation, and partly, chiefly also in the fact that, 
fear like all powerful emotions cannot long continue with 
the same intensity. In a word, he had already succeeded 
in recovering from his terror. At seven o’clock, just as the 
sun had begun to hide itself behind the Nikolaefsky bar¬ 
racks, the sergeant came to him, and announced that the 
men were ready and waiting for him. 

Twenty artillery-men with side arms, but without 
loading-tools, were standing at the corner of the house. 
Volodya and the yunker went to them, “Shall I hold them 
a little speech, or shall I simply say: Good day. children! 
or shall I say nothing at all?” thought he. “And why should 
I not say: Good day, children! Why, I ought!” And he 
shouted boldly, in his ringing voice: Good <Jay, children!” 
The soldiers responded cheerfully. The fresh, young voice 
sounded pleasant in the ears of all. Volodya marched vigo¬ 
rously at the head of his soldiers, and, although his heart 
beat as if he had run at full speed several versts, his gait 
was light and his countenance cheerful. On arriving at the 
Malakof mound, and climbing the slope, he perceived that 
Viang, who had not lagged a single pace behind him, and 
who had appeared such a valiant fellow at home in the 
house, kept constantly swerving to one side, and ducking his 

* Manual for Artillery Officers by Bezakof. 
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head as though all bombs and cannon-balls, which whizzed 
by very frequently in that locality, were flying, straight 
at him. Some of the soldiers did the same, and the face 
of most of them betrayed, if not fear, at least anxiety. This 
circumstance put the finishing touch to Volodya’s composure 
and emboldened him. “So here 1 am also on the Malakof 
mound, which I imagined to be a thousand times more 
terrible! And I can walk along without ducking my head 
before the cannon-balls, and am far less afraid than the rest! 
So I am not a coward?” thought he with delight, and even 
with a somewhat enthusiastic self-sufficiency. 

But this feeling was soon shaken by a spectacle upon 
which h& stumbled In the twilight, on the Kornilofsky bat¬ 
tery, in his search for the commander of the bastion. Pour 
sailors standing near the breastworks were holding the 
bloody body of a man, without shoes or coat, by its arms 
and legs, and staggering as they tried to fling it over the 
ramparts. (On the second day of the bombardment it had 
been found impossible, in some localities, to carry off the 
corpses from the bastions, and so they were flung into the 
trench, in order that they might not impede action in the 
batteries). Volodya stood petrifried for a moment, as he 
saw the corpse waver on the summit of the breastworks, 
and then roll down into the ditch; but, luckily for him, 
the commander of the bastion met him there, communicated 
his orders, and furnished him with a guide to the battery 
and to the bomb-proofs designated for his service. We will 
not enumerate the remaining dangers and disappointments 
which our hero underwent that evening: how, instead of the 
firing, such as he had seen it on the Volkof field, according 
to the rules of accuracy and precision, which he had ex¬ 
pected to find here, he found two cracked mortars, one of 
which had been crushed by a cannon-ball in the muzzle, 
while the other stood upon the splinters of a ruined plat¬ 
form; how not a single charge was of the weight pres¬ 
cribed by the “Manual”; how two soldiers of his command 
were wounded, and how he was twenty times within 
a hair’s breadth of death. Fortunately, there had been 
assigned for his assistant a gun-captain of gigantic size, a 
sailor, who had served on the mortars since the beginning 
of the siege, and who convinced him of the practicability 
of using them, conducted him all over the bastion, with a 
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lantern, during the night, exactly as though it had been 
his own orchard, and who promised to arrange everything 
on the morrow. The bomb proof to which his guide con¬ 
ducted him was excavated in the rocky soil, and consisted 
of a long hole, two cubic fathoms in extent, covered with 
oaken planks one yard in thickness. Here he placed himself 
with all his soldiers. Viang was the first, when he caught 
sight of the little door, about a yard high, of the bomb¬ 
proof, to rush headlong into it, in front of them all, and 
after nearly cracking his skull on the stone floor, he huddled 
down in a corner, from which he never stirred again. And 
Volodya, when all the soldiers had laid themselves down 
along the wail on the floor, and some had lighted their 
pipes, set up his bed in one corner, lighted a candle and, 
smoking a cigarette, lay upon his cot. — On the following 
day, the 27 th , after a ten-hours sleep, Volodya fresh and 
active, stepped early in the morning out on the threshold 
of the casement; Viang also started to crawl out with him, 
but, at the first sound of a bullet, he flung himself back¬ 
wards through the opening of the bomb-proof, bumping bis 
head as he did so, amid the general laughter of the soldiers, 
the majority of whom had also come out into the open 
air. Viang, the old gun-sergeant, and a few others were 
the only ones who rarely went out into the trenches; 
it wAs impossible to restrain the rest; they all scattered 
about in the fresh morning air, escaping from the fetid air 
of the bomb-proof, and, in opite of the fact that the bom¬ 
bardment was as vigorous as on the preceding evening, they 
disposed themselves around the door, and some even on the 
breastworks. Melnikof had been strolling about among the 
batteries since daybreak, and staring up with perfect coolness. 

Near the entrance sat two old soldiers; and one young, 
curly-haired fellow, a Jew, who had been detailed from the 
infantry. This soldier picked up one of the bullets which 
were lying about, and, having it smoothed against a stone 
with a potsherd, with his knife he carved from it a cross, 
after the style of the order of St. George; the others looked 
pn at his work as they talked. The cross really turned out 
to be quite handsome. 

— “Now, if we stay here much longer,” said one of 
them, “then, when peace is made, the time of service will 
be up for all of us.” 
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— “Nothing of the sort; I have at least four years 
service yet before my time is up, and I have been in 
Sebastopol these five months.” 

— “It is not counted towards the discharge, do you 
understand,” said another. 

At that moment a cannon-ball shrieked over the heads 
of the speakers, and struck only an arshin away from Mel- 
nikof, who was approaching them from the trenches. 

— “That came near killing Melnikof,” said one man. 

— “I shall not be killed,” said Melnikof. 

— “Here is the cross for you, for your bravery,” said 
the young soldier, who had made the cross, handing it to 
Melnikof. 

— “No, brother, a month here counts for a year, of 
course, that was the order.” 

— “Think what you please, but when peace is de¬ 
clared, there will be an imperial review at Orshava, and 
if we don’t get our discharge, we shall be allowed to go on 
indefinite leave.” 

At that moment, a shrieking little bullet flew past the 
speaker’s head, and struck a stone. 

— “You will get a full discharge before evening, see 
if you don’t,” said one of the soldiers. 

They all laughed. 

And not only before evening, but before the expiration 
of two hours, two of them received their full discharge, and 
five were wounded; but the rest jested on as before. By 
morning, the two mortars had actually been brought into 
such a condition that it was possible to fire them. At ten 
o’olpck, in accordance with the orders which he had received 
from the commander of the bastioD, Volodya called out his 
command, and marched to the battery with it. 

In the men there was not a drop of that feeling, of fear 
perceptible, which had been expressed on the preceding evening, 
as soon as they proceded to action. Viang alone could not 
control himself; he dodged and ducked just as before, and 
Vasin lost some of his composure, and fussed and fidgeted 
and changed his place incessantly. 

But Volodya was in an extraordinary state of enthu¬ 
siasm; the thought of danger did not even occur to him. 
Delight that he was fulfilling his duty, that he was not only 
not a coward, but even a valiant fellow, the sense of com- 
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mandment, and the presence of twenty men, who as he was 
aware, were surveying him with curiosity, made a tho¬ 
roughly brave man of him. He was even vain of his valour, 
put on airs before his soldiers climbed up on the banquette, 
and unbuttoned his coat expressly that he might render 
himself the more distinctly visible. The commander of the 
bastion who was going the rounds of his establishment as 
he expressed it, at the moment, accustomed as he had be¬ 
come during his eight months experience to all sorts of 
bravery, could not refrain from admiring this handsome lad, 
in the unbuttoned coat, beneath which a red shirt was vi¬ 
sible, encircling his soft white neck, with his animated face 
and eyes, as he clapped his bands and shouted: “First 1 Se¬ 
cond !” and ran gayly along the ramparts, in order to see 
where his bomb would fall. At half past eleven the firing 
ceased on both sides, and at precisely twelve o’clock the 
storming of the Malakof mound, of the 2 nd , 3 rd and 5 th 
bastions began. 

Volodya was listening to a tale which Vasin was in 
the act of relating to him, when there was a cry. ,,The 
french are coming ” The blood fled for a moment to Vo¬ 
lodya’ heart, and he felt his cheeks turn cold and pale. 
For one second he remained motionless, but, on glancing 
about him he perceived that the soldiers were buttoning up 
their coat with sufficient calm, and crawling out one after 
the other, — one even — probably Melnikof, said jesting: 

— “Go out with bread and salt,” children! 

Volodya, in company with Viang, who never separated 
from him by so much as a step, crawled out of the bomb¬ 
proof, and ran to the battery. There was no artillery 
firing on either side. It was not so much the sight of the 
soldiers’ composure which aroused his courage as the pitiful 
and undisguised cowardice of Viang. “Is it possible for me 
to be like him? thought he, and he ran on gayly up to 
the breastworks near which the mortars stood It was 
clearly apparent to him that the French were making straight 
for him through an open space, aod that masses of them 
with their bayonets glittering in the sun, were moving in 
the nearest trenches. One, short, broad shouldered fellow, 
in zouave uniform and armed with a sword, ran on in 
front and leaped the ditch. “Fire grape-shot!” shouted 
Volodya, hastening from the banquette; but the soldiers bad 
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already made their preparations without waiting for his or¬ 
ders, and the metallic sound of the grape-shot which they 
discharged, shrieked over his head, first from one and then 
from the other mortar. “First, second 1” commanded Vo¬ 
lodya, running from one mortar to the other, and utterly 
oblivious of danger. On one side, and near at hand, the 
crash of musketry from our men under shelter, and anxious 
cries, were heard. All at once a startling cry of despair, 
repeated by several voices, was heard on the left: “They are 
surrounding us! «They are surrounding us!” Volodya looked 
round at this shout. Twenty Frenchmen made their appear¬ 
ance in the rear. One of them, a handsome man with a 
black beard, was in front of all; but, after running up to 
within ten paces of the battery, he halted and fired straight 
at Volodya, and then ran towards him once more. For a 
second Volodya stood as though turned to stone and did 
not believe his eyes. When he recovered himself and 
glanced about him, there were blue uniforms in front of him 
on the ramparts; two Frenchmen were even spiking a can¬ 
non not ten paces distant from him. There was no one 
near him, with the exception of Melnikof, who had been 
killed by a bullet beside him, and Viang, who, with a hand¬ 
spike clutched in his hand, had rushed forwards, with an 
expression of wrath on his face, and with eyes lowered. 
“Follow me, Vladimir Semyonich! Follow me!” shouted 
the desperate voice of Viang as he brandished his handspike 
over the French, who were pouring in from the rear. The 
yunkers ferocious countenance startled them. He struck 
the one who was in advance, on the head; the others in¬ 
voluntarily paused, and Viang continued to glare about him, 
and to shout in despairing accents: “Follow me, Vladimir 
Semyonich 1 Why do you stand there? Run!” and ran to¬ 
wards the trenches where lay our infanty, firing at the 
French. After leaping into the trench, he came out again 
to see what his adored ensign was doing. Something in a 
coat was lying prostrate where Volodya had been standing, 
and the whole place was filled with Frenchmen, who were 
firing at our men. 

Viang found his battery on the second line of defence. 
Out of the twenty soldiers who had been in the mortar bat¬ 
tery, only eight survived. 

At nine o’clock in the evening, Viang set out with 
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the battery on a steamer loaded down with soldiers, cannon, 
horses, and wounded men, for Severnaya. There was no 
firing anywhere. The stars, as on the preceding night shone 
brilliantly in the sky; but a strong wind tossed the sea. 
On the first and second bastions, lightnings flashed along the 
earth; explosions rent the atmosphere, and illuminated strange 
black objects in their vicinity, and the stones which flew 
through the air. Something was burning near the docks, 
and the red glare was reflected in the water. The bridge, 
filled with people, was lighted up by the fire from the 
Nikolaefsky battery. A vast flame seomed to hang over the 
water, from the distant promontory of the Alexandiofsky 
battery, and illuminated the clouds of smoke below, as it 
rose above them; and the same tranquil, insolent, distant 
lights as on the preceding evening gleamed over the sea, 
from the hostile fleet. The fresh breeze raised billows in 
the bay. By the red light of the conflagrations, the masts 
of our sunken ships, which were settling deeper and deeper 
into the water, were visible. Not a sound of conversation 
was beard on deck; there was nothing but the regular swish 
of the parted waves, and the steam, the neighing and paw¬ 
ing of the horses, the words of command from the cap¬ 
tain, and the groans of the wounded. Viang, who had had 
nothing to eat all day, drew a bit of bread from his pocket, 
and began to chew it; but all at once he recalled Volodya, 
and burst into such loud weeping that the soldiers who 
were near him heard it. 

— “See how our Viang is eating his bread and crying 
too,” said Vasin. 

— “Wonderful!” said another. 

— “And see, they have fired our barracks,” he con¬ 
tinued, with a sigh. — “And how many of our brothers 
perished there; and the French got it for nothing 1” 

— “At least we are still alive: thank God for that!’’ 
said Vasin. 

— “But it is provoking! 

— “What is there provoking? Are they enjoying 
themselves there? Not at all. Wait a moment and our 
men will take it away from them again. And however 
many of our brethren perish, as God is holy, if the Em¬ 
peror commands, they will win it back. Can ours leave 
it to them thus? Never! There you have the bare walls; 
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but they have destroyed all the breastworks . . . Even if 
they have planted their standard on the hill, they won’t 
be able to make their way into the town.” 

— “Just wait, we will have a hearty reckoning with 
you yet, only give us time,” he concluded, addressing himself 
to the French. 

“Of course we will!” said another with conviction. 


Along the whole line of bastions of Sebastopol, which 
had for so many months seethed with extraordinary energy, 
which had for so many months seen dying heroes relieved 
one after another by death, and which had for so many 
months awakened the terror, the hatred, and finally the ad¬ 
miration of the enemy, — on the bastions of Sebastopol, 
there was no longer a single man. All was dead, wild, 
horrible, — but not silent; destruction was still in progress. 
On the earth, furrowed and strewn with the recent explosions, 
lay bent gun-carriages crushing down the bodies of Russians 
aud of the foe; heavy iron cannons silenced for ever, bombs 
and cannon-balls hurled with horrible force into pits, and 
half buried in the soil, then more corpses, pits, splinters of 
beams, bomb-proofs, and still more silent bodies in gray and 
blue coats. All these were still" frequently shaken and 
lighted up by the crimson glow of the explosions, which 
continued to shock the air. 

The enemies perceived that something incomprehensible 
was going on in that menacing Sebastopol. Those explosions 
and the death-like silence on the bastions made them shud¬ 
der; but they dared not yet believe, being still under the 
influence of the calm and forcible resistance of the day, that 
their invincible opponent had disappeared, and they awaited 
motionless and in silence the end of that gloomy night. 

The army of Sebastopol, like the gloomy, surging sea, 
quivering throughout its entire mass, wavering, ploughing 
across the bay, on the bridge and at the north fortifications, 
moved slowly through the impenetrable darkness of the 
night; away from the place where it had left so many of 
its brave brethren, from the place all steeped in its blood, 
from the place which it had defended for eleven months 
against, a foe twice as powerful as itself, and which it was 
now ordered to abandon without a battle. 
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On stepping upon the further end of the bridge, nearly 
every soldier pulled off his cap and crossed himself. But 
behind this sentiment there was another, oppressive and far 
deeper, existing along with it: this was a feeling resembling 
repentance, shame, and hatred Almost every soldier, as he 
gazed on abandoned. Sebastopol, from the northern shore, 
sighed with inexpressible bitterness of heart, and menaced 
the foe. Count L. Tolstoy. 



